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R. 41
DVA ROKY UŽ UPLYNULY
od té doby, co jsem dopsal dlouhou historii o tom, jak jsem já, Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus, mrzák, koktavec a hlupák rodiny, který svým ctižádostivým, krvežíznivým příbuzným nestál ani za to, aby ho popravili, otrávili, donutili k sebevraždě, poslali do vyhnanství na pustý ostrov nebo umučili hladem (tak si totiž jeden druhého odklízeli z cesty), tedy jak jsem je všechny přežil, dokonce i svého šíleného synovce Gaia Caligulu, a jak mě jednoho dne zcela neočekávaně provolali poddůstojníci palácové stráže císařem. Právě tím dramatickým okamžikem jsem své vyprávění uzavřel, což bylo na tak zkušeného historika jako já krajně neuvážené. Historik se nesmí odmlčet v okamžiku vrcholného napětí. Rozhodně jsem měl svůj příběh dovést ještě alespoň o krůček dál. Měl jsem vylíčit, co si o tom protiústavním činu palácové stráže myslela ostatní armáda, jaký názor na to měl senát a s jakými pocity přijal tak pramálo slibného panovníka, jako jsem byl já, zda následovalo krveprolití a jaký osud stihl Cassia Chaereu, Aquilu, Tygra – samé pretoriánské důstojníky – a Vinicia, manžela mé neteře, i ostatní Caligulovy vrahy. Ale kdepak já. Skončil jsem něčím úplně vedlejším, totiž tím, jaké myšlenky mi táhly hlavou, když mě vojáci nosili po nádvoří paláce kolem dokola a provolávali mi slávu a já jim seděl na ramenou jako pytel neštěstí a Caligulův zlatý dubový vínek, který mi vrazili na hlavu, se mi svezl šejdrem.
Měl jsem ovšem důvod, proč jsem svůj příběh nedovedl dál; nepsal jsem ho totiž ani tak jako obyčejnou historii, ale spíš jako svou obhajobu – vysvětlení, jak jsem k tomu přišel a jak jsem strpěl, že ze mě udělali monarchu nad celým římským světem. Snad si vzpomínáte, jestli jste mé vyprávění četli, že můj děd i otec byli přesvědčení republikáni, a já jsem se vyvedl po nich. Vláda mého strýce Tiberia a pak mého synovce Caliguly mě v mém protimonarchistickém smýšlení jen utvrdily. Bylo mi už padesát, když mě provolali císařem, a v takovém věku nemění člověk své politické přesvědčení ze dne na den. Psal jsem tedy hlavně proto, abych ukázal, že jsem se do toho dostal nevinně, že jsem neměl nejmenší touhu vládnout, ale v onom kritickém okamžiku bylo naprosto nutné podvolit se vrtochu vojáků. Odmítnout bylo by znamenalo nejen mou smrt, ale také smrt mé ženy Messaliny, kterou jsem vroucně miloval, i našeho nenarozeného dítěte. (Pročpak má asi člověk tak silný citový vztah k nenarozenému dítěti?) Především mi záleželo na tom, abych v budoucnosti nedostal nálepku vychytralého oportunisty, který ze sebe dělá blázna, čekal si pěkně v závětří, až se doslechl o spiknutí proti císaři, a potom se honem drze dral o nástupnictví. V tomto pokračování bych chtěl vysvětlit a omluvit křivolaké cesty své třináctileté vlády. Předpokládám totiž, že budu schopen ospravedlnit své zdánlivě nedůsledné činy v různých údobích svého panování. Chci je ukázat v jejich vztahu k zásadám, z nichž jsem se vám vyznal a od nichž jsem se, přísahám, nikdy záměrně neuchýlil. Jestliže je nedokážu ospravedlnit, snad vám alespoň objasním, v jak těžkém postavení jsem se octl, a ponechám vám na uváženou, zda jsem měl na vybranou jednat jinak a jak jsem si měl počínat.
Abych tedy navázal, kde jsem přestal: Nejdřív bych rád znovu připomenul, že pro Řím mohlo všechno dopadnout daleko hůř, kdyby tu náhodou nebyl právě na návštěvě židovský král Herodes Agrippa. V krizi, kterou vyvolal atentát na Caligulu, to byl jediný člověk, který si zachoval chladnou hlavu a zachránil vlastně veškeré obecenstvo v divadle na Palatinském pahorku, když se je chystali zmasakrovat Germáni z císařovy tělesné stráže o síle jedné kohorty. Snad je zvláštní, že čtenáři se až do poslední stránky mého příběhu nesetkali skoro s žádnou přímou zmínkou o podivuhodné historii Heroda Agrippy, ačkoliv se v několika fázích těsně proplétala s mou. Ovšem chtít vylíčit jeho dobrodružství, která stojí za přečtení sama o sobě, bylo by znamenalo vykázat mu ve vyprávěném příběhu příliš významné místo, a já jsem potřeboval položit důraz na něco jiného. Vždyť i tak mi ustavičně hrozilo nebezpečí, že svou historii zavalím spoustou materiálu pochybného významu. Teď jsem rád, že jsem došel k takovému rozhodnutí, protože v dalším vyprávění bude Herodes Agrippa hrát nesmírně důležitou roli. Mohu se rovnou pustit do vylíčení jeho života až do okamžiků kolem zavraždění Caliguly, bez obav, že budu odbočovat k věcem nepodstatným, až dojdu k jeho smrti. Takto neoslabím dramatickou jednotu děje tolik, jako kdybych byl jeho historii roztáhl přes obě knihy. Nemohu ovšem tvrdit, že jsem historik dramatický; jistě vám neušlo, že si nepotrpím na literární formalismus. Ovšem o Herodovi by se asi nedalo psát bez určité dávky teatrálnosti. On sám totiž takovým stylem žil – jako jevištní hrdina nějakého dramatu – a ostatní herci mu po celou dobu vlastně jenom přihrávali. Jeho osud se nedá nazvat dramatem v tom nejčistším klasickém smyslu, i když ho nakonec přeťal ve stylu klasických tragédií konvenční boží trest za konvenční řecké provinění – totiž vzpurnost; nikoli, nahromadilo se v něm příliš mnoho neřeckých prvků. Tak například bůh, který ho potrestal, nebyl žádný bůh z našich olympských dobráků. Byl to prapodivný bůh, jakého byste marně hledali v celé mé rozsáhlé říši i mimo ni, bůh, který nemá žádnou podobu, jehož jméno jeho oddaní věřící nesmějí vyslovit (i když se na jeho počest obřezávají a provádějí i mnoho jiných neslýchaných barbarských obřadů) a který prý dlí sám v Jeruzalémě v starobylé cedrové schráně, truhle, vyložené jezevčími kůžemi, obarvenými na modro, a nechce mít nic společného s ostatními bohy, a dokonce ani neuznává existenci žádného z nich. A mimoto se do té tragédie přimísilo přece jen leccos z frašky, takže by se nehodila za námět žádnému řeckému dramatikovi zlatého věku. Jak by se asi důstojný pan Sofoklés vypořádal tím svým váženým básnickým stylem s problémem Herodových dluhů! Ale jak už jsem řekl, musím vám teď obšírně vyprávět to, k čemu jsem se nedostal dřív, a nejlepší by bylo odbýt si rovnou celou tu starou historii, než budu zase pokračovat dál. Nuže, tady konečně začíná
PŘÍBĚH HERODA AGRIPPY
Herodes Agrippa nebyl, to si musíme ujasnit hned na začátku, v žádném pokrevném ani jiném příbuzenském vztahu k velkému Markovi Vipsaniovi Agrippovi, Augustovu vojevůdci, který se oženil s jeho jedinou dcerou a skrze ni se stal dědem mého synovce Gaia Caliguly i mé neteře Agrippinilly. A rovněž nebyl Agrippovým propuštěncem; to vás mohlo také klidně napadnout, jelikož v Římě je běžným zvykem, že propuštění otroci přijmou na důkaz vděčnosti jméno svého dřívějšího pána. To tedy nikoliv. Ke svému jménu přišel takhle: dostal je právě na paměť tohoto Agrippy, který krátce předtím zemřel, a to od svého děda Heroda Velikého, krále Židů. Ten výjimečný a hrozný stařec totiž vděčil za svůj trůn právě tak svým stykům s Agrippou jako ochranné ruce císaře Augusta, který si ho pěstoval jako užitečného spojence na Blízkém východě.
Herodovský rod pocházel původně z Edomu, pahorkaté krajiny ležící mezi Arábií a jižní Judeou. Nebyl to rod židovský. Herodovi Velikému, jehož matka byla Arabka, svěřil Julius Caesar správu nad Galilejí, v tutéž dobu, kdy jeho otec zase převzal správu nad Judeou. Tehdy mu bylo teprve patnáct. Hned na začátku se zapletl do nepříjemností za to, že dával bez soudu popravovat židovské obyvatele, když na svém území potlačoval lupičství, a byl postaven před sanhedrín, nejvyšší židovský soud. Při té příležitosti si počínal velice arogantně, před soudce předstoupil v nachové tóze, doprovázen ozbrojenou družinou, rozsudku se však vyhnul tím, že z Jeruzaléma tajně uprchl. Utekl do Sýrie pod ochranu římského místodržitele a ten mu ve své provincii nabídl nové místo: udělal ho správcem jedné oblasti blízko Fénicie. Abych to vzal zkrátka: tento Herodes Veliký, jehož otec mezitím zemřel po požití jedu, stal se králem Židů na společný rozkaz mého děda Antonia a prastrýce Augusta (neboli Oktaviána, jak se tenkrát jmenoval) a po třicet let vládl přísně a slavně nad územím, které mu Augustus ve své štědrosti neustále rozšiřoval. Oženil se postupně s deseti ženami, mezi nimiž byly dvě jeho vlastní neteře, a nakonec zemřel po několika neúspěšných pokusech o sebevraždu na nemoc možná nejbolestivější a nejodpornější, jakou lékařská věda zná. Říká se jí Herodův neduh, jiné jméno snad ani nemá, a pokud vím, před ním na ni nikdy nikdo neonemocněl. Jejími příznaky byl dravý hlad, po němž chorý úporně zvracel, žaludeční hniloba, mrtvolně páchnoucí dech, červi líhnoucí se na přirození a ustavičný vodnatý výtok ze střev. Ta choroba v něm vyvolávala nesnesitelnou úzkost a jeho povahu, už od přírody divokou, bičovala až k šílenství. Židé tvrdili, že tak Heroda trestá jejich Bůh za dvě krvesmilná manželství. Jeho první ženou byla Mariamne ze slavné židovské makabejské rodiny a tu Herodes vášnivě miloval. Ale jednou, když měl odcestovat z Jeruzaléma do Laodiceje v Sýrii, kde se měl setkat s mým dědečkem Antoniem, dal svému vrchnímu správci tajný rozkaz pro případ, že by se stal obětí intrik svých nepřátel: ať Mariamne zemře, aby nepadla do rukou Antoniovi. Totéž udělal pak později, když se chystal na cestu na Rhodos za Augustem. (Jak Antonius, tak Augustus byli známi jako muži velice smyslní.) Když se Mariamne o tom tajném rozkazu dověděla, nemálo se jí to pochopitelně dotklo a dovolila si před Herodovou matkou a sestrou takové výroky, jaké raději neměla nikdy vypustit z úst. Obě ženy totiž žárlily na její moc nad Herodem, a tak mu to po návratu pěkně zatepla vyklopily. Navrch ji ještě obvinily z toho, že prý se v jeho nepřítomnosti dopustila naschvál a ze vzdoru cizoložství – a jako jejího milence uvedly vrchního správce. Herodes je dal oba popravit. Ale potom byl tak zdrcen nezměrným žalem a lítostí, že dostal vysokou horečku, která ho skoro zabila. Když se uzdravil, choval se tak nevrle a často zuřivě, že pro sebemenší podezření dával popravovat i své nejbližší přátele a nejbližší příbuzné. Jednou z mnoha obětí Herodova řádění byl nejstarší Mariamnin syn. Popravili ho spolu s jeho bratrem, protože je udal jejich nevlastní bratr, později rovněž popravený, že prý usilují otci o život. Augustus o těchto vraždách vtipně poznamenal: „Raději bych byl Herodovým vepřem než Herodovým synem.“ Herodes byl totiž židovské víry, takže nesměl jíst vepřové, a jeho čuníci se tedy mohli v pohodlí dožít vysokého věku. Ten nešťastný princ, Mariamnin nejstarší syn, byl otcem mého přítele Heroda Agrippy. Toho, tehdy čtyřletého, poslal Herodes Veliký na vychování k Augustovu dvoru do Říma hned poté, co z něho udělal sirotka.
Byli jsme s Herodem Agrippou přesně stejně staří a měli jsme spolu mnoho společného. Prostředníka nám dělal můj drahý přítel Postumus, Agrippův syn, k němuž Herodes Agrippa přirozeně přilnul. Herodes byl velmi hezký chlapec a Augustus ho měl rád. Patřil mezi jeho oblíbence, za nimiž chodíval do gramatické školy, a v loubí na nádvoří si tam s nimi hrával kuličky, přeskakovali se navzájem a házeli po sobě žabky. Ale rošťák byl Herodes Agrippa k pohledání! Augustus měl oblíbeného psa z Hadrana poblíž Etny, takového hlídacího hafana s huňatým ocasem, a ten neposlechl nikoho na světě kromě svého pána, ledaže mu Augustus výslovně nařídil: „Poslouchej toho a toho, dokud si tě zase nezavolám.“ Pes tedy udělal, co měl nařízeno, ale za odcházejícím Augustem vrhal nešťastné toužebné pohledy. Když měl hafan jednou žízeň, nalákal ho malý Herodes na misku velice silného vína, až se namazal jako otrlý vysloužilec, když se loučí s vojnou. Na krk mu potom pověsil kozí zvonec, ocas mu pomaloval šafránovou žlutí a nohy a čumák nachovou červení, k tlapám mu přivázal prasečí měchuřiny, na lopatky husí křídla, a pak ho pustil na nádvoří císařova paláce. Když se Augustovi zastesklo po mazlíčkovi a zavolal: „Tyrone, Tyrone, kdepak jsi?“ a skrze bránu se k němu přibelhala tahle prapodivná bestie, byl to jeden z nejsměšnějších okamžiků takzvaného zlatého věku římské historie. Stalo se to naštěstí o veselých slavnostech na počest boha Saturna, takže z toho Augustus nemohl nic vyvozovat. Pak měl Herodes také ochočeného hada, kterého naučil chytat myši a kterého si při vyučování schovával pod tógou, aby jím povyrážel kamarády, když se učitel nedíval. Měl na ostatní žáky tak špatný vliv, že ho nakonec ze školy vzali a studoval se mnou u Athénodóra, mého bělovousého vychovatele z Tarsu. Zkoušel své žertíky samozřejmě i na Athénodórovi, ale toho dobráka nevyvedl z míry a já jsem ho v tom vůbec nepodporoval, protože jsem měl Athénodóra strašně rád, takže toho sám brzy nechal. Herodes byl ohromně bystrý, měl obdivuhodnou paměť a obzvláštní nadání na jazyky. Athénodóros mu jednou řekl: „Herode, uvidíš, že jednoho dne tě povolají, abys ve své rodné zemi zastával nejvýznamnější postavení. Hleď, abys každou hodinu svého mládí prožil v přípravě na toto poslání. Se svým nadáním se můžeš nakonec stát stejně mocným panovníkem, jako byl tvůj děd Herodes.“
Herodes odpověděl: „To je všechno hezké, Athénodóre, ale já mám spoustu zlých příbuzných. Nemáš ponětí, jaká je to sebranka, sbírka hrdlořezů, darebáků, že bys takové nenašel, kdybys sjezdil celý svět. A za těch osm let od smrti mého dědečka se prý ani v nejmenším nepolepšili. Jestli budu nucen vrátit se zpátky domů, nepřežiju nejspíš ani půl roku. (To říkával i chudák otec, když byl tady v Římě na vychování v rodině Asinia Polliona. A můj strýc Alexandr, který tam byl s ním, to tvrdil taky. A měli pravdu.) Můj strýc, král Judeje, je věrný obraz starého Heroda, jenomže ve svých neřestech mrzký, a ne velkolepý. A strýcové Filip a Antipas, to je vykutálená dvojice.“
„Ctnost, třeba jediná, obstojí proti mnoha neřestem, můj malý princi,“ řekl Athénodóros. „Nezapomeň, že židovský národ je ctnosti oddán přímo fanaticky, jako žádný jiný na světě. Když pozná, že jsi ctnostný, postaví se za tebe jako jeden muž.“
Herodes odpověděl: „Židovská ctnost nemá mnoho společného s ctností podle řecko-římského pojetí, Athénodóre, jak nás učíš. Ale díky za tvá prorocká slova. Jestli se někdy stanu králem, můžeš se na mě spolehnout, že budu opravdu dobrý král. Jenže dokud nebudu sedět na trůně, nemohu si dovolit chovat se ctnostněji než ostatní členové mé rodiny.“
Co vám mám říci o Herodově povaze? Většina lidí – to je má zkušenost není ani ctnostná, ani zkažená, ani dobromyslná, ani zlomyslná. Mají od všeho trochu a nic z toho příliš dlouho. Šedivá prostřednost. Ale někteří lidé si přece jen dokáží zachovat věrně svůj výrazný, ucelený charakter, a právě ti zanechávají v historii nejhlubší stopy. Já bych je rozdělil do čtyř kategorií. V první jsou ničemové s kamenným srdcem, jejichž názorným příkladem byl Macro, prefekt pretoriánů za Tiberia a Caliguly. Do druhé spadají lidé ctnostní, ale se srdcem právě tak kamenným, a ty zase jako zářný příklad reprezentuje Cato Censorius, přízrak mého mládí. Do třetí patří lidé ctnostní se zlatým srdcem, jako například starý Athénodóros a můj ubohý zavražděný bratr Germanicus. A v poslední kategorii jsou typy nejvzácnější, rošťáci se zlatým srdcem, a právě sem se řadí jako nejdokonalejší příklad Herodes Agrippa. Takoví rošťáci se zlatým srdcem, takoví Anticatonové, dovedou být nejužitečnějšími přáteli, když se člověk octne v nouzi. Nic od nich nečekáte. Nemají žádné zásady, jak sami uznávají, a myslí jenom na vlastní prospěch. Ale zajděte za nimi, když nevíte kudy kam, a řeknete: „Zapřísahám tě, udělej pro mě tohle a tohle,“ a oni to skoro vždycky udělají – ne jako přátelskou úsluhu, ale (budou vám tvrdit) protože to vyhovuje jejich potměšilým plánům; a neopovažte se jim děkovat! Tito Anticatonové pěstují hazardní hry a peníze rozhazují plnými hrstmi; ale to není tak zlé jako být lakomcem. A taky se v jednom kuse bratříčkují s opilci, vrahy, vychytralými obchodníky a kuplíři. Ale jim, zdá se, alkohol neškodí, a jestliže zosnují nějakou vraždu, můžete vzít na to jed, že pro oběť nebude nikdo truchlit. Obírají spíš bohaté podvodníky než nevinné a nuzáky a s žádnou ženou neobcují proti její vůli. Herodes o sobě vždycky tvrdil, že je od narození darebák. Já jsem mu na to namítal: „Ale kdepak, ty jsi v podstatě čestný člověk, který ze sebe darebáka jenom dělá.“ To ho vždycky rozzlobilo. Asi tak měsíc nebo dva před Caligulovou smrtí jsme spolu jednou hovořili na toto téma. Nakonec se mě Herodes zeptal: „Mám ti říct, co si o tobě myslím?“ –„Není třeba,“ odpověděl jsem. „Já jsem oficiální blázen císařského paláce.“ – „Podle mě,“ řekl, „jsou blázni, kteří předstírají, že jsou moudří, a mudrci, kteří předstírají, že jsou blázni, ale ty jsi případ, s jakým jsem se ještě nesešel: blázen, který předstírá, že je blázen. A jednoho dne, příteli, pochopíš, s jakým ctnostným Židem se stýkáš.“
Když musel Postumus odejít do vyhnanství, sblížil se Herodes s Castorem, synem mého strýce Tiberia, a brzy získali oba pověst největších výtržníků v Městě. Pili jako duha, a jestli je pravda, co se o nich vypráví, noci trávili většinou lezením do oken a z oken a potyčkami s nočními hlídkami a žárlivými manželi a zuřícími otci úctyhodných rodin. Herodes zdědil hodně peněz po dědovi, který zemřel, když chlapci bylo šest, ale ty se mu hezky rychle rozplynuly pod rukama, jakmile s nimi směl nakládat po svém. Potom byl hned nucen si vypůjčovat. Nejdřív si dlužil od svých urozených přátel, mezi nimiž jsem byl i já, a to s takovou nenuceností, že bylo těžké chtít na něm dluh zpátky. Když svůj úvěr takto vyčerpal, obracel se na bohaté jezdce, kterým lichotilo, že mohou posloužit důvěrnému příteli jediného císařova syna. Když už byli celí nesví a potřebovali peníze zpátky, navázal styky s Tiberiovými propuštěnci, kteří měli na starost císařské účty, a podplatil je, aby mu dali půjčky ze státní pokladny. Vždycky měl po ruce historku o nějakých báječných vyhlídkách, které ho čekají – má slíbené to nebo ono východní království nebo má v dohledné době zdědit tolik a tolik stotisíc zlatých od jednoho starého senátora, který je na smrtelné posteli. Ale nakonec, když mu bylo asi třicet tři, vyčerpal už prakticky všechny prameny své vynalézavosti. A potom zemřel Castor (otrávila ho jeho žena, má sestra Livilla, jak jsme se dověděli o několik let později) a Herodes byl nucen ukázat věřitelům paty. Byl by se obrátil osobně o pomoc k Tiberiovi, ale Tiberius veřejně prohlásil, že si už do nejdelší smrti nepřeje vidět žádného ze synových přátel, „aby se znovu neprobudil jeho žal“. To ovšem znamenalo pouze to, že je podezíral z účasti na spiknutí proti jeho životu, které prý osnoval Castor, jak mu namluvil jeho hlavní rádce Seianus.
Herodes uprchl do Edomu, domova svých předků, uchýlil se tam do jedné polozřícené pevnosti v poušti. To bylo myslím poprvé, co od svého dětství zavítal na Blízký východ. V té době byl jeho strýc Antipas správcem (neboli tetrarchou, jak zněl jeho titul) Galileje a Gileadu. Území, nad nimiž vládl Herodes Veliký, byla totiž rozdělena mezi jeho tři pozůstalé syny; jednu část dostal právě Antipas, jeho bratr Archelaus se stal králem Judeje a Samaří a mladší Filip tetrarchou Básánu, země ležící na východ od Galileje za řekou Jordánem. Herodes nyní nutil svou oddanou manželku Kypros, která se za ním vypravila do pouště, aby se za něho přimluvila u Antipy. Antipas byl nejenom Herodův strýc, ale také jeho švagr, poněvadž se oženil s jeho krásnou sestrou Herodiadou, která se rozvedla s jiným jeho strýcem. Kypros o tom nejdřív nechtěla ani slyšet, protože by list musela adresovat na Herodiadu, která měla Antipu úplně v hrsti a s kterou se nedávno za její návštěvy v Římě pohádala; tehdy se dušovala, že s ní už nepromluví. Kypros prohlašovala, že prý už radši nadosmrti zůstane v poušti mezi těmi barbarskými, ale pohostinnými příbuznými, než aby se musela pokořit před Herodiadou. Herodes vyhrožoval, že skočí dolů z hradeb pevnosti a zabije se, a skutečně Kypros přesvědčil, že to myslí vážně. Já vím ovšem naprosto bezpečně, že by se nenašel na světě druhý člověk, kterému by bylo pomyšlení na sebevraždu vzdálenější než jemu. Nakonec tedy Herodiadě přece jenom napsala.
Herodiadě velice zalichotilo, že se Kypros za tu jejich rozmíšku omluvila a vzala vinu za ni na sebe, a přemluvila Antipu, aby ji i Heroda pozval do Galileje. Herodes dostal funkci soudce (s malým ročním důchodem) v hlavním městě Tiberiadě, které Antipas vybudoval na císařovu počest. Brzy se však s Antipou pohádal, protože mu ten líný lakomec dával příliš jasně na srozuměnou, jak je teď na něm závislý. „Ale ale, synovče, vždyť za svůj denní chléb vděčíš mně,“ vyčetl mu jednou večer na hostině v Tyru, kam je vzal jako hosty na společný výlet, „jak se tedy můžeš opovážit se mnou přít?“ Herodes s ním nesouhlasil v jedné věci z římského práva.
Herodes odpověděl: „Strýčku, přesně takovou poznámku jsem od tebe čekal.“
„Co tím chceš říct?“ vybuchl Antipas.
„Pouze tolik, že jsi docela obyčejný venkovský křupan,“ odvětil Herodes, „že se nedovedeš chovat a nemáš potuchy o právních zásadách, které jsou platné pro celou říši, a že jsi zrovna takový zabedněnec jako lakomec.“
„Ty jsi opilý, Agrippo, jinak bys takhle nemluvil,“ koktal Antipas celý zrudlý.
„Tím vínem, kterým nás hostíš, bych se těžko opil, strýče. Beru ohled na své ledviny. Jak vůbec dokážeš takové slivky sehnat? To musí dát hodně práce. Nejsou to náhodou ty splašky, co včera vytáhli v přístavu z té potopené lodi, která tam ležela takovou dobu? Nebo snad vyplachuješ usazený kal z vyprázdněných džbánů vřelou velbloudí močí a potom to naléváš do toho svého nádherného zlatého měsidla?“
Potom musel samozřejmě s ženou i dětmi kvapem uhánět dolů k přístavišti a naskočit na první odplouvající loď. Ta je náhodou zavezla do Antiochie, hlavního města Sýrie, a tam se Herodes obrátil na místodržitele provincie Flakka. Ten se ho ujal velmi vlídně kvůli mé matce Antonii. Nejspíš vás překvapí, že matka, ta ctnostná žena, která ve své domácnosti netrpěla žádnou marnotratnost ani nepořádek, si darebu Heroda ze srdce oblíbila. Cítila jakýsi zvrácený obdiv k jeho ztřeštěnostem a on si k ní často přicházel pro radu a upřímně se kál ze svých bláznivých kousků, o kterých jí dopodrobna vyprávěl. Matka se vždycky tvářila nad jeho zpovědí pohoršeně, ale určitě se přitom nemálo bavila a jeho pozornosti jí lichotily. Nikdy ji nepožádal o peníze, alespoň ne přímo, ale ona mu čas od času sama dobrovolně půjčila velkou částku peněz, když jí slíbil, že už bude sekat dobrotu. Něco z toho jí dokonce splatil. Ve skutečnosti to byly mé peníze a Herodes to věděl, a tak potom přicházel za mnou a strašně mi děkoval, jako bych mu je dal vlastně já osobně. Jednou jsem matce naznačil, že je snad k Herodovi příliš štědrá, ale ona vyletěla a pustila se do mě: když prý už nějaké peníze musí přijít nazmar, tak ať je radši rozumně utratí Herodes, než abych je já prohrál v kostkách ve sprostých putykách s těmi svými zkaženými kumpány. (Před časem jsem musel nějak vysvětlit ztrátu velké částky peněz, kterou jsem poslal Germanikovi. abych mu pomohl uklidnit vzpouru rýnských legií, a tak jsem předstíral, že jsem je prohrál.) Vzpomínám si, že jsem se jednou Heroda zeptal, jestli mu už někdy nejdou na nervy ta matčina nekonečná kázání o římských ctnostech. „Já tvou matku hluboce obdivuju, Claudie,“ odpověděl, „a nesmíš zapomenout, že sám jsem ještě v jádru necivilizovaný edomský barbar, a musím si tedy považovat za velkou čest, když mě poučuje římská matróna nejvznešenějšího rodu a tak bezúhonné pověsti. A kromě toho ona mluví tou nejčistší latinou, jakou jsem v Římě slyšel. Od tvé matky se toho v jediném jejím kázání naučím o správném umístění vedlejších vět a přesném výběru adjektiv víc, než kdybych absolvoval celý kurs drahých přednášek nějakého odborného gramatika.“
Tento místodržitel Sýrie Flaccus sloužil pod mým otcem a stal se velkým ctitelem mé matky, která otce na jeho taženích vždycky doprovázela. Když můj otec zemřel, nabídl Flaccus matce manželství, ale ona ho odmítla. Ujistila ho, že ho má z duše ráda jako blízkého přítele a vždycky si ho bude vážit, ale z úcty k památce zesnulého manžela se už nikdy neprovdá. Flaccus byl kromě toho o hodně mladší než ona a jejich sňatek by zavdal podnět ke spoustě nepříjemných řečí. Celé dlouhé roky si posílali srdečné dopisy, dokud Flaccus nezemřel, o čtyři roky dřív než má matka. Herodes o jejich korespondenci věděl a získal si Flakkovu náklonnost tím, že o matce často hovoříval a chválil její ušlechtilou duši, krásu a dobrotu. Flaccus sám nebyl žádný svatoušek. V Římě proslul tím, že když ho jednou na hostině vyzval Tiberius k závodu v pití, držel s ním krok číši po číši bez přestání celý jeden den a dvě noci; ze zdvořilosti přenechal na úsvitě druhého dne poslední pohár císaři, aby vyhrál, ten však byl úplně vyčerpaný, kdežto Flaccus mohl podle tvrzení očitých svědků ještě klidně vydržet hodinku dvě. Flaccus a Herodes spolu tedy vycházeli docela dobře. Tehdy se však naneštěstí objevil v Sýrii Herodův mladší bratr Aristobúlos, s nímž se nesnášel. Herodes od něho kdysi dostal nějaké peníze, které měl za něho investovat do jedné obchodní výpravy do Indie, ale potom mu oznámil, že se lodi potopily. Později se ukázalo, že se nejen nepotopily, ale že vůbec nevypluly. Aristobúlos si u Flakka na tento podvod stěžoval, ale místodržitel ho ujistil, že jde jistě o nějaký omyl, o bratrově poctivosti prý nesmí pochybovat; on sám se v té při nemíní přiklonit k žádné straně či dokonce jim dělat soudce. Aristobúlos však hlídal Heroda jako ostříž. Věděl, že naléhavě potřebuje peníze, a tušil, že si k nim bude chtít pomoci nějakým uskokem. A pak si na něho došlápne a zmáčkne ho, aby mu hleděl splatit ten obchodní dluh.
O rok nebo dva později došlo k jistému pohraničnímu sporu mezi Sídónem a Damaškem. Damašští věděli, že Flaccus hodně dá na Herodův názor při rozsuzování takových záležitostí – protože Herodes výborně ovládal jazyky a měl schopnost, zděděnou nepochybně od svého dědečka Heroda, vyznat se v protichůdných svědectvích orientálců –, a tak za ním vypravili tajné poselstvo. To Herodovi nabídlo velkou částku peněz, už si nepamatuji kolik, jestliže Flakka přemluví, aby spor rozsoudil v jejich prospěch. Aristobúlos se o tom dověděl, a když byla věc na Herodovo přesvědčivé naléhání skutečně rozhodnuta ve prospěch Damašku, šel za ním a řekl mu, že o všem ví a že mu teď bratr musí zaplatit dluh. Herodes se tak rozhněval, že Aristobúlos jen taktak vyvázl se zdravou kůží. Bylo mu jasné, že z Heroda nevyrazí ani vindru, a tak se odebral k Flakkovi a prozradil mu, že co nevidět dojdou Herodovi z Damašku pytle zlata. Flaccus si na ně počkal u městské brány, a pak poslal pro Heroda. Ten za těchto okolností nemohl popřít, že mu došly jako odměna za služby, které Damašku poskytl v pohraničním sporu. Směle se k tomu přiznal, ale prosil Flakka, aby ty peníze nepovažoval za úplatek, protože se ve svém svědectví držel důsledně pravdy. Spravedlnost byla na straně Damašských. Řekl mu rovněž, že Sídón za ním také vyslal deputaci, ale že je propustil s nepořízenou; vysvětlil jim, že pro ně nemůže nic udělat, protože jsou v neprávu.
„To asi Sídón nenabídl tolik jako Damašek,“ rýpl ho Flaccus.
„Neurážej mě, prosím,“ ohradil se Herodes nedůtklivě.
„Nestrpím, aby se u římského soudu se spravedlností kramařilo jako na trhu.“ Flaccus se doopravdy rozpálil.
„Vždyť jsi případ soudil sám, pane,“ namítl Herodes.
„A ty sis ze mě dělal u mého vlastního soudu blázny,“ zuřil Flaccus. „My dva jsme spolu domluvili. Táhni si třeba do Tartaru, mně je to jedno. A nejkratší cestou.“
„To bych to musel vzít přes Tainaron,“ řekl Herodes, „protože jestli teď umřu, nemám v měšci pro Cháróna ani zlámanou grešli.“ (Tainaron je nejjižnější výběžek Peloponésu, odkud vede zkratka do Tartaru, která se vyhýbá řece Styxu. Právě tudy vytáhl Herkules nahoru na svět psa Kerbera. Šetrní obyvatelé tohoto mysu pohřbívají své zemřelé, aniž jim vkládají do úst minci, jak je to jinde zvykem, poněvadž vědí, že nebudou muset platit převozníkovi Chárónovi.) Potom Herodes dodal: „Ale Flakku, neměl by ses na mě zlobit. Víš přece, jak to chodí. Mě ani nenapadlo, že dělám něco, co bych neměl. Je hrozně těžké, aby orientálec jako já, i když jsem skoro třicet let žil v Římě, pochopil váš vznešený římský odpor k takovým věcem. Já to všechno vidím asi takhle: Damašští mě pověřili, abych jim dělal v procesu obhájce, a takoví obhájci v Římě dostávají pořádně mastné honoráře, a to se ve svých procesech ani zdaleka tak nedrží pravdy jako já. Já jsem Damašským nepochybně udělal dobrou službu, když jsem jejich případ tak jasně vyložil. Co je na tom tedy špatného, že jsem si za to chtěl vzít peníze, které mi poslali zcela dobrovolně? Rozhodně jsem se nijak veřejně nechvástal, že mám na tebe vliv. To oni mi polichotili a překvapili mě svým názorem, že to tak možná je. Mimoto, jak mi nejednou zdůraznila paní Antonia, ta nevšedně moudrá a krásná žena…“
Ale marně se Herodes namáhal, marně hrál na Flakkovu oddanost k mé matce: nic Flakka neobměkčilo. Dal Herodovi lhůtu čtyřiadvacet hodin a pohrozil mu, že nebude-li do té doby hezky daleko na cestě ze Sýrie, požene ho před soud pro hrdelní zločin.
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„KAM SE TEĎ VRTNEME?“
zeptal se Herodes své ženy. Kypros mu odpověděla celá nešťastná: „Mně je to jedno, kam půjdeme, jen když mě už nebudeš nutit, abych se znovu pokořovala a psala takové prosebné dopisy, že bych se radši neviděla. Je Indie dost daleko od našich věřitelů?“
Herodes pravil: „Kypros, má královno, však my se z toho dostaneme, jako jsme se dostali už z tolika jiných patálií, a uvidíš, že se spolu dožijeme spokojeného stáří a budeme mít peněz jako želez. A dávám ti své čestné slovo, že se mé sestře Herodiadě ještě pořádně vysměješ, až s ní a jejím manželem zatočím.“
„Ta jedna coura,“ zvolala Kypros s pravým židovským zápalem. Neboť jak jsem už vyprávěl, Herodias nejen spáchala krvesmilstvo, když se provdala za vlastního strýce, ale navíc se s ním ještě rozvedla, aby si mohla vzít svého bohatšího a mocnějšího strýce Antipu. Incest Židé ještě jakžtakž snesli, vždyť sňatky mezi strýci a neteřemi byly u orientálních panovnických rodů celkem běžné – zvláště v arménských a parthských královských rodinách – a rod Herodů nebyl židovského původu. Ale na rozvod se díval každý poctivý Žid jako na mrzkou ohavnost (stejně jako dřív každý poctivý Říman), která zneucťuje manžela i manželku. A když nebylo vyhnutí a člověk si musel z nějakého důvodu prodělat trapný rozvod, rozhodně ho nepovažoval za první krok k dalšímu sňatku. Herodias si však pobyla dost dlouho v Římě, takže se takovým skrupulím jen smála. Každý, kdo v Římě něco znamená, se dřív nebo později rozvede. (Mě by například jistě nikdo nenazval zhýralcem, a přece jsem se rozvedl už třikrát, a možná že se rozvedu i počtvrté.) Herodias byla tedy v Galileji krajně neoblíbená.
Aristobúlos se vypravil k Flakkovi a řekl mu: „Za mé služby bys mi snad, Flakku, mohl laskavě přenechat ty zabavené peníze z Damašku? Tím by se téměř vyrovnal Herodův dluh, ty zpronevěřené peníze, které jsem mu svěřil do zámořského obchodu, jak jsem ti o tom před časem vyprávěl.“
Flaccus mu odpověděl: „Aristobúle, nevím, za jakou službu bych ti měl být vděčný. Ty jsi zavinil, že jsem se rozešel se svým nejschopnějším rádcem, kterého postrádám víc, než mohu vypovědět. Poněvadž šlo o státní disciplínu, musel jsem ho propustit, a poněvadž jde o mou čest, nemohu ho zavolat zpátky. Ale kdybys o tom úplatku nezačal hovořit, nikomu by se neublížilo a já bych tu měl svého Heroda a mohl bych se s ním radit o složitých místních záležitostech, z kterých musí být takový prostoduchý zápaďan jako já úplně vedle. On to má totiž v krvi. Já přece žiju na Východě vlastně déle než on, ale on si ví okamžitě rady v případech, kde já jenom neohrabaně tápu.“
„A co já?“ zeptal se Aristobúlos. „Třeba bych mohl Heroda zastoupit.“
„Ty? Ty chudáčku!“ zvolal Flaccus pohrdlivě. „Vždyť nesaháš Herodovi ani po paty. A co víc, nikdy ani nebudeš. A víš to stejně dobře jako já.“
„A co bude s těmi penězi?“ otázal se Aristobúlos.
„Ty nejsou pro Heroda, a tím méně pro tebe. Ale aby mezi námi nedošlo k nějakému nedorozumění, pošlu je zpátky do Damašku.“ A to skutečně udělal. Damašští si mysleli, že se pomátl.
Když tedy Aristobúlos viděl, že mu v Antiochii pšenice nepokvete, rozhodl se za nějaký měsíc, že se usadí v Galileji. Měl tam statek, pouze dva dni cesty od Jeruzaléma, kam rád jezdíval na oslavy významných židovských svátků. Měl větší smysl pro náboženské tradice než ostatní členové rodiny. Nechtěl si však s sebou brát do Galileje všechny peníze. Bál se, že by se mohl třeba nepohodnout se strýcem Antipou, a kdyby pak musel narychlo odcestovat, spadl by jeho majetek Antipovi do klína. Rozhodl se tedy, že většinu svého úvěru převede z jedné banky v Antiochii do jiné v Římě. Napsal mi o tom jako důvěryhodnému rodinnému příteli a pověřil mě, abych mu peníze investoval do pozemků, až se naskytne příležitost.
Herodes se do Galileje nemohl vrátit. A pohádal se také se strýcem Filipem, tetrarchou Básánu, o nějaké dědictví po otci, které Filip zcizil. A prokurátorem Judeje a Samaří byl Pontius Pilatus, jeden z jeho věřitelů – Herodova nejstaršího strýce, krále, totiž už před několika lety sesadili a jeho království prohlásili římskou provincií. Do Edomu se Herodes natrvalo vrátit nechtěl – nepotrpěl si na poušť – a měl pramalé naděje, že by ho s nadšením uvítala velká židovská kolonie v egyptské Alexandrii. Alexandrijští Židé dodržují velmi přísné náboženské zvyklosti, pokud možná ještě přísněji než jejich příbuzní v Jeruzalémě, a Herodes si za svého dlouhého pobytu v Římě zvykl na způsoby značně volnější, zvláště pokud jde o zachovávání předpisů o životosprávě. Starý zákonodárce Mojžíš svým Židům zakázal, a to z hygienických důvodů, jak je mi známo, požívat různá běžná masitá jídla; nejen vepřové – proti vepřovému se dá leccos namítat –, ale také zajíce a králíky a jiná naprosto nezávadná masa. A to, co smějí jíst, musí být zabito rovněž podle přesných předpisů. Divoká kachna sestřelená prakem ani drůbež, které se zakroutilo krkem, ani zvěřina složená lukem se jíst nesmí. Má-li se nějaké zvíře požívat, musí se mu proříznout hrdlo a nechá se vykrvácet. A pak také každý sedmý den se musí zachovávat naprostý klid a odpočívat, ba ani sluhové nesmějí sáhnout na práci, ani vařit se nesmí, ani topit. A v určité dny zachovávají Židé národní smutek jako upomínku na dávné pohromy a to někdy koliduje s různými římskými svátky. Dokud tedy žil Herodes v Římě, nemohl být současně ortodoxním Židem i oblíbeným členem společenské smetánky. Ať jím raději opovrhují Židé než Římané, tak se rozhodl. Proto se nepokusil hledat štěstí v Alexandrii a nehodlal už ztrácet čas na Blízkém východě, kde mu každý zavíral dveře před nosem. Buď se uteče k Parthům, jejichž král by ho jistě uvítal jako užitečného agenta pro své plány proti římské provincii Sýrii, anebo se vrátí do Říma pod ochranu mé matky. Možná že se mu nějak podaří vysvětlit nedorozumění s Flakkem. Nápad s Parthií odvrhl, protože odchod tam by znamenal definitivní roztržku s dosavadním životem, a rozhodně víc důvěřoval v moc Říma než v moc Parthie. A bylo by také neuvážené pokusit se o překročení Eufratu – hranice mezi Sýrií a Parthií – bez vindry na podplacení pohraničních stráží, které nesměly pustit do země žádné politické uprchlíky. Vybral si tedy zase Řím.
Zda se tam dostal živ a zdráv? Však uslyšíte. Neměl u sebe ani dost peněz na zaplacení cesty po moři – v Antiochii žil na úvěr a na velké noze. Aristobúlos byl sice ochoten mu půjčit aspoň tolik, aby se dostal až na Rhodos, ale jeho by přijetí takové nabídky nesmírně pokořilo. Kromě toho si nemohl troufat vydat se lodí po řece Orontes, protože by si v přístavu na něho mohli počíhat a dát ho zavřít jeho věřitelé. Pak si přece jenom vzpomněl na někoho, kdo by mu možná nějakou maličkost půjčil, totiž na jednoho bývalého otroka své matky, kterého v testamentu odkázala mé matce Antonii a kterého má matka propustila; on se pak s její pomocí zavedl jako obchodník s obilím v Ptolemaidě*[1], pobřežním městě na jih od Tyru. Odváděl jí určité procento ze svých zisků a vedlo se mu docela dobře. Ale cestou tam by musel Herodes přejít přes území kolem Sídónu, a po pravdě řečeno, od Sídónských přijal také nějaký ten dar, právě tak jako od Damašských. Nebylo tedy radno, aby jim padl do rukou. Poslal proto do Ptolemaidy jednoho svého spolehlivého propuštěnce, aby mu tam od toho muže vypůjčil peníze, a sám se vypravil v přestrojení z Antiochie na východ. To byl jediný směr, kterým by ho nikdo nehledal, a tak unikl pronásledování. Syrskou pouští se pak širokým obloukem stočil k jihu, na ukradeném velbloudu obešel Básán, tetrarchii svého strýce Filipa, a Peraeu (neboli Gilead, jak někteří nazývají toto úrodné zajordánské území, nad kterým vládl jeho strýc Antipas, stejně jako nad Galileou), a pak to vzal kolem jižního konce Mrtvého moře. Dorazil bezpečně do Edomu, kde ho vřele uvítali jeho barbarští rodáci, a čekal zase ve své staré známé pevnosti v poušti, až přijde jeho propuštěnec a přinese mu peníze. Propuštěnec peníze skutečně dostal – 20 000 attických drachem. Jedna attická drachma má hodnotu o něco větší než římský stříbrný denár, takže to dohromady dělalo víc než 900 zlatých. Na takovou částku alespoň odevzdal posel obchodníkovi Herodův dlužní úpis. A mohl přinést pánovi celých těch dvacet tisíc drachem, jenomže komisionář v Ptolemaidě si z toho srazil 2 500, které mu Herodes před několika lety zpronevěřil. Poctivý propuštěnec měl strach, že se na něho pán bude zlobit, ale Herodes se jenom smál a řekl: „Hlavně že mi těch pětadvacet set zajistilo ten zbytek z dvaceti tisíc, s tím jsem počítal. Ten starý lakomec si myslí, že na mě vyzrál, když mým úpisem pokryl i ten starý dluh, jinak by ho ani ve snu nenapadlo, aby mi půjčil. Však jistě dobře ví, v jaké jsem bryndě.“ Herodes tedy uspořádal pro své krajany velkolepou hostinu, a pak se opatrně vypravil do přístavu Anthedonu nedaleko filištínského města Gázy. Tam už se pobřeží začíná zakřivovat k Egyptu. A tam na něho čekala Kypros s dětmi, všichni v přestrojení, na palubě malé obchodní lodi, na níž připluli z Antiochie a která je měla dopravit přes Egypt a Sicílii do Itálie. Všichni členové rodiny se při šťastném shledání láskyplně přivítali, když tu k lodi přirazil člun a v něm římský šikovatel a tři vojáci se zatykačem na Heroda. Zatykač podepsal místní vojenský velitel a jako důvod se v něm uvádělo nezaplacení dvanácti tisíc zlatých, které Herodes dluží státní pokladně.
Herodes si úřední papír přečetl a prohodil k ženě: „To je ohromně slibné znamení. Správce pokladny odboural můj dluh ze čtyřiceti tisíc na pouhých dvanáct. Za to mu musíme vystrojit pořádnou hostinu, až dorazíme do Říma. Za tu dobu, co jsem na Východě, jsem pro něho sice leccos udělal, ale osmadvacet tisíc, to je slušná odměna.“
„Promiň, že jsem tak smělý, Veličenstvo,“ vložil se do toho šikovatel, „ale na hostiny v Římě nemůže být ani pomyšlení. Nejdřív se musíš dostavit tady ke správci a vyřídit si to ohledně toho dluhu. Má rozkaz nedovolit ti odplout, dokud všechno nezaplatíš.“
„Já to samozřejmě zaplatím,“ řekl Herodes. „Prostě jsem na to pozapomněl. Taková maličkost. Teď si zase pěkně sedni do člunu a jeď vyřídit jeho Excelenci správci, že jsem mu plně k službám, ale že jeho laskavá upomínka na splacení dlužné částky do státní pokladny přišla poněkud nevhod. Právě jsem se shledal s milovanou ženou, od níž jsem byl odloučen více než šest neděl. Máš rodinu, šikovateli? Pak jistě pochopíš, jak toužíme být spolu o samotě. Navrhuji, abys nám tu na lodi nechal dva vojáky jako stráž, jestliže nám nedůvěřuješ. Vrať se znovu za čtyři hodiny a potom ochotně vystoupíme na pevninu. A tady máš závdavek jako projev vděčnosti.“ Dal šikovateli sto drachem. Nato poddůstojník bez dalších námitek odplul na břeh a nechal jim tam jenom stráž. Když se za nějakou hodinku zešeřilo, přesekl Herodes lana poutající loď a vyrazil na moře. Zpočátku předstíral, jako by směřoval na sever k Malé Asii, ale brzy změnil kurs a stočil se na jihozápad. Zamířil do Alexandrie, aby tam přece jenom zkusil štěstí u Židů.
Oba vojáky zabavila posádka hrou v kostky a potom se na ně najednou vrhla, svázala je do kozelce a do úst jim dala roubíky. Ale Herodes je dal zase rozvázat, jen co se ujistil, že ho nikdo nepronásleduje, a slíbil jim, že je v Alexandrii vysadí bezpečně na břeh, když se budou rozumně chovat. Vymínil si jenom, aby mu po přistání dělali den dva vojenskou tělesnou stráž; on prý jim pak za to zaplatí zpáteční cestu do Anthedonu. Vojáci, celí vyděšení, honemhonem souhlasili, jen aby je nehodili přes palubu, kdyby si pána pohněvali.
Ještě jsem zapomněl říci, že princezně Kypros a dětem pomohl z Antiochie vyváznout jeden Samaritán středních let jménem Silas, Herodův nejvěrnější přítel. Byl to podmračený, statný mužský s mohutným, rovně zastřiženým černým plnovousem a kdysi sloužil u národní jízdy jako velitel čety. Za statečnost v bojích proti Parthům byl dvakrát vyznamenán. Herodes mu už několikrát nabídl římské občanství, ale Silas takovou čest pokaždé odmítl. Odůvodňoval to tím, že jako Říman by si musel po římském způsobu oholit bradu, a k tomu by nikdy nesvolil. Silas dával Herodovi často dobré rady, ale těmi se on nikdy neřídil, a když se dostal do nějaké šlamastyky, říkával mu Silas: „Co jsem ti povídal? Měl jsi mě poslechnout.“ Zakládal si na tom, že vždycky řekne všechno bez obalu, a neměl ani špetku taktu. Ale Herodes ho snášel, protože se na něho mohl spolehnout, že bude při něm, ať se semele cokoli. A Silas byl také jediný, kdo ho doprovázel při jeho prvním útěku do Edomu, a nebýt jeho, těžko by se Herodově rodině prchalo z Tyru toho dne, kdy urazil Antipu. A v Antiochii to byl zase Silas, kdo Herodovi opatřil přestrojení, aby mohl uniknout věřitelům, a kromě toho se postaral o Kypros a o děti a našel jim loď. Když to vypadalo opravdu zle, byl Silas ve svém živlu, veselý a plný energie. Věděl, že právě tehdy ho bude Herodes nejvíc potřebovat a on bude moci říkat: „Jsem ti úplně k službám, Herode Agrippo, milý příteli, jestli ti tak smím říkat. Ale kdybys dal na mě, tak se to nikdy nestalo.“ Když se věci dařily dobře, propadal trudnomyslnosti, jako by s lítostí vzpomínal na zlé doby chudoby a ponížení; a také jako by je přivolával těmi svými věčnými výstrahami Herodovi, že když to tak povede dál (ať dělal cokoliv), úplně se zničí. Ted to ovšem vypadalo dost špatně, takže Silas jen zářil a překonával se jako společník. Žertoval s posádkou a dětem vyprávěl nekonečné složité historky ze svých vojenských dobrodružství. Kypros, která v něm dříve viděla protivného nudného patrona, se teď styděla, jak příkře soudila o takovém příteli se srdcem ze zlata.
„Když mě už tak vychovali s židovským předsudkem proti Samaritánům,“ řekla Silasovi, „a musíš mi odpustit, že mi to trvalo tak dlouho, než jsem ho v sobě překonala.“
„Já tě musím taky požádat o odpuštění, princezno,“ odpověděl Silas, „totiž za to, že jsem v řeči takový neomalený, ale to už mám v povaze. Dovolím si říct, že kdyby tvoji židovští přátelé a příbuzní byli vcelku trochu méně upjatí a trochu soucitnější, měl bych je radši. Jeden můj bratranec cestoval kdysi za obchodem z Jeruzaléma do Jericha. Cestou narazil na nějakého chudého Žida, co ležel na tom horkém slunci u silnice zraněný a celý nahý. Přepadli ho lupiči. Bratranec mu vyčistil a obvázal rány, jak to nejlíp šlo, a pak ho naložil na osla a zavezl do nejbližší hospody. Tam mu zaplatil na pár dní nocleh a stravu – hostinský to chtěl mít předem, jinak nedal –, a potom se pro něho stavil cestou z Jericha a dopravil ho domů. No na tom není nic zvláštního, my Samaritáni už jsme takoví. Pro mého bratrance to byla samozřejmost. Ale vtip je v tom, že předtím, než našel toho raněného chudáka, potkal cestou tři nebo čtyři zámožné Židy – mezi nimi jednoho rabína –, kteří ho museli u té silnice určitě taky vidět. Ale že to nebyl jejich příbuzný, klidně ho tam nechali, ať si třeba pojde, a jeli dál a nedbali jeho nářku a volání o pomoc. Ten hostinský byl taky Žid. Mému bratranci pověděl, že má pochopení pro ty pocestné, kteří se toho ubožáka nechtěli ujmout; kdyby jim umřel pod rukama, rituálně by se znečistili dotykem mrtvoly a dostali by do velkých nepříjemností sebe i rodinu. A ten rabín, vykládal hostinský, jel prý nejspíš do Jeruzaléma konat pobožnost v chrámu, takže ten si teprve nemohl dovolit pošpinění. No já se rozhodně nezlobím, že jsem Samaritán, co na srdci, to na jazyku. Já…“
Herodes mu vskočil do řeči. „Má milá, to byla ohromně poučná historka, viď? A být ten chudák Samaritán, měl by u sebe tak málo peněz, že by lupičům vůbec nestálo za to ho přepadat.“
V Alexandrii se Herodes v doprovodu manželky, dětí a obou vojáků odebral k představenému tamější židovské kolonie, neboli k alabarchovi, jak se mu říkalo. Alabarcha byl odpovědný prefektovi Egypta za řádné chování svých souvěrců. Musel dohlížet, aby pravidelně platili daně a zdržovali se pouličních výtržností s Řeky a jiných přestupků proti pořádku. Herodes alabarchu přeuctivě pozdravil a okamžitě ho požádal o půjčku osmi tisíc zlatých. On prý se za to přimluví u císařského dvora za alexandrijské Židy. Řekl, že ho císař Tiberius požádal, aby ihned přijel do Říma, že potřebuje jeho rady v záležitostech týkajících se Východu. On byl na návštěvě u svých příbuzných v Edomu a okamžitě se vydal na cestu, takže neměl čas si zařídit jisté věci a vzal si s sebou velmi málo peněz na cestovní výlohy. Římská tělesná stráž udělala na alabarchu dojem a dodala Herodovým povídačkám zdání pravdivosti. Alexandrijští Židé teď skutečně mohli potřebovat v Římě zastání, protože poslední dobou docházelo k nepokojům, v nichž byli útočníky oni, a Řekům natropili značné škody na majetku. Co když se Tiberiovi zachce oklestit jim jejich nemalé výsady.
Alabarcha Alexandr byl starý přítel mé rodiny. Dřív nám spravoval velký majetek v Alexandrii, který mé matce odkázal můj děd Marcus Antonius a který jí Augustus dovolil kvůli mé babičce Octavii zdědit, třebaže většinu ostatních odkazů zrušil. Matka přinesla tento majetek věnem mému otci, když se za něho provdala, a pak připadl mé sestře Liville. Dostala ho věnem, když si vzala Castora, Tiberiova syna. Ale ta všechno prodala, protože vedla rozmařilý život a potřebovala peníze, takže pak alabarcha přišel o své správcovství. Jeho korespondence s mou rodinou časem ustala. Matka mu sice přímluvou u Tiberia pomohla k jeho nynějšímu důstojnému postavení a mohl doufat, že je mu stále ještě nakloněna, ale přece jenom nevěděl s určitostí, jak dalece může počítat s její podporou, kdyby se zapletl do nějakých politických komplikací. Věděl ovšem, že Herodes býval důvěrným přítelem naší rodiny, a kdyby měl jistotu, že je s námi stále zadobře, byl by mu bez váhání půjčil. Jenomže v tom právě tápal. Začal se Heroda vyptávat na mou matku. A Herodes, který prozíravě předvídal celou situaci a bedlivě se střežil uvést její jméno první, odpověděl, že se těší výbornému zdraví a duševní svěžesti, jak to vyplývá z jejího posledního dopisu. Vzal si s sebou jakoby náhodou jeden její srdečný dopis, který mu psala těsně předtím, než opustil Antiochii, a v němž podrobně líčila, co je doma nového. Podal ho alabarchovi, aby si ho přečetl, a list udělal na alabarchu ještě větší dojem než tělesná stráž. Avšak v závěru matka vyslovovala naději, že snad už se konečně usadil a dělá užitečnou politickou činnost se spolupracovníky jejího váženého přítele Flakka, a alabarcha se nedávno dověděl od nějakých známých v Antiochii, že se Flaccus s Herodem pohádal. Nevěřil příliš ani tomu pozvání od Tiberia – vždyť to mu Herodes neukázal. Nemohl se rozhodnout, zda mu má peníze půjčit, nebo ne. Když se přece rozhodl pro, ozval se jeden z unesených vojáků, který rozuměl trochu hebrejsky: „Když mi dáš na dlaň pouhých osm zlaťáků, alabarcho, já ti jich ušetřím osm tisíc.“
„Jak to myslíš?“ podivil se alabarcha.
„Tenhle chlap je totiž podvodník a prchá před spravedlností. My nejsme žádná jeho tělesná stráž, on nás unesl. Je na něho císařský zatykač, protože má v Římě velký dluh.“
Tu zachránila situaci Kypros. Vrhla se alabarchovi k nohám a vzlykala: „Smiluj se nade mnou a mými ubohými dětmi, zapřísahám tě při tvém starém přátelství k mému otci Fasaelovi. Neodsuzuj nás k žebrotě, nenič nás. Můj drahý manžel nespáchal žádný podvod. To, co ti vyprávěl, je v jádru pravda, jenom tu a tam nějakou maličkost trochu vylepšil. My opravdu cestujeme do Říma a vzhledem k nejnovějšímu politickému vývoji máme tam ty nejlepší vyhlídky. Jestliže nám půjčíš alespoň tolik, abychom se dostali z toho nejhoršího, Bůh našich otců ti to tisíckrát vynahradí. Ten dluh, pro který mého milovaného Heroda téměř zavřeli, je hřích jeho nerozvážného mládí. Jakmile se dostane do Říma, jistě si brzy najde nějaký počestný způsob, jak ho splatit. Ale kdyby padl do rukou svých nepřátel v syrské vládě, znamenalo by to nadobro konec jak pro něho, tak pro mě a naše děti.“
Alabarcha byl dojat skoro k slzám její věrností Herodovi i v těch nejhorších strázních. Obrátil se k ní a zeptal se vlídně, ale opatrně: „Zdalipak tvůj muž zachovává Zákon?“
Herodes si všiml, že se trošku zarazila, a promluvil sám: „Musíš mít na paměti, pane, že já jsem rodem Edomita. Od Edomity toho nemůžeš s dobrým svědomím očekávat tolik jako od Žida. Jsme sice s Židy pokrevní bratři, neboť máme společného předka, patriarchu Izáka. Židé se honosí, že Bůh je jejich národu obzvláště příznivě nakloněn, neměli by však zapomínat na to, jak Jákob, praotec Židů, ošidil Ezaua, praotce Edomitů, o právo prvorozeného a o otcovské požehnání. Nebuď na mě tvrdý, alabarcho. Projev usouzenému a neprozíravému Edomitovi víc soucitu než tehdy Jákob, sic se – jako že je Bůh nade mnou – zalkneš první lžící čočkové kaše, kterou vezmeš do úst. Vy jste nám upřeli právo prvorozenství, a tím jste nás připravili o zvláštní boží přízeň, a za to od vás žádáme aspoň takovou šlechetnost srdce, jakou my jsme vám nikdy neopomněli projevit. Jen si vzpomeň, jak velkodušně se zachoval Ezau, když se náhodou setkal s Jákobem v Penielu a nezabil ho.“
„Ale žiješ podle Zákona?“ zeptal se alabarcha. Herodova naléhavost na něho zapůsobila a historické připomínky mu nedokázal vyvrátit.
„Jsem obřezán i moje děti jsou obřezány a celá má domácnost vždycky co nejpřísněji zachovávala Zákon, zjevený vašemu předkovi Mojžíšovi, jak jenom nám to naše obtížné postavení římských občanů a naše nedokonalé edomitské svědomí dovolovalo.“
„Pravá cesta je jediná,“ prohlásil alabarcha stroze. „Buď se Zákon dodržuje, nebo je porušován.“
„Ale četl jsem, že Bůh kdysi dovolil Naamanovi, na židovskou víru obrácenému Syřanovi, aby se modlil v chrámu Remmonově po boku krále, svého pána,“ řekl Herodes. „A Naaman se přece osvědčil jako oddaný přítel Židů, že?“
Nakonec ještě alabarcha řekl: „Jestliže ti ty peníze půjčím, odpřisáhneš mi ve jménu Boha – který budiž pochválen až na věky věkův – , že budeš po celý život zachovávat jeho Zákon a v lásce chovat jeho lid a že nikdy úmyslně ani neúmyslně nezhřešíš a neurazíš jeho velebnost?“
„Přísahám při jeho nejsvětějším jménu,“ řekl Herodes, „a nechť jsou mi má žena Kypros i mé děti svědky, že ho budu od této chvíle z celé duše a ze všech sil ctít a že budu ustavičně milovat a chránit jeho lid. Jestliže se mi někdy srdce zatvrdí a já se budu vědomě rouhat, nechť červi, kteří zaživa žrali mého děda, žerou i mé živoucí maso a úplně mě sežerou!“
Půjčku tedy dostal. Později mi vyprávěl: „Byl bych mu v tu chvíli odpřisáhl všechno na světě, jen abych už měl v rukou ty peníze. Jinak jsem nevěděl kudy kam.“
Ale alabarcha si vymínil ještě dvě podmínky. První byla, že zatím dá Herodovi vyplatit ve stříbře jenom částku rovnající se čtyřem tisícům zlatých; zbytek pak dostane, až dorazí do Itálie. Přece jenom Herodovi docela nedůvěřoval. Co kdyby mu s těmi penězi upláchl někam do Mauretánie nebo do Arábie? A jako druhou podmínku jim uložil, že Kypros musí odvézt děti na vychování do Jeruzaléma, aby z nich pod dozorem velekněze, alabarchova švagra, vyrostli řádní Židé. S tím Herodes i Kypros ochotně souhlasili, poněvadž bylo všeobecně známo, že před Tiberiovými zvrhlými choutkami není v bezpečí žádný hezký hoch nebo dívka ze vznešené římské společnosti. (Tak například mému příteli Vitelliovi unesli jednoho syna na Capri pod záminkou, že se mu tam dostane vyššího vzdělání, a tam ho zařadili mezi ty hnusné Spintrie. To ho nadosmrti zkazilo a označení „Spintria“ se už nezbavil. A horšího člověka jsem snad nepoznal.) Rozhodli se tedy, že Kypros přijede za ním do Říma, jakmile usadí děti bezpečně v Jeruzalémě.
Heroda přivedla do Alexandrie za alabarchou zpráva o pádu Seiana, s kterou se vrátil jeho propuštěnec z Ptolemaidy. V Alexandrii mu ji plně potvrdili. Seianus býval nejdůvěrnějším rádcem mého strýce Tiberia, ale spikl se s mou sestrou Livillou proti němu: chtěli ho zabít a zmocnit se vlády. Přišla jim na to má matka a varovala Tiberia. A tak Tiberius s pomocí mého synovce Caliguly a bezohledného ničemy Macrona volal zakrátko Seiana k odpovědnosti. Tehdy se také zjistilo, že Livilla před sedmi lety otrávila svého manžela Castora, a že tedy Castor otce nikdy nezradil, jak ho z toho obviňoval Seianus. Dalo se tudíž předpokládat, že tím padlo i Tiberiovo striktní prohlášení, že mu nikdo z přátel jeho syna nesmí přijít na oči. A patronát mé matky měl teď větší váhu než dřív. Nebýt těchto zpráv, Herodes by neztrácel čas a neponižoval se před alabarchou, aby mu půjčil. Židé jsou štědří, ale velice opatrní. Svým vlastním souvěrcům, kteří se dostali do nesnází a bídy bez viny a bez hříchu, půjčí rádi a nepočítají jim za to žádný úrok, poněvadž to jim Zákon přikazuje. Jejich jedinou odměnou za to je pocit uspokojení z dobrého skutku. Ale nikomu jinému nepůjčí ani vindru, i kdyby umíral hlady, a nejméně ze všech Židovi, který se vyřadil z jejich společenství příklonem k nežidovskému způsobu života v cizích zemích – pokud nemají naprostou jistotu, že jim jejich štědrost vynese pořádný zisk.
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nevěděli, že se Herodes vrací do Itálie, až jsme jednoho dne od něho dostali spěšný lístek, že nás přijde navštívit; věří prý, dodával záhadně, že se mu s naší pomocí podaří překonat velikou životní krizi. „Jestli na nás bude chtít peníze,“ řekl jsem matce, „odpověď je jasná: žádné nemáme.“ A tehdy jsme skutečně neměli peněz nazbyt, jak jsem vyložil ve své první knize. Ale matka namítla: „Je hanebné takhle mluvit, Claudie. Ty jsi byl vždycky hrubián. Jestli Herodes peníze potřebuje, protože se dostal do nějakých těžkostí, musíme mu je samozřejmě nějak sehnat. Považuji to za svou povinnost k památce jeho matky nebožky Bereniky. Přes ty své cizozemské náboženské zvyklosti byla Berenika jednou z mých nejlepších přítelkyň. A jaká skvělá hospodyně.“
Matka neviděla Heroda už asi sedm let a velmi se jí po něm stýskalo. Ale pilně jí psal a ve svých listech jí dopodrobna líčil všechny nesnáze, do kterých postupně zabředl, a to tak zábavně, jako byste si četli o těch nejztřeštěnějších dobrodružstvích z nějaké řecké knížky povídek, a ne o skutečných trampotách. Nejveselejší dopis ze všech byl snad ten, který jí poslal z Edomu krátce po odchodu z Říma. Vyprávěl jí v něm, jak jeho rozkošná, milovaná, hloupoučká Kypros mu rozmluvila jeho skok z hradeb pevnosti. „A měla pravdu,“ uzavřel, „ta věž byla strašně vysoká.“ Jeden dopis, který nám poslal z Edomu nedávno, psal podobným tónem. Bylo to tehdy, když čekal na peníze z Ptolemaidy. Morálně prý už ke své hanbě klesl tak hluboko, psal, že jednomu mezopotamskému kupci ukradl jízdního velblouda. Avšak, psal, pocit studu se zanedlouho změnil v pocit šlechetnosti, poněvadž tím vlastníkovi prokázal neocenitelnou službu; v té bestii totiž zřejmě trvale sídlilo sedm zlých duchů, jeden horší než druhý. Tomu kupci jistě spadl kámen ze srdce, když se jednoho dne probudil a zjistil, že jeho vzácný poklad je tentam i se sedlem, postroji a se vším všudy. Cesta Syrskou pouští byla příšerná. Velbloud dělal, co mohl, aby mu zlomil vaz u každého vyschlého řečiště nebo v každém průsmyku, kam přišli, a přikrádal se dokonce i v noci, aby dupal po jeho spícím těle. Pak nám napsal z Alexandrie, že v Edomu pustil to zvíře na svobodu, ale že mu se záludným pohledem v oku bylo pořád v patách a šinulo se za ním až k pobřeží. „Přísahám ti, vznešená a moudrá paní Antonie, má vzácná přítelko a nejšlechetnější dobroditelko, že jsem tomu správci v Anthedonu upláchl ani ne tak ze strachu před věřiteli jako z hrůzy před tím děsným velbloudem. Kdybych se nechal zavřít, určitě by za mnou vlezl až do cely a chtěl by tam být se mnou.“ Připojil ještě postskriptum: „Moji příbuzní v Edomu byli neobyčejně pohostinní, ovšem ne abyste si z toho vyvodili, že se snad předali. Ti jsou tak šetrní, že si například čisté prádlo obléknou jenom třikrát v životě – když se žení, když umřou a když přepadnou nějakou karavanu a pomohou si tak k čistému prádlu zadarmo. V celém Edomu neexistuje jediný valchář.“ Svou hádku nebo nedorozumění, jak to nazýval, s Flakkem vylíčil samozřejmě v co nejpříznivějším světle. Vyčítal si svou nerozvážnost a Flakka chválil jako muže, který má snad až přepjatý smysl pro poctivost – je v tom ohledu tak náročný, že ho lidé, kterým vládne, neocení a považují ho za výstředníka.
Teď nám Herodes vyprávěl ty části svých osudů, které v dopisech vynechal. Netajil nic, nebo aspoň skoro nic, ježto věděl, že tak se dá s mou matkou vyjít nejlíp. A s obzvláštní chutí si poslechla – i když samozřejmě předstírala pohoršení – jeho líčení únosu vojáků a jak se pokusil přelstít alabarchu. Popisoval nám také plavbu z Alexandrie v nebezpečné bouři, kdy byli všichni do jednoho celých pět dní a pět nocí ochromení mořskou nemocí, až na něho a velitele lodi. Ten však po celou tu dobu plakal a modlil se, takže Herodes musel vést loď úplně sám.
Potom pokračoval: „Když jsem pak konečně stál na přídi naší ladné lodi, která se konečně přestala kymácet a houpat, nevšímal jsem si projevů vděčnosti a chvály zotavující se posádky a hleděl jsem na Neapolský záliv, který se přede mnou zářivě rozestřel. Na březích svítily nádherné chrámy a vily a nad tím vším se vypínal Vesuv, vyfukující cáry kouře jako domácí ohniště – a v tu chvíli jsem se rozbrečel, proč bych to tajil. Uvědomil jsem si, že se vracím domů, do své první a nejdražší vlasti. Myslel jsem na všechny své milované přátele, od nichž jsem byl tak dlouho odloučen, a zvláště na tebe, moudrá, krásná a vznešená paní Antonie – i na tebe, Claudie, samozřejmě – jaké to bude šťastné shledání. Ale nejdřív se musím nějak slušně vybavit, to mi bylo jasné. Asi bych se hanbou propadl, kdybych přišel k vašemu prahu jako nějaký žebrák nebo chudý klient žádající o podporu. Jakmile jsme přistáli a já jsem si dal proplatit alabarchovu směnku, kterou mi vystavil na jednu neapolskou banku, ihned jsem sedl a napsal císaři na Capri a prosil ho o laskavé přijetí. Velkomyslně mě pozval. Psal, že má radost z mého šťastného návratu, a hned druhý den jsme si spolu pohovořili a náš rozhovor vyzněl pro mě velice slibně. Zpočátku jsem ho musel poněkud rozptýlit – byl totiž dost zasmušilý – a vyprávěl jsem mu nějaké orientální historky, které bych tady nechtěl opakovat, abych se nedotkl vašeho jemnocitu. Ale víte, jak to s císařem je: má velkou fantazii a záliby má nevybíravé. Nuže, když jsem mu vylíčil jednu takovou peprnou historku, pravil: ‚Herode, ty jsi člověk podle mého gusta. Chci, aby ses ujal velice odpovědného úkolu: výchovy mého jediného vnuka, Tiberia Gemella, kterého mám tady s sebou. Jako blízký přítel jeho zemřelého otce mi to jistě neodmítneš a věřím, že chlapec k tobě přilne. Je to žel zasmušilý, zaražený hoch a potřebuje k sobě srdečného, živějšího staršího druha, aby měl nějaký vzor.‘
Noc jsem strávil na Capri a ráno jsme byli s císařem nejlepší kamarádi. Nedbal na rady lékařů a pili jsme spolu celou noc. Doufal jsem, že se na mě konečně usmálo štěstí, když v tom okamžiku ta tenoučká žíně, na níž už tak dlouho visel nad mou ubohou hlavou Damoklův meč, rázem praskla. Císaři došel dopis od toho pitomého správce z Anthedonu s hlášením, že na mě vydal zatykač pro nezaplacení dluhu dvanácti tisíc zlatých do státní pokladny a já že jsem ‚unikl zatčení lstí‘, uprchl a unesl s sebou dva z jeho vojáků, kteří se ještě nevrátili a byli pravděpodobně zavražděni. Ujistil jsem císaře, že vojáci jsou živi a zdrávi a že se mi na loď vloudili bez mého vědomí a nikdo mi žádný zatykač nepředložil. Třeba mi ho měli předložit oni, řekl jsem, ale pak si to rozmysleli a chtěli si udělat výlet do Egypta. Ať tak nebo tak, našli jsme je schované mezi nákladem na půl cestě do Alexandrie. Ubezpečil jsem císaře, že z Alexandrie jsem je ihned poslal zpátky do Anthedonu k potrestání.“
„Herode Agrippo,“ řekla matka přísně, „to byla přece záměrná lež a já se za tebe stydím.“
„Ne víc než se stydím od té doby já, drahá paní Antonie,“ pravil Herodes. „Tolikrát jsem přece od tebe slýchal, že vždycky je nejlepší přiznat pravdu. Ale na Východě kdekdo lže a člověk už automaticky odpočítává od všeho, co slyší, devět desetin jako lež a očekává, že jeho posluchači budou dělat totéž. V tu chvíli jsem úplně zapomněl, že jsem opět v zemi, kde se považuje za nečestné uchýlit se byť jen o chloupek od čisté pravdy.“
„A císař ti uvěřil?“ zeptal jsem se.
„To ze srdce doufám,“ řekl Herodes. „Otázal se mě: ‚A jak je to s tím dluhem?‘ Vysvětlil jsem mu, že to byla řádná půjčka, kterou mi na záruku poskytli ze státní pokladny, a jestliže na mě vydali zatykač na tomto základě, pak v tom měl jistě prsty zrádce Seianus. Však si ihned promluvím se správcem pokladny a vyřídím to s ním. Ale císař pravil: ‚Herode, jestli ten dluh nebude do týdne splacený, nečekej, že ti svěřím výchovu svého vnuka.‘ Když jde o dluh ve státní pokladně, nezná bratra. Řekl jsem mu nenuceně, jak jen jsem to v tu chvíli dokázal zahrát, že do tří dnů jsou peníze zpátky. Ale srdce jsem měl z olova. A tak jsem vám okamžitě napsal, má vzácná dobroditelko, domnívaje se, že snad vy…“
Matka ho znovu pokárala: „Bylo to od tebe velice, velice nesprávné, Herode, že jsi císaři navykládal takové lži.“
„Však já vím, já vím,“ řekl Herodes se zkroušeným obličejem. „Ty bys na mém místě nepochybně přiznala pravdu, ale já neměl odvahu. A jak povídám, těch sedm let na Východě, tak daleko od vás, mi značně otupilo smysl pro morálku.“
„Claudie,“ obrátila se najednou matka na mě, „kde bychom tak narychlo mohli sehnat dvanáct tisíc? Co ten dopis od Aristobúla, jak ti dnes odpoledne přišel?“
Úplnou shodou okolností jsem právě ten den dostal od Aristobúla list: žádal mě, abych mu investoval nějaké peníze do pozemků, které se tou dobou dostaly lacino, protože nastal nedostatek hotových peněz. Přiložil směnku na deset tisíc. Matka o tom Herodovi řekla.
„Aristobúlos“ zvolal Herodes. „Kde ten mohl nahrabat deset tisíc? Ten mizera bez kousku cti v těle! Že on nejspíš zpracoval Flakka, aby bral od domácích lidí úplatky!“
„V tom případě považuji za špinavost,“ prohlásila matka, „že tě udal mému starému příteli Flakkovi pro ten dar od Damašských za účinné stání. To bych do Aristobúla nikdy neřekla. A proto by teď snad bylo docela spravedlivé, aby se těch deseti tisíc použilo jako dočasná – slyšíš, Herode? – dočasná půjčka, aby ses mohl postavit na nohy. Ty zbylé dvě tisícovky se už nějak seženou, viď, Claudie?“
„Zapomínáš, máti, že Herodes má stále ještě těch osm tisíc od alabarchy. Jestli je už neroztočil. Bude na tom podstatně líp než my, jestli mu svěříme ty Aristobúlovy peníze.“
Důtklivě jsme mu kladli na srdce, že do tří měsíců musí dluh bezpodmínečně splatit, jinak by mě mohli stíhat pro neoprávněné disponování svěřeným majetkem. Mně se celá záležitost ani trochu nelíbila, ale tohle řešení bylo přece jen lepší než zatížit hypotékou náš dům na Palatiu, což by bylo jinak jediné východisko, jak ty peníze sehnat. Ale nakonec dopadlo všechno nad očekávání dobře. Herodes skutečně dostal své místo vychovatele Gemella, jakmile zaplatil do státní pokladny těch dvanáct tisíc, ale kromě toho mi vrátil celou částku vypůjčenou z Aristobúlových peněz o dva dny dřív, než mu vypršela lhůta, a mimoto ještě jeden starý dluh, pět tisíc zlatých, které jsme už dávno oželeli jako navždy ztracené. Jako Gemellův vychovatel se totiž Herodes hodně pohyboval ve společnosti Caligulově, kterého Tiberius, už pětasedmdesátiletý, adoptoval za syna a který měl být jeho dědicem. Pokud šlo o peníze, držel Tiberius Caligulu hodně zkrátka. Herodes se vetřel do Caligulovy přízně několika vybranými hostinami, hezkými dárky a podobně, a příští císař ho pověřil funkcí vypůjčovat mu v největší tajnosti velké částky peněz od různých boháčů, kteří s ním chtěli být zadobře. Čekalo se totiž, že Tiberius už nebude dlouho naživu. Když se Caligulova důvěra v Heroda takto potvrdila a vešla ve všeobecnou známost ve finančních kruzích, mohl si vypůjčovat peníze stejně snadno na sebe jako na Caligulu. Jeho nezaplacené dluhy z doby před sedmi léty se většinou vyrovnaly samy smrtí věřitele. Řady boháčů totiž značně prořídly za Tiberiových procesů s velezrádci, když ho měl v hrsti prefekt prétoriánů Seianus, a za Macrona, který nastoupil po něm, tento vyhlazovací proces pokračoval. S ostatními dluhy si Herodes nedělal starosti; nikdo se neopováží žalovat muže, jenž se těší takové přízni u dvora jako on. Mně zaplatil z půjčky čtyřiceti tisíc zlatých, kterou si vyjednal od jednoho Tiberiova propuštěnce. Jako otrok býval jedním z hlídačů Caligulova bratra Drusa, kterého nechali umírat hlady ve sklepeních paláce. Po propuštění si pomohl k ohromnému jmění obchodem s prvotřídními otroky – za babku kupoval nemocné otroky a pak je léčil v nemocnici, kterou si sám zřídil – a teď měl strach z Caliguly, že ho jako císař potrestá za týrání Drusa. Ale Herodes se mu nabídl, že se za něho u Caliguly přimluví.
Herodova hvězda svítila tedy den ode dne jasněji a podařilo se mu zařídit některé záležitosti na Východě k své úplné spokojenosti. Tak například napsal svým známým v Edomu a Judeji – a každý, na koho se teď přátelsky obrátil, se cítil velice polichocen – a požádal je, aby mu opatřili nějaké podrobné důkazy proti správci v Anthedonu, který se ho pokoušel zatknout, o tom, jak zneužívá své úřední moci. Touto cestou získal pěknou snůšku svědectví a ta dal vtělit do dopisu, jenž přicházel domněle od předních občanů Anthedonu. Ten pak poslal na Capri. Správce přišel o své postavení. Herodes zaplatil také komisionáři v Ptolemaidě, co mu dlužil v attických drachmách, ale odečetl si dvojnásobek částky, kterou mu tehdy neoprávněně srazil z peněz poslaných do Edomu. Vysvětlil, že těch pět tisíc drachem si nechává na úhradu sumy, kterou komisionáři před několika lety půjčila princezna Kypros a kterou nevrátil. Flakkovi se Herodes nechtěl pomstít kvůli mé matce. A Flaccus krátce nato stejně zemřel. Aristobúlovi velkomyslně odpustil. Věděl, že se musí strašně stydět za to, co mu provedl, a že se jistě také užírá pro svou neprozíravou opozici vůči bratrovi, který je teď tak mocný. Aristobúlos mu ještě může být užitečný, až řádně změkne a polepší se. Také s prokurátorem Pontiem Pilátem si to Herodes vyřídil, neboť rozkaz k zatčení v Anthedonu přišel vlastně od něho. Vyzval některé své známé v Samaří, aby vznesli stížnost k novému místodržiteli Sýrie, mému příteli Vitelliovi, na Pilátovo hrubé potlačení občanských nepokojů a aby ho obvinili, že bral úplatky. Pilatus byl předvolán do Říma, aby se z těchto obvinění odpovídal před Tiberiem.
Jednoho pěkného jarního dne, když si spolu Caligula a Herodes vyjeli v otevřeném kočáře z Říma na venkov, prohodil Herodes vesele: „Už je na mou věru nejvyšší čas, aby ten starý vysloužilec dostal dřevěný končíř.“ Ten vysloužilec měl být Tiberius a dřevěný končíř dostávali v aréně jako čestný odznak staří gladiátoři na znamení, že jsou propuštěni. Dodal: „A když mi dovolíš, milý mladý příteli, řeknu ti teď něco, co bude možná znít jako pustá lichotka, ale je to můj upřímný názor, totiž že na tebe bude v té aréně ze všech nejslavnější daleko lepší podívaná, než byla kdy na něho.“
Caligulovi to zalichotilo, ale naneštěstí tu poznámku vyslechl i Herodův kočí, pochopil ji a zapamatoval si ji. Vědomí, že má svého pána v hrsti, dodávalo tomu vrabčímu mozku kuráž, aby si na něho dovolil tu a tam nějakou drzost, ale po nějaký čas tomu nikdo nevěnoval pozornost. Nakonec si však chlap usmyslel, že ukradne několik jemných, krásně vyšívaných kočárových pokrývek, a ty pak prodal jinému kočímu, jehož pán bydlel mimo Řím. Oznámil, že je nešťastnou náhodou zničil dehet, vybryndaný ze sudu a prosakující prkny na půdě nad stájí. Herodes se s tím spokojil a uvěřil mu. Ale jednou si náhodou vyjel na projížďku se známým, příslušníkem jezdeckého stavu, jehož kočí ty pokrývky koupil, a najednou se mu octly na kolenou. Tak vyšla krádež najevo. Jenže druhý kočí zloděje včas varoval a ten, aby ušel trestu, ihned utekl. Původně měl v úmyslu postavit se Herodovi tváří v tvář, kdyby se mu na krádež přišlo, a pohrozit mu, že prozradí císaři, co slyšel. Ale když pak přišla jeho chvíle, ztratil odvahu; najednou si uvědomil, že Herodes je schopný ho zabít, kdyby se ho snažil vydírat, a klidně si opatří svědky, kteří mu potvrdí, že mu zasadil ránu v sebeobraně. Kočí byl z těch lidí, kteří všechno popletou a kdekoho dostanou do maléru, a nejvíc sami sebe.
Herodes věděl, kde asi by se mohl v Římě ten chlapík ukrývat, a poněvadž netušil, jakému nebezpečí se vystavuje, požádal městské stráže, aby ho zatkly. Zloděje našli a pozvali před soud pro obvinění z krádeže, ale ten se dovolával svého práva propuštěnce odvolat se k císaři. Vysvětloval: „Mám pro císaře důležité sdělení, týká s to jeho osobního bezpečnosti. Jde o něco, co jsem vyslechl, když jsem jednou kočíroval po silnici na Capuu.“ Úředníkovi nezbývalo než ho s ozbrojeným doprovodem poslat na Capri.
Z toho, co jsem vám pověděl o povaze strýce Tiberia, už si jistě domyslíte, jaké stanovisko asi zaujal k úředníkově zprávě. Pochopil sice, že kočí nejspíš vyslechl nějakou zrádnou Herodovu poznámku, ale netoužil dovědět se přesně jakou. Herodes určitě není na hlavu padlý, aby vykládal v přítomnosti kočího něco kdovíjak nebezpečného. Dal tedy kočího bez výslechu zavřít a malému Gemellovi, kterému teď bylo deset, uložil, aby svého učitele nespouštěl z očí a hlásil mu každé slovo nebo čin, který by se mu zdál podezřelý. Herodes zatím začal být nesvůj, když Tiberius výslech stále odkládal, a pohovořil si o tom s Caligulou. Znovu všechno probrali a došli k závěru, že Herodes při té příležitosti, na kterou kočí zřejmě naráží, rozhodně neřekl nic, co by se nedalo nějak nevinně vysvětlit. Bude-li Herodes sám na císaře naléhat, aby už chlapa vyslechl, tím spíš uvěří, že tu poznámku s „dřevěným končířem“ myslel doslova. Herodes mu řekne, že se bavili o Žlutonohovi, slavném gladiátorovi, který už zatím skutečně odešel do výslužby, a že Caligulovi prostě jenom blahopřál k jeho šermířské dovednosti.
Pak si Herodes všiml, že se Gemellus chová velmi podezřele – poslouchá za dveřmi a neočekávaně k němu vpadá do bytu. Bylo jasné, že ho Tiberius pověřil zvláštním úkolem. Šel tedy znovu za mou matkou, všechno jí vysvětlil a prosil ji, aby se jeho jménem sama zasadila o výslech kočího. Měli to navléci tak, že si přeje, aby zloděje řádně potrestali za jeho přečin i za nevděk, vždyť je to rok, co ho Herodes z vlastní vůle propustil na svobodu z otroctví. A ať nepadne ani slovo o tom, co chce ten muž prozradit. Matka Herodovi vyhověla. Napsala Tiberiovi a po obvyklých průtazích dostala odpověď. Ten dopis teď patří mně, takže z něho mohu přesně citovat. Tentokrát šel Tiberius rovnou k věci.
„Jestliže chce kočí obvinit Heroda Agrippu z nějakého velezrádného výroku, aby zahladil vlastní darebnost, už za tu pitomost dost zaplatil tím, že je tak dlouho zavřený v mých nepříliš příjemných kobkách v Míšenu. Měl jsem v úmyslu ho propustit s napomenutím, aby se ke mně napříště neodvolával, když má být souzen nižším soudem pro takovou maličkost jako krádež. Teď už jsem příliš starý a mám příliš mnoho vážnějších starostí, abych se mohl zabývat takovými nicotnostmi. Ale ty naléháš, ať případ prošetřím, a jestliže se ukáže, že se za ním skrývá nějaký velezrádný výrok, bude Herodes litovat, že do toho strkal prsty. Žádá přísný trest pro svého kočího, a možná že tím přivolává nejpřísnější trest sám pro sebe.“
Ten list Heroda ještě víc poplašil, takže tím víc si přál, aby muže vyšetřili, a to v jeho přítomnosti. Silas, který přijel do Říma, ho od toho zrazoval. Připomněl mu přísloví: „Nezahrávejte si s Camarinou.“ (Nedaleko Camariny na Sicílii byl totiž morový močál a ten obyvatelé z hygienických důvodů vysušili. Tím připravili město o přirozenou ochranu proti nepříteli. Město bylo dobyto a srovnáno se zemí.) Ale Herodes na Silase nedal. Už pět let se starému bručounovi vede dobře a začíná být čím dál tím otravnější. Brzy se doslechl, že Tiberius vydal z Capri rozkaz, aby mu dali do pořádku jeho velké sídlo v Míšenu, to, kde později zemřel, a připravili ho na jeho příjezd. Herodes se okamžitě rozhodl, že se do těch končin také s Gemellem vypraví jako host Caliguly, který měl statek v nedalekých Baulech*[2]. Měla s nimi jet rovněž má matka, babička Caliguly i Gemella, jak si jistě vzpomínáte. Bauly jsou nedaleko Misena na severním pobřeží Neapolského zálivu, takže vypadalo zcela přirozeně, když se celá společnost odebrala složit Tiberiovi při jeho příjezdu hold. Tiberius je všechny pozval na druhý den na oběd. Vězení, kde chřadl kočí, bylo docela blízko a na Herodovo naléhání matka poprosila Tiberia za přítomnosti všech ostatních, aby ten případ ještě týž den uzavřel. Mě tehdy do Baul také pozvali, ale já jsem odmítl, protože ani strýc Tiberius, ani matka o mou společnost příliš nestáli. Ale později jsem se všechno podrobně dověděl od několika účastníků. Oběd se vydařil a jediným kazem byl velký nedostatek vína. Tiberius nedal na rady lékařů, aby se úplně zdržel pití, takže čistě z opatrnosti si nikdo neřekl o další číši vína, když dopil, a číšníci se také neměli k nalévání. Bez vína upadal Tiberius vždycky do mrzuté nálady, ale matka se nedala odradit, a přesto směle znovu nadhodila záležitost kočího. Tiberius ji jakoby náhodu přerušil a změnil téma hovoru, a ona se odvážila stočit na to řeč znovu až po obědě, kdy se celá společnost odebrala na procházku alejí podél místní dostihové dráhy. Tiberius nešel pěšky, dal se nést v nosítkách, a matka, i ve stáří dost čiperná, kráčela vedle něho. Řekla: „Tiberie, mohu si s tebou promluvit o tom kočím? Už je vskutku nejvyšší čas, aby se ta věc nějak vyřídila. Určitě by se nám všem ulevilo, kdybys byl tak hodný a skoncoval s tím ještě dnes. Jednou provždy. Vždyť vězení je hned vedle a za pár minut bys s tím mohl být hotov.“
„Antonie,“ řekl Tiberius, „už jsem ti naznačil, aby sis nepálila prsty, ale když jinak nedáš, udělám, jak si přeješ.“ Pak si zavolal Heroda, který šel vzadu s Caligulou a Gemellem, a řekl: „Chystám se vyslechnout toho tvého kočího, Herode Agrippo, protože mě k tomu stále ponouká tady má švagrová, paní Antonia, ale bohové jsou mi svědky, že to nedělám z vlastní vůle, nýbrž z donucení.“
Herodes mu výmluvně děkoval za jeho ochotu. Pak si Tiberius zavolal Macrona, který tam byl také, a nařídil mu, aby ihned přivedl kočího k výslechu.
Večer předtím si Tiberius zřejmě příjemně popovídal mezi čtyřma očima s Gemellem. (O nějaký rok později Caligula Gemella přinutil, aby mu celou rozprávku slovo za slovem opakoval.) Tiberius se Gemella zeptal, jestli mu může hlásit něco proti svému učiteli, a Gemellus odpověděl, že žádná zrádná slova neslyšel a žádné zrádné chování nevypozoroval, ale že poslední dobou Heroda skoro ani nevidí – pořád je někde s Caligulou a Gemellovi jenom uložil, co si má prostudovat z knížek, místo aby ho učil sám. Pak se Tiberius vyptával hocha na půjčky: hovořili někdy před ním Herodes s Caligulou o půjčkách? Gemellus se na chvilku zamyslel, a potom odpověděl, že jednou se Caligula zeptal Heroda na nějakou půjčku P. O. T. a Herodes mu odpověděl: „Povím ti o tom později, malé džbánky mívají velká ucha.“ Tiberius si okamžitě domyslel, co znamená zkratka P. O. T. Jistě nic jiného než půjčku, kterou Herodes opatřil Caligulovi pod podmínkou, že bude splacena post obituin Tiberii – to jest po Tiberiově smrti. Pak Gemella propustil a řekl mu, že to dohromady nic neznamená a že teď Herodovi plně důvěřuje. Ale okamžitě poslal do vězení spolehlivého propuštěnce a ten kočímu Tiberiovým jménem nařídil, aby mu prozradil, jakou Herodovu poznámku slyšel. Kočí přesně opakoval Herodova slova a propuštěnec je donesl Tiberiovi. Tiberius chvíli uvažoval, a pak poslal propuštěnce zpátky do vězení s návodem, co má kočí vypovídat, až ho budou vyslýchat. Propuštěnec ho naučil nazpaměť přesné znění, slovo za slovem, musel je po něm mnohokrát opakovat, a potom mu dal na srozuměnou, že když to všechno správně odříká, pustí ho na svobodu a k tomu ještě dostane za odměnu peníze.
Výslech se tedy konal přímo na závodišti. Tiberius se kočího zeptal, jestli přiznává, že ukradl z vozu přikrývky. Odpověděl, že je nevinný, protože Herodes mu je daroval, ale pak prý ho to mrzelo. V tomto okamžiku se Herodes pokusil výpověď přerušit pohoršenými protesty nad takovým nevděkem a prolhaností, ale Tiberius ho žádal, aby mlčel, a zeptal se kočího: „Co ještě chceš uvést na svou obhajobu?“
Kočí odpověděl: „A i kdybych ty pokrývky ukradl, jako že jsem to neudělal, dalo by se to omluvit, protože můj pán je zrádce. Jednou odpoledne, nedlouho předtím, než mě zavřeli, vezl jsem po silnici na Capuu tvého syna a svého pána Heroda Agrippu. Seděli za mnou. Můj pán povídá: ‚Kdybychom se dočkali dne, až ten starý vysloužilec konečně umře a ty se staneš jeho nástupcem! Potom ti už malý Gemellus nebude nijak překážet. Náramně snadno se ho zbavíš a co nevidět bude každý šťastný a spokojený a já nejvíc ze všech.‘“
Herodes stál jako opařený, neschopen říci slovo, až se zmohl na chabý odpor, že to je pustá lež. Tiberius se obrátil na Caligulu, aby pověděl, jak to bylo, a Caligula, v jádru velký zbabělec, se jenom bezradně podíval na Heroda, jestli mu něco naznačí. Protože však nevěděl, co si z něho má vybrat, vyhrkl spěšně, že Herodes možná něco takového řekl, ale on prý to neslyšel. Na tu vyjížďku si pamatuje, foukal tehdy silný vítr. Slyšet taková zrádná slova, určitě by to nenechal jenom tak a okamžitě by to hlásil svému císaři. Caligula byl nespolehlivý a proradný přítel, když se bál, aby si nějak neuškodil, a vždycky číhal na sebemenší Tiberiův pokyn, aby věděl, jak se zachovat. Říkalo se o něm, že nikdy nebyl lepší otrok u horšího pána. Ale Herodes promluvil směle: „Jestliže tvůj syn, který seděl těsně u mě, neslyšel ten zrádný výrok, který se mi přisuzuje – a ten má náramně tenké uši a slyší všechno, co se kde podezřelého šustne proti tobě –, pak ho rozhodně nemohl slyšet ani kočí, který seděl zády ke mně.“
Ale Tiberius se už rozhodl. „Nasaď mu pouta,“ nařídil stroze Macronovi a potom prohodil k nosičům: „Jdeme dál.“ Vykročili a na místě zůstali Herodes, Antonia, Macro, Caligula, Gemellus a ostatní a všichni na sebe rozpačitě a užasle zírali. Macronovi nebylo jasné, komu má vlastně ta pouta nasadit, takže když nosiči s Tiberiem obešli závodiště a vrátili se zpátky na místo soudu, dosud tam celá společnost stála jako zkamenělá a Macro se ho zeptal: „Promiň, Caesare, ale kterého z těch mužů mám zatknout?“ Tiberius ukázal na Heroda a řekl: „Tohoto.“ Ale Macro choval k Herodovi velikou úctu a snad doufal, že Tiberiovo rozhodnutí zvrátí, bude-li předstírat, že nerozuměl, a tak se zeptal ještě jednou: „Zajisté nemíníš tady Heroda Agrippu, Caesare?“ – „Nemíním nikoho jiného, než právě jeho,“ zavrčel Tiberius. Tu k němu Herodes přiběhl a málem se vrhl čelem na zem. Ale včas se zarazil, poněvadž věděl, že Tiberius nesnáší, když se s ním jedná jako s nějakým orientálním monarchou. Ale zoufalým gestem rozpřáhl paže a dušoval se, že je Tiberiovým nejoddanějším služebníkem, že by mu ani stín nějaké zrádné myšlenky nikdy neproletěl hlavou, natož aby něco takového mohl vyslovit! Začal výmluvně hovořit o svém přátelství s Tiberiovým mrtvým synem (který se stal stejně jako teď on obětí nepodloženého udání z velezrady), jehož nenahraditelnou ztrátu nepřestal nikdy oplakávat, dále o nesmírné poctě, kterou ho Tiberius vyznamenal, když mu svěřil výchovu svého vnuka. Ale Tiberius si ho změřil tím svým chladným, záludným pohledem a jenom odsekl: „Schovej si svou obhajobu, můj vznešený Sokrate, až ti určím datum soudu.“ Pak se obrátil na Macrona: „Odveď ho do žaláře. Můžeš mu dát řetěz, který tam zůstal po tomhle našem poctivém kočím.“
Herodes už nepromluvil jediné slovo, jen poděkoval matce za šlechetnou, byť marnou snahu mu pomoci. S rukama spoutanýma za zády ho odvedli do vězení. Byl to barák, kam zavírali římské občany, kteří se pošetile dovolávali spravedlnosti u Tiberia, když jim bylo ukřivděno v rozsudcích u nižších soudů – do těsných, nezdravých cel, s mizernou stravou, bez kavalců a bez pokrývek – a tam museli čekat, až si Tiberius najde pro ně čas. Někteří si tam pobyli řadu let.
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k bráně vězení, uviděl, že tam čeká jeden Caligulův řecký otrok. Byl celý udýchaný, jako by byl utíkal, a držel v rukou velký džbán. Herodes se zaradoval, že mu ho tam poslal Caligula na důkaz přátelství, které mu teď nemohl dát otevřeně najevo, aby proti sobě nepopudil Tiberia. Zavolal na hocha: „Thaumaste, žízním, dej mi, prosím tě, napít.“ Na září bylo ještě pořádné horko, a jak už jsem povídal, při obědě se skoro nepilo. Chlapec k němu hned přiskočil, jako by na jeho pokyn čekal. Herodes, teď už značně klidnější, si přiložil džbán ke rtům a pil a pil až skoro do dna. Bylo to víno, ne voda. Otrokovi řekl: „Vysloužil sis vězňovu vděčnost, žes ho nechal svlažit, a já ti slibuju, že se ti za to odvděčím, až budu zase volný. Tvůj pán jistě neopouští přátele v nouzi, a jakmile mi dopomůže k svobodě, já se u něho přimluvím, aby ji dal i tobě. Potom tě zaměstnám u sebe a svěřím ti odpovědnou práci.“ Herodes mohl později svému slibu dostát a Thaumastus se stal jeho hlavním správcem. Je stále ještě naživu, když tohle píšu, a pracuje u Herodova syna, jelikož Herodes sám už není mezi živými. Když Heroda uvedli dovnitř, byli vězňové náhodou právě na dvoře na své hodinové procházce, měli však přísně zakázáno spolu mluvit, pokud to jednotlivcům výslovně nedovolí dozorci. Na pět vězňů připadal jeden dozorce a ten sledoval každý jejich pohyb. Herodův příchod způsobil mezi těmito otrávenými a otupělými lidmi hotové pozdvižení, protože vidět tam orientálního prince v plášti z pravého tyrského purpuru, to byla podívaná, jaká se jim ještě nenaskytla. On je však nepozdravil, nýbrž zůstal stát s pohledem upřeným na vzdálenou střechu Tiberiovy vily, jako by z ní chtěl vyčíst nějaké znamení, jaký osud ho čeká.
Mezi vězni byl i jeden postarší germánský náčelník, který prodělal podivnou historii. Sloužíval jako důstojník v pomocných germánských sborech pod Varovým velením, když Římu ještě patřila i provincie za Rýnem, a odměnou za platné služby v bojích dostal římské občanství. Když pak Vara zrádně zaskočil proslulý Hermann a rozsekal jeho armádu na cucky, nepodnikl tento náčelník žádné kroky, aby dokázal svou neutuchající věrnost Římu. V Hermannově vojsku ovšem nesloužil ani mu nebyl nijak nápomocný. Vrátil se do své rodové vesnice a stal se jejím stařešinou. Za válek, které vedl můj bratr Germanicus, opustil s rodinou svou vesnici a přestěhoval se dál do vnitrozemí. Vrátil se teprve tehdy, když Germanika odvolali do Říma a zdálo se, že nebezpečí už minulo. Potom nešťastnou náhodou padl do rukou Římanů, kteří čas od času podnikali výpady za řeku, aby se u vojáků udržovala dobrá bojová morálka a Germánům aby se připomnělo, že jednoho dne bude provincie opět naše. Římský vojevůdce ho dal málem ubičovat k smrti jako zběha, ale on se bránil, že se nikdy nezachoval k Římu věrolomně, a hlásil se o své právo římského občana odvolat se k císaři. (Za ty roky se mu však všechna latina, posbíraná ve vojenských táborech, vykouřila z hlavy.) Nyní se ten muž zeptal dozorce, který rozuměl trochu germánsky, kdo je to ten smutný, hezký mladý muž, stojící tamhle pod stromem. Dozorce mu pověděl, že je to Žid a ve své vlasti člověk vysoce postavený. Germán prosil o dovolení, aby si s ním mohl promluvit. Ještě nikdy v životě prý se nesetkal s člověkem židovské rasy, ale slyšel, že si Židé inteligencí a odvahou nezadají ani s Germány. Člověk by se od nich mohl hodně přiučit. Dodal, že on sám má ve své domovině taky vysoké postavení. „Z našeho kriminálu bude málem nějaká učená akademie,“ zazubil se dozorce. „Jestli si vy dva páni cizinci chcete diškutýrovat o filozofii, já vám to zkusím tlumočit. Ale s germánštinou na tom nejsem nejlíp.“
Když tak Herodes stál pod stromem s hlavou zahalenou pláštěm, aby zvědaví vězňové a dozorci neviděli jeho slzy, stalo se něco zvláštního: ve větvích nad ním seděla sova a ta na něho najednou pustila trus. Spatřit sovu za bílého dne je veliká zvláštnost, ale Germán jediný si všiml, co provedla. Všichni ostatní civěli jenom na Heroda a nic jiného nevnímali.
Germán prostřednictvím dozorce Heroda zdvořile pozdravil a pokoušel se mu říci, že mu chce svěřit něco důležitého. Herodes si odkryl tvář, když dozorce začal mluvit, a odpověděl se zájmem, že napjatě poslouchá. V tu chvíli čekal nějaký vzkaz od Caliguly a neuvědomil si, že dozorce jenom tlumočí slova jednoho z vězňů.
Hlídač řekl: „Promiň pane, ale tenhle germánský pán se ptá, jestli sis všiml, že ti před chvilkou sova podělala plášť. Já se snažím překládat slova tohoto germánského pána. Je to římský občan, ale jeho latina v tom jejich vlhkém podnebí trochu zrezivěla.“
Přestože pocítil zklamání, musel se Herodes usmát. Věděl, že vězňové, znudění, když nemají co na práci, rádi tropí všelijaké kousky a že někdy jim v tom pomáhají i dozorci, stejně otrávení svou službou. Proto se ani nepodíval nahoru na strom, ani si neprohlédl plášť, aby se přesvědčil, jestli si ten člověk z něho nedělá legraci. Odpověděl škádlivě: „Mně se už staly jinší věci, kamaráde. Onehda mi vletěl do ložnice plameňák, do jedné boty mi snesl vejce a zase odfrčel. Má žena z toho byla celá pryč. Být to vrabčák nebo drozd nebo řekněme i sova, tak by si s tím nelámala hlavu. Ale plameňák, to teda…“
Germán nevěděl, co je to plameňák, a tak si Herodova výpadu nevšímal a pokračoval dál: „Víš, co to znamená, když ti nějaký pták pokálí hlavu nebo rameno? V mé vlasti se to vždycky považuje za velmi příznivé znamení. A když to udělal takový posvátný pták jako sova a když přitom nevydal žádný zlověstný křik, je to znamení, z kterého bys měl mít obrovskou radost a naději. My Chaukové víme o sovách všechno, co je potřeba. Sova je náš kmenový symbol a od ní odvozujeme své jméno. Kdybys byl Chauk, řekl bych, že ti toho ptáka poslal sám bůh Mannus na znamení, že pobudeš ve vězení jen krátce, a pak za to budeš ve své vlasti povýšen na nejdůstojnější místo. Ale ty prý jsi Žid. Smím se tě, pane, zeptat, jak se jmenuje bůh vaší země?“
Herodovi stále ještě nebylo jasné, jestli Germán hovoří upřímně, anebo svou upřímnost jenom hraje, ale odpověděl podle pravdy: „Jméno našeho Boha je tak posvátné, že se vůbec nesmí vyslovit. My Židé na něho smíme odkazovat jenom v opisech nebo spíš v opisech opisů.“
Germán se domníval, že si z něho Herodes utahuje a řekl: „Nemysli si, prosím tě, že ti to povídám z nějakých zištných důvodů. Ale když jsem viděl, co ten pták udělal, nedalo mi to a musel jsem ti prostě k takovému znamení blahopřát. Teď chci dodat už jenom jedno, protože jsem doma proslulý augur a vyznám se v těch věcech: až toho ptáka spatříš příště, i kdybys v té době žil na vrcholu slávy, dávej na něho pozor: jestliže se usadí nablízku a začne houkat, pak poznáš, že tvých šťastných dní je namále a že ti do konce života zbývá už jenom tolik dní, kolikrát sova zahouká. Ale kéž to potrvá ještě hodně dlouho, než se toho dočkáš!“
Herodes, který se už opět vzchopil, řekl Germánovi: „Mám dojem, kamaráde, žes mi tu napovídal spoustu nejkouzelnějších nesmyslů, jaké jsem slyšel za tu dobu, co jsem se vrátil z Itálie. Máš mé vřelé díky za to, že ses mě snažil rozveselit, a jestli odtud někdy vyváznu jako svobodný člověk, postarám se, aby i tebe co nejdřív pustili. Jestli jsi bez řetězů taky taková veselá kopa jako v řetězech, strávíme spolu jistě pár moc příjemných večerů, popijeme, pobavíme se a budem si povídat legrační historky.“
Germán odešel celý zkřísnutý.
Tiberius zatím vydal spěšný rozkaz služebnictvu, aby všechno sbalili, a ještě to odpoledne odplul zpátky na Capri. Nejspíš měl strach, že se ho matka bude snažit přemluvit, aby Heroda pustil, a bylo by mu zatěžko odmítnout jí. když jí byl tak zavázán ve věci Seiana a Livilly. Matka si uvědomila, že teď pro Heroda nemůže nic udělat, leda snad se mu postarat, aby měl ve vězení jakés takés pohodlí, a tak poprosila Macrona, aby jí v tom podle svých možností vyhověl. Macro odpověděl, že si nemůže dovolit zacházet s Herodem ohleduplněji než s ostatními vězni, sice by se dostal do konfliktu s Tiberiem. Matka namítla: „Nežádám na tobě, abys mu pomohl k útěku, ale prosím tě, udělej pro něho všechno, co se dá, a jestli se o tom Tiberius doví a bude se hněvat, slibuji ti, že vezmu veškerou váhu jeho hněvu na svou hlavu.“ Stálo ji velké přemáhání, když musela žádat laskavosti od Macrona, jehož otec sloužil v naší rodině ještě jako otrok. Ale cítila se za Heroda osobně odpovědná a měla o něho velkou starost. Tehdy by byla pro něho udělala snad všechno na světě. Macronovi její doprošování lichotilo a slíbil, že Herodovi vybere dozorce, který se k němu bude chovat ohleduplně a uctivě, a za správce vězení že tam dosadí jednoho centuriona, se kterým se sama osobně zná. Navíc ještě Herodovi zařídil, aby jedl se správcem a aby směl denně pod dozorem navštěvovat místní lázně. Řekl, že propuštěnci mohou Herodovi přinášet jídlo na přilepšenou a vzít mu tam teplé pokrývky – však už se blíží zima – a on se postará, aby s tím nebyly žádné potíže, ale vrátnému u brány musí propuštěnci hlásit, že ty věci nesou pro správce. Herodes tedy ve vězení příliš nestrádal, třebaže byl připoután těžkým řetězem ke zdi, když u něho nebyl právě dozorce. Měl však starosti, co je s ženou a dětmi, protože nesměl dostávat žádné zprávy zvenčí. Silas zatím neměl to potěšení vyčíst Herodovi, že měl poslechnout jeho radu (jak není radno si zahrávat s močálem u Camariny), ale postaral se, aby propuštěnci donášeli vězni jídlo a jiné potřeby přesně a nenápadně, a vůbec udělal pro něho všechno, co bylo v jeho možnostech. Nakonec ho také zavřeli, když ho přistihli, jak se pokouší propašovat do vězení dopis, ale pak ho s výstrahou propustili.
Začátkem příštího roku se Tiberius rozhodl, že odjede z Capri do Říma, a pověřil Macrona, aby tam poslal i všechny vězně, poněvadž chtěl po příjezdu jejich záležitosti vyřídit. A tak Heroda s ostatními vězni vzali z Misena a odvedli je několika denními pochody do káznice pretoriánského tábora na okraji Říma. Když však Tiberius dorazil na dohled městských hradeb, obrátil se, jak si snad ještě vzpomínáte, na zpáteční cestu, poněvadž ho zarazilo zlé znamení: jeho milovaný bezkřídlý drak mu pošel. Spěchal zpátky na Capri, ale cestou nastydl a nedostal se dál než do Misena. Vzpomínáte si snad také, jak se jednu chvíli už věřilo, že zemřel, a Caligula se naparoval v atriu a blýskal Tiberiovým pečetním prstenem v houfu podlézavých dvořanů, ale pak se stařec ještě probral z agónie a s křikem se domáhal jídla. Ale to se zpráva o jeho smrti a Caligulově nastoupení dostala s poslem až do Říma. Na předměstí potkal cválajícího kurýra náhodou Herodův propuštěnec, ten, který mu tenkrát přinesl peníze z Ptolemaidy, a slyšel novinu, kterou vykřikoval. Propuštěnec letěl do tábora, vtrhl do vězení a už cestou volal v běhu na Heroda vzrušeně hebrejsky: „Lev je mrtev!“ Herodes se ho rychle stejným jazykem vyptával, co o tom ví, a tak se celý rozzářil, že k němu přišel správce a ihned chtěl vědět, s jakou novinou za ním propuštěnec přišel. To je porušení kázeňského řádu, řekl, ať se to už víckrát nestane. Herodes mu začal vykládat, že nejde o nic zvláštního, jenom že se jednomu příbuznému v Edomu narodil dědic. Ale správce se nenechal odbýt a trval na tom, že musí znát pravdu, takže Herodes nakonec řekl: „Císař je mrtev.“
Správce, který vycházel s Herodem velmi dobře, se zeptal propuštěnce, zda je to jisté. Propuštěnec odpověděl, že to slyšel přímo od císařského posla. Správce vlastní rukou sundal Herodovi řetězy a řekl: „To se musí oslavit, Herode Agrippo, příteli. Zapijeme to tím nejlepším vínem, jaké v táboře máme.“ Byli právě v nejlepším, hodovali spolu v báječné náladě, Herodes jiskřil vtipem, oceňoval správce, jaký je pašák a jak ohleduplně se k němu vždycky choval, a představovali si, jaká růžová budoucnost jim teď kyne, když se císařem stal Caligula, ale vtom přišla nová zpráva, že Tiberius přece jenom nezemřel. Správce propadl panice. Byl přesvědčen, že ten první planý poplach nastrojil Herodes, jen aby ho dostal do maléru. „Znovu do řetězů, a hned!“ zařval na něho vztekle, „a nemysli si, že ti ještě někdy naletím.“ Herodes se tedy musel zvednout od tabule a celý sklíčený kráčel zpátky do cely. Ale jistě si vzpomínáte i na to, že Macro nedopřál Tiberiovi těšit se ze znovunalezeného života dlouho; vstoupil do císařovy ložnice a udusil ho polštářem. Přišla tedy další zpráva, že Tiberius je mrtev, tentokrát doopravdy. Ale správce věznice nechal Heroda spoutaného řetězem celou noc. Bál se riskovat.
Caligula měl v úmyslu Heroda ihned propustit, ale byla to kupodivu má matka, kdo mu v tom zabránil. Byla v Baiích nedaleko Misena. Vysvětlila mu, že by bylo nevhodné propustit před Tiberiovým pohřbem někoho, koho dal zavřít pro obvinění ze zrady. Vypadalo by mnohem lépe, kdyby Herodovi sice dovolil vrátit se domů, ale zatím ho ještě nechal pod dohledem. Tak se také stalo. Herodes se vrátil do svého domu, ale měl s sebou stále ještě svého dozorce a musel nosit vězeňské šaty. Když skončil oficiální smutek za Tiberia, poslal Caligula Herodovi výzvu, aby se oholil, vzal si čisté šaty a přišel nazítří do paláce, kde spolu poobědvají. Zdálo se, že Herodovy trampoty skončily.
Myslím, že jsem se ještě nezmínil o tom, že před třemi lety zemřel Herodův strýc Filip. Zůstala po něm vdova, Salome, Herodiadina dcera, proslulá jako nejkrásnější žena Blízkého východu. Když se do Říma donesla zpráva o Filipově smrti, Herodes si ihned pohovořil s jedním propuštěncem, na jehož rady v otázkách Východu Tiberius hodně dal, a přemluvil ho, aby mu něco zařídil. Ať Tiberia upozorní, že Filip neměl žádného dědice, a navrhne mu, aby jeho tetrarchii Básán nesvěřoval nikomu jinému z rodu Herodů, nýbrž dočasně ji ze správních důvodů přičlenil k provincii Sýrii. Avšak ať Tiberiovi rozhodně nepřipomíná královský důchod tetrarchie, který činí 160 000 zlatých ročně. Jestliže Tiberius dá na jeho radu a pověří ho, aby napsal dopis místodržiteli Sýrie, v němž ho bude informovat o nové úpravě, že tetrarchie bude teď spadat pod jeho pravomoc, ať do listu vpašuje dodatek v tom smyslu, že královský důchod se má ukládat, dokud nebude určen Filipův nástupce. Herodes si schovával Básán a jeho důchody pro sebe. A tak se tedy stalo, že druhý den při obědě odměnil Caligula svého přítele Heroda vděčně za jeho strádání tetrarchii, kterou mu poskytl se vším všudy i s důchody a s královským titulem, a Herodes se rázem stal boháčem. Caligula si dal také přinést řetěz, který musel Herodes nosit v žaláři, a dal mu jeho přesnou kopii, článek za článkem, z nejryzejšího zlata. Herodes nezapomněl na starého Germána se sovou a vymohl mu propuštění, zato kočímu pomohl pro křivé svědectví do vězení, kde ho ubičovali skoro k smrti; a pár dní nato vyplul Herodes vesele na Východ, aby se tam ujal svého nového království. Kypros cestovala s ním a měla snad ještě větší radost než on. Po tu dobu, co byl ve vězení, vůčihledně chřadla a vypadala celá usouzená, protože to byla ta nejvěrnější manželka pod sluncem, a odmítala dokonce i jídlo a pití, které by bylo lepší než vězeňské příděly jejího manžela. Bydlela v domě Herodova mladšího bratra Heroda Polliona.
Herodes a Kypros se tedy znovu šťastně shledali a vypluli, jako obvykle v doprovodu Silase, cestou do Básánu na svou první zastávku v Egyptě. V Alexandrii vystoupili, aby vykonali zdvořilostní návštěvu u alabarchy. Herodes chtěl původně vstoupit do města docela neokázale, poněvadž si nepřál zavdat příčinu k nepokojům mezi Židy a Řeky. Ale Židé měli takovou radost, že jejich město navštívil jejich židovský král, a to král těšící se obzvláštní přízni císaře, že mu přišli naproti k přístavišti v mnohatisícových zástupech, svátečně oblečení a za provolávání „Hosanna, hosanna!“ a za zpěvu radostných písní ho doprovázeli do své čtvrti, které se říká Delta. Herodes se snažil, seč byl, nadšení lidu mírnit, ale Kypros měla z toho protikladu mezi jejich nynější a tehdejší návštěvou v Alexandrii takovou radost, že kvůli ní nezakročil rázněji. Alexandrijští Řekové měli zlost a žárlili. Sebrali známého městského blázna Babu, který své bláznovství možná jen předstíral a žebrával na hlavních náměstích, všelijakými taškařicemi rozesmával lidi a vydělával si penízky, přistrojili ho na posměch do královské parády, dali mu jako doprovod tělesnou stráž vojáků ozbrojených klobásovými meči, štíty z vepřového a přilbicemi z prasečích hlav a kráčeli s ním v slavnostním průvodu Deltou. Dav hulákal Marin! Marin!, což znamená „Král! Král!“ Před alabarchovým domem uspořádali jednu demonstraci a druhou před domem jeho bratra Filóna. Herodes navštívil dva z nejvýznamnějších Řeků a vznesl stížnost. Prohlásil stručně: „Na dnešní výtržnosti nikdy nezapomenu a myslím, že toho budete jednou litovat.“
Z Alexandrie pokračovali Herodes a Kypros v plavbě do přístavu Joppe*[3]. Odtamtud jeli do Jeruzaléma navštívit děti a pobýt v chrámu jako hosté velekněze, s nímž bylo třeba navázat přátelské styky. Herodes na něho udělal výborný dojem, když svůj vězeňský řetěz zavěsil na zeď s chrámovým pokladem, a věnoval ho tak židovskému Bohu. Pak pokračovali přes Samaří a přes hranice Galileje – Antipovi a Herodiadě však neposlali žádný pozdravný vzkaz –, až dorazili do svého nového domova Caesareji Filippi. Bylo to půvabné město, které si Filip vystavěl jako hlavní město své země na jižních svazích hory Hermón. Tam si vyzvedli peníze, které se jim nastřádaly od Filipovy smrti. Filipova vdova Salome se k Herodovi velice měla a okouzlovala ho všemožně svými půvaby, ale marně. Řekl jí: „Jsi zajisté velice pěkná a velice milá i vtipná, ale nezapomeň na přísloví: ‚Přestěhuj se do nového domu, ale vezmi si s sebou starou zem.‘ Jediná žena, která může být královnou Básánu, je moje drahá Kypros.“
Můžete si představit, jak asi Herodias vyváděla, když se dověděla o Herodově štěstí. Kypros teď byla královnou, kdežto ona jenom ženou tetrarchy. Snažila se poštvat Antipu, aby se na to díval také tak, ale Antipas, starý lenoch, byl se svým postavením dokonale spokojen. Byl sice pouhým tetrarchou, ale zato mu to hodně neslo, tak co na tom, jak ho lidé titulují? Herodias mu řekla, že je starý ubožák – snad nečeká, že si ho ještě může vážit? „Když si pomyslím,“ soptila, „že můj bratr Herodes Agrippa, který sem přišel – a není to tak dávno – bez vindry a jako uprchlík, žil jenom z tvé dobročinnosti a i za tu skývu chleba ti musel být vděčný, potom nás hrubě urazil a utekl do Sýrie, a odtamtud ho zase vyhnali pro korupci a v Anthedonu ho málem zavřeli pro dluhy a nato si odcestoval do Říma a tam ho dal císař zavřít pro zradu –, když si pomyslím, že člověk s takovou minulostí, marnotratník, který za sebou trousí nezaplacené účty, kam se jen vrtne, měl by teď být králem a klidně by si mohl dovolit nás urážet! To je nesnesitelné! Ty se musíš ihned odebrat do Říma a donutit nového císaře, aby ti dal přinejmenším stejnou hodnost jako Herodovi.“
„Drahá Herodiado, nemluvíš moudře,“ odpověděl Antipas. „Co nám tady schází? A kdybychom se pokoušeli ještě si polepšit, mohlo by nám to přinést smůlu. Od té doby, co zemřel Augustus, není příliš radno navštěvovat Řím.“
„Už na tebe nepromluvím ani slovo a nebudu s tebou spát,“ řekla Herodias, „dokud mi neslíbíš, že tam pojedeš.“
Herodes se o tom výstupu dověděl prostřednictvím jednoho svého špeha na Antipově dvoře. A když se krátce poté vydal Antipas na cestu do Říma, poslal Herodes Caligulovi spěšnou lodí list. Veliteli lodi nabídl bohatou odměnu, jestli dorazí do Říma dřív než Antipas. Velitel hnal svou loď, jak nejrychleji mohl, a odměnu si skutečně vysloužil. Když se Antipas hlásil u Caliguly, měl císař v ruce Herodův dopis. Herodes mu v něm sděloval, že za svého pobytu v Jeruzalémě slyšel vážná obvinění vznesená proti Herodu Antipovi, kterým zpočátku nepřikládal váhu, ale když si je prověřil, zjistil, že jsou pravdivá. Jeho strýc nejen vedl zrádcovskou korespondenci se Seianem v době, kdy se Seianus s Livillou chtěli zmocnit vlády – to je stará historie –, ale poslední dobou si čile dopisuje s králem parthským, na jehož pomoc spoléhá při osnování širokého povstání na Blízkém východě proti Římu. Král parthský mu odměnou za jeho zradu přislíbil Samaří, Judeu i Herodovo království Básán. Jako důkaz pro svou žalobu Herodes uvedl, že Antipas má ve své zbrojnici v paláci úplnou výzbroj pro sedmdesát tisíc vojáků. Co jiného by mohly znamenat takové tajné válečné přípravy? Nynější armáda jeho strýce čítá jenom několik stovek lidí, je to spíš jakási čestná stráž. A tuto výzbroj zajisté nechystá pro římské vojáky.
Herodes udělal velmi lstivý tah. Věděl bezpečně, že Antipas nemá naprosto žádné válečné záměry a že si svou zbrojnici tak přebohatě zásobil pouze ze záliby ukazovat se. Důchody plynoucí mu z Galileje i Gileadu byly vysoké a Antipas, třebaže jako hostitel byl starý lakomec, rád utrácel peníze za nákladné předměty. Sbíral zbroj, právě tak jako římští boháči sbírají sochy, obrazy a vykládaný nábytek. Ale Herodes počítal s tím, že Caligulu takové vysvětlení ani nenapadne. Sám mu nejednou vyprávěl o Antipově lakotě. Když tedy přišel Antipas do paláce a pozdravil Caligulu a blahopřál mu k císařskému trůnu, přijal ho Caligula chladně a ihned se ho zeptal: „Je to pravda, tetrarcho, že máš v zbrojnici zbroj pro sedmdesát tisíc lidí?“ Antipas se zarazil a nemohl to popřít. Herodes si dal dobrý pozor, aby nepřeháněl. Tetrarcha zabreptal něco o tom, že si zbroj pořídil pro své osobní potěšení.
Caligula řekl: „Audience skončila. Nenamáhej se s takovými chabými výmluvami. Rozmyslím si, co s tebou udělám zítra.“ Antipas musel odejít, celý zmatený a vyděšený.
Ten den se mě Caligula u večeře zeptal: „Kde že ses to vlastně narodil, strýčku Claudie?“
„V Lugdunu*[4],“ odpověděl jsem.
„Tam je to hodně nezdravé, co?“ tázal se Caligula dál, otáčeje v prstech zlatou číši s vínem.
„To ano,“ přitakal jsem. „Po té stránce je to prý jedno z nejhorších míst v celé tvé říši. Však to nejspíš zavinilo tamější podnebí, že mám od dětství podlomené zdraví a že je ze mě takový neužitečný, neschopný člověk.“
„Ano mám dojem, žes to už jednou říkal,“ pravil Caligula. „Pošleme tam Antipu. Změna podnebí mu možná prospěje. V Galileji je příliš mnoho slunce pro takového ohnivého muže.“
Druhého dne oznámil Caligula Antipovi, že ho zbavuje hodnosti tetrarchy a v Ostii že na něho čeká loď, která ho zaveze do vyhnanství do Lugdunu. Antipas to přijal filozoficky – vyhnanství je lepší než smrt – a na tomto místě musím vyslovit uznání, že Herodiadě, která ho doprovázela, neřekl, pokud vím, nikdy ani slůvko výčitky. Caligula poslal Herodovi list, v němž mu děkoval za včasné varování, a jako uznání za jeho věrnost mu přidělil Antipovu tetrarchii s veškerými důchody. Věděl však, že Herodias je jeho sestra, a tak jí nabídl, že kvůli bratrovi si může ponechat veškerý svůj majetek a vrátit se do Galileje, jestli chce, pod jeho ochranu. Hrdá Herodias nabídku nepřijala a řekla Caligulovi, že Antipas byl na ni vždycky velice hodný a ona ho teď v hodině nouze neopustí. Načala dlouhou řeč, kterou chtěla Caligulu obměkčit, ale ten ji zarazil. Druhý den ráno vypluli Herodias a Antipas společně do Lugdunu. Do Galileje se už nikdy nevrátili.
Herodova odpověď Caligulovi překypovala vděčností. Caligula mi ten list ukázal. „To je ale člověk!“ psal Herodes. „Sedmdesát tisíc souprav zbroje, a to všechno pro jeho osobní potěšení! Každý den dvě skoro sto let! Ale je to možná škoda, odsoudit takového muže, aby hnil v Lugdunu. Měl bys ho poslat samotného proti Germánům. Tvůj otec říkával, že Germány je třeba vyhladit, aby se s nimi dalo vyjít, a tady máš k službám dokonalého vyhlazovatele – tak je žhavý bojovat, že si nashromáždí do zásoby sedmdesát tisíc úplných zbrojí, všechny zhotovené na míru.“ To jsme se nad tím spolu nasmáli! Závěrem Herodes psal, že se musí okamžitě vrátit do Říma, aby mohl Caligulovi poděkovat osobně; pero a papír nestačí vyjádřit, co cítí. Svého bratra Aristobúla bude jmenovat prozatímním regentem v Galileji a Gileadu, Silas na něho bude přitom bedlivě dohlížet, a nejmladšího bratra Heroda Polliona prozatímním regentem Básánu.
Vrátil se s ženou do Říma a věřitelům splatil do poslední mince všechny dluhy. Kdekomu vykládal, že si už do nejdelší smrti nic nevypůjčí. V prvním roce Caligulovy vlády neměl celkem žádné potíže, které by stály za zmínku. Když dal Caligula zavraždit Gemella – Herodes ho od toho nijak přesvědčivě neodrazoval, na to můžete vzít jed – a měl proto srážku s mou matkou a donutil ji k sebevraždě, jak jsem vylíčil v první knize, i tehdy si byl Herodes nadále tak jist Caligulovou důvěrou v jeho věrnost, že téměř jako jediný z jejích přátel za ni nosil smutek a zúčastnil se pohřbu. Její smrt se ho bolestně dotkla, o tom jsem přesvědčen, ale Caligulovi své pocity vysvětlil jenom takto: „Zachoval bych se jako nevděčný mizera, kdybych se nepoklonil duchu své dobroditelky. Tvá nelibost nad tím, že se plete jako babička do věcí, do kterých jí nic není, musela paní Antonii hluboce ranit, až podlehla žalu a zahanbení. Kdybych já viděl, že jsem si tě popudil něčím podobným – to je ovšem nesmyslná představa –, určitě bych udělal totéž. Můj smutek je projevem obdivu a úcty k její odvaze opustit tento novodobý svět, v němž ještě žijí staré ženy jejích starobylých zásad.“
Caligula mu to nijak nezazlíval a pravil: „Je to od tebe správné, Herode. Vždyť urazila mě, ne tebe.“ Ale když se mu pak v hlavě všechno otočilo v důsledku jeho nemoci a prohlásil se bohem a dával sochám bohů uřezávat hlavy a místo nich nasazovat svou, začal Herodes pociťovat úzkost. Jako vládce nad mnoha tisíci Židů předvídal potíže. První neklamné známky těchto potíží se vyskytly v Alexandrii. Řekové, jeho nepřátelé, nutili prefekta Egypta, aby prosazoval umístění císařových soch v židovských synagogách stejně jako v řeckých chrámech a užívání Caligulova božského jména v oficiálních přísahách, které mělo být závazné pro Židy jako pro Řeky. Egyptský místodržitel, bývalý odpůrce Agrippiny a přívrženec Tiberia, se domníval, že svou loajálnost Caligulovi dokáže nejlépe tím, když bude násilím vynucovat dodržování císařského ediktu, který byl původně vydán pouze pro místní Řeky. Když Židé odmítali přísahat při božské hlavě Caligulově a nepřipustili jeho sochy do synagog, vydal místodržitel dekret, v němž prohlásil všechny Židy v městě za cizince a vetřelce. Ostatní obyvatelé Alexandrie to přijali s bouřlivým nadšením a ihned rozpoutali proti Židům pogrom. Ty bohatší vyhnali z jiných částí města, kde žili pohodlně vedle Řeků a Římanů, a nahnali je do přelidněných úzkých uliček Delty. Vydrancovali víc než čtyři sta kupeckých domů a jejich vlastníky povraždili nebo zmrzačili. Ti, kteří to přežili, byli vystaveni všemožným urážkám. Ztráty na životech a škody na majetku byly tak strašné, že Řekové cítili nutnost nějak své činy ospravedlnit, a vypravili tedy do Říma ke Caligulovi poselstvo. Mělo vysvětlit, že mladší a neukázněné řecké občany tak pohoršilo tvrdošíjné odmítání Židů uctívat jeho majestát, až se rozhodli vzít pomstu do vlastních rukou. Své poselstvo tam vypravili i Židé. Vedl je alabarchův bratr Filón, významný Žid s věhlasem největšího filozofa Egypta. Když Filón dorazil do Říma, obrátil se samozřejmě na Heroda, s nímž byl teď spřízněn sňatkem. Když totiž Herodes splatil alabarchovi oněch osm tisíc zlatých i s desetiprocentním úrokem za dva roky – uvedl tím alabarchu do značných rozpaků, protože jako Žid neměl právo brát úrok z půjčky jinému Židovi –, projevil mu dále svou vděčnost tím, že svou nejstarší dceru Bereniku zasnoubil s alabarchovým nejstarším synem. Filón Heroda žádal, aby jeho jménem zakročil u Caliguly, avšak Herodes odmítl. Nechtěl mít s poselstvím nic společného. Jestliže dojde k nějakému vážnému zhoršení situace, udělá, co bude v jeho silách, aby zmírnil císařův hněv, který bude asi zlý – víc mu zatím slíbit nemůže.
Řecké posly vyslechl Caligula vlídně, ale Židy vyhnal s přísným varováním a s hrozbami, jak to Herodes předvídal. Ať prý už na něho nechodí s těmi Augustovými sliby, že jim zaručí náboženskou svobodu. Augustus je už přece dávno mrtvý, křičel na ně, a jeho edikty jsou zastaralé a směšné. „Já jsem váš bůh a nesmíte uctívat žádného jiného boha než mne.“
Filón se obrátil k ostatním členům poselstva a řekl aramejsky: „Jsem rád, že jsme sem přišli. Neboť tato slova jsou troufalou urážkou živého Boha a teď můžeme aspoň s jistotou očekávat, že ten hlupec bídně zahyne.“ Nikdo z dvořanů nerozuměl naštěstí aramejsky.
Caligula poslal prefektovi Egypta list s prohlášením, že si Řekové počínali správně, když násilím protestovali proti neposlušnosti Židů, a jestliže se budou Židé i nadále vzpouzet, přitáhne na ně se svou armádou a do jednoho je pobije. Prozatím rozkázal uvěznit alabarchu a všechny ostatní předáky židovské obce. Vysvětlil, že nebýt alabarchova příbuzenského svazku s jeho přítelem Herodem Agrippou, dal by ho i s jeho bratrem Filónem popravit. Zatím dokázal Herodes pro alexandrijské Židy udělat pouze tolik, že vymohl odstranění egyptského místodržitele. Přiměl Caligulu k tomu, aby ho dal zavřít pro jeho nepřátelský postoj k Agrippině (to byla samozřejmě Caligulova matka), a pak ho poslal do vyhnanství na jeden z menších řeckých ostrovů.
Později řekl Herodes Caligulovi, jehož peněžní fondy se hrozivě smrskly: „Musím něco podniknout u nás v Palestině, abych ti do císařské pokladny sehnal nějaký přísun. Můj bratr Aristobúlos mi sdělil, že prý ten náš starý polykač ohně Antipas byl ještě bohatší, než jsme si mysleli. Když se teď chystáš na výboje do Británie a Germánie – a mimochodem jestli náhodou potáhnete Lugdunem, vyřiď laskavě mé srdečné pozdravy Antipovi a Herodiadě –, Řím nám všem, co tu zůstanem, bude připadat hrozně pustý. Bylo by vhodné, kdybych využil té příležitosti a navštívil znovu své království. Ale jakmile dostanu zprávu, že se vracíš, pospíším si co nejrychleji domů a doufám, že budeš s výsledky mého úsilí spokojen.“ Ve skutečnosti šlo o to, že Herodes dostal z Palestiny velmi znepokojivé zprávy. Vyplul na Východ hned, jak Caligula stanovil datum zahájení těch svých nesmyslných vojenských výprav; doopravdy však císař vyrazil až téměř za rok.
Před časem Caligula nařídil, aby jeho sochu umístili na nejposvátnější místo v jeruzalémském chrámu, do tajné vnitřní svatyně, kde prý v cedrové truhlici přebývá podle tradice Bůh Židů a kam jednou za rok přichází velekněz. Jinak tam nesmí vstoupit ani noha. Podle dalších rozkazů se tato socha měla o svátcích ze svatyně vynášet a na vnějším nádvoří se k ní měl modlit shromážděný lid, Židé i příslušníci jiných národů. Buď nevěděl, v jaké hluboké náboženské úctě chovají Židé svého Boha, anebo na to nebral ohled. Když toto provolání četl v Jeruzalémě nový prokurátor Judeje, který tam byl vyslán po Pontiovi Pilátovi (který mimochodem po příjezdu do Říma spáchal sebevraždu), nastalo takové pozdvižení, že správce musel hledat útočiště ve svém táboře mimo město, kde byl nějakou dobu přímo jako v obležení. Caligula se o nepokojích dověděl v Lugdunu. Pořádně se rozzuřil a napsal novému syrskému místodržiteli, který nastoupil po mém příteli Vitelliovi. Nařídil mu, aby shromáždil silné vojsko ze syrských pomocných sborů a aby s nimi a s dvěma římskými legiemi, kterým velí sám, táhl do Judeje a vynutil tam plnění ediktu mečem. Tento místodržitel se jmenoval Publius Petronius a byl to římský voják ze staré školy. Když dostal Caligulovy rozkazy, neotálel s přípravami na vojenské tažení a ihned pochodoval do Ptolemaidy. Odtud poslal dopis nejvyššímu knězi a nejvýznamnějším židovským předákům, v němž je informoval o svých příkazech a o tom, zeje připraven je splnit. Mezitím do situace zasáhl také Herodes, i když se snažil držet co nejvíc v pozadí. Tajně radil nejvyššímu knězi, co by bylo nejvhodnější podniknout. Na jeho návrh poslali prokurátora Judeje a jeho posádku s bezpečným doprovodem k Petroniovi do Ptolemaidy. Za nimi se tam vypravila deputace v počtu asi deseti tisíc předních Židů, kteří přišli prosit, aby Římané upustili od znesvěcení chrámu. Přišli s mírovými úmysly, prohlašovali, ale přesto raději zemřou, než by dovolili, aby na jejich zděděné půdě došlo k takové pohromě, za kterou by je okamžité stihla kletba, z níž by se už nevzpamatovali. K Římu je poutá svazek politického spojenectví a nikdo je nemůže nařknout, že se nechovají loajálně nebo že neplatí daně. Ale pro ně je nejzávaznější povinnost věrnosti Bohu jejich otců, který je v minulosti vždycky chránil, pokud byli poslušní jeho zákonů, a přísně jim zakázal uctívat jakéhokoli jiného boha.
Petronius odpověděl: „Nejsem povolán projednávat s vámi otázky náboženské. Možná že je to tak, jak říkáte, možná že ne. Má poslušnost císaři, kterou jsem mu povinen, se nedělí na polovinu politickou a polovinu náboženskou. Je to bezpodmínečná poslušnost. Já jsem v jeho službách, a musím poslouchat jeho rozkazy, ať z toho vzejde co chce.“
Jednání tedy uvízlo v slepé uličce. Petronius se pak přesunul do Galileje. Na Herodovu radu se proti němu nepodnikly žádné nepřátelské akce, ale když nastal čas podzimního setí, zůstala pole nezorána a každý chodil ve smutečních šatech a s hlavou posypanou popelem. Obchod a výroba se nehýbaly. V samařské Caesareji vyhledala Petronia nová delegace, vedená Herodovým bratrem Aristobúlem. Znovu Petronia ujistili, že nemají žádné nepřátelské úmysly, ale jestliže bude chtít násilím prosazovat císařský edikt, žádnému bohabojnému Židovi už nebude záležet na životě a země se zhroutí. Petronius tedy stál před dilematem. Chtěl požádat o pomoc nebo o radu Heroda, ale ten si byl vědom, jak nejisté je jeho vlastní postavení, a odplul do Říma. Co mohl dělat takový voják jako Petronius, muž, který byl vždycky připraven čelit i nejlítějšímu nepříteli, sešikovanému nebo vrhajícímu se na něho s řevem ze zálohy, když k němu přijdou ctihodní starci, natahují k němu krky a ujišťují ho: „My vám nechceme klást odpor. Jsme věrní poplatníci Říma, ale naše náboženství nám ukládá poslušnost k Bohu našich otců, podle jehož zákonů žijeme odmalička. Zabte nás, jestli chcete, ale my nemůžeme dopustit, aby náš bůh byl zneuctěn.“
Promluvil s nimi velice otevřeně. Vysvětlil jim, že jako Říman je povinen dodržet přísahu věrnosti, kterou složil svému císaři, a ve všem ho do puntíku poslechnout. A s vojskem, které má k dispozici, by to byla hračka splnit rozkazy, které dostal, to přece vidí na vlastní oči. Přesto je pochválil za jejich pevný postoj a za to, že se nenechali strhnout k násilným akcím. Přiznal, že jeho oficiální povinnosti jako místodržitele Sýrie jsou mu sice jasné, ale přesto jako normální a myslící člověk cítí, že je skoro nemožné, aby vykonal, čím byl pověřen. Není důstojné římského občana zabíjet neozbrojené starce jenom proto, že hájí víru svých předků. Slíbil, že znovu napíše Caligulovi a vyloží mu jejich problémy v co nejpříznivějším světle. Je víc než pravděpodobné, že ho za to čeká smrt, ale bude-li moci obětováním vlastního života vykoupit životy tolika tisíců pilných, mírumilovných provinciálů, je ochoten to učinit. Vybídl je, aby se vzchopili a doufali, že to dopadne dobře. Dopis napíše ještě to dopoledne, ale oni se musí bez meškání znovu pustit do obdělávání půdy. Jestliže to zanedbají, čeká je hlad a ten s sebou vždycky přináší loupežení a mor, a všechno bude daleko horší než teď. A zatímco mluvil, přihnaly se náhodou od západu bouřkové mraky a spustil se prudký liják. Obvyklé deště ten rok ještě nepřišly a už na ně bylo skoro pozdě. Vypadalo to tedy jako neobyčejně dobré znamení a davy Židů ve smutečním odění se rozešly s písněmi chvály a radosti na rtech. Pršelo dál a celá zem zakrátko znovu ožila.
Petronius dodržel slovo. Napsal Caligulovi, že Židé stále trvají na svém, a žádal ho, aby své rozhodnutí znovu uvážil. Židé prý chovají císaře v upřímné vážnosti, ale tvrdí, že by jejich země propadla strašlivé kletbě, kdyby do chrámu postavili nějakou sochu – byť to byla socha jejich slavného císaře. Široce rozvedl, jak ze zoufalství odmítají obdělávat půdu, a vyložil, že nynější situace poskytuje jenom dvě možnosti: buď trvat na postavení sochy v chrámu a zemi odsoudit ke zkáze, což by znamenalo nesmírnou ztrátu zisku, anebo změnit císařské rozhodnutí a získat si nehynoucí vděčnost vznešeného lidu. Pokorně císaře prosil, aby alespoň s dedikací sochy počkal až po sklizni.
Ale dřív než dopis došel do Říma, začal už pro židovského Boha pracovat Herodes Agrippa. Caligula uvítal Heroda po tak dlouhém odloučení s ohromnou radostí a dostal od něho darem bytelné truhly plné zlata, šperků a jiných drahocenností. Část těchto darů pocházela z Herodovy vlastní pokladny, část z Antipovy a zbytek byla nejspíš část pokladů, kterými ho zahrnuli Židé v Alexandrii. Herodes uspořádal pro Caligulu nejnákladnější hostinu, jakou kdy Město spatřilo. Podávaly se nevídané neslýchané pochoutky, například pět obrovských sekaných ze samých skřivánčích jazýčků zapékaných v těstíčku, báječně chutné ryby, dovezené v nádržích až z Indie, a jako pečené jakési podivné zvíře, něco jako slůně, ale chlupaté a neznámého druhu – našli je zamrzlé v ledu nějakého kavkazského jezera a do Říma je dopravili celé zabalené do sněhu přes Arménii, Antiochii a Rhodes. Caligula nevycházel z údivu nad skvělostí tabule a přiznal, že by sám nedokázal uspořádat tak nápaditou podívanou, ani kdyby si to mohl dovolit. Nápoje byly právě tak vynikající jako jídlo a s postupem hostiny Caligula stále víc ožíval. Tvrdil, že co kdy pro Heroda udělal, nedá se ani srovnat s jeho štědrostí, a sliboval, že mu splní každé přání, na které bude stačit svými silami.
„Jen si řekni, co bys chtěl, drahý příteli,“ vybízel ho, „a je to tvé.“ Opakoval: „Ať je to, co chce, jako že jsem bůh, dám ti to.“
Herodes se bránil. Nepřipravoval prý tu hostinu, aby si tím od Caliguly koupil nějakou laskavost. Tvrdil, že císař už toho pro něho udělal tolik jako žádný panovník na světě pro žádného svého poddaného nebo spojence, co svět světem stojí. On prý je daleko víc než spokojený. Nemá naprosto žádné přání, jenom touží mít nějakou možnost aspoň do jisté míry mu ukázat svou vděčnost. Ale Caligula, který si vydatně naléval z křišťálové karafy, na něho naléhal dál: nemůže mu splnit nějaké úplně zvláštní přání? Nechce nějaké nové království na Východě? Třeba Chalkidu nebo Itureu? Stačí jenom říct a jsou jeho.
Herodes odpověděl: „Nejmilostivější, nejšlechetnější a božský Caesare, opakuji, že pro sebe nepotřebuji vůbec nic. Vždycky budu toužit jedině po výsadě, abych ti mohl stále sloužit. Ale ty do mě vidíš. Tvému neobyčejně bystrému a pronikavému pohledu nic neujde. Mám vskutku něco na srdci, oč bych tě rád požádal, jde však o dar, který přinese přímý užitek jenom tobě. Má odměna bude nepřímá – uspokojení z toho, že jsem byl tvým rádcem.“
Caligula hořel zvědavostí. „Jen mi to klidně řekni, Herode,“ vybídl ho. „Vždyť jsem ti přísahal, že ti všechno dám, a mé slovo je slovem boha.“
„V tom případě mám tedy jediné přání,“ pravil Herodes, „abys pustil z hlavy vysvěcení své sochy v jeruzalémském chrámu.“
Zavládlo dlouhé hrobové ticho. Také jsem byl přítomen na té historické hostině, a nikdy v životě jsem se necítil tak nesvůj a rozčilený jako tehdy, když jsme čekali, jaké následky bude mít Herodova smělost. Jak jenom se Caligula zachová? Přísahal při svém božství, že udělá dobrý skutek a splní mu každé přání, slíbil to před tolika svědky. Ale jak by mohl vzít zpátky takové rozhodnutí, že pokoří toho židovského boha, který jediný ze všech bohů na světě mu stále vzdoruje?
Konečně Caligula promluvil. Řekl měkce, téměř prosebně, jako by chtěl, aby mu Herodes nějak pomohl vybřednout z toho dilematu. „Já ti nerozumím, drahý Herode. Jaký prospěch bych mohl mít ze splnění toho přání?“
Herodes si všechno do poslední podrobnosti promyslel předem, než zasedli k hostině. Odpověděl zdánlivě bezprostředně: „Protože umístění tvé posvátné sochy v chrámu jeruzalémském by k tvé slávě nijak nepřispělo. Ba právě naopak! Víš, jak vypadá socha, kterou teď chovají ukrytou v nejsvětější svatyni chrámu, a z čeho se skládají obřady, jež kolem ní provádějí o svátcích? Ne? Nuže, poslouchej a ihned pochopíš, že moji spoluvěrci tě nechtěli urážet zlobou a zatvrzelostí, jak to mohlo vypadat, nýbrž odmítání u nich vyplynulo pouze z oddanosti a touhy nedotknout se Tvého Veličenstva. Ten židovský Bulí, Caesare, je totiž hrozně divný. Bývá dokonce popisován jako jakýsi antibůh. Má v sobě hluboce zakořeněný odpor k sochám, zvláště ke krásným, vznešeným, uměleckým sochám, jako jsou třeba sochy řeckých bohů. Aby dal výraz své nenávisti k jiným božstvům, nařídil umístit do této vnitřní svatyně velkou, hrubou a směšnou sochu Osla. Má dlouhé uši, velikánské zuby a obrovské přirození a o svátečních dnech zahrnují knězi tuto sochu nejhrubšími nadávkami v posměšných písních a házejí na ni odporné výkaly a smrduté odpadky, a pak ji vozí po vnitřním nádvoří, aby ji mohli zneuctívat i shromáždění věřící. Celý chrám potom páchne jako stoka. Je to tajný obřad. Nesmí být přítomen nikdo, kdo není Žid, a Židé sami mají zakázáno o tom mluvit pod trestem prokletí. Kromě toho se za to stydí. Teď už všemu rozumíš, viď? Vedoucí představitelé Židů mají strach, že umístění tvé sochy do chrámu by mohlo způsobit vážné nedorozumění, že ve svém náboženském zanícení by ji prostí lidé mohli hrubě zneuctít, a třeba by si přitom mysleli, že ti svým zápalem projevují úctu. Ale jak říkám, přirozená ostýchavost a svaté mlčení, kterým jsou vázáni, jim nedovolily vysvětlit našemu příteli Petroniovi, proč jsou raději ochotni zemřít, než aby mu dovolili vykonat tvoje rozkazy. Je to štěstí, že jsem tady já, abych ti vysvětlil, co oni nemohou. Já jsem Žid jenom po matce, takže to mě možná uchrání před kletbou. Ale i tak kvůli tobě podstupuji to nebezpečí rád.“
Caligula mu to všechno důvěřivě spolkl a i mě Herodova vážnost napůl přesvědčila. Caligula na to řekl jenom: „Kdyby ti hlupáci byli ke mně tak upřímní jako ty, můj nejdražší Herode, mohli jsme si ušetřit fůru nepříjemností. Co myslíš, snad Petronius mé rozkazy ještě nevykonal?“
„Doufám kvůli tobě, že ne,“ odpověděl Herodes.
Caligula tedy napsal Petroniovi stručný list: „Jestliže jsi už mou sochu umístil v chrámu, jak jsem ti původně nařídil, nech ji tam. Postarej se však o to, aby se obřady prováděly jenom pod přísným ozbrojeným dozorem římských vojáků. Jestliže se tak ještě nestalo, rozpusť armádu a celou záležitost pusť z hlavy. Na základě rady Heroda Agrippy jsem došel k závěrům, že dotyčný chrám je pro mou posvátnou sochu místo naprosto nevhodné.“
Tento dopis se minul s Petroniovým listem. Caligula zuřil, že se Petronius opovážil psát takovým tónem a že se pokouší ho přemlouvat, aby změnil rozhodnutí na základě jakési lidskosti. Odpověděl: „Jelikož se zdá, že si židovských úplatků ceníš zřejmě víc než mé císařské vůle, radím ti: hleď se co nejdřív bezbolestně zabít, než z tebe udělám odstrašující příklad, který bude nahánět hrůzu všem příštím generacím.“
Caligulův druhý dopis přišel shodou okolností pozdě – loď přišla mezi Rhodem a Kyprem o hlavní stěžeň a několik dní nebyla schopna další plavby –, takže dřív se do Caesareje dostala zpráva o Caligulově smrti. Petroniovi spadl kámen ze srdce a byl tak šťastný, že se málem obrátil na židovskou víru.
Tím končí první část vyprávění o Herodovi Agrippovi a další se dovíte souběžně s mou historií.
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TAK SE DOSTÁVÁME ZNOVU
k chvílím, kdy mě dva šikovatelé nosili na ramenou po hlavním nádvoří paláce a kolem mě se tlačila celá kohorta Germánů z tělesné stráže, kteří mi nabízeli k službám svá kopí. Nakonec se mi podařilo poddůstojníky přemluvit, aby mě sundali, a čtyři Germáni mi přinesli má nosítka. Nastoupil jsem. Řekli mi, že mě zanesou do tábora prétoriánů na okraji Města, kde budu v bezpečí, kdyby se snad chtěl někdo pokusit mě zavraždit. Snažil jsem se proti tomu zase vznést protesty, ale v tom jsem zahlédl vzadu za těmi davy něco barevného. Mávala na mě paže v nachovém rukávu, a to zvláštním kruhovým pohybem, který mi znovu připomněl klukovská léta. Řekl jsem vojákům: „Mám dojem, že tamhle vidím krále Heroda Agrippu. Jestli mi chce něco říct, ihned ho ke mně pusťte.“
Když Caligulu zavraždili, Herodes nebyl daleko. Šel s námi z divadla, ale jeden ze spiklenců ho odvedl stranou pod záminkou, že by od něho potřeboval v jisté věci přímluvu u Caliguly. Vraždu tedy Herodes neviděl. Podle toho, jak jsem ho znal, určitě by byl Caligulovi nějakým uskokem zachránil život. A když pak přišel k mrtvému tělu, prokázal mu svou vděčnost za dřívější projevy přízně naprosto jasně. Vzal je do náruče, tak jak bylo zkrvavené, a něžně je zanesl do paláce a tam složil na císařské lože. Poslal dokonce pro lékaře, jako by Caligula nebyl doopravdy mrtev a měl nějakou naději na záchranu. Jinou bránou pak vyšel z paláce a spěchal znovu do divadla. Tam pobídl herce Mnéstera, aby pronesl svou slavnou řeč, tu, která uklidnila rozzuřené Germány a zadržela je, aby nepomstili smrt svého pána zmasakrováním veškerého obecenstva. Pak letěl zase do paláce. Když tam uslyšel, co mě postihlo, přišel směle na nádvoří, aby zjistil, jestli by tam nemohl být něco platný. Musím přiznat, že Herodův trochu křivý úsměv – jeden koutek nahoru, druhý dolů – mi hned zvedl odvahu.
Jeho první slova byla: „Caesare, blahopřeji ti k volbě. Ať se dlouho ve zdraví těšíš té velké poctě, kterou tě vyznamenali tihle tvoji stateční vojáci, a kéž mám tu čest být tvým prvním spojencem!“ Vojáci ho bouřlivě zdravili. Potom přistoupil těsně ke mně, pevně mi sevřel ruku a začal naléhavě hovořit punsky. Věděl, že punštinu znám z dob, kdy jsem se zabýval studiem historie Kartága, ale že tomuto jazyku nebude rozumět žádný z vojáků. Nenechal se ani na chvilku přerušit: „Poslyš, Claudie. Já vím, jak ti je. Já vím, že ve skutečnosti nestojíš o to, být císařem, ale v zájmu nás všech i ve svém vlastním nedělej, prosím tě, hlouposti. Nenech si vyklouznout z ruky, co ti bohové dali ze svého vlastního uvážení. Mohu si domyslet, jak se na to díváš. Máš v hlavě nějaký bláznivý plán, že předáš moc senátu, jen co tě vojáci pustí. To by bylo šílenství. Byl by to signál k rozpoutání občanské války. Senát je stádo ovcí, ale mezi nimi jsou tři nebo čtyři vlci, kteří číhají na příhodný okamžik, kdy složíš moc, aby se o ni servali mezi sebou. Tak třeba hned Asiaticus, nemluvě o Viniciovi. Ti byli oba v tom spiknutí, takže jsou nejspíš odhodláni provést něco zoufalého, aby nepřišli o krk. Vinicius už se málem považuje za Caesara, protože má za ženu tvou neteř Lesbii. Povolá ji zpátky z vyhnanství a bude z nich velmi silná dvojice. A když to nebude Asiaticus nebo Vinicius, přihlásí se někdo jiný, nejspíš Vinicianus. Ty jediný máš plné právo být římským císařem a armáda půjde za tebou. Jestli na sebe tu odpovědnost nevezmeš pro nějaký nesmyslný předsudek, zničíš tím všechno. To jsem ti chtěl říct. Promysli si to a neztrácej odvahu!“ Pak se obrátil a zvolal k vojákům: „Římané, blahopřeji i vám! Nemohli jste volit moudřeji. Váš nový císař je odvážný, šlechetný, učený a spravedlivý. Můžeme mu plně důvěřovat, jako jste důvěřovali jeho slavnému bratru Germanikovi. Nenechte se ošálit senátem nebo některým ze svých legátů. Stůjte při svém císaři Claudiovi a on bude stát při vás. Nejbezpečnější útočiště pro něho je váš tábor. Právě jsem mu radil, aby vás za vaši věrnost štědře odměnil.“ Domluvil a zmizel.
Vojáci mě nesli poklusem v mých nosítkách směrem k táboru pretoriánských kohort. Jakmile některý z nosičů začal ochabovat, honem jeho místo zaujal jiný. Germáni běželi s křikem napřed. Já jsem seděl mlčky. Už jsem se ovládal a navenek jsem byl klidný, ale nikdy v životě jsem se necítil tak bídně. Když se mi Herodes ztratil z očí, znovu jsem nabyl dojmu, že vyhlídky na budoucnost jsou beznadějné. Právě jsme dorazili na via Sacra pod Palatinským pahorkem, když k nám přichvátali poslové, aby nás zarazili a vznesli protest proti tomu, že jsem uchvátil monarchii. Byli to dva tribuni lidu. (Tato funkce tribunů neboli ochránců lidu přežívala z dob kolem poloviny republikánské éry, kdy bylo jejich povinností chránit práva obecného lidu proti nespravedlnostem nobility. Byli osobně nedotknutelní, a i když si nečinili nárok na zákonodárnou moc, vynutili si na nobilitě právo veta proti kterémukoli zákonu senátu, který by se jim nelíbil. Ale Augustus i oba jeho nástupci na císařském trůně si dali rovněž udělit titul tribuna lidu se všemi výsadami, které z něho vyplývají. A tak skuteční tribunové byli sice voleni nadále a vykonávali podle císařských směrnic určité funkce, ale ztratili už svůj původní význam.) Bylo jasné, že senát si tyto posly vybral proto, aby mi dal najevo, že protestuje jménem celého Říma, ale také proto, že jejich nedotknutelnost je bude chránit, kdyby jim moji lidé chtěli ublížit.
Tito tribunové, které jsem osobně neznal, rozhodně neprojevovali žádnou nápadnou odvahu, když jsme se zastavili, abychom s nimi vyjednávali, ba dokonce se ani neodvážili vyřídit nám doslova strohý vzkaz, jak jim to uložili (to jsem se dověděl později.) Oslovili mě „Caesare“, ačkoliv jsem na tento titul neměl nárok, poněvadž jsem nebyl členem julijského rodu, a řekli velice pokorně: „Prosíme za prominutí, Caesare, ale senát by byl velice poctěn, kdyby ses tam okamžitě dostavil. Dychtivě touží zvědět tvé další plány.“
Já jsem byl celkem ochoten jít s nimi, ale pretoriáni to nedovolili. Pro senát měli jenom pohrdání a teď, když si vybrali svého vlastního císaře, byli rozhodnuti, že z něho nespustí oči a že se postaví každému pokusu senátu ať už nastolit republiku, nebo zvolit nějakého vzdorocísaře. Zvedl se zlostný pokřik: „Uhněte, copak neslyšíte? Vyřiďte senátu, ať si hledí svého a nestrká nos do našich věcí! My si nenecháme našeho nového císaře zavraždit.“ Vyklonil jsem se z okénka nosítek a řekl:
„Vyřiďte, prosím, mé uctivé poručení otcům senátorům a sdělte jim, že prozatím nemohu vyhovět jejich laskavému pozvání. Mám jiné, důležitější. Právě mě poddůstojníci a vojíni palácové stráže nesou do pretoriánského tábora, kde mám tu čest být jejich hostem. Tyto oddané vojáky bych nechtěl za nic na světě urazit.“
Tak jsme se znovu vydali na cestu. „To je ale šibal, ten náš nový císař!“ řehnili se vojáci. V táboře mě uvítalo ještě bouřlivější nadšení. Pretoriánské sbory čítaly nějakých dvanáct tisíc pěšáků vedle přidružené jízdy. Teď mě zdravili jako císaře už nejen praporečníci a šikovatelé, ale i centurionové a tribuni. Já jsem jim to rozmlouval, seč jsem byl, a děkoval jsem jim za dobrý úmysl. Řekl jsem jim, že se nemohu považovat za jejich císaře, dokud mě nezvolí senát, který má volbu císaře v rukou. Uvedli mě do hlavního stanu, kde se mnou jednali s úctou, na jakou jsem nebyl zvyklý, ale ve skutečnosti jsem si připadal jako zajatec.
A co bylo s Caligulovými vrahy? Jakmile ho vyřídili a unikli pronásledujícím Germánům i Caligulovým nosičům a osobním strážcům, kteří se také s křikem po pomstě hnali je hledat, zaběhli do Viniciova domu, který byl nedaleko Fora. Tam čekali tribunové všech tří městských sborů, což byly jediné vojenské útvary umístěné přímo v Římě, ovšem kromě vigilů a pretoriánské gardy. Tito vojenští tribunové se spiknutí aktivně nezúčastnili, ale už dříve slíbili, že své vojsko dají k dispozici senátu, jakmile bude Caligula mrtev a republika znovu nastolena. Cassius teď naléhal, aby se okamžitě někdo vypravil zabít Caesonii a mě. Jsme prý oba příliš blízcí příbuzní Caliguly, a nesmíme proto zůstat naživu. Dobrovolně se k tomu úkolu přihlásil jeden tribun jménem Lupus. Byl to švagr prefekta prétoriánů. Šel do paláce, rázoval tam řadou opuštěných komnat, až konečně došel do císařské ložnice, kde leželo Caligulovo mrtvé tělo, zkrvavené a příšerné, tak jak je tam Herodes zanechal. Teď u něho na loži seděla Caesonia s jeho hlavou na klíně a s malou Drusillou, Caligulovým jediným dítětem, u nohou. Když tam Lupus vstoupil, naříkala Caesonia nad mrtvolou: „Manželi, manželi, proč jen jsi mě neposlechl!“ Když spatřila Lupův meč, vzhlédla mu úzkostlivě do tváře a viděla, že je s ní konec. Natáhla krk. „Sekni pořádně,“ řekla. „Nezbabrej to jako ti ostatní vrazi.“ Caesonia nebyla zbabělá. Udeřil a hlava padla. Potom popadl to škvrně, které se na něho vrhlo zuby nehty, chytil holčičku za nohy a s rozmachem jí práskl hlavičkou o mramorový sloup, až jí vyrazil mozek. Je vždycky nepříjemné slyšet o vraždě dítěte. Ale dávám čtenářům své slovo, že kdyby malou Drusillu, otcova mazlíčka, znali, měli by také chuť udělat to, co Lupus.
Později se různí lidé dost přeli o to, co vlastně Caesonia myslela svými výčitkami nad mrtvým Caligulou. Dalo se jim jistě rozumět dvojace. Podle některých prý litovala, že Caligula neuposlechl její dřívější radu, aby zabil Cassia, jehož záměry vytušila, než by měl čas je vykonat. Takto to vykládají právě ti, kteří dávají Caesonii za vinu Caligulovo šílenství; to ona prý mu první narušila mozek, když mu dávala pít nějaký nápoj lásky, kterým ho k sobě tak připoutala. Jiní mají za to – a přiznávám, že i já se kloním k tomuto druhému názoru –, že Caligulovi radila, aby se mírnil ve své politice „přísnosti a tvrdosti“, jíž se rád chvástal, a choval se víc jako rozumný smrtelný člověk.
Pak se Lupus vydal hledat mě, aby své dílo dokončil. Ale tou dobou se už začínalo ozývat volání: „Ať žije císař Claudius!“ Stál ve dveřích haly, kde se konala schůze, ale když uviděl, jakým nadšením mě vojáci zahrnují, ztratil odvahu a tiše se vytratil.
Rozrušené davy lidu na Foru nevěděly, jestli mají řvát do ochraptění vrahům slávu, nebo div si nestrhat hrdla hulákáním „Hanba vrahům!“ a „Smrt vrahům!“ Roznesla se fáma, že Caligulu přece jenom nezavraždili a že to všechno důmyslně nastražil sám jako past na ně, aby se ukázalo, jestli se budou z jeho smrti radovat, a potom začne masakr ve velkém. To prý myslel svým slibem, že jim ten večer předvede úplně novou podívanou, která se bude jmenovat Smrt, zkáza a hlubiny Tartaru. Opatrnost nabyla vrchu a lid začal loajálně křičet: „Sem s vrahy! Pomstěte našeho slavného Caesara!“ když tu vstoupil na řečniště Asiaticus, bývalý konzul, muž velebného zjevu, někdejší Caligulův důvěrník, a zvolal: „Chcete najít vrahy? Já taky. Chci jim poděkovat. Lituji jenom, že jsem i já neměl možnost mu zasadit ránu. Caligula byl zlý a oni jednali šlechetně, když ho zabili. Nebuďte hlupáci, Římané! Vždyť jste Caligulu všichni nenáviděli a on je teď mrtev a vy budete nyní znovu dýchat svobodně. Vraťte se do svých domovů a oslavujte jeho smrt vínem a zpěvem!“
Těsně u řečniště se shlukly tři čtyři setniny městských sborů a Asiaticus se obrátil na ně: „Spoléhám na vás, vojáci, že udržíte pořádek. Teď má opět svrchovanou moc v rukou senát. Jsme opět republikou. Poslouchejte rozkazy senátu a já vám slibuji, že každý z vás bude podstatně bohatší, až se poměry uklidní. Nesmí dojít k drancování a výtržnostem. Každé sáhnutí na život nebo majetek se bude trestat smrtí!“ Lid tedy okamžitě změnil notu a začal provolávat slávu vrahům a senátu i samému Asiaticovi.
Ti ze spiklenců, kteří byli senátoři, odešli z Viniciova domu do senátu, kam konzulové narychlo svolali schůzi, ale cestou se srazili s Lupem, který přibíhal z Palatia se zprávou, že mě pretoriáni provolali císařem a spěchají se mnou do tábora. Honem tedy za mnou vypravili dva tribuny lidu s výhružným vzkazem. Posadili je na koně a nařídili jim, aby mě dostihli. Vzkaz mi měli vyřídit tak, aby se zdálo, že přicházejí ze zasedání senátu. Ale jak jsem vám pověděl, když došlo k věci, hrozba už ztratila své ostří. Ostatní spiklenci, pretoriánští důstojníci vedení Cassiem, se zmocnili citadely na Kapitoliu a obsadili ji jednou kohortou městských sborů.
Lituji, že jsem nemohl být osobně přítomen tomu historickému zasedání senátu, na něž se nahrnuli nejen všichni senátoři, ale také spousta jezdců a dalších lidí, kteří tam neměli co pohledávat. Jakmile přišla zpráva o úspěšném obsazení citadely, vyhrnuli se všichni ze senátu a odebrali se nahoru do nedalekého Jupiterova chrámu, který považovali za bezpečnější místo. Sami mezi sebou se však vymlouvali na to, že je nedůstojné svobodných občanů scházet se ve staré budově senátu, Curia Julia, když nese jméno dynastie, z jejíž tyranie se teď tak šťastně vymanili. Sotva se pohodlně usadili v novém sídle, začali mluvit jeden přes druhého. Někteří senátoři vykřikovali, že by se památka na Caesary měla beze stopy vyhladit z lidských pamětí, jejich sochy rozbít a jejich chrámy zničit. Povstali však konzulové a snažili se zjednat klid. „Všechno po pořádku, otcové senátoři,“ volali, „všechno po pořádku.“ Vyzývali senátora Sentia, aby promluvil – ten měl vždycky nějaký projev pohotově a byl to hlučný a přesvědčivý řečník. Doufali, že se senát uklidní a začne věcně jednat, jakmile někdo začne mluvit patřičnou formou, a přestane pokřikování a vzájemná blahopřání a spory, jak koho napadne.
Sentius se ujal slova. „Otcové a přísedící,“ začal, „člověku se skoro nechce věřit! Uvědomujete si, že jsme konečně svobodní, že už nejsme otroky šíleného tyrana? Jsem přesvědčen, že vám srdce bijí stejně vzrušeně a hrdě jako mně, leč kdo se odváží předpovědět, jak dlouho toto blaženství potrvá? Radujme se z něho tudíž, alespoň pokud můžeme, a kochejme se svým štěstím. Je tomu bezmála sto let, co mohli lidé v tomto starobylém a slavném městě prohlásit: „Jsme svobodní! Proto si ani vy, ani já nemůžeme pamatovat, jaký to byl tehdy pocit, moci si říci ta nádherná slova, ale v tomto okamžiku se má duše nadšením přímo vznáší. Jak šťastni jsou starci nad hrobem, kteří dnes, po dlouhém životě v otroctví, mohou naposled vydechnout s tou blaženou větou na rtech: ‚Jsme svobodní!‘ A jak je to rovněž poučné pro mladé lidi, pro něž je svoboda jen prázdné slovo, mohou-li ve skutečnosti poznat, co to znamená, když slyší všeobecné radostné volání: ‚Jsme svobodní!‘ Avšak, otcové a přísedící, my nesmíme zapomínat, že jedině ctnost nám uchová svobodu. Tyranie páchá mimo jiné jedno velké zlo, že totiž ničí ctnost. Tyranie vede k pochlebnictví, podlosti a nedůstojnému strachu. Za tyranie je člověk stéblo slámy vydané napospas vrtošivému větru. První z našich tyranů byl Julius Caesar. Od jeho vlády jsme na své kůži pocítili utrpení všeho druhu. Od jeho vlády probíhal neustálý úpadek, dostávali jsme císaře stále horší a horší. Každý si vybral za nástupce člověka o něco horšího, než byl sám. Tito císařové chorobně nenáviděli ctnost. Nejhorší ze všech byl Gaius Caligula – věčné utrpení jeho duši! – nepřítel lidí i bohů. Jakmile tyran někoho osočí, už má toho člověka každý v podezření ze zlých úmyslů, i když je zcela nevinný. Vymyslí se na něho obvinění z hrdelního zločinu, a je odsouzen bez nejmenší naděje na záchranu. To se přihodilo mému vlastnímu švagrovi, vzácnému, čestnému člověku, příslušníku jezdeckého stavu. Avšak nyní, opakuji, nyní jsme svobodni. Teď jsme odpovědní jenom jeden druhému. Senát se stává znovu shromážděním, kde je možno otevřeně mluvit a otevřeně debatovat. Přiznejme si, byli jsme zbabělí, žili jsme jako otroci, slyšeli jsme, že naše bližní stíhají nesnesitelné pohromy, ale dokud nepostihovaly přímo nás, zůstávali jsem němí. Otcové senátoři, navrhuji, abychom vrahům tyrana udělili nejvyšší pocty, jaké máme v rukou, zvláště Cassiovi Chaereovi, který byl iniciátorem toho hrdinského činu. Jeho jméno nechť ověnčí větší sláva než jméno Brutovo, který zabil Julia Caesara, nebo jméno Cassiova jmenovce, který po boku Brutově zasadil Caesarovi také ránu. Neboť Brutus a Cassius rozpoutali svým činem občanskou válku, která uvrhla zemi do nejhlubší potupy a bídy. Čin Cassia Chaerey k žádné takové pohromě rozhodně nemůže vést. Jako pravý Říman se dal do služeb senátu a jako dar nám věnoval předrahou svoboděnku, která nám byla dlouho, ach, tak dlouho upírána.“
Jeho slaboduché žvanění odměnil bouřlivý potlesk. Jako by si v tu chvíli nikdo neuvědomil, že Sentius býval jedním z Caligulových nejpodlézavějších pochlebníků, až si tím dokonce vysloužil přezdívku Pejsánek. Ale senátor sedící vedle něho si najednou všiml, že má na prstě zlatý prsten s kamejí s velikou podobiznou Caliguly z barevného skla. Tenhle soused byl také takový někdejší Caligulův pejsánek, ale poněvadž se teď chtěl blýsknout republikánskou horlivostí, strhl Sentiovi prsten z prstu a mrštil jím o zem. Hned se tam nahrnul ochotný hlouček a prsten rozšlapal. Tuto dramatickou scénu přerušil příchod Cassia Chaerey. Doprovázel ho Aquila, Tygr, dva další pretoriánští důstojníci, kteří byli mezi atentátníky, a Lupus. Cassius nevěnoval ani jediný pohled přeplněným lavicím s jásajícími senátory a jezdci a kráčel rovnou k oběma konzulům. Vzdal jim vojenský pozdrav. „Jaké je heslo dne?“ zeptal se. Nadšený senát cítil, že nastal nejslavnější okamžik jeho trvání. Za republiky bývali konzulové společně vrchními veliteli armády, pokud nebyl jmenován diktátor, kterému pak podléhali. Ale teď už to bylo víc než osmdesát let, co vydali naposled heslo dne. Starší konzul, další z chovu pejsánků, se nadmul a odpověděl: „Heslo, tribune, je Svoboda.“
Dobrých deset minut bouřil prostorou jásot, a teprve pak se ztišil natolik, že mohlo být zase slyšet konzulův hlas. Ten pak vstal, poněkud rozčilený, a oznámil, že se vrátili poslové, které vypravili jménem senátu za mnou. Oznámili mou odpověď, že nemohu jejich výzvu přijmout, a vysvětlili, že prý mě vojáci násilím vlečou do tábora prétoriánů. Všichni nad tou zprávou strnuli a mezi lavicemi zavládl zmatek. Následovala překotná debata, která nikam nevedla, až posléze můj přítel Vitellius navrhl, aby se poslalo pro krále Heroda Agrippu. Jelikož Herodes není Říman, ale je podrobně obeznámen s celým politickým děním v Římě a těší se velké vážnosti jak na Západě, tak na Východě, bude jim snad moci rozumně a nestranně poradit. Někdo Vitelliův návrh podporoval s poukazem na to, že Herodes má na mě velký vliv, že ho respektují pretoriáni a zároveň má dobrý vztah k senátu. Mezi senátory prý má řadu osobních přátel. Vypravili tedy k Herodovi posla se vzkazem, aby se co nejdříve dostavil do senátu. Jsem přesvědčen, že si to Herodes s tím pozváním nějak zařídil, ale nemohu to dokázat. Rozhodně nedal najevo ani přílišnou horlivost, ani zbytečně neotálel. Poslal dolů z ložnice sluhu, aby poslovi vyřídil, že bude hotov za pár minut; zatím ho musí omluvit, protože je jen tak podomácku. Za chvilku sešel dolů, silně navoněný zvláštní orientální voňavkou zvanou pačuli. V paláci na to dělali už dávno vtipy, říkali, že právě téhle vůni nemůže Kypros nikdy odolat. Kdykoliv to ucítil Caligula, začichal hlasitě a říkal: „Ale, ale, Herode, ty jeden věčnej novomanželi! Ty ale umíš zveřejňovat svá manželská tajemství!“ Herodes, pochopte, nechtěl, aby se vědělo, že se tak dlouho zdržel na Paladiu, mohli by ho podezřívat, že tam do něčeho strkal prsty. Ve skutečnosti z paláce odešel přestrojený za sluhu, vmísil se do davu na Foru a domů dorazil těsně předtím, než za ním přišel posel. Voňavku použil jako alibi a zdá se, že zabralo. Když vstoupil do chrámu, konzulové mu vyložili situaci. Předstíral překvapení, když slyšel, že mě provolali císařem, a pronesl delší výklad o tom, jak je v římské politice nestranný. On je pouze spojenecký král a věrný přítel Říma a tím také s jejich dovolením zůstane, ať bude vláda jakákoliv. „Přesto však mám dojem,“ pokračoval, „že si žádáte mou radu, a tak jsem připraven hovořit zcela otevřeně. Republikánská forma vlády mi připadá za jistých okolností nejvíc chvályhodná. Totéž se dá říci ovšem i o rozumné monarchii. Nikdo nemůže podle mého názoru nezvratně tvrdit, že jedna forma vlády je podstatně lepší než jiná. Vhodnost té či oné formy záleží na povaze lidu, schopnostech vládce nebo vládců, na zeměpisném rozsahu říše a tak dále. Ale jedno všeobecné pravidlo přece jenom platí za všech okolností, a to je: žádný rozumný člověk by nedal ani tohle (a přitom luskl pohrdlivě prsty) za žádnou vládu, ať už demokratickou, plutokratickou, aristokratickou nebo autokratickou, která by nemohla počítat s plnou podporou armády státu, nad nímž se snaží vládnout. A tak, otcové senátoři, než přistoupím k nějaké praktické radě, musím vám položit otázku. Ta zní: ‚Máte za sebou armádu?‘“
Vyskočil Vinicius, aby mu odpověděl. „Králi Herode,“ volal, „městské sbory jsou do posledního muže na naší straně. Vidíš tu dnes mezi námi tři jejich tribuny. Máme rovněž velká skladiště zbraní a ohromné částky peněz na zaplacení dalšího vojska, které bychom potřebovali postavit. Mnozí z nás by mohli dát klidně dohromady dvě setniny z našich vlastních domácích otroků a rádi bychom jim poskytli svobodu, kdyby byli ochotní bojovat za republiku.“
Herodes si okázale zakryl ústa rukou, dávaje najevo, že se snaží potlačit smích. „Můj ctihodný příteli Vinicie,“ řekl, „radím ti, nezkoušej to! To by byla asi pěkná podívaná, kdyby se dali dohromady ti vaši vrátní a pekaři a topiči proti pretoriánům, nejlepším vojákům z celé říše. Uvádím pretoriány, protože mít je na své straně, jistě byste mi to řekli. Jestli si myslíte, že můžete udělat z otroka vojáka, když mu uvážete na tělo krunýř, do ruky mu vrazíte kopí, kolem břicha pověsíte meč a řeknete mu: ‚Tak a teď hezky bojuj, hochu!‘ – no, já vám jenom opakuji, nezkoušejte to!“ Pak se znovu obrátil na celý senát. „Otcové senátoři,“ pravil, „řekli jste mi, že pretoriáni provolali císařem mého přítele Tiberia Claudia Drusa Nerona Germanika, bývalého konzula, ale že nečekali na váš souhlas. A vyrozuměl jsem také, že vojáci poněkud váhali pustit ho na vaši výzvu do senátu. Rovněž jsem z toho pochopil, že ten vzkaz nevyšel od vás jako celku, ale pouze od neoficiální nátlakové skupinky dvou nebo tří senátorů, a Tiberia Claudia že doprovázela jenom malá družina vzrušených vojáků – mezi nimi nebyli žádní důstojníci –, když mu zprávu doručili. Kdybyste teď k němu poslali další poselstvo, řádně pověřené, možná že by mu pretoriánští důstojníci poradili, aby je přijal s patřičnou úctou, a zkrotili by trochu neukázněné nadšení svých vojáků. Navrhuji, abychom tam vypravili znovu tytéž dva tribuny lidu, a já jsem ochoten, budete-li si to přát, jít s nimi a připojit svůj hlas k jejich – samozřejmě zcela nezaujatě. Mám, doufám, na svého přítele Tiberia Claudia dost velký vliv, známe se spolu už od dětství –studovali jsme u téhož ctihodného učitele – a s důstojníky v táboře jsem celkem zadobře – bývám častým hostem u jejich tabule – a pak mi nemálo záleží na vašem dobrém mínění, o tom mohu vážený senát ujistit, takže snad se mi podaří věci urovnat ke spokojenosti všech zúčastněných stran.“
A tak asi ve čtyři hodiny odpoledne, když jsem konečně obědval v pretoriánském táboře, sledován při každém hnutí mlčky, bedlivě, ale uctivě svými společníky, přišel za námi do důstojnické jídelny jeden centurio se zprávou, že se tam právě dostavila delegace senátu s králem Herodem Agrippou, který si přeje mluvit se mnou napřed o samotě. „Uveďte krále Heroda,“ řekl první tribun. „Je to náš přítel.“ Herodes okamžitě vstoupil. Každého z přítomných tribunů pozdravil jménem, pár jich pleskl po zádech, a pak přistoupil ke mně a složil mi obřadnou poklonu.
„Mohu s tebou hovořit mezi čtyřma očima, Caesare?“ zeptal se mě s nepatrným úsměvem.
Přivedl mě z míry, že mě oslovil Caesare, a vyzval jsem ho, aby mi říkal mým skutečným jménem.
„Jestli ty nejsi Caesar, tak už nevím, kdo jiný,“ odpověděl Herodes a všichni se smáli s ním. Obrátil se. „Moji stateční přátelé,“ řekl, „díky vám. Ale kdybyste byli dnes odpoledne na zasedání senátu, to byste se teprve nasmáli. V životě jsem neviděl takovou sbírku potrhlých nadšenců. Víte, co si myslí? Oni si vážně myslí, že rozpoutají občanskou válku a vyzvou vás, pretoriány, k pořádné bitvě, a přitom sami budou mít k ruce jenom městské kohorty a nanejvýš ještě nějakého toho hasiče a své vlastní domácí otroky, převlečené za vojáčky, pod vedením gladiátorů z amfiteátru! To je sousto, co? Vždyť já vlastně mohu říct rovnou tady před vámi, co jsem přišel sdělit císaři. Poslali teď za ním delegaci tribunů lidu, protože ani jediný z nich se neodváží přijít osobně, víte? Mají požádat císaře, aby se podvolil moci senátu, a jestli to neudělá, tak si na něho došlápnou. Co byste tomu řekli? Já jsem přišel s nimi. Slíbil jsem senátu, že s císařem promluvím pár slov a dám mu nestrannou radu. Teď tedy splním svůj slib.“ Znovu se rázně otočil a oslovil mě: „Caesare, přijmi tuto mou radu: buď na ně tvrdý! Šlápni na ty červy a dívej se, jak se budou kroutit.“
Řekl jsem upjatě: „Můj milý příteli, králi Herode, zřejmě zapomínáš, že jsem Říman, a držím se tedy zásady, že i císařská moc je ústavně podřízena senátu. Jestliže mi senát posílá vzkaz, na který mohu odpovědět zdvořile a ve vší úctě, rozhodně to neopomenu udělat.“
„Buď si po tvém,“ pokrčil Herodes rameny, „ale oni s tebou za to nebudou nakládat o nic lépe. Ústavně, co? Musím samozřejmě ustoupit před odbornými znalostmi historika, ale má slovo ‚ústava‘ ještě dnes nějaký praktický význam?“
Pak ke mně uvedli oba tribuny lidu. Opakovali dvojhlasně, co jim senát uložil vyřídit, bezduše a nepřesvědčivě. Žádali mě, abych nedělal nic násilím a abych se bez dalšího zdráhání sklonil před svrchovanou mocí senátu. Připomněli mi, jakým nebezpečím jsme oni i já za posledního císaře unikli, a prosili, abych se nedopustil ničeho, co by mohlo vést k novým veřejným pohromám.
Tu větu o nebezpečích, kterým jsme za Caligulovy vlády unikli, opakovali celkem třikrát, protože první z nich se přitom spletl, druhý ho opravil a potom to ten první opakoval celé zase znovu. Řekl jsem, snad trochu nevážné: „Ano, ten verš jsem už myslím slyšel,“ a citoval jsem Homérovo dvojverší, které se tolikrát vyskytuje v Odysseji:
„Pak jsme se na cestu dál zas vydali, sklíčeni v srdci,
ze smrti vyvázše sic, však milých pozbyvše druhů.“*[5]
To se Herodovi líbilo. Opakoval s komickým patosem: „Ze smrti vyvázše sic, však milých pozbyvše druhů,“ a potom pošeptal vojenským tribunům: „O to právě jde. Ti se starají jenom o to, aby jim nenateklo do bot.“
Poslové vypadali rozčileně a blekotali ten svůj úkol dál jako ovce. Jestliže prý složím nejvyšší moc, která mi byla svěřena protiústavně, senát slíbil, že mi odhlasuje nejčestnější vyznamenání, jaká jen může svobodný lid udělit. Ale musím se jim bezpodmínečně podřídit. Kdybych však nadále pošetile trval na svém a odmítal dostavit se do senátu, postavily by se proti mně ozbrojené síly Města, a až mě zajmou, ať nečekám slitování.
Tu se kolem obou poslů shlukli důstojníci a tvářili se a reptali tak hrozivě, že tribunové lidu začali překotně jeden přes druhého vysvětlovat, že oni jenom plní vůli senátu, osobně mě prý ujišťují, že já jsem podle jejich názoru jediný člověk schopný vládnout říši. A ať prý nezapomeneme, kňourali, že jsou osobně nedotknutelní v obou svých funkcích, jako vyslanci senátu i jako tribunové lidu, tak ať jim neublížíme. Pak ještě řekli: „A konzulové nám dali v ústraní pro tebe ještě druhý vzkaz, který ti máme vyřídit, kdyby se ti ten první nelíbil.“
Byl jsem zvědav, jaký asi je ten druhý vzkaz.
„Caesare,“ odpověděli, „máme rozkaz vyřídit ti, že jestliže skutečně o monarchii stojíš, musíš ji přijmout jako dar z rukou senátu, a nějako dar armády.“
To mě rozesmálo, ačkoliv jsem se od Caligulova zavraždění ještě ani neusmál. Zeptal jsem se: „Je to všechno, nebo máte ještě nějaký třetí vzkaz, jestli se mi nebude líbit ten druhý?“
„Ne, Caesare, už nemáme žádný jiný,“ odpověděli pokorně.
„Nuže,“ řekl jsem a stále mi ještě bylo do smíchu, „senátorům nijak nezazlívám, že nestojí o dalšího císaře, to jim klidně vyřiďte. Tomu poslednímu arci chyběla schopnost zapsat se svému lidu do srdce. Ale na druhé straně pretoriánská garda mě chce prosadit jako císaře a trvá na svém. Důstojníci mi už přísahali věrnost a donutili mě ji přijmout – tak co mám dělat? Můžete senátu vyřídit mé uctivé poručení a řekněte, že neprovedu nic protiústavního –“ přitom jsem se významně podíval na Heroda, „a ať mi důvěřuje, že ho neoklamu. Uznávám jeho autoritu, ale současně mu musím připomenout, že si nemohu dovolit protivit se přání svých vojenských poradců.“
Tak jsme tribuny lidu propustili a oba byli moc rádi, že vyvázli se zdravou kůží. Herodes řekl: „Správně jsi to provedl, ale podle mého jsi s nimi měl zatočit rázněji, jak jsem ti navrhoval. Zbytečně zdržuješ průběh věcí.“
Když Herodes odešel, důstojníci mi sdělili, že bych měl za své zvolení vyplatit každému pretoriánovi odměnu sto padesáti zlatých a centurionům po pěti stech. Kolik dát tribunům, to že nechají na mně. „Stačilo by vám po deseti tisících?“ zažertoval jsem. Dohodli jsme se na dvou tisících a pak mě požádali, abych jednoho z nich jmenoval místo Caligulova velitele, který se zúčastnil spiknutí a teď je zřejmě na zasedání senátu.
„Vyberte si, koho sami chcete,“ řekl jsem lhostejně.
Zvolili si tedy prvního tribuna, který se jmenoval Rufrius Pollius. Pak jsem musel vyjít ven a vyhlásit z řečnické tribuny rozhodnutí o peněžité odměně a přijímat postupně přísahu věrnosti od jednotlivých setnin. Požádali mě také, abych oznámil, že stejnou odměnu dostanou i legie na Rýně, v Ilyriku, v Sýrii, v Africe a ve všech ostatních částech říše. To jsem udělal rád, jelikož jsem věděl, že po Caligulovi zůstaly na všech stranách nedoplatky, s výjimkou rýnských legií, kterým vyplatil peníze uloupené Galům. Skládání přísahy věrnosti trvalo celé hodiny, protože každý voják musel znění přísahy doslova opakovat a bylo jich na dvanáct tisíc. A pak vpochodovaly do tábora oddíly městských vigilů, které mi přišly rovněž přísahat, a nakonec se tam přihrnuly davy námořníků z císařského válečného loďstva z Ostie. Nebralo to konce.
Když senát dostal můj vzkaz, odročil zasedání do půlnoci. Návrh na odročení podal Sentius a podporoval ho senátor, který mu prve stáhl onen prsten. Jakmile byl návrh odhlasován, spěchali domů, tam si sbalili pár krámů a vyrazili z Města na své venkovské statky. Uvědomovali si, jak je jejich postavení nejisté. Nastala půlnoc a senát se znovu sešel, ale senátorů se dostavila jenom hrstka. Byla tam slabá stovka senátorů a i ti vypadali celí ustrašení. Zasedání se však zúčastnili i důstojníci městských sborů, a jakmile se zahájilo jednání, oznámili bez okolků senátu, že chtějí císaře. Je to prý pro Město jediná naděje, říkali.
Herodův odhad byl správný. První se za císaře nabídl Vinicius. Ukázalo se, že má několik přívrženců, mezi nimi i svého proradného bratrance Viniciana, ale nebylo jich mnoho, a konzulové ho usadili. Vůbec ani nepodali senátu návrh, aby se monarchie nabídla jemu. A zase podle Herodovy předpovědi vystoupil jako další kandidát Asiaticus. Ale Vinicius vyskočil a zeptal se, zda někdo z přítomných bere takový návrh vážně. Následovala šarvátka a padla nejedna facka. Vinicianovi někdo rozbil nos, takže si musel lehnout, dokud nepřestal krvácet. Konzulové jen ztěžka obnovili pořádek. Pak dostali zprávu, že se k pretoriánům přidali vigilové a námořníci a pak také gladiátoři (o těch jsem se zapomněl zmínit). Vinicius a Asiaticus se tedy své kandidatury vzdali. Nikdo jiný už se o ni neucházel. Zasedání se rozdrobilo na malé hloučky, vzrušeně spolu šeptem hovořící. Za svítání se tam dostavili Cassius Chaerea, Aquila, Lupus a Tygr. Cassius se pokoušel promluvit. Zahájil tím, že velebil skvělé znovunastolení republiky. Nato se ze všech stran ozývaly zlostné výkřiky důstojníků městských sborů.
„S republikou dej pokoj, Cassie. Zrovna jsme se dohodli, že chceme císaře, a jestli nám konzulové nějakého hezky rychle neopatří, ale takového, který by za něco stál, tak už nás tady neuvidí. Půjdeme do tábora a přidáme se ke Claudiovi.“
Jeden konzul řekl nervózně s očima na Cassiovi, hledaje u něho podporu: „Ne, o zvolení císaře jsme se ještě nedohodli. Naše poslední rezoluce, jednohlasně schválená, vyhlásila obnovení republiky. Cassius přece nezabil Caligulu jenom proto, aby se mohli císařové vystřídat, že, Cassie? – ale proto, že nám chtěl vrátit naše někdejší svobody.“
Cassius vyskočil, rozčilením bílý jako stěna, a volal: „Římané, já odmítám strpět dalšího císaře. Kdybyste zvolili dalšího, neváhal bych udělat mu totéž co Gaiovi Caligulovi.“
„Nemluv nesmysly,“ řekli mu důstojníci. „Co je špatného na císaři, když je dobrý? Však nám za Augusta nebylo nijak zle.“
„Tak já vám tedy dám dobrého císaře,“ zvolal Cassius, „když slíbíte, že mi od něho přinesete heslo – dám vám Eutycha.“ Snad si vzpomínáte, že Eutychus patřil do družiny Caligulových „pátračů“. Byl to nejlepší vozataj v Římě a jezdil v Cirku za stáj zelených. Cassius jim chtěl připomenout, na jaké hnusné práce nasadil Caligula kvůli němu vojáky z městských sborů. Museli mu například stavět stáje pro jeho závodní koně, a když pak byly v provozu, vyklízet je a Eutychus na ně přitom dohlížel, sekýroval je a urážel. „Nejspíš hrozně rádi lezete po kolenou a drhnete podlahu zadělanou od hnoje na rozkaz císařova oblíbeného vozataje!“
Jeden z vojenských tribunů ho popíchl: „Jen se vytahuj, Cassie, ale fakt je, že máš z Claudia strach. Jen se přiznej.“
„Já a strach z Claudia?“ zařval Cassius. „Kdyby mě senát pověřil, abych šel do tábora a přinesl zpátky jeho hlavu, s radostí bych to udělal. Já vás, lidi, nechápu. Čtyři roky vám vládl šílenec, a teď jste ochotni předat vládu takovému slabomyslnému kreténovi? Já prostě žasnu.“
Ale důstojníky nedokázal Cassius přesvědčit. Bez dalšího slova opustili senát, na Foru shromáždili vojsko pod zástavami setnin a odpochodovali do tábora složit mi přísahu věrnosti. Senát, totiž to, co ze senátu zbylo, zůstal sám a bez ochrany. Sváděli vinu jeden na druhého, jak jsem se později dověděl, a veškerá předstíraná oddanost republikánskému zřízení naráz vyprchala. Kdyby aspoň jediný z nich projevil nějakou odvahu, už to by bylo něco, nemusel bych se za svou vlast tolik stydět. Už dávno jsem měl jisté pochybnosti o věrohodnosti některých heroických pověstí ze starého Říma, jak je zaznamenal historik Livius, a když jsem se dověděl o této scéně v senátu, začal jsem ztrácet víru i ve svou oblíbenou pasáž, tu, která líčí statečnost někdejších senátorů po pohromě na řece Alia, když se Keltové blížili k Městu a všechna naděje na možnost uhájit jeho hradby byla ta tam. Livius vypráví, jak se mladí muži vojenského věku stáhli i s ženami a dětmi do Citadely, kde si nashromáždili zásobu zbraní a potravin, odhodláni bránit se do posledního muže. Ale starci, kteří by byli pro obléhané jenom přítěží, zůstali ve svých domech a očekávali smrt. Oblékli si senátorské tógy a posadili se v hodnostářských křeslech v atriích svých domů, svírajíce v rukou pevně hole ze slonoviny, odznak svého úřadu. Když jsem byl malý kluk, uložil mi Athénodóros, abych se ten úryvek naučil nazpaměť, a mám ho dosud v živé paměti.
 
Atria patricijských domů stála dokořán a vetřelci zírali s pocitem posvátné úcty na postavy sedící mezi sloupovím, ohromeni nejen nezemskou vznešeností jejich oděvu a ozdob, ale také důstojností zjevu a poklidným výrazem jejich tváří. Vypadali jako sami bohové. Dobyvatelé stáli v úžasu jako před božskými sochami, až si jeden z nich, jak vypráví pověst, opatrně sáhl na plnovous jednoho patricije, který se jmenoval Marcus Papirius – tehdy nosili všichni dlouhé plnovousy. Tu stařec vstal a udeřil ho po hlavě svou slonovinovou holí. Obdiv se rázem změnil v zuřivost a Marcus Papirius zemřel jako první z patricijů. Ostatní byli povražděni ve svých křeslech.
 
Livius byl bezesporu vynikající spisovatel. Psal tak, aby svými strhujícími, ale historicky nepodloženými zkazkami o velké minulosti Říma vychovával lid k ctnosti. Ale zřejmě nebyl dost přesvědčivý a daleko to s tou výchovou nedotáhl, uvažoval jsem.
Teď už se mezi sebou hádali i Cassius, Lupus a Tygr. Tygr se dušoval, že by se radši zabil sám, než aby mě zdravil jako imperátora a zažil ještě jednou návrat otroctví.
Cassius řekl: „Tohle nemyslíš vážně a na takové řeči není ještě čas.“
Tygr vztekle odsekl: „I ty, Cassie Chaereo? I ty nás teď chceš zklamat? Asi ti moc záleží na životě. Vychloubáš se, že jsi celý atentát vymyslel sám, ale kdo zasadil první ránu – ty nebo já?“
„Já,“ odsekl Cassius bez váhání, „a udeřil jsem zepředu, ne zezadu. A že mi záleží na životě? Leda blázen ho nemá rád. Rozhodně ho nemíním obětovat pronic zanic. Kdybych to tenkrát před třiceti lety v Teutoburském lese udělal jako Varus – kdybych se zabil, protože všechno vypadalo ztracené, kdo by asi vyvedl těch osmdesát živých zpátky a držel Germány, dokud nám nepřišel na pomoc Tiberius s vojskem? Tenkrát mi strašně na životě záleželo. A teď je přece ještě docela možné, že se Claudius vlády vzdá. Jeho odpověď takový záměr nevylučovala. Ten je ve své slaboduchosti schopen všeho a je to úplný strašpytel. Dokud nebudu vědět jistě, že to nehodlá udělat, do té doby chci rozhodně žít.“
Tou dobou se už senátoři rozešli a jenom Cassius, Lupus a Tygr se hádali v opuštěném chrámu dál. Když se Cassius rozhlédl a viděl, že tam zůstali sami, rozchechtal se.
„Je to směšné, že zrovna my se hádáme,“ řekl. „Tygře, pojďme se nasnídat. A ty taky, Lupe! Pojď, ty chlape jeden!“
Já jsem právě taky snídal, když jsem se slabou hodinku prospal, a vtom mi přišli sdělit, že do tábora dorazili konzulové i neochvějní republikánští senátoři, kteří se zúčastnili půlnočního zasedání; chtějí prý mi složit hold a blahopřát k nastoupení na císařský trůn. Vojenští tribuni projevili uspokojení ironickým pokynem: „Přišli moc brzy. Ať počkají.“ Z nevyspáni jsem byl podrážděný. Prohlásil jsem, že nejsem ochoten je přijmout. Mám rád lidi statečné, kteří se drží svých názorů. Snažil jsem se na senátory nemyslet a pokračoval jsem v jídle. Ale opět se tam nachomýtl Herodes, který byl během těch dvou dnů, tak nabitých událostmi, současně všude, kde se něco dělo, a zachránil jim život. Germáni, kteří se opili a měli chuť se rvát, popadli kopí a chystali se je zabít. Senátoři padli na kolena a řvali o smilování, pretoriáni se ani nehnuli, aby zasáhli. Herodes musel Germány mým jménem vyzvat, aby se vzpamatovali. Jakmile uklidnil senátory do bezpečí, přišel do jídelny a řekl mi škádlivě: „Promiň, Caesare, ale nečekal jsem, že mou radu vezmeš tak doslova a že si na senátory došlápneš tak tvrdě. Musíš být na ty chudáky mírnější. Když se jim něco stane, kdepak sebereš druhou tak poslušnou partu?“
Bylo pro mě stále těžší zachovávat si své republikánské přesvědčení. Taková fraška – já, jediný přesvědčený antimonarchista, a musím vystupovat jako monarcha! Na Herodovu radu jsem si svolal senát do paláce. Důstojníci mi nebránili opustit tábor. Doprovázela mě celá pretoriánská garda. Devět kohort pochodovalo přede mnou a tři vzadu a za nimi ostatní vojsko. Čelo průvodu tvořila palácová stráž. Pak došlo k trapné nepříjemnosti. Cassius a Tygr, kteří už posnídali, se připojili k slavnostnímu průvodu a pochodovali s Lupem uprostřed v čele palácové stráže. Sám jsem o tom nic nevěděl, protože se to odehrálo daleko vpředu, kam jsem ze svých nosítek nemohl vidět. Vojáci z palácové stráže byli zvyklí poslouchat Cassia a Tygra a domnívali se, že jednají podle rozkazů nového velitele Rufria. Ovšem právě těm dvěma poslal Rufrius zprávu, že jsou zbaveni velení. Diváci byli zmateni, a když jim došlo, že oba jednají v rozporu s rozkazy, bylo z toho pozdvižení. O tom, co se děje, mě přiběhl informovat jeden tribun lidu, který se rychle proti proudu vrátil. Já jsem si v tu chvíli vůbec nevěděl rady, co mám říci nebo udělat. Nemohl jsem ovšem takovou vyzývavou provokaci přejit bez povšimnutí. Vždyť to, co provedli, byl výsměch Rufriovým rozkazům a mé autoritě.
Když jsme dorazili do paláce, zavolal jsem si Heroda, Vitellia, Rufria a Messalinu (ta mě uvítala s ohromnou radostí), abych se s nimi ihned poradil, jaké kroky bych měl podniknout. Vojáci se shromáždili před palácem – Cassius, Lupus a Tygr byli stále mezi nimi a nahlas a sebejistě se spolu bavili, avšak všichni ostatní důstojníci se jich stranili. Zahájil jsem poradu poznámkou, že Caligula byl sice můj synovec a já jsem slíbil jeho otci, svému drahému bratru Germanikovi, že se o něho budu starat a chránit ho, ale přesto nedokážu mít Cassiovi tu vraždu za zlé. Caligula si o to tisíckrát koledoval. Řekl jsem také, že jako voják má Cassius skvělou pověst, a nevyrovná se mu žádný jiný důstojník v celé armádě. Kdybych si byl jist, že jeho ruku vedly takové vznešené motivy, jaké například podnítily druhého Bruta, dovedl bych mu okamžitě odpustit. Ale co vlastně o jeho motivech víme?
První promluvil Rufrius. „Teď Cassius tvrdí, že udeřil ve jménu svobody, ale ve skutečnosti je to tak, že ho k tomu štvala jeho uražená ješitnost – Caligula si ho ustavičně dobíral tím, že mu dával směšná a neslušná hesla.“
Vitellius pravil: „A kdyby to udělal v návalu prudkého rozhořčení, které nedokázal ovládnout, ještě by se to dalo nějak omluvit. Ale oni to spiknutí plánovali celé dni, ba měsíce předem. Vražda byla spáchána chladnokrevně.“
Messalina řekla: „A nezapomeň, že to nebyla obyčejná vražda, ale že tím vlastně porušil nejsvětější přísahu, která ho zavazovala k bezpodmínečné věrnosti císaři. Za to nemá právo zůstat naživu. Kdyby byl čestný, sám by už nalehl na vlastní meč.“
Herodes dodal: „A pamatuj, že Cassius poslal Lupa, aby zavraždil i tebe a paní Messalinu. Jestliže ho pustíš, občané si z toho vyvodí, že se ho bojíš.“
Poslal jsem pro Cassia a řekl jsem mu: „Cassie Chaereo, ty jsi muž zvyklý poslouchat rozkazy. Teď jsem já tvým vrchním velitelem, ať se mi to líbí, nebo ne. Rozhodl jsem takto: Kdyby ses byl zachoval jako Brutus a zabil tyrana pro obecné dobro, byť jsi ho sám měl upřímně rád, byl by sis vysloužil můj obdiv a souhlas. I tak bych ovšem očekával, že bys po takovém porušení slavnostní přísahy věrnosti sám vlastní rukou zemřel. Ty ses však na tu vraždu připravoval (a směle ji uskutečnil, když ostatní váhali) z osobních pohnutek, a takové motivy nemohu chválit. Kromě toho jsi, jak jsem se dověděl, bez jakéhokoli oprávnění, čistě z vlastního rozhodnutí, poslal Lupa zavraždit paní Caesonii, mou choť paní Messalinu i mě, jestli mě najde. A z těchto důvodů ti nepopřeji výsadu sebevraždy. Dám té popravit jako sprostého zločince. Bolí mě, že to musím udělat, to mi věř. Před senátem jsi mě nazval slabomyslným kreténem a své druhy jsi naváděl, aby na mě nešetřili meče. Je možné, že máš pravdu. Ale ať už jsem hlupák, nebo ne, chci ti teď vyslovit uznání a poděkování za ty velké služby, které jsi prokázal Římu v minulosti. To ty jsi zachránil po Varově porážce rýnské mosty a můj drahý bratr mi tě v jednom dopise chválil jako nejlepšího vojáka, jaký kdy pod ním sloužil. Z duše lituji, že ta historie vzala špatný konec. Už nemám, co bych dodal. Sbohem.“
Cassius mi beze slova vzdal vojenský pozdrav a byl odveden na smrt. Vydal jsem také rozkaz k popravě Lupa. Ten den bylo velmi chladno. Lupus si sundal plášť, aby si ho nepotřísnil krví, a teď se celý třásl a naříkal, že je mu zima. Cassius se za něho styděl a napomenul ho: „Vlkovi nesmí být nikdy zima.“ (Latinské slovo „lupus“ znamená vlk.) Ale Lupus plakal a zdálo se, že ho ani neslyší. Cassius se zeptal vojáka, který měl popravu provést, jestli už to někdy dělal.
„Ne,“ odpověděl voják, „ale v civilu jsem býval řezník.“
Cassius se zasmál a řekl: „Taky dobře. A teď mi udělej jednu laskavost: vezmi mě mým vlastním mečem. Je to ten, kterým jsem zabil Caligulu.“
Voják mu uťal hlavu jedinou ranou. Lupus neměl takové štěstí. Když mu nařídili, aby natáhl krk, udělal to jen váhavě a při tom rozmachu k ráně sebou škubl, takže mu meč dopadl na čelo. Popravčí musel seknout několikrát, než s ním byl hotov.
Tygrovi, Aquilovi, Viniciovi a ostatním atentátníkům jsem se nemstil. Ušli trestu na základě amnestie, kterou jsem vyhlásil ihned, jakmile se sešel senát v paláci. Vztahovala se na všechny výroky a činy z posledních dvou dnů. Aquilu i Tygra jsem hodlal znovu dosadit na jejich velitelská místa za předpokladu, že mi složí přísahu věrnosti. Avšak dřívějšího prefekta pretoriánské gardy jsem jmenoval do jiné funkce, protože Rufria by bylo škoda ztratit. Na tomto místě musím vyslovit uznání Tygrovi, že dodržel slovo jako muž. Přísahal totiž Cassiovi a Lupoví, že raději zemře, než aby mě pozdravil jako císaře, a když teď byli oba popraveni, cítil se vázán povinností k jejich památce. Zemřel statečně vlastní rukou těsně předtím, než zapálili jejich pohřební hranici, a jeho tělo spálili společně s nimi.
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spoustu práce, abych dal do pořádku ten svinčík, který za sebou Caligula nechal po téměř čtyřech letech zvůle, že ještě teď mi jde hlava kolem, když si na to vzpomenu. Skutečně, hlavní důvod, kterým jsem se sám před sebou ospravedlňoval, že jsem zklamal a nesplnil svůj původní záměr vzdát se vlády, jakmile se uklidní vzrušení vyvolané atentátem na Caligulu, byl, že ten svinčík přesahoval všechny meze. Nevím, kdo jiný v celém Římě kromě mě by byl měl trpělivost, i kdyby mu třeba k tomu nechyběla autorita, ujmout se těžkého a nevděčného úkolu všechen ten neřád vymést a vyklidit. Nemohl jsem s klidným svědomím přehrát tu odpovědnost na konzuly. Konzulové, i ti nejlepší, si dovedou naplánovat program postupné rekonstrukce na nějakých pět nebo deset let dopředu. Nedokážou myslet dál než na těch svých dvanáct měsíců, kdy zastávají funkci. Pokaždé se zaměří buď na nějaké krátkodobé okázalé výsledky a dělají věci příliš překotně, anebo nepodnikají vůbec nic. To byl úkol pro diktátora zvoleného na řadu let. Ale i kdyby bylo možné najít diktátora s patřičnými schopnostmi, dalo by se mu důvěřovat, že se nepokusí upevnit své postavení natrvalo? Co když přijme jméno Caesar a stane se z něho despota?
Vzpomínal jsem s trpkou lítostí na ten báječně čistý stůl a podmínky, které dostal do začátku Caligula: nacpaná státní císařská pokladna, zkušení a spolehliví poradci, oddanost celého národa. Nuže, nejmenší zlo jsem viděl v tom, zůstat prozatím alespoň na nějaký čas u moci sám a doufat, že mě co nevidět někdo vystřídá. Sobě jsem mohl důvěřovat přece jenom víc než jiným. Napřed se soustředěním na práci, která mě čeká, uvedu věci jakžtakž do pořádku, a teprve potom dokážu, že mé republikánské zásady jsou skutečné zásady, a ne jenom prázdné řeči jako třeba u Sentia a jemu podobných. Zatím si budu počínat co nejméně imperátorsky. Ale okamžitě vyvstala otázka, jaké tituly si mám nechat dočasně odhlasovat. Bez titulů, které s sebou nesou nezbytnou autoritu k jednání, se nikdo nedostane daleko. Přijmu, co bude třeba. A někde si už vyštrachám pomocníky, spíš asi mezi řeckými nižšími úředníky a písaři a podnikavými městskými obchodníky než mezi senátory. Je jedno hezké latinské přísloví: „Olera olla legit,“ což znamená „Hrnec sám si vybírá zeleninu“. Nějak si už poradím.
Senát mi chtěl odhlasovat všechny možné čestné tituly, jaké kdy drželi moji předchůdci, jen aby mi dokázal, jak hluboce lituje toho svého zápalu pro republiku. Já jsem odmítl všechny, které jsem si mohl dovolit odmítnout. Přijal jsem ovšem jméno Caesar, na které jsem měl svým způsobem právo, poněvadž jsem byl po bábě Octavii, Augustově sestře, potomkem z krve Caesarů a žádní praví Caesarové už nežili. Přijal jsem je i pro prestiž, kterou to jméno představovalo u cizích národů jako Arménů, Parthů, Germánů a Maurů. Kdyby totiž měli dojem, že jsem uzurpátor, zakládající novou dynastii, mohlo by to vyvolat na hranicích nové nepokoje. Rovněž jsem přijal titul tribun lidu, který mi zabezpečil osobní nedotknutelnost a poskytl mi právo vetovat rozhodnutí senátu. Tato osobní nedotknutelnost byla pro mě důležitá, protože jsem slíbil zrušit všechny zákony a edikty uvalující tresty za zradu proti císaři, a bez ní bych neměl nejmenší ochranu proti atentátu. Odmítl jsem však titul Otec vlasti, odmítl jsem titul Augustus, zesměšnil jsem pokusy odhlasovat mi božské pocty a senátu jsem dokonce sdělil, že si nepřeji, aby mě nazývali „Imperátorem“. Tento čestný titul, zdůraznil jsem, si totiž odpradávna dobývali slavní vojevůdcové významnými vítězstvími v poli a nemá znamenat pouze vrchní velení nad armádou. Augustus byl provolán Imperátorem za svá vítězství u Actia i jinde. Můj strýc Tiberius býval jedním z nejúspěšnějších římských vojevůdců v celé naší historii. Můj předchůdce Caligula se nechal nazývat Imperátorem z mladické ctižádostivosti, ale i on cítil povinnost zasloužit si titul úspěchy na poli válečném, a proto podnikl ty své výpravy za Rýn a útok na vody Galského Průlivu*[6]. Jeho vojenské operace byly sice nekrvavé, ale symbolizovaly, že chápe odpovědnost, kterou s sebou nese titul Imperátor. „Jednoho dne, otcové senátoři,“ psal jsem jim, „pocítím možná nutnost táhnout do pole v čele své armády, a budou-li mi bohové přát, získám si ten titul, který pak ponesu s hrdostí, avšak až do té doby si jím nepřeji být oslovován z úcty k oněm slavným vojevůdcům minulosti, kteří si ho plným právem vysloužili.“
Tento list jim udělal takovou radost, že mi odhlasovali zlatou sochu – vlastně ne, tři zlaté sochy – ale já jsem tento návrh vetoval ze dvou důvodů: jednak proto, že jsem ještě neudělal nic, abych si takovou poctu zasloužil, jednak proto, že by to byla marnotratnost. Dovolil jsem jim však, aby mi odhlasovali tři obyčejné sochy, které se měly postavit na význačných místech ve Městě, ale nejdražší z nich měla být pouze ze stříbra, a to ani ne celostříbrná, nýbrž dutá a uvnitř vyplněná sádrou. Z těch druhých dvou měla být jedna z bronzu, druhá z mramoru. Ty tři sochy jsem přijal klidně, protože v Římě už byla taková spousta soch, že dvě nebo tři navíc nebudou znamenat prakticky žádný rozdíl: a taky jsem chtěl sedět nějakému skutečně dobrému sochaři, aby zhotovil mou plastickou podobiznu, když jsem teď měl k službám nejlepší sochaře světa.
Senát se rovněž usnesl zbavit Caligulu všemi možnými prostředky cti. Den jeho vraždy chtěl prohlásit svátkem národního díkuvzdání. I tady jsem zasáhl svým vetem. Dal jsem pouze zrušit Caligulovy edikty o tom, že se mají vzdávat božské pocty jemu i jeho sestře Panthei – toto jméno dal mé ubohé neteři Drusille, kterou zavraždil, a pak ji prohlásil bohyní. Jinak jsem žádné další kroky proti jeho památce nepodnikl. Považoval jsem za nejmoudřejší zachovat kolem něho ticho. Herodes mi připomněl, že Caligula nijak nezneuctil památku Tiberiovu, i když měl všechny důvody ho nenávidět, jenom nenavrhl jeho deifikaci a čestný oblouk, který mu předtím odhlasovali, nechal nedostavěný.
„Ale co mám podniknout se všemi těmi Caligulovými sochami?“ zeptal jsem se.
„To je docela jednoduché,“ řekl. „Pověř vigily, aby je zítra ve dvě hodiny v noci všechny shromáždili, až budou lidé spát, a přinesli je sem do paláce. Až se Řím probudí, zjistí, že niky a podstavce jsou prázdné nebo třeba že tam jsou opět sochy, které se z nich musely původně odstranit, aby mu uvolnily místo.“
Udělal jsem to podle Herodovy rady. Sochy byly dvojího druhu: sochy cizích bohů, jimž sundali hlavy a nahradili je jeho hlavou, a pak jeho skutečné podobizny, všechny z drahých kovů. Ty první jsem dal upravit do původního stavu, jak to jenom šlo, ty druhé jsem rozbil, roztavil a razil z nich své nové mince. Z té obrovské zlaté sochy, kterou umístil ve svém chrámu, jsme tak po roztavení získali téměř milion zlaťáků. Myslím, že jsem se v souvislosti s touto sochou nezmínil o tom, jak ji knězi Caligulova kultu – mezi něž jsem k své hanbě také patřil – museli každý den oblékat do podobného roucha, jaké měl ten den na sobě on sám. Museli jsem na ni navlékat nejen obyčejný občanský šat se všemi jeho zvláštními odznaky imperátorské hodnosti, ale v těch dnech, kdy si představoval, že je Venuší nebo Minervou či Jupiterem, anebo dokonce Dobrou bohyní, museli jsme ji podle toho příslušně přiodít se všemi náležitostmi podle znaků jednotlivých bohů.
Lichotilo mé ješitnosti, když jsem viděl svou hlavu na mincích, ovšem této výsadě se těšily i význačné osobnosti za republikánské éry, takže to mi nemůže nikdo vyčítat. Avšak vlastní obraz na mincích znamená vždycky zklamání, poněvadž je vyveden z profilu. Nikdo nezná běžně svůj profil a je to potom otřes uvědomit si, že právě tak, jak vypadáte na takovém portrétu, se jevíte i lidem, kteří stojí vedle vás. Zepředu zná člověk svou tvář celkem dobře, poněvadž tak se vidí v zrcadle, a má k ní jakýsi shovívavý, až něžný vztah. Ale přiznávám, že když jsem poprvé spatřil vzor zlaťáku, který pro mě razili moji mincmistři, rozzlobil jsem se a zeptal se, jestli to má být karikatura. Na dlouhém krku mi trčela hlavička s utrápeným obličejem, ohryzek mi vystupoval skoro jako druhá brada, no něco strašného, ale Messalina řekla: „Ba ne, miláčku, vždyť přesně takhle vypadáš. Spíš tě udělali hezčího než naopak.“
„Copak můžeš mít ráda takového chlapa?“ zeptal jsem se.
Přísahala, že na celém světě není tvář, která by jí byla dražší. A tak jsem si musel na ty mince zvyknout.
Kromě nákladů na vzácné sochy utratil Caligula hodně peněz za různé zlaté a stříbrné předměty v paláci a jinde, které se daly také sebrat a přeměnit v mince. Tak například zlaté knoflíky u dveří a okenní rámečky a zlatý a stříbrný nábytek v jeho chrámu. To všechno jsem odstranil. Udělal jsem v paláci zkrátka gruntovní úklid. V Caligulově ložnici jsem našel jeho skříňku s jedy, která předtím patřila Livii; Caligulovi se náramně hodila, když posílal darem otrávené sladkosti lidem, kteří ho v testamentu uváděli jako dědice, anebo lil jed do talířů svým hostům, když napřed odvedl jejich pozornost nějakým předem připraveným rozptýlením. (Největší požitek prý mu působilo, přiznal, pozorovat je, jak umírají na otravu arsenikem.) Prvního klidného jarního dne jsem vzal celou skříňku s sebou do Ostie, dal jsem se na jedné z Caligulových výletních lodí zavézt ústím až do moře a asi míli od pobřeží jsem ji hodil přes palubu. Za chviličku se vyhouplo na hladinu na tisíce mrtvých ryb. Námořníkům jsem neprozradil, co bylo v té skříňce, ale když se někteří z nich natahovali po rybách, které byly na dosah, a chtěli si je vzít domů k jídlu, pod trestem smrti jsem jim to zatrhl.
Pod polštářem jsem na Caligulově lehátku našel jeho dvě proslulé knihy; na jedné z nich byl namalován krvavý meč a na druhé zkrvavená dýka. Caligulovi chodil v patách stále jistý propuštěnec s těmito dvěma knihami, a jestliže se císaři někdo znelíbil, říkal svému propuštěnci: „Prótogene, napiš jméno toho chlapa pod dýku,“ nebo: „napiš ho pod meč.“ Meč byl pro ty, kteří měli být popraveni, dýka pro ty, kteří museli na jeho nátlak spáchat sebevraždu. Poslední jména zapsaná v knize s dýkou byla: Vinicius, Asiaticus, Cassius Chaerea a Tiberius Claudius – tedy já. Tyto knihy jsem vlastnoručně spálil. A Prótogena jsem dal popravit. Nejen proto, že se mi hnusil pohled na toho zakaboněného, krvelačného chlapa, který se ke mně choval vždycky nesnesitelně drze, ale také proto, že vydíral ze senátorů a jezdců velké částky peněz pod hrozbou, že je zapíše do knihy – dostal jsem o tom důkazy. Caligula měl tehdy krátkou paměť a Prótogenés mu mohl snadno namluvit, že je tam napsal na jeho přání.
Když jsem Prótogena vyšetřoval, tvrdil, že nikdy nikomu nevyhrožoval a nikdy do knihy nikoho nezapsal, leda na Caligulův výslovný rozkaz. Tím přede mnou vyvstala otázka pravomoci poslat někoho na smrt. Bylo by snadné, aby mi některý z mých legátů jednoho rána lživě oznámil: „Podle tvého včerejšího nařízení byl ten a ten na úsvitě popraven.“ Kdybych o tom nic nevěděl, stálo by pouze jeho slovo proti mému, že jsem takový rozkaz skutečně vydal, a přiznám bez mučení, že má paměť není nejlepší. Vrátil jsem se tedy znovu k praxi, zavedené za Augusta a Livie, dávat všechna rozhodnutí a nařízení ihned zapisovat. Jestliže se mí podřízení nemohou vykázat mnou podepsaným papírem s rozkazem k jakémukoli vážnému disciplinárnímu opatření, kterým někoho postihli, nebo k jakýmkoli významným finančním transakcím nebo k převratným procedurálním novotám, které provedli, pak to vykonali bez mého pověření, a jestliže s tím nebudu souhlasit, ponesou za to důsledky. Tuto praxi si zavedli i moji hlavní spolupracovníci při jednání se svými vlastními podřízenými a nakonec se tak vžila, že během pracovní doby člověk neslyšel ve vládních kancelářích promluvit skoro jediné slovo, leda když měli vedoucí jednotlivých oddělení poradu nebo když tam přicházeli městští magistráti. Každý zaměstnanec v paláci s sebou nosil voskovou tabulku pro případ, že by na ni bylo třeba zapsat nějaký zvláštní rozkaz. Všichni běžní žadatelé o místo, podporu, laskavost, poshovění a nevímco ještě museli při vstupu do paláce předložit písemný doklad, na němž přesně uvedli, co chtějí a proč. Až na vzácné případy nesměli svou věc prosazovat ústními prosbami a výklady. To nám uspořilo čas, ale mí ministři si tím vysloužili nezaslouženě pověst nadutců.
Budu vám teď vyprávět o svých ministrech. Za vlády Tiberia a Caliguly přecházelo skutečné vedení záležitostí stále víc a víc do rukou císařových propuštěnců, které původně vycvičila pro vykonávání tajemnických povinností má bába Livia. Konzulové a městští magistráti byli sice nezávislí hodnostáři, odpovědní za řádné plnění svých povinností pouze senátu, ale zvykli si opírat se stále víc o směrnice, které jim císařovým jménem předávali právě tito tajemníci, a to zvláště v takových případech, kde šlo o složité dokumenty spojené s právnickými a finančními záležitostmi. Tajemník jim ukázal, kam mají otisknout svou pečeť nebo kde se mají podepsat, jinak dokumenty dostali už připravené, a často se ani nenamáhali, aby se blíže obeznámili s jejich obsahem. Jejich podpis byl většinou pouhá formalita a sami nevěděli prakticky nic o různých administrativních podrobnostech ve srovnání s tím, jak do nich byli zasvěceni tajemníci. Ti si kromě toho vytvořili jakýsi nový způsob psaní, plný zkratek a hieroglyfů a chvatně nahozených znaků, které dovedli přečíst jen oni sami. Věděl jsem, že se na tomto vztahu mezi sekretariátem a ostatním světem dá sotva něco podstatného v dohledné době změnit, a tak jsem jeho pozici zatím spíš posílil než oslabil a potvrdil jsem ve funkci tajemníků ty z Caligulových propuštěnců, kteří se osvědčili. Tak jsem například nechal Callista, který býval správcem císařské i státní pokladny. (Tu Caligula považovat také za svou osobní pokladnu.) Věděl, že se proti Caligulovi chystá spiknutí, ale sám se ho aktivně nezúčastnil. Vykládal mi dlouhou historku, že prý mu Caligula nedávno přikázal, aby mi otravoval jídlo, ale on prý jako charakterní člověk odmítl. Nevěřil jsem tomu. Předně Caligula by mu nikdy nic takového nenařídil, nýbrž podal by mi jed jako obvykle sám, a za druhé, kdyby to přece nařídil, Callistus by se rozhodně neopovážil neuposlechnout. Ale nevymlouval jsem mu to, protože mu zřejmě záleželo na tom, aby mohl dál sloužit jako pokladník, a byl jediný, kdo se doopravdy vyznal v příjmech a vydáních a v celé tehdejší finanční situaci. Pochválil jsem ho, že svou práci výborně ovládá, když Caligulovi dokázal tak dlouho opatřovat peníze, a abych ho povzbudil, řekl jsem mu, že i já budu nadále počítat s jeho zkušenostmi se zlatem, abychom Řím spasili, a ne ho rozvrátili.
Navíc jsem mu pod pravomoc svěřil i soudní vyšetřování všech veřejných finančních záležitostí. Myrona jsem si nechal jako svého tajemníka pro věci právní, Posida jako správce vojenské pokladny, Harpocras se měl starat o všechny záležitosti týkající se her a zábav a Amfaeus měl na starost soupis občanů. Myrona jsem pověřil také povinností doprovázet mě, kdykoli jsem musel vycházet za nějakými veřejnými záležitostmi, zkoumat poselství a žádosti, s nimiž se lidé na mě obraceli, a vybírat důležité a neodkladné z běžné záplavy nepodstatných a dotěrných. Další moji hlavní tajemníci byli Pallas, jemuž jsem svěřil svou císařskou pokladnu, jeho bratr Felix, kterého jsem jmenoval tajemníkem pro zahraniční věci, Gallon, jenž měl vrchní dozor nad zásobováním, a jeho syn Narcissus, který se stal hlavním tajemníkem pro vnitřní záležitosti a soukromou korespondenci. Polybius byl mým tajemníkem pro věci náboženské – zastával jsem totiž funkci nejvyššího pontifika – a měl mi také pomáhat v mé práci historika, jestli se k tomu ještě dostanu. Těch posledních pět byli moji vlastní propuštěnci. V dobách, kdy jsem upadl do chudoby, jsem byl nucen je propustit ze služby, ale oni si ihned našli písařskou práci v paláci. Byli tedy dokonale zasvěceni do všech tajů tajemnické práce a dokonce si osvojili nečitelný rukopis. Ubytoval jsem je všechny v Novém paláci, odkud jsem vyhnal všechnu tu pakáž – gladiátory, vozataje, pacholky, herce, kejklíře a jiné parazity, které si tam Caligula nasadil. Z paláce jsem udělal především vládní budovu, kde se skutečně pracovalo. Sám jsem měl soukromý byt ve Starém paláci a žil jsem tam po vzoru Augustově velice skromně. Pro důležité hostiny a návštěvy cizích panovníků jsem si vyhradil Caligulův byt v Novém paláci a tam měla k dispozici jedno křídlo také Messalina.
Když jsem svým ministrům přidělil jednotlivé resorty, vysvětlil jsem jim, že mají jednat co nejvíc z vlastní iniciativy; nemohou očekávat, že je budu ve všem řídit, i kdybych měl k tomu dost zkušeností. Mé postavení je jiné, než jaké měl Augustus, který byl jednak mladý a plný elánu, když převzal správu státu do rukou, ale měl také celý sbor schopných poradců, o které se mohl opřít, veřejně činných význačných mužů, jako například Maecenata, Agrippu, Polliona, abych jmenoval aspoň tři. Musí se snažit poradit si co nejvíc sami, a když si nebudou vědět rady, ať nahlédnou do Římských činů božského Augusta, toho významného pamětihodného díla, které vydala za Tiberiovy vlády Livia, a ať se co nejvíc drží předloh a precedentů, jež tam najdou. Jestliže se vyskytnou případy, pro které v tom nedocenitelném záznamu precedens nenajdou, ať se samozřejmě obrátí na mě. Já však spoléhám, že mi ušetří co nejvíc zbytečné práce. „Buďte odvážní,“ řekl jsem, „ale nepřežeňte to.“
Přiznal jsem se Messalině, která mi pomáhala vybírat ministry, že ostří mého republikánského zápalu se už maličko otupilo; den co den cítím větší sympatie a větší úctu k Augustovi. A také úctu k bábě Livii, přestože osobně jsem proti ní zaujat. Měla nepochybně obdivuhodný organizační talent a smysl pro metodičnost, a jestliže se mi před nastolením republiky podaří uvést systém vlády alespoň zpoloviny do takového chodu, jako byl za ní a za Augusta, budu sám se sebou náramně spokojen. Messalina se s úsměvem nabídla, že by zatím mohla hrát roli Livie, jestliže já budu hrát Augusta. „Absit omen,“*[7] zvolal jsem a odplivl jsem si pro štěstí. Ona odpověděla, že má docela vážně něco z Liviina postřehu odhadnout správně povahu lidí a rozhodnout, pro co se kdo hodí. Kdybych jí dal volnou ruku, ona by za mě vyřizovala všechny společenské záležitosti a vzala by na sebe starosti spojené s mým úřadem cenzora veřejných mravů. Nezapomeňte, že jsem Messalinu hluboce miloval, a při výběru ministrů jsem poznal, že má velice bystrý úsudek, ale přece jenom jsem váhal svěřit jí tak velkou odpovědnost. Ona škemrala dál a že prý mi dá nějaký pádnější důkaz o svých schopnostech, jen ať jí to dovolím. Navrhla mi, abychom spolu probrali jmenný seznam senátorského stavu a ona mi poví, která jména by tam měla podle jejího názoru zůstat. Dal jsem si přinést soupis a začali jsme spolu procházet seznamem. Musím přiznat, že jsem žasl, jak podrobně znala schopnosti, povahu a soukromou i veřejnou minulost prvních asi dvaceti senátorů, kteří tam byli uvedení. Když jsem si její tvrzení mohl v něčem ověřit, viděl jsem, že přesně odpovídá skutečnosti, a tak jsem její žádosti rád vyhověl. Pouze v několika sporných případech, kdy jí nezáleželo na tom, zda jméno na seznamu zůstane, nebo bude vyškrtnuto, řídil jsem se vlastními sympatiemi. Prostřednictvím Callista jsme si zjistili, jak jsou na tom někteří členové po stránce finanční, uvážili jsme jejich duševní a morální předpoklady, a pak jsme asi jednu třetinu jmen vyhodili a na jejich místa dosadili nejlepší jezdce a některé senátory, které z malicherných důvodů vyškrtl ze seznamu Caligula. Jedním z těch, jež jsem se sám rozhodl odstranit, byl Sentius. Cítil jsem, že se ho musím zbavit, nejen pro tu hloupou řeč v senátě a zbabělost, kterou se potom vyznamenal, ale také proto, že to byl jeden z oněch dvou senátorů, kteří mě ve chvíli Caligulova zavraždění doprovázeli do paláce, a pak mě opustili. Ten druhý byl mimochodem Vitellius, ale ten mě teď ujišťoval, že jenom pospíchal najít Messalinu, aby ji mohl uklidit někam do bezpečí, a byl prý přesvědčen, že Sentius zůstane se mnou postará se o mě; a tak jsem mu to odpustil. Vitellia jsem jmenoval svým zástupcem pro případ, že bych snad onemocněl nebo by se se mnou něco stalo. Ale Sentia jsem se rázně zbavil. Jako důvod jeho propuštění jsem uvedl, že se nezúčastnil zasedání senátu, které jsem svolal do paláce, jelikož uprchl z Říma na svůj venkovský statek, aniž o tom informoval konzuly; několik dní se pak neukázal, takže amnestie se na něho nevztahuje. Další z nejvýznamnějších senátorů, kterého jsem zbavil jeho postavení, byl Caligulův kůň Incitatus – ten se měl za tři roky stát konzulem. Napsal jsem senátu, že nemám nic proti osobní morálce tohoto senátora a nestěžuji si na jeho schopnosti plnit úkoly, které mu byly dosud přidělovány, ale že už pro své postavení nemá patřičné finanční předpoklady. Omezil jsem mu totiž důchod, přiznaný Caligulou, na denní příděl řadového jezdeckého koně, propustil jsem jeho sluhy a přestěhoval jsem ho do obyčejné stáje, kde má žlab ze dřeva, ne ze slonoviny, a stěny nabílené, bez fresek. Neodloučil jsem ho však od jeho manželky, klisny Pénelopy – to by bylo nespravedlivé.
Herodes mě varoval, že musím být ustavičně ve střehu a dávat si pozor na vrahy, neboť prý jsem si probírkou senátorského stavu a další probírkou, kterou jsme provedli ve stavu jezdeckém, nadělal mnoho nepřátel. Amnestie je dobrá věc, řekl, ale velkomyslnost se nesmí příliš přehánět. Vinicius a Asiaticus prý už trousí ironické poznámky, že každé nové koště dobře mete, vždyť Caligula a Tiberius zahájili svou vládu rovněž předstíranou laskavostí a spravedlností, ale nakonec se ze mě stane pravděpodobně taky takový blázen a despota, jako byli oni. Herodes mi radil, abych se v senátě raději nějaký čas neukazoval, a i potom abych se důkladně zabezpečil proti možnému atentátu. To mě vyděsilo. Těžko se dalo říci, jaká bezpečnostní opatření jsou dostatečná, a tak jsem do senátu nevstoupil celý měsíc. Pak jsem se už poněkud zajistil. Požádal jsem o dovolení, abych směl do senátu přicházet s ozbrojeným doprovodem, který tvořili čtyři vojenští tribuni z pretoriánské gardy a Rufrius, prefekt prétoriánů. Rufria jsem dokonce povýšil do senátorského stavu, i když pro to neměl finanční předpoklady, a senát mu na mou žádost dovolil zúčastnit se debat a hlasovat, když tam přišel se mnou. Na radu Messaliny jsem pak dal prohledat každého, kdo za mnou přišel do paláce nebo jinam, zda u sebe nemá skryté zbraně, dokonce i ženy a chlapce. Příčila se mi představa, že by se měly prohledávat i ženy, ale Messalina nedala jinak, a tak jsem svolil, ovšem pod podmínkou, že to budou provádět její propuštěnky, a ne moji vojáci. Messalina si také prosadila, aby i na hostinách byla přítomna ozbrojená stráž. Za Augustových časů by se něco takového považovalo za hrubě despotické způsoby a mně bylo trapně, když jsem je tam tak viděl seřazené podél zdí, ale nemohl jsem si dovolit žádné riziko.
Měl jsem co dělat, abych senátu vrátil jeho důstojnost. Když jsme s Messalinou vybírali nové členy, zkoumali jsme pečlivě jejich rodinný původ i jejich osobní schopnosti. Jakoby na žádost senátorů, i když to byl vlastně můj nápad, jsem slíbil, že nebudu jmenovat nikoho, jehož předkové po meči by nebyli alespoň do čtvrté generace římskými občany. Slib jsem dodržel. Jedinou zjevnou výjimku jsem udělal v případě Felixe, svého tajemníka pro věci zahraniční, jemuž jsem za několik let udělil senátorskou hodnost. Byl to mladší bratr mého propuštěnce Pallanta a narodil se až v době, kdy už jeho otec byl svobodný, takže vlastně nikdy otrokem nebyl, kdežto Pallas ano. Avšak ani tady jsem neporušil slib daný senátu; požádal jsem totiž jednoho člena claudijského rodu – ne vlastního rodu, ale původně jedné klientské rodiny, která se do Města kdysi přistěhovala z Kampánie a dostala římské občanství i právo přijmout rodinné jméno svých patronů – tedy požádal jsem ho, aby Felixe adoptoval za syna. Teď má Felix alespoň teoreticky ty čtyři generace svobodných předků. Ale když jsem ho představil senátorům, přece jenom se ozývalo žárlivé reptání. Kdosi řekl: „Caesare, něco takového se v dobách našich předků nestávalo.“
Odpověděl jsem zlostně: „Vážený kolego, nemáš právo takhle mluvit. Vždyť tvá rodina nemá taky nevímjak vznešený původ. Pokud vím, prodávali tví předkové v dobách mého prapraděda po ulicích otýpky chrastí a ještě prý šidili na váze.“
„To je lež,“ rozčílil se senátor. „Byli to poctiví krčmáři.“ Celý senát propukl v smích a on už byl zticha. Ale cítil jsem, že bych měl ještě něco dodat. „Když byl před více než třemi sty lety jeden z mých předků, Claudius Caecus, vítěz nad Samnity a Etrusky a první významný římský spisovatel, jmenován cenzorem, přijímal do senátu syny propuštěnců právě tak, jak jsem to teď udělal já. Mnozí členové tohoto senátu vděčí za to, že jsou dnes zde, tehdejšímu novátorskému opatření mého předka. Mají snad v úmyslu složit funkci?“ Pak už senátoři nedělali Felixovi potíže a vřele ho mezi sebe přijali.
Mezi jezdci se vyskytovalo mnoho bohatých povalečů – ostatně jako už v Augustových dobách. Jenomže na rozdíl od Augusta já jsem jim nedovolil zahálet. Oznámil jsem, že každý muž, který odmítne veřejný úřad, bude-li mu nabídnut, bude z jezdeckého stavu vyloučen. Ve třech nebo čtyřech případech jsem slovo skutečně dodržel.
V Caligulově osobním trezoru v paláci jsem mezi jinými papíry našel doklady o procesech a smrti svých synovců Drusa a Nerona a jejich matky Agrippiny za Tiberiovy vlády. Caligula předstíral, že je všechny hned na počátku svého panování spálil, což mělo být velkomyslné gesto, ale ve skutečnosti to neudělal a ti, kteří svědčili proti mým synovcům a švagrové, a senátoři, kteří hlasovali pro jejich smrt, žili v ustavičné hrůze před jeho pomstou. Pečlivě jsem si ty papíry prostudoval a předvolal jsem si všechny, kteří se do těchto justičních vražd zapletli a byli dosud naživu. Každému z nich v mé přítomnosti přečetli příslušný doklad, a pak ho směl sám na místě spálit. Mohu se zde zmínit také o šifrovaných záznamech o soukromých záležitostech významných občanů, které Tiberius sebral po Augustově smrti Livii, ale které nedovedl přečíst. Mně se později podařilo je dešifrovat, ale týkaly se vesměs událostí už tak dávných, že jsem je četl spíš z historického zájmu než z politického.
Nejprve bylo třeba vyřešit dva důležité úkoly, a to postupnou reorganizaci státních financí a zrušení nejkřiklavějších Caligulových dekretů. Ani jeden z nich se však nesměl provést příliš kvapně. O finančních záležitostech jsem měl dlouhou poradu s Callistem a Pallantem, hned jak jsem je jmenoval do jejich funkcí. Přizval jsem na ni Heroda, protože ten se snad nejlépe ze všech smrtelníků vyznal v tom, jak získat půjčky a jak si počínat s dluhy. První ožehavý problém byl, kde sehnat hotové peníze na bezprostřední výdaje. Ten jsme se shodně rozhodli vyřešit, jak jsem vysvětlil, roztavením zlatých soch, zlatého nádobí a ozdobných předmětů z paláce a zlatého zařízení z Caligulova chrámu. Herodes mi poradil, že další peníze bych si mohl opatřit výpůjčkami jménem Jupitera Kapitolského od jiných bohů, jejichž chrámové poklady za posledních přibližně sto let nakynuly víc než zdrávo zbytečnými a okázalými votivními dary ze vzácných kovů. Většinou je přinášeli lidé, kteří na sebe chtěli upozornit a blýsknout se jako úspěšní veřejní činitelé; rozhodně je nedávali ze zbožnosti a z čistého srdce. Když se například nějakému kupci podařil na Východě výnosný obchod, věnoval bohu Merkurovi zlatý roh hojnosti, úspěšný vojevůdce obětoval zlatý štít bohu Martovi nebo právník, který měl štěstí, přinesl zlatou třínožku Apollónovi. A k čemu může Apollón potřebovat těch dvě stě nebo tři sta zlatých a stříbrných třínožek? Jestliže se jeho otec Jupiter dostal do úzkých, jistě mu jich s radostí pár půjčí. Dal jsem tedy roztavit na mincovní kov tolik z těchto votivních darů, kolik jsem jich mohl bez potíží odebrat, aniž bych urazil rodiny dárců nebo zničil díla historické nebo umělecké hodnoty. Půjčka Jupiterovi se rovnala půjčce do státní pokladny. Na naší poradě jsme se rovněž usnesli, že se s žádostmi o půjčky musíme obrátit také na bankéře. Nabídneme jim pěkný úrok. Ale Herodes prohlásil, že nejdůležitější ze všeho je získat znovu důvěru veřejnosti a dostat zpátky do oběhu ty peníze, které nahromadili a schovali poplašení obchodníci. Tvrdil, že je sice nutné provádět politiku co největší hospodárnosti, ale nesmí se to s ní přehnat do druhého extrému. Lidé by ji mohli snadno považovat za lakotu. „Vždycky, když jsem byl s penězi skoro na dně,“ řekl, „v dobách, kdy se mi vedlo zle, dělal jsem to tak, že jsem všechny zbylé peníze utratil na parádu – nakoupil jsem si prsteny a pláště a nádherné nové střevíce. Tím můj úvěr okamžitě vyletěl nahoru a mohl jsem si klidně půjčovat dál. Radil bych ti, abys to udělal také tak nějak. Například semhle tamhle trochu zlata na ozdobu dělá divy. Co kdybys poslal pár zlatníků, aby v Cirku pozlatili mety? To by udělalo ohromný dojem a nestálo by tě to víc než padesát nebo sto zlaťáků. A dnes ráno mě napadlo ještě něco jiného, když jsem se díval, jak dělníci nosí nahoru na kopec ty ohromné mramorové desky ze Sicílie na obložení stěn v Caligulově chrámu. Práce na tom chrámu asi zastavíš, že? Co tedy použít desky na obložení pískovcové bariéry v Cirku? Je to nádherný mramor a určitě by to vyvolalo senzaci.“
Herodes měl vždycky plno nápadů. Nejraději bych si ho byl nechal u sebe natrvalo, ale on mi řekl, že už se asi dlouho nezdrží; bude se muset věnovat taky svému království. Přemlouval jsem ho, aby u nás zůstal ještě aspoň pár měsíců, že mu za to z jeho království udělám tak velikou říši, jako byla ta, nad kterou vládl jeho děd Herodes.
Ale ještě k naší poradě. Dohodli jsme se, že vyhlásíme státní půjčku a také že zrušíme zpočátku jenom ty nejvýstřednější daně, které zavedl Caligula, jako například daně z příjmů nevěstinců, z pouličního prodeje a z veřejných záchodků – velkých nádob na nárožích, které valcháři odnášeli, když moč dosáhla určité hladiny; používali ji na čištění látek. V dekretu, jímž jsem tyto daně rušil, jsem slíbil, že postupně zruším i další, jakmile se příjmy do státní pokladny zvýší.
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docela populárním. Mezi jinými Caligulovými edikty jsem zrušil ty, které se týkaly jeho vlastního náboženského kultu, edikty o velezradě a ty, které nějak omezovaly práva senátu a lidu. Oznámil jsem, že slovo „velezrada“ ztrácí od nynějška svůj význam. Za zločin se už nebude považovat ani takzvaná zrada písemná, ba ani spáchaná zjevným činem. V tom jsem projevil ještě větší blahovůli než Augustus. Můj dekret otevřel brány vězení stovkám občanů všech vrstev. Ale na radu Messaliny jsem si ještě každého nechal pod dozorem, dokud jsem si nevyšetřil, zda se pod obviněním z velezrady neskrývaly jiné, skutečné zločiny. Žaloba pro velezradu byla totiž často jenom formální pro vzetí do vazby, i když šlo třeba o vraždu, podvod nebo jiný zločin. Prošetření takových případů jsem nemohl nechat v rukou řadových soudců. Považoval jsem za svou povinnost vyšetřit je sám. Každý den jsem docházel na Forum a tam jsem před Herkulovým chrámem po boku kolegů senátorů celé odpoledne předsedal soudu. Už řadu let, od té doby, co Tiberius odešel na Capri, nepřipustil císař k soudnímu tribunálu žádné kolegy. Bez ohlášení jsem navštěvoval také jiné soudy, posadil jsem se tam mezi přísedící a nechal předsedajícího soudce, aby případ vedl dál. Mé právnické vědomosti byly velmi chabé. Nikdy jsem nezastával běžné magistratury, jimiž procházel normálně každý urozený Říman, od nejnižší stále výš až ke konzulskému křeslu, s mezidobími vojenské služby v cizině. Až na poslední tři roky jsem pobýval většinou mimo Řím a k soudům jsem skoro vůbec nechodil. Musel jsem tedy víc spoléhat na svůj zdravý rozum než na znalost precedentů a po celou dobu zápolit s různými uskoky právníků, kteří počítali s mou nevzdělaností a snažili se mě zaplést do svých právnických sítí. Cestou z paláce na Forum jsem každý den míjel štukovanou budovu, na jejímž průčelí stálo obrovskými písmeny:
 
INSTITUT ŘEČNICTVÍ A PRÁVA
Založil a řídí veleučený a velevýmluvný řečník
a právník Telegonius Macarius,
občan římský a athénský
 
Pod tím hlásala velikánská deska:
 
Máte finanční nebo osobní těžkosti, s kterými musíte k civilnímu nebo trestnímu soudu? Obraťte se na Telegonia. Telegonius vám pomůže, Telegonius vám poradí, Telegonius vám poskytne informace všeho druhu. Zevrubně a spolehlivě ovládá všechny římské edikty, statuty, dekrety, proklamace, soudní rozhodnutí atd. minulé i současné, platné, prozatímní i prošlé. Do půl hodiny vám veleučený a velevýmluvný Telegonius dodá přesně a právnicky nevyvratitelné podklady pro jakoukoli spornou záležitost, kterou svěříte do rukou jemu a jeho kolektivu odborně vyškolených úředníků. Nejen římské právo, nýbrž i řecké, egyptské, židovské, arménské, mauretánské či parthské – to všechno má Telegonius v malíčku. Nepřekonatelný Telegonius vám poskytne právnický materiál, a nejen to; dodá vám také hotový výrobek, totiž tento materiál nádherně sesumírovaný pro vystoupení před soudem, i s návodem na patřičný přednes a gesta. Chcete udělat na porotu dobrý dojem? Nikdo vám neporadí lépe. Na požádání dodáme příručku skvělých řečnických obratů a ozdob, vhodných pro každou příležitost. Žádný Telegoniův klient ještě při žádném soudu svou při neprohrál – pokud ovšem jeho protivník nepil náhodou rovněž z téže studnice řečnické moudrosti a výmluvnosti. Poplatky mírné, obsluha zdvořilá. Ještě několik volných míst.
 
„Jazyk je pádnější než meč.“
EURIPIDES
 
Že jsem tu tabuli vídal tak často, zapamatoval jsem si postupně znění nápisů, a když se teď na mě obracel obhájce nebo žalobce s takovými obraty jako: „Zajisté znáš, Caesare, znění patnáctého bodu čtvrtého paragrafu Catonova zákona o mravech občanů, vydaného v roce, kdy byli konzuly ti a ti?“ nebo „Jistě mi dáš za pravdu, Caesare, že na ostrově Andros, odkud pochází můj klient, se pohlíží na padělatele se značnou shovívavostí, může-li se dokázat, že jednali s ohledem na prospěch svých starých rodičů, a nikoli z osobní ziskuchtivosti,“ nebo s podobnými žvásty, já jsem se jenom usmál a řekl: „Mýlíš se, vážený pane, já o tom vůbec nic nevím. Já nejsem veleučený a velevýmluvný Telegonius, který dodává přesné a právnicky nevyvratitelné podklady pro jakoukoli spornou záležitost. Já jsem obyčejným soudcem tohoto soudu. Pokračuj a nezdržuj mě.“ Když na mě nepřestávali dotírat, říkal jsem: „To nemá smysl. Předně, jestliže odpovědět nechci, neodpovím. K tomu mě nemůžete nutit. Jsem svobodný člověk, že – vlastně jeden z nejsvobodnějších v celém Římě. A za druhé, jestliže přece jenom odpovím, teď na místě, budeš toho při bozích litovat.“
Telegonius si zřejmě vydělával tím svým podnikem docela slušné peníze a mně jeho činnost pořádně pila krev. Soudní krasořečnictví se mi z duše protiví. Jestliže člověk nedovede vyložit svůj případ stručně a jasně, uvést nezbytná svědectví, ale žvaní prázdně o urozenosti svých předků, o svém početném příbuzenstvu, které musí živit, o dobrotě a laskavosti soudce, o tom, jak krutě si osud s člověkem zahrává, o nestálosti lidského štěstí a zkouší všechny ty pitomé otřepané fígle, pak si zaslouží nejpřísnější trest za nepoctivost, přetvářku a zdržování veřejných činitelů. Poslal jsem Polybia, aby mi koupil tu nabízenou Telegoniovu příručku, a pročetl jsem si ji. Několik dní nato jsem se zúčastnil zasedání jednoho nižšího soudu a obžalovaný spustil jednu z těch brilantních řečnických pasáží, jak je doporučuje Telegonius. Požádal jsem soudce, abych směl něco podotknout. Dovolil mi to a já jsem se obrátil na řečníka. „Zadrž, pane, tak to není,“ vytkl jsem mu, „udělal jsi v tom řečnickém cvičení chybu. Telegonius to tam uvádí takto – hned se podívám – ‚Jsi-li obžalován z krádeže‘ – ano tady je to.“ Citoval jsem z příručky:
„Dověděv se o sousedově ztrátě, byl jsem jat soucitem a prochodil jsem hory doly, putoval cestou necestou, vichrem a nepohodou, pátral v mokřinách a temných jeskyních, hledaje ztracenou ovečku (nebo ztracenou kravičku – ztraceného koně – ztracenou mulu), až jsem se po marném pachtění vrátil domů, vyčerpán, zklamán, s nohama do krve, a tam hle! šálí mě snad zrak? ji vidím (polož si ruku na oči a tvař se polekaně): kdeže to? ve svém vlastním ovčíně (nebo kravíně – stáji – stodole), kam se ztracená ovečka jako z udělání za mé nepřítomnosti zatoulala!“
Pokračoval jsem: „Ty jsi, pane, pravil ‚lesy‘, kde mělo stát ‚doly‘, vynechal jsi ‚s nohama do krve‘ a potom obrat ‚jako z udělání‘. A ani ses při slově ‚vidím‘ nezatvářil polekaně, nýbrž jenom pitomě. To jsou všechno přitěžující okolnosti. Vinu přičti sobě, ne Telegoniovi.“
Protože jsem se svým soudcovským povinnostem věnoval tolik hodin denně, nevyjímaje ani náboženské svátky, a dokonce spojil zimní a letní soudní období, aby vykonávání spravedlnosti probíhalo nepřetržitě a žádný obžalovaný nemusel strávit ve vazbě víc než několik dní – pro to všechno jsem očekával větší pochopení a ohleduplnost od právníků, soudních úředníků i svědků, než jakých se mi dostávalo. Naprosto jasně jsem oznámil, že absence nebo pozdní příchod k soudu při jakémkoli procesu bude pro kteroukoli ze sporných stran znamenat přitěžující okolnost a já budu automaticky víc nakloněn odpůrci. Snažil jsem se vyřizovat případy co nejrychleji, čímž jsem si vysloužil (zcela nezaslouženě) pověst, že obžalované odsuzují, aniž jim dám řádnou možnost se hájit. Když byl někdo obviněn z nějakého zločinu a já jsem se ho bez okolků zeptal: „Odpovídá v podstatě pravdě, z čeho tě viní žaloba?“ a on sebou začal vrtět a řekl: „Já ti to hned vysvětlím, Caesare. Že bych byl zrovna vinen, to ne, ale…“ zarazil jsem mu další výklady. Prohlásil jsem: „Pokuta tisíc zlatých,“ nebo: „Vyhnanství na Sardinii,“ či jenom: „Smrt“ a pak jsem se otočil k soudnímu sluhovi a oznámil: „Další případ.“ Toho člověka i jeho obhájce samozřejmě naštvalo, že neměli možnost mě omámit svými povídačkami o polehčujících okolnostech. Jednou se před soudem octl jakýsi muž, který měl na sobě tógu jako římský občan, ale žalobce měl námitky, že prý je to ve skutečnosti cizinec, a měl by tedy mít plášť. V tomto případě na tom vůbec nezáleželo, jestli je římský občan, nebo ne, a tak jsem právníky umlčel; tomu muži jsem poradil, aby si bral plášť při všech projevech žaloby, a tógu, až bude mluvit obhajoba. Právníci mě za to neměli rádi a pomlouvali mě, že prý zesměšňuji soudnictví. Měli možná pravdu. Chovali se ke mně zkrátka hanebně. Když jsem některé dopoledne nestačil vyřídit všechny případy, které jsem měl v plánu, a doba oběda už dávno minula, spustili povyk, když jsem zasedání odročil na druhý den. Docela sprostě na mě volali, abych se vrátil a nenechal poctivé občany čekat, než se jim dostane spravedlnosti, ba dokonce mě chytali za tógu nebo za nohu, snad aby mi násilím zabránili do soudu odejít.
Otevřené a důvěrné vystupování jsem u soudu nezakazoval, pokud nehraničilo s drzostí, a zjistil jsem, že v nenuceném ovzduší hovoří svědkové beze strachu a pravdivěji. Jestliže jsem vyslovil nějaký nerozumný názor a někdo mi ho začal s vervou vyvracet, nikdy jsem mu to neměl za zlé. Při jedné příležitosti obhájce vysvětlil, že jeho klient, pětašedesátiletý muž, se nedávno oženil. Jeho manželka měla při procesu svědčit a byla to docela mladá ženská. Poznamenal jsem, že jeho manželství je nezákonné. Podle Papiova-Poppaeova zákona, který jsem náhodou dobře znal, se muž nad šedesát let nesmí oženit s ženou pod padesát. Zákon vycházel z předpokladu, že muž starší šedesáti let se nehodí k otcovství. Citoval jsem řecký epigram:
 
„Když se chlap ožení, ač patří mezi dědky,
ať nosí parohy, anebo plodí zmetky.“
 
Obhájce se na chvilku zamyslel a potom pohotově odpověděl:
 
„Dědek jsi, pane, sám a hlupák též,
přírodě hloupý zákon vnucuješ.
Statný-li stařec, statné plodí muže,
chabému ani mládí nepomůže.“
 
Ten veršující právník uhodil hřebík na hlavičku, a to tak trefně, že jsem mu odpustil jeho prostořekost a na nejbližším zasedání senátu jsem v tomto smyslu navrhl doplnit Papiův-Poppaeův zákon. Jednou jsem se u soudu pořádně navztekal, když mě rozčilil jeden soudní úředník, který měl na starosti předvolávat svědky a dohlížet na to, aby se dostavili včas. Vyšetřoval jsem jistý podvod, ale pro nedostatek důkazů jsem musel případ odročit – hlavní svědek nám totiž upláchl do Afriky, aby nebyl obviněn ze spoluúčasti na podvodu. Když se v procesu mělo zase pokračovat, požádal jsem, aby předvedli tohoto svědka. Ale u soudu nebyl. Zeptal jsem se úředníka, zda toho muže řádně pod hrozbou trestu předvolal.
„Zajisté, Caesare,“ odpověděl.
„Tak proč tu není?“
„Nemohl se bohužel dostavit.“
„V takovém případě nikoho nic neomlouvá, leda tak vážná nemoc, že nemůže být k soudu ani donesen, aby neutrpěl újmu na zdraví nebo na životě.“
„Zcela souhlasím, Caesare. Ne, tento svědek už není nemocen. Pokud vím, byl až donedávna těžce chorý, ale už je z toho venku.“
„Co mu bylo?“
„Posápal ho lev, jak mi hlásili, a dostal otravu krve.“
„To je zázrak, že se uzdravil,“ řekl jsem.
„Neuzdravil,“ ušklíbl se ten protiva. „Umřel. Doufám, že smrt je dostatečná omluva, když se svědek nedostaví.“ Všichni se smáli.
To mě tak navztekalo, že jsem po něm mrštil psací destičkou, zbavil jsem ho římského občanství a vyhnal do Afriky. „Jdi si tam lovit lvy,“ řval jsem. „A ať tě pořádně posápou a doufám, že dostaneš kapitální otravu.“ Ale po půl roce jsem mu odpustil a vrátil mu jeho místo. Potom už na můj účet nežertoval.
Na tomto místě bych rád uvedl případ, jak se jednou u soudu rozzuřil obžalovaný na mě. Jistý mladý šlechtic byl obviněn ze zvrhlého zacházení s ženami. Tuto stížnosti proti němu vzneslo ve skutečnosti sdružení prostitutek, neoficiální, ale dobře řízená organizace, která své členky účinně chránila proti podvodníkům a surovcům. Prostitutky samy ovšem nemohly dost dobře žalovat šlechtice, a tak se obrátily na jednoho muže, který měl na něho z určitého důvodu pifku a chtěl se mu pomstít – nevěstky vědí o všem, kde se co šustne. Nabídly se jako svědkyně, jestliže žalobu podá on. Svědčit u soudu prostitutka smí. Než jsem přistoupil k projednávání případu, vzkázal jsem své přítelkyni Calpurnii, hezké mladé nevěstce, s kterou jsem žil před sňatkem s Messalinou a která byla nesmírně hodná a věrná, když se mi vedlo bídně. Poprosil jsem ji, aby si promluvila s těmi ženami, jež měly svědčit, a opatrně vyzvěděla, jestli se k nim šlechtic choval skutečně tak, jak říkají, nebo jestli je náhodou nepodplatil ten žalobce. Calpurnia mi za pár dní poslala zprávu, že se ten mladík skutečně choval surově a hnusně a ty ženy, které si stěžovaly sdružení, prý jsou slušné dívky, jedna z nich její osobní přítelkyně.
Vedl jsem vyšetřování sám, vzal svědkyně do přísahy (vyvrátil jsem námitku obhájce, že přísahy prostitutek nemají žádnou právní ani skutečnou platnost) a dal jsem všechno zapsat. Když jedna dívka citovala jistou ohavnou sprostotu, kterou jí řekl, zapisovatel se zeptal: „Mám to zapsat, Caesare?“ Odpověděl jsem: „Proč ne?“ Tu se ten mladý šlechtic tak rozlítil, že provedl přesně to, co tehdy já tomu úředníkovi, když si ze mě tropil šašky: hodil mi psací destičku na hlavu. Jenomže zatímco já jsem netrefil, on měl trefu dobrou. Ostrá hrana tabulky mi rozsekla tvář a začal jsem krvácet. Ale řekl jsem jenom: „Jsem velmi rád, pane, že ti ještě zbylo trochu studu.“ Prohlásil jsem ho vinným a jeho jméno na soupisu možných kandidátů zatrhl černě, což znamenalo, že se už nemůže ucházet o žádný veřejný úřad. Ale přiženil se do rodiny Asiatika a ten mě o pár měsíců později požádal, abych tu černou značku vyškrábal, že prý se ten jeho mladý příbuzný poslední dobou polepšil. „No prosím, klidně ji vyškrábu, když ti to udělá radost,“ odpověděl jsem, „ale stejně to bude znát.“ Tuhle mou poznámku opakoval později Asiaticus svým kamarádům jako doklad mé hlouposti. Zřejmě nechápal, že pověst je, jak říkala moje matka, jako hliněný talíř. „Talíř praskne, pověst se pošramotí, když je někdo odsouzen. Talíř se dá slepit a je ‚jako nový‘, pověst se dá spravit omilostněním. Spravený talíř i spravená pověst je lepší než prasklý talíř a pošramocená pověst. Ale talíř, který nikdy nepraskl, a pověst, která se nikdy nepošramotila, jsou přece jenom ještě lepší.“
Učitel připadá žákům vždycky směšný. Má své ustálené obraty, kterých si brzy všimnou, a potom se pokaždé hihňají, když je vysloví. Každý na světě má takové své ustálené obraty nebo slovíčka, ale když není lidem příliš na očích – jako třeba učitel nebo důstojník armády či soudce – nikdo si jich skoro ani nevšimne. Nikdo si jich nevšiml ani u mě, dokud jsem se nestal císařem, ale pak se z nich staly samozřejmě výroky, známé po celém světě. Stačilo, abych u soudu prohodil jenom: „Nikomu nechceme ublížit, nikomu nechceme nadržovat,“ když jsem se po shrnutí případu obrátil na svého tajemníka pro věci právní „je to tak, není-liž pravda?“ nebo: „Jakmile se jednou rozhodnu, tak jsem neoblomný,“ anebo abych zacitovat staré přísloví: „Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá,“ nebo si zaklel, jak bylo zvykem v naší rodině: „Deset tisíc fúrií a hadů“ – a hned všichni kolem mě propukli v smích, jako bych se dopustil kdovíjaké nehoráznosti či pronesl nevímjak vtipný epigram.
Během prvního roku své soudcovské činnosti jsem jistě natropil plno směšných chyb, ale své případy jsem přece jenom vyřídil a někdy jsem byl skutečně na výši, až jsem sám žasl. Vzpomínám si najeden případ, kdy svědkyně obhajoby tvrdila, že není s obžalovaným v žádném příbuzenském svazku, ačkoli žalobce prohlašoval, že je to ve skutečnosti její syn. Když jsem jí řekl, že jí chci věřit, a ve funkci nejvyššího pontifika jsem nařídil, aby se ihned vzali, zděsila se představ, že bude muset spáchat krvesmilstvo, a doznala se ke lži. Své příbuzenství prý tajila proto, aby jako svědkyně vzbudila zdání nestrannosti. To mi získalo náramnou pověst, ale skoro vzápětí jsem si ji zkazil při jiném procesu, který pláštíkem velezrady kryl padělání. Obžalovaný byl propuštěnec jednoho z Caligulových propuštěnců a pro jeho zločin se nenašly žádné polehčující okolnosti. Padělal poslední vůli svého pána krátce před jeho smrtí – zda ji měl na svědomí, nedalo se mu dokázat – a uvrhl tak svou paní i její děti do nejhorší bídy. Velmi jsem se na chlapa rozhněval, jak jsem se s jeho příběhem postupně seznamoval, a rozhodl jsem se, že ho potrestám co nejpřísněji. Obhajoba byla slabá – obvinění nepopírala, jenom chrlila ty telegoniovské žvásty. Doba, kdy zpravidla obědvám, už dávno minula a předsedal jsem soudu už dobrých šest hodin. Vtom mi zavanula pod nos lahodná vůně z nedaleké jídelny Mariových kněží. Ti jedí lépe než jiná kněžská kolegia; Mars nemá nikdy nouzi o obětní dary. Z hladu se mi udělalo mdlo. Obrátil jsem se na nejstaršího ze soudců, kteří tam zasedali se mnou, a požádal ho, aby se případu ujal sám a viníkovi uložil nejpřísnější trest, pokud se obhajoba nevytasí s nějaký závažnějším svědectvím než dosud.
„Má to být skutečně nejpřísnější trest?“ zeptal se.
„Ano, jistě, ať je to cokoli. Ten člověk si nezaslouží milost.“
„Tvé rozkazy budou splněny, Caesare,“ odpověděl.
Přinesli mi tedy nosítka a za chvíli jsem zalehl s kněžími k jídlu. Když jsem se pak odpoledne vrátil, zjistil jsem, že tomu nešťastníkovi usekli obě ruce a pověsili mu je kolem krku. Takový trest ukládal za padělání Caligula a dosud jsme ho z trestního zákoníku neodstranili. Každý mi zazlíval, že jsem jednal příliš krutě, neboť soudce prohlásil, že jsem takový rozsudek nařídil já, ne on. Ale já jsem za to tak dalece nemohl.
Povolal jsem zpátky všechny vyhnance, kteří museli opustit Řím pro velezradu, ovšem teprve po poradě se senátem. Vrátily se i mé neteře Agrippinilla a Lesbia, které Caligula poslal na jeden ostrůvek u afrického pobřeží. Kdyby to záleželo jenom na mně, jistě bych je tam nenechal, ale ani bych je nebyl povolal zpátky do Říma. Obě se ke mně chovaly dřív strašně hrubě a obě se dopustily incestu se svým bratrem Caligulou – jestli ochotně nebo z donucení, to nevím – a vyvolávaly veřejné pohoršení řadou dalších cizoložných poměrů. Ale Messalina se za ně přimlouvala. Uvědomuji si dodatečně, že jí to dodávalo příjemný pocit moci. Agrippinilla i Lesbia s ní zacházely náramně povýšeně, a až se teď dovědí, že se do Říma smějí vrátit jenom díky její šlechetnosti, budou nuceny se před ní pokořit. Tenkrát jsem se ovšem domníval, že Messalina má takové měkké srdce. Mé neteře se tedy vrátily, ale vyhnanství je rozhodně nijak nepolepšilo. Změnily se jenom v tom, že jejich jemnou pleť africké slunce nemilosrdně opálilo. Na Caligulův rozkaz si musely vydělávat na ostrově na živobytí jako ostatní domorodci tím, že se potápěly a lovily mořské houby. Avšak Agrippinilla o těchto svých zkušenostech poznamenala pouze tolik, že to pro ni nebyl ztracený čas, neboť se naučila výborně plavat. „Jestli mě bude chtít někdo zabít, ať se nesnaží mě utopit.“ Aby se nemusely stydět za to, že s těmi osmahlými tvářemi, šíjemi a pažemi vypadají jako otrokyně, zavedly mezi svými urozenými známými snědou pleť jako módu. Kdekdo se teď natíral ořechovou šťávou jako oblíbenou toaletní vodičkou. Ale důvěrné přítelkyně Messaliny si nechaly svou přirozenou růžovou a bílou pleť a o společnosti opálených hovořily pohrdavě jako o „lovkyních hub“. Lesbia poděkovala Messalině jenom halabala a mně skoro vůbec ne. A ještě si neodpustila protivné řeči. „Nechal jsi nás tam trčet o deset dní déle, než bylo třeba,“ kňourala, „a na té lodi, co jsi pro nás poslal, se to hemžilo krysami.“ Agrippinilla si počínala moudřeji a oběma nám s vybranou výmluvností vyjádřila vděčnost.
Herodovi jsem potvrdil královskou moc nad Básánem, Galilejí a Gileadem a k tomu připojil ještě Judeu, Samaří a Edom, takže jeho říše teď byla stejně veliká jako říše jeho děda. Na severu jsem ji zaokrouhlil Abilenem, který tvořil část Sýrie. Uzavřeli jsem spolu slavnostní spojenectví a potvrdili je slavnostním slibem na otevřeném Foru Romanu za přítomnosti nespočetných davů a rituálním obětováním vepře. To byl starobylý obřad, který jsem pro tu příležitost obnovil. Heroda jsem mimoto povýšil do čestné funkce římského konzula, kterou předtím ještě nikdy nedostal člověk jeho rasy. Byla symbolem vděčnosti senátu, jemuž v nedávné krizi poskytl nedocenitelnou pomoc, když se nenašel žádný rodilý Říman schopný jasné a nestranné úvahy. Na Herodovu žádost jsem dal jeho mladšímu bratru Herodu Pollionovi malé království Chalkis, ležící na východ od řeky Orontes, nedaleko Antiochie. Pro Aristobúla nic nežádal, a tak ten vyšel naprázdno. S radostí jsem také osvobodil alabarchu Alexandra a jeho bratra Fijóna, kteří byli dosud ve vězení v Alexandrii. Když už jsem u toho, mohl bych se zmínit ještě o tom, že po smrti alabarchova syna, jemuž dal Herodes za ženu svou dceru Bereniku, provdala se Berenika za svého strýce Heroda Polliona. Petronia jsem potvrdil v jeho funkci místodržitele Sýrie a poslal jsem mu osobní blahopřejný dopis, v němž jsem ho chválil za rozumný postup ve věci oné sochy.
Podle Herodovy rady jsem skutečně použil mramorové desky, jimiž se měl původně obložit vnitřek Caligulova chrámu, na výzdobu Cirku. Vyjímaly se tam opravdu báječně. Potom jsem musel rozhodnout, co udělat s budovou samou, poněvadž byla i bez těch drahocenných ozdob docela pěkná. Napadlo mě, že bychom chrám mohli dát božským blížencům Castorovi a Pollukovi a spojit ho s jejich svatyní. Bylo by to jen spravedlivé – slušná omluva za to, jak je urazil Caligula, když si z jejich chrámu udělal obyčejnou předsíň svého. Za jejich dvěma sochami dal tehdy probourat zeď, a tak si vytvořil hlavní vchod do svého chrámu a bohové mu sloužili za vrátné. Dalo se to snadno provést, stačilo jenom budovu znovu vysvětit. Určil jsem pro ten obřad příhodný den a věštbou jsem získal souhlas bohů. Mezi věštbou a vysvěcením je totiž rozdíl v tom, že vysvěcení se provádí z vůle lidské, ale napřed musí věštba ukázat, zda s tím souhlasí bůh, jehož se to týká. Zvolil jsem patnáctý den měsíce července, kdy římští jezdci s věnci olivových ratolestí na hlavách pořádají na počest božských blíženců velkolepý průvod na koních. Vyjedou od Martova chrámu, projedou hlavními ulicemi Města a obloukem se vracejí k chrámu blíženců, kde se pak konají oběti. Tato slavnost se pořádá v upomínku na bitvu u jezera Regillus, která se odehrála právě toho dne před více než třemi sty lety. Tehdy se zjevil Castor a Pollux na koních a osobně přispěchali na pomoc římskému vojsku, které se na břehu jezera zoufale bránilo proti velké přesile Latinů. Od té doby je příslušníci jezdeckého stavu považují za své patrony.
Auspicie jsem prováděl na nevelkém vyhrazeném místě nahoře na Kapitolském pahorku. Vzýval jsem bohy a pak jsem si vypočítal a vyznačil příslušnou část, kde budu konat pozorování, totiž tu část, kde se tehdy vyskytovalo souhvězdí nebeských blíženců. Sotva jsem byl s přípravami hotov, zaslechl jsem na obloze jakýsi slabounký svist a kýžené znamení se objevilo. Byl to pár labutí a přilétal sem ze směru, který jsem si vyznačil. Šum křídel byl mocnější a mocnější, čím víc se blížily. Věděl jsem, že to musí být sami Castor a Pollux v převtělení, poněvadž se, jak víte, se svou sestrou Helenou vyklubali z jednoho vejce o třech žloutcích, které snesla Leda, obtěžkaná Jupiterem v podobě labuťáka. Ptáci proletěli přímo nad svým chrámem a brzy mi zmizeli z dohledu.
Teď trochu předběhnu sled událostí a vylíčím, jak vypadala slavnost. Zahájili jsem ji očistnou obětí. My knězi a naši pomocníci jsme v slavnostním průvodu obešli budovu, v rukou jsme nesli vavřínové větve, které jsme namáčeli do džberů se svěcenou vodou, a pak jsme jimi mávali, rozstřikujíce cestou kapičky. Nelenil jsem a poslal jsem pro vodu dokonce až k jezeru Regillus, kde měli mimochodem Castor a Pollux další chrám. Při vzývání bohů jsem se zmínil o tom, odkud ta voda pochází. Pálili jsme síru a vonné byliny, abychom odehnali zlé duchy, a provázela nás hudba fléten, aby překryla každé zlé slovo, které by někdo náhodou vyřkl. Tato očista posvětila celý prostor, který jsme obešli, to jest původní chrám i nový přístavek. Průchod ve zdi jsme zazdili. Sám jsem položil první kámen. Pak jsem provedl oběť. Vybral jsem s rozmyslem takovou kombinaci obětních zvířat, kterou bohové jistě rádi uvítají: pro každého z nich jednoho vola, ovci a vepře, všechna bez poskvrnky a všechna dvojčata. Castor a Pollux nepatří mezi hlavní božstva. Jsou to polobohové smíšeného původu, kteří tráví střídavě jeden den v nebi a jeden v podsvětí. Když se obětuje duchům héróů, musí se hlava oběti sklonit, když se obětuje bohům, zvedne se nahoru. Obětováni blížencům jsem tedy provedl podle prastarého obyčeje, který už dávno upadl v zapomenutí, a to tak, že jsem vždycky střídavě jednomu zvířeti hlavu sehnul, druhému zvedl. Vnitřnosti byly tak blahověstné, že jsem málokdy viděl lepší.
Senát mi pro tu slavnost odhlasoval triumfátorský oděv. Za záminku si vzal nevelké tažení v Mauretánii, které nedávno úspěšně skončilo. Došlo tam totiž k nepokojům, když jim Caligula zavraždil krále, mého bratrance Ptolemaia. Na tom tažení jsem neměl ovšem žádnou zásluhu. Stalo se sice běžným zvykem, že se po skončení nějaké vojenské výpravy odhlasoval vrchnímu veliteli armády triumfátorský oděv, i když z Města nevytáhl paty, ale já bych tu poctu rozhodně nepřijal, nebýt jednoho důvodu. Uvážil jsem, že by vypadalo divně, kdyby vrchní velitel armády zasvěcoval chrám jediným dvěma řeckým polobohům, kteří kdy bojovali po boku Římanů, a měl přitom na sobě šat, kterým by přiznával, že nikdy žádné armádě nevelel. Ale věnec a plášť triumfátora jsem měl na sobě pouze pro čas obřadu, kdežto po dalších pět dní, co slavnost ještě trvala, jsem nosil prostou, nachem lemovanou senátorskou tógu.
První tři dny se konala divadelní představení v Pompeiově divadle, které jsem mu při té příležitosti znovu dedikoval. Za vlády Tiberia shořelo jeviště a část hlediště, ale on je dal opravit a znovu je věnoval Pompeiovi. Avšak Caligula nesnášel na nápise Pompeiův titul „Veliký“, a tak si divadlo přivlastnil sám. Já jsem je teď vrátil Pompeiovi, ale na jeviště jsem umístil nápis, v němž vyzvedávám Tiberiovu zásluhu o obnovení divadla po požáru a uvádím tam i své jméno s tím, že jsem divadlo dedikoval znovu Pompeiovi. Je to jediná veřejná budova, na které jsem dovolil zvěčnit své jméno.
Nikdy jsem neměl rád ten naprosto neřímský zvyk, který se ujal ke konci Augustovy vlády, že totiž urození mužové i ženy vystupovali na jevišti a stavěli na odiv své herecké a taneční umění. Nechápu, proč jim to Augustus nezatrhl a jenom mírně je od toho zrazoval. Snad proto, že to nezakazoval žádný zákon, a Augustus přijímal snášenlivě všechny nové zvyklosti zaváděné podle řeckých vzorů. Jeho nástupce Tiberius neměl divadlo v lásce, ať v něm hrál kdokoli, a považoval to za velkou ztrátu času a navádění k špatnostem a pošetilostem. Ale Caligula povolal zpátky všechny profesionální herce, které Tiberius vyhnal z města, navíc ještě mocně povzbuzoval ochotníky z řad nobility k vystupování a v různých představeních hrál sám. Já jsem viděl hlavní nedostatek této nové módy v naprosté neschopnosti ochotníků. Římané nejsou rození herci. V Řecku hrají divadlo urození muži i ženy docela běžně a vždycky se toho zhostí čestně. Ale ještě jsem neviděl jediného římského ochotníka, který by za něco stál. Řím zrodil pouze jednoho velkého herce, a to byl Roscius, ten se však k dokonalému zvládnutí tohoto umění dopracoval neobyčejnou pílí a houževnatostí. Nikdy neudělal na jevišti gesto nebo pohyb, které by si nebyl předtím nesčetněkrát vyzkoušel, až je dotáhl k zdání úplné přirozenosti. Žádný jiný Říman neměl nikdy tu trpělivost, aby se přetvořil v Řeka. Při této příležitosti jsem tedy rozeslal výzvy všem ochotníkům z významných rodin, kteří kdy vystupovali na jevišti za Caliguly, aby sehráli dvě hry a jednu mezihru, jež jsem jim vybral. Upozornil jsem je, že neuposlechnutím by vzbudili mou nevoli. Tentokrát jim nebude pomáhat žádný profesionální herec, sdělil jsem jim. Zároveň jsem si předvolal Harpocrata, svého tajemníka pro pořádání her, a řekl jsem mu, že má dát dohromady nejlepší soubor profesionálních herců, které je možno v Římě sehnat, a ti ať pak druhý den předvedou, jak má herecké umění vypadat. Měl by to být stejný program, ale nikomu jsem to neprozradil. Moje názorná lekce jim dala pořádně za vyučenou. Představení prvního dne skýtalo žalostnou podívanou. Tak prkenná gesta a nemotorné nástupy a odchody, takové huhňání a přeříkávání, taková prázdnota – tragédie bez vážnosti, komedie bez humoru –, že obecenstvo brzy začalo dávat najevo netrpělivost pokašláváním, poposedáváním a bavením. A druhý den zahráli profesionální herci tak skvěle, že se od té doby nikdo ze společenské smetánky neodvážil vystoupit na jevišti.
Třetí den byl hlavním bodem programu pyrrhický mečový tanec, místní tanec řeckých měst Malé Asie. Tančili ho synové významných občanů oněch měst, ti pro které si před časem poslal Caligula pod záminkou, že si přeje, aby mu zatančili. Ve skutečnosti je chtěl zadržet jako rukojmí, zajišťující mu poslušnost rodičů, až navštíví Malou Asii a bude tam vydírat svými násilnickými metodami další peníze. Když se Caligula dověděl, že se dostavili do paláce, šel se na ně podívat a právě se chystal poslechnout si na zkoušku jejich píseň, kterou si nacvičili na jeho počest, když tu k němu přistoupil Cassius Chaerea a žádal heslo; a to byl signál k atentátu. Nyní tedy hoši tančili s větší radostí a chutí, když věděli, jakému osudu unikli. A jakmile skončili, zazpívali mi velmi pěknou děkovnou píseň. Všem jsem za odměnu udělil římské občanství a několik dní poté jsem je poslal se spoustou darů domů.
Čtvrtý a pátý den jsme vyhradili hrám v Cirku, kde se velmi pěkně vyjímaly pozlacené mety a mramorové bariéry, a v amfiteátrech. Uspořádalo se dvanáct vozatajských závodů a jeden dostih velbloudů, což byla zábavná novinka. V amfiteátrech jsme pobili na tři sta medvědů a tři sta lvů a uspořádali jsme veliké gladiátorské zápasy. Ty medvědy a lvy si objednal Caligula z Afriky těsně před svou smrtí, a teprve teď jsme je dostali. Lidu jsem otevřeně řekl: „Tohle je zatím na nějaký čas poslední velká štvanice. Teď mám v úmyslu počkat, dokud se ceny podstatně nesníží, a teprve potom objednám další zvěř. Afričtí obchodníci je vyšroubovali nemožně vysoko. Jestli je nemohou snížit, tak ať si pro své zboží hledají jiný trh – ale myslím, že se jim to jen tak nepodaří.“ Římané mají smysl pro obchod, a tak se jim to líbilo a vděčně mi provolávali slávu. Takhle tedy slavnost skončila, a pak už následovala jenom ohromná hostina v paláci pro nobilitu a určité představitele lidu. Pohostili jsme přes dva tisíce osob. Nepodávaly se tam žádné výjimečné lahůdky, ale jídelníček byl uváženě sestavený, s výbornými pečínkami a dobrým vínem, a pokud vím, nikdo si nestěžoval, že tam chyběly sekané ze skřiváncích jazýčků či antilopí mláďata v aspiku a omelety z pštrosích vajec.
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k určitým rozhodnutím o gladiátorských zápasech a štvanicích na dravou zvěř. Nejprve o zvěři. Dověděl jsem se, že v Thesálii se provozuje sport, který má výhodu jednak v tom, že skýtá vzrušující podívanou, jednak je levný. A tak jsem ho zavedl v Římě místo dosavadních zápasů s levharty a lvy. Byla to hra s divokými býčky. Thesálci zavřeli zvíře do těsné ohrady, pak je vypustili a vydražďovali tím, že mu do kůže vráželi ostré šipky, jen zlehka, aby je neporanili, ale přece dost důrazně, aby mu to bylo nepříjemné. Býček se po nich rozehnal, a tu mu hbitě uskakovali z cesty. Neměli žádnou zbraň. Někdy ho klamali barevnou látkou, kterou si drželi před tělem, a když býček na látku zaútočil, v posledním okamžiku jí máchli pryč, aniž se sami hnuli z místa. Býček se vždycky vrhal na pohybující se látku. Nebo když býk zaútočil, rozběhli se zápasníci proti němu a buď ho s mohutným odrazem naráz přeskočili, anebo mu doskočili na chvíli na zadek a teprve pak seskočili na zem. Býček se postupně unavil a oni dělali ještě odvážnější kousky. Jeden muž například dovedl stát zády ke zvířeti, hluboko předkloněný s hlavou mezi koleny, a když se na něho býk hnal, udělal zápasník salto vzad a přistál mu nohama na plecích. Byla docela běžná podívaná na býka pádícího kolem arény s mužem na zádech. Jestliže se zvíře dlouho neunavovalo, proháněli ho dokola a seděli mu na zádech jako na koni, levou rukou ho přitom drželi za roh a pravou mu kroutili ocas. Když už se zdálo hodné vyčerpané, popadl je hlavní zápasník za rohy a potýkal se s ním, až je složil. Někdy je chytil ještě zuby za ucho a táhl tak k zemi. Tento sport poskytoval opravdu zajímavou podívanou a býk nejednou zasáhl a zabil muže, který si s ním příliš zahrával. A že to bylo laciné, vyplývalo z toho, že Thesálci, prostí venkované, žádali za býčky rozumné ceny a někdy se zvíře zachránilo i pro další zápas. Chytří býci, kteří si uměli brzy poradit s různými uskoky a nenechali se ovládnout, získali velkou popularitu. Jeden, říkalo se mu Zrzek, byl svým způsobem skoro stejně slavný jako kůň Incitatus. V deseti zápasech zabil deset svých trapičů. Lid si tyto býčí zápasy oblíbil nad jiné hry, ovšem kromě gladiátorských zápasů.
Pokud jde o gladiátory: rozhodl jsem se, že je budu vybírat především z otroků, kteří za vlády Caligulovy a Tiberiovy svědčili při procesech proti svým pánům, a tak zavinili jejich smrt. Za dva nejhnusnější zločiny považuji otcovraždu a proradnost. Za otcovraždu jsem zavedl znovu starobylý trest: zločinec je zbičován do krve, pak zašit do pytle spolu s kohoutem, psem a zmijí, symboly chlípnosti, nestydatosti a nevděčnosti, a nakonec hozen do moře. Když otrok zradí svého pána, je to vlastně také jakási otcovražda, a tak jsem je donutil bojovat, dokud jeden ze zápasníků nepadl mrtev nebo těžce raněný. A nikdy jsem žádného vítěze nepropustil, nýbrž nařídil jsem mu nastoupit znovu při nejbližších hrách a tak dále, až ho jiní zabili nebo zmrzačili. Párkrát se stalo, že některý z nich předstíral smrtelné poranění, zatímco utrpěl jenom lehké škrábnutí, a svíjel se na písku, jako by se už nemohl vzchopit. Jestliže jsem zjistil, že to jenom hraje, vždycky jsem mu dal podříznout krk.
Jsem přesvědčen, že lidu se moje zábavy líbily daleko víc než Caligulovy, už proto, že jim byly mnohem vzácnější. Caligula tak vášnivě propadl vozatajským závodům a zápasům se zvěří, že si téměř obden našel nějakou záminku, aby se něco slavilo. To byla strašná ztráta času pro všechny občany a diváci se těch podívaných nabažili mnohem dřív než on. Já jsem z kalendáře odstranil sto padesát Caligulových nových svátků. Dále jsem rozhodl, že změním pravidla o opakování. Jestliže se dřív při slavnostních obřadech o nějakém svátku stala nějaká chyba, třeba nepatrná chybička poslední den, muselo se všechno opakovat od samého začátku znovu. Za Caligulovy vlády se z opakování stala úplná fraška. Když musel uspořádat hry na jeho počest některý šlechtic, věděl, že z toho nikdy nevyvážné jenom s jedním představením; Caligula našel na obřadu vždycky nějaký chlup, když už bylo po všem, a celá slavnost se musela opakovat dvakrát, třikrát, čtyřikrát, pětkrát a nejednou až desetkrát. Později se naučili na něho trochu vyzrát tak, že poslední den udělali záměrně nějakou nápadnou chybu, čímž si ho naklonili a získali výsadu opakovat hry jenom jednou. Já jsem vyhlásil, že v případě nezbytného opakování nesmí představení trvat déle než jeden den, a kdyby se i pak vyskytla nějaká nová chyba, už se na ni nebude brát zřetel. Tím se stalo, že se neobjevovaly vůbec žádné chyby. Každý pochopil, že na nich nemám zájem. Rovněž jsem zakázal slavit veřejně mé narozeniny a konat gladiátorské zápasy jako oběti za mé zdraví. Není správné, prohlásil jsem, aby se platilo lidskými životy, třeba životy gladiátorů, ve snaze naklonit přízeň bohů podsvětí živému člověku.
Aby mě neobviňovali, že lidu nepřeji dost radovánek, někdy jsem ráno z ničeho nic vyhlásil, že odpoledne se budou konat v Ohradě na Martově poli hry. Vyložil jsem, že pro jejich uspořádání není žádný zvláštní důvod, leda snad to, že je hezky, a protože jsem je předem nijak nepřipravil, bude to docela neokázalé. Říkal jsem jim sportula neboli hry „co se namane“. Trvaly jenom to odpoledne.
Zmínil jsem se před chvílí, jak nenávidím otroky, kteří zradili své pány. Pokud ovšem nemají páni k otrokům jakýsi otecký vztah, nemůže se čekat, že k nim budou otroci cítit synovskou povinnost, to jsem si uvědomoval. Otroci jsou přece taky lidi. Poskytoval jsem jim zákonnou ochranu, jak mohu uvést na příkladě. Bohatý propuštěnec, od něhož si kdysi Herodes vypůjčil peníze, aby mohl vrátit dluh mé matce a mně, rozšířil značně svou nemocnici pro nemocné otroky, kterou teď měl na Aesculapově ostrově na Tiberu. Rozhlásil, že skupuje otroky v jakémkoli stavu a hodlá je vyléčit, ale prvnímu majiteli slíbil přednostní právo při jejich zpětné koupi, za cenu, která nesměla překročit původní cenu víc než třikrát. Jeho léčebné metody byly velmi drsné, dalo by se říci přímo nelidské. S nemocnými otroky zacházel jako s dobytkem. Ale obchody se mu dařily a vydělával hromadu peněz, protože páni se většinou nechtěli obtěžovat s nemocnými otroky, kteří rozptylovali ostatní otroky od práce, a když v noci naříkali, nemohl nikdo spát. Raději je ihned prodali, když bylo jasné, že jde o vleklou a nepříjemnou nemoc. V tom se samozřejmě řídili mrzkými radami Catona Censoria, jak ušetřit. Ale já jsem jim takové praktiky zatrhl. Vydal jsem edikt, že každý nemocný otrok, který byl prodán majiteli nemocnice, má být po uzdravení propuštěn na svobodu a nemá se vracet do služby k svému bývalému pánovi; pán musí peníze stržené za otroka vrátit nemocnici. Jestliže nějaký otrok onemocní, musí ho od nynějška jeho pán buď léčit doma, nebo ho poslat do nemocnice a tam mu zaplatit léčení. V takovém případě dostane otrok po uzdravení svobodu, stejně jako otroci prodaní nemocnici dříve, a ti i oni pak budou nemocnici platit po dobu tří let uznávací poplatek ve výši jedné poloviny svého výdělku. Kdyby se nějaký pán rozhodl nemocného otroka raději zabít než ho léčit doma nebo poslat do nemocnice, proviní se vraždou. Osobně jsem pak nemocnici na ostrově kontroloval a správci jsem dal příkazy, jak zlepšit vybavení, stravu a hygienu.
Jak už jsem řekl, odstranil jsem z kalendáře sto padesát Caligulových svátků, ale přiznávám, že jsem tři nové zavedl. Každý z nich trval tři dni. Dva nich byly na počest mých rodičů. Stanovil jsem je na den jejich narozenin a dva méně významné svátky, které s nimi kolidovaly, jsem odsunul na jiná prázdná data. K uctění památky rodičů jsem dal zpívat žalozpěvy a na vlastní náklady jsem pořádal pohřební hostiny. Významná vítězství mého otce v Germanii už Město oslavilo vítězným obloukem na via Appia a dědičným titulem Germanicus. Právě na toto příjmení jsem byl vždycky nejvíc hrdý. Ale měl jsem pocit, že si jeho památka zaslouží, abych ji oslavil i takto. Mé matce udělil významné pocty Caligula, včetně titulu „Augusta“, ale když se s ní pohádal a donutil ji spáchat sebevraždu, hanebně jí zase všechny odňal. V dopise informoval senát, že se provinila velezradou vůči němu, bezbožností vůči ostatním bohům, zlobou a lakotou a protizákonným přijímáním vykladaček a hvězdopravců ve svém domě. Nežli jsem matce ve vší úctě vrátil titul „Augusta“, musel jsem tuto svou žádost předložit senátu a tam veřejně prohlásit, že se žádné z těchto obvinění nezakládá na pravdě; byla to sice rázná žena, ale nesmírně zbožná; šetrná, ale nesmírně štědrá, nikdy nikomu neublížila a nikdy v životě si nedala vykládat osud od nějakých vykladaček nebo hvězdopravců. Přivedl jsem si na to svědky. Mezi nimi byla Briseis, matčina komorná, která mi původně patřila jako otrokyně, dokud k stáru nedostala svobodu. Chtěl jsem splnit slib, který jsem dal Briseidě asi před rokem nebo dvěma, a proto jsem ji senátu představil takto: „Otcové senátoři, tato stařenka byla kdysi mou věrnou otrokyní a za její celoživotní píli a oddanost ve službě claudijské rodiny – nejdřív sloužila u mé báby Livie, pak u mé matky Antonie, které upravovala účes – jsem jí nedávno daroval svobodu. Někteří lidé, dokonce i členové mé rodiny, vykládají, že byla ve skutečnosti otrokyní mé matky. Používám této příležitosti, abych označil každé takové tvrzení za zlomyslnou lež! Briseis se narodila jako otrokyně mého otce, když byl ještě malý; po jeho smrti ji zdědil můj bratr, a pak připadla mně. Neměla nikdy žádného jiného pána ani paní. Na její svědectví se můžete plně spolehnout.“ Senátory má vřelá slova překvapila, ale tleskali, aby mi udělali radost. A já měl skutečně radost, protože pro starou Briseidu to byl jeden z nejšťastnějších okamžiků jejího života a ten potlesk se mohl stejně dobře vztahovat na ni jako na mě. Rozplakala se a skoro jí pak ani nebylo rozumět, když nesouvisle velebila povahu mé matky. Několik dní nato zemřela v nádherném pokoji v paláci a vystrojil jsem jí skvostný pohřeb.
Matka získala zpátky uloupené tituly a při velkých hrách v Cirku jel v posvátném průvodě i její kočár, stejně jako kočár mé ubohé švagrové Agrippiny. Třetí svátek jsem založil na počest svého děda Marka Antonia. Byl jedním z nejschopnějších římských vojevůdců a na Východě vybojoval řadu pozoruhodných vítězství. Jeho jedinou chybou bylo, že se po dlouhé spolupráci s Augustem rozešli a že prohrál bitvu u Actia. Proč by se tedy mělo věčně oslavovat vítězství mého prastrýce Augusta na úkor mého děda? Marka Antonia jsem sice neprohlásil bohem, až tak daleko jsem nezašel, ježto se pro své různé slabůstky ani na Olymp nehodil, ale ten svátek se stal holdem jeho vojenským schopnostem a zadostiučiněním pro potomky těch římských vojáků, kteří měli tu smůlu, že u Actia patřili k poražené straně.
Nezapomněl jsem ani na svého bratra Germanika. Na jeho počest jsem nezaložil žádný svátek, cítil jsem jaksi, že bych se tím jeho duchu nezavděčil. Nikdy v životě jsem nepoznal skromnějšího a nezištnějšího člověka jeho postavení a schopností. Udělal jsem však něco jiného, co by ho jistě potěšilo. V Neapoli, což je řecká kolonie, se konaly slavnosti a při nich se každých pět let vyhlašovala soutěž o nejlepší řeckou komedii. Tam jsem tedy přihlásil jednu Germanikovu komedii, kterou jsem našel po jeho smrti mezi jeho písemnostmi. Nazval ji Vyslanci a byla to hra půvabná a vtipná, trochu ve stylu komedií Aristofanových. Děj se rozvíjel kolem postav dvou bratrů, Řeků, z nichž jeden je velitelem posádky svého města ve válce proti Peršanům a druhý žoldákem v perských službách, a oba se pak náhodou sejdou jako vyslanci na dvoře jednoho neutrálního krále a žádají ho o vojenskou pomoc. Poznal jsem v tom úsměvný ohlas jedné srážky plné výčitek, kterými se častovali dva válečníci kmene Cherusků, Flavius a Hermann, bratři, kteří v germánské válce po Augustově smrti bojovali proti sobě na nepřátelských stranách. Hra měla komický závěr: oba bratři hloupého krále přemluvili, a tak svou pěchotu poslal na pomoc Peršanům a jízdu na pomoc Řekům. Germanikova hra získala jednomyslným rozhodnutím poroty první cenu. Mohli byste si snad myslet, že tu šlo o nějaké nadržování, jednak proto, že Germanicus byl za svého života nesmírně oblíbený u všech, s nimiž přišel do styku, jednak proto, že jsem ji do soutěže podal já, císař. Byla to však skutečně a nepochybně daleko nejlepší hra ze všech, které se ucházely o cenu, a už během představení obecenstvo nadšeně tleskalo. Vzpomněl jsem si, jak za svých návštěv v Athénách, Alexandrii a jiných slavných řeckých městech nosíval Germanicus vždycky řecký oděv, a při neapolských slavnostech jsem to udělal také tak. Na hudební a divadelní představení jsem nosil plášť a vysoké boty a na sportovní utkání nachový pláštík a zlatý věnec. Jako cenu získala Germanikova hra bronzovou třínožku. Porota mu chtěla na projev zvláštní pocty věnovat zlatou, ale já jsem to odmítl jako zbytečnou marnotratnost. Při takových příležitostech se běžně udělují ceny bronzové. Věnoval jsem ji pak jeho jménem neapolskému Apollónovu chrámu.
Teď už mi zbývalo pouze splnit slib, který jsem kdysi dal své babičce Livii. Slíbil jsem jí na svou čest, že vynaložím všechen svůj vliv, abych získal souhlas senátu k její deifikaci. Nezměnil jsem sice svůj názor na její bezohledné a nevybíravé metody, jimiž si pomohla k vládě nad říší a jimiž si ji udržovala v rukou dobrých pětašedesát let, ale jak už jsem poznamenal, můj obdiv k jejím organizačním schopnostem den ode dne vzrůstal. Senát proti mé žádosti nic nenamítal, až na Viniciana, Viniciova bratrance, který teď hrál podobnou roli jako před sedmadvaceti lety Gallus, když Tiberius vystoupil s návrhem na deifikaci Augusta. Vinicianus vstal a vznesl dotaz, čím přesně odůvodňuji tento neslýchaný návrh a jaká nebeská znamení potvrdila, že nesmrtelní mezi sebou Livii rádi navěky uvítají jako jednu z nich. Odpověděl jsem bez váhání. Vyprávěl jsem, jak krátce před svou smrtí, zřejmě na základě nějakého božského vnuknutí, si Livia zavolala nejprve Caligulu a potom mě a oběma nám postupně v tajnosti svěřila, že se jeden i druhý staneme císařem. Za toto ujištění jsme jí museli přísahat, že se pak ze všech sil vynasnažíme učinit ji bohyní. Zdůraznil jsem, že ve velkém díle obnovy a reforem, které podnikali s Augustem po skončení občanských válek, hrála ona stejně významnou úlohu jako on a je velice nespravedlivé, že Augustus se těší věčné blaženosti v nebeském sídle, zatímco ona musela sestoupit do chmurných hlubin Tartaru, aby ji soudil Aiakos a pak aby byla navždy ztracena mezi nespočetnými zástupy mlhavých a němých stínů. Caligula byl tehdy, když se zavázal slibem, teprve nedospělý mladíček, který měl naživu ještě dva starší bratry, a Livia přesto věděla, že se stane císařem on, a ne oni. Od nich žádný takový slib nechtěla. Caligula jí dal své slovo, ale když se stal císařem, nedodržel je. A jestliže Vinicianus potřebuje nějaký další důkaz o smýšlení bohů v této věci, ať si hledá odpověď v Caligulově krvavé smrti.
Pak jsem se obrátil k celému senátu. „Otcové senátoři,“ pravil jsem, „není na mně, abych rozhodl, zda je má bába Livia Augusta hodná být vašimi hlasy zvolena římskou bohyní, nebo ne. Mohu jenom opakovat, že jsem jí při svém životě přísahal, že stanu-li se kdy císařem – což se zdálo, přiznávám, nemožné a nesmyslné, i když ona o tom byla nezvratně přesvědčena – budu se všemožně snažit vás přemluvit, abyste ji povznesli do nebes, kde by opět stanula po boku svého věrného manžela, jenž je nyní vedle Jupitera Kapitolského nejuctívanějším ze všech našich bohů. Jestliže dnes mou žádost odmítnete, přijdu s ní znovu v tutéž dobu rok co rok, dokud ji nesplníte. Tak dlouho, dokud mi bude dopřáno žít a dokud budu mít tu čest smět vás oslovovat z tohoto křesla.“
Tím skončil můj malý projev, který jsem si předem připravil, ale najednou jsem k svému překvapení mluvil dál, improvizovaně, naléhavě: „A podle mého názoru byste také měli, otcové, uvážit, jak se na tuto záležitost dívá Augustus. Po více než padesát let pracovali s Livií ruku v ruce, od rána do večera, den co den. Jen máloco dělal bez jejího vědomí a rady, a jestliže někdy přece jenom jednal z vlastního rozhodnutí, nedá se říci, že právě v takových podnicích měl šťastnou ruku. Ale pokaždé, když měl řešit nějaký problém, který bylo třeba důkladně posoudit, obrátil se s ním na Livii. Rozhodně nechci tvrdit, že Livia byla bez chyb, jaké bývají protiváhou výjimečného nadání. Vím o nich snad víc než kdo jiný. Byla především naprosto bezcitná. Bezcitnost je vážná povahová chyba, ba neodpustitelná, pokud se snoubí s rozmařilostí, chamtivostí, leností a nepořádností; ale ve spojení s bezmeznou energií a přísným smyslem pro řád a občanskou morálku nabývá docela jiného obsahu. Stává se vlastností božskou. Mnozí bohové ji nemají ani zdaleka v takové míře, v jaké ji měla ona. A k tomu vynikala pevnou vůlí, vůlí vskutku olympsky neústupnou. Neušetřila žádného člena své vlastní rodiny, který neprojevil takovou oddanost povinnosti, jakou od něho očekávala, nebo který vyvolal veřejné pohoršení volnými mravy; nesmíme ovšem zapomenout, že nešetřila ani sebe. Co se napracovala! Nepolevila ve dne v noci, takže těch pětašedesát let vlády musíme vlastně počítat jako sto třicet. Brzy začala svou vlastní vůli ztotožňovat s vůlí Říma, takže každý, kdo se jí vzepřel, byl v jejích očích zrádce, i sám Augustus. A Augustus, třebaže si někdy prosazoval svou, uznával, že takové ztotožnění je spravedlivé. A i když, řečeno oficiálně, Livia byla pouze jeho neoficiální poradkyní, ve svých soukromých dopisech tisíckrát výslovně uznal, jak úplně je závislý na její božské moudrosti. Ano, výslovně napsal ‚božské‘, Viniciane, a to považuji za rozhodující. A jistě si pamatuješ, jsi přece dost starý, že když byl někdy na čas od ní odloučen, nebyl to nikdy ten Augustus, jakým býval v její společnosti. Může se také namítnout, že jeho úkol v nebi dohlížet na osudy římského národa je teď značně těžký, když je na to sám, bez své někdejší pomocnice. Římu se od jeho smrti skutečně nevede ani zdaleka tak dobře jako za jeho života. Leda v těch letech, kdy ještě má bába vládla prostřednictvím svého syna, císaře Tiberia. A napadlo vás také, otcové senátoři, že Augustus je vlastně skoro jediný bůh, který nemá družku? Když byl na nebe vzat Herkules, ihned mu dali nevěstu, bohyni Hébé.“
„A co Apollón?“ přerušil mě Vinicianus. „Nikdy jsem neslyšel, že by byl Apollón ženatý. Podle mě tenhle argument poněkud kulhá.“
Konzul Viniciana napomenul. Bylo jasné, že mě tím výrazem „kulhá“ chtěl urazit. Ale já jsem byl na urážky zvyklý a klidně jsem odpověděl: „Pokud vím, Apollón zůstává mládencem buď proto, že si nemůže vybrat z devíti Múz tu pravou, anebo si nechce znepřátelit těch ostatních osm, kdyby si jednu vzal. A kromě toho je věčně mladý, i jeho Múzy, a může proto své rozhodnutí klidně odkládat donekonečna. Ony prý ho totiž všechny milují, jak říká básník – nevzpomínám si který. Ale Augustus ho možná přece jenom přesvědčí, aby splnil svou povinnost vůči Olympu a uzavřel s jednou z těch devíti počestný sňatek a měl s ní kupu dětí – ‚co by chřest uvařil‘.“
Viniciana umlčel bouřlivý smích, který v senátu propukl, protože ta větička o chřestu bylo Augustovo oblíbené rčení. Měl ještě několik jiných: „Tak snadno, jako když si dřepne pes“ a „Kočka se dá zabít nejedním způsobem“ a „Ty si hled svého a já si budu hledět taky svého“ a „Postarám se, aby to bylo hotovo o řeckých kalendách“ (což samozřejmě znamená nikdy) a „Bližší chitón než plášť“ (to znamená, že každému záleží nejvíc na tom, co se ho osobné týká). A když mu chtěl někdo odporovat v nějakých literních otázkách, říkával: „Ředkev možná řecky neumí, ale já ano.“ Jestliže někoho povzbuzoval, aby se smířil s nějakou nepříjemností a trpělivě ji snášel, vždycky podotýkal: „Musíme se spokojit s tímhle Catonem.“ Z toho, co jsem vám o Catonovi, vzoru všech ctností, vyprávěl, už si jistě uděláte obrázek, co tím myslel. Sám jsem teď nejednou maně použil některého z těch Augustových úsloví, snad proto, že jsem přijal jeho jméno a postavení. Nejšikovnější bylo to, kterého užíval, když při nějakém projevu ztratil nit – mně se to přihodí každou chvilku, protože mám ve zvyku, když mluvím spatra, a také při spisování historických prací, když si nedávám dobrý pozor, zaplést se do dlouhých, složitých souvětí – teď jsem se taky jako z udělání krásně zapletl, jak vidíte. Chtěl jsem říci tolik, že Augustus rozsekl takový zašmodrchaný pletenec jako Alexandr gordický uzel výrokem „Nenalézám slov, otcové senátoři. Ani sebevýmluvnější řeč by nemohla vyjádřit, jak hluboce se mě tato záležitost dotýká.“ A já jsem se ty fráze naučil nazpaměť a nacházel jsem v nich často útočiště. Rozhodil jsem rukama, zavřel oči a deklamoval: „Nenalézám slov, otcové senátoři. Žádná řeč by nemohla vyjádřit, jak hluboce se mě tato záležitost dotýká.“ Pak jsem se na chviličku odmlčel a v duchu honem navázal přetrženou nit svého výkladu.
Livii jsme prohlásili bohyní bez dalších průtahů a odhlasovali jsme jí sochu, která měla být umístěna v chrámu po boku sochy Augustovy. Při slavnostní deifikaci uspořádali synové ze vznešených rodin takzvané trojské hry, inscenovanou jezdeckou bitvu. Odhlasovali jsme jí také, že při hrách v Cirku pojede její vůz se sloním spřežením: této pocty se dostalo jenom Augustovi a jí. Vestálky byly pověřeny, aby jí v chrámu přinášely oběti. A jako se při legálních přísahách zaklínali všichni Římané jménem Augustovým, všechny Římanky měly od té doby užívat jména mé babičky. Nuže, svůj slib jsem splnil.
Poměry v Římě teď byly celkem klidné. Státní důchody se zvedly, takže jsem mohl zrušit další daně. Moji tajemníci řídili své oddělení k mé spokojenosti. Messalina se zabývala kontrolou soupisu římských občanů. Zjistila, že celá řada propuštěnců se podvodně vydává za římské občany a dělá si nároky na všechny výsady, které z toho vyplývají. Rozhodli jsem se takové podvodníky co nejpřísněji potrestat. Zabavili jsme jim majetek a uvrhli je znovu do otroctví; museli pak pracovat jako městští metaři nebo cestáři. Messalině jsem naprosto důvěřoval a dovolil jsem ji dokonce používat duplikát mé pečeti na všechny dopisy a na rozhodnutí, která v těchto záležitostech dělala mým jménem. Abych v Římě zajistil ještě větší klid, rozpustil jsem kluby. Noční hlídky si už nevěděly rady s tolika bandami mladých výtržníků, které se daly poslední dobou dohromady podle vzoru Caligulových „pátračů“ a které hulákáním burcovaly v noci počestné občany. Takové kluby ovšem v Římě existovaly už dobrých sto let, ne-li víc – přišly k nám z Řecka. V Athénách, Korintu a jiných řeckých městech byli příslušníky klubů jenom mladíci z lepších rodin a obdobně to vypadalo v Římě až do Caligulovy vlády. Ten potom zavedl módu, že se za členy přijímali i herci, profesionální gladiátoři, vozatajové, hudebníci a podobná individua. To vedlo k výtržnictví, nestoudnostem, velkým škodám, které se páchaly na majetku – ti hejskové dokonce někdy podpalovali domy, ba nejednou také napadli a zmlátili pokojné občany, kteří šli třeba v noci pro lékaře nebo pro porodní bábu či za nějakou jinou nutnou pochůzkou. Uveřejnil jsem nařízení, že se kluby rozpouštějí, ale poněvadž jsem věděl, že to samo o sobě ještě k zjednání pořádku nestačí, učinil jsem jediné možné účinné opatření: majitelům domů jsem zakázal pod trestem vysokých pokut propůjčovat domy klubům a za protizákonný jsem prohlásil prodej pečeného masa a jiných hotových jídel v domech, kde byla připravována. Tento zákaz jsem rozšířil i na prodej nápojů. Po západu slunce se nesmí v žádné krčmě nalévat žádné nápoje. Tím to totiž obyčejně začínalo: mládež se scházela v klubech, něco se pojedlo a popilo, a když byli všichni pořádně rozjaření, vytáhli do ulic ochladit se nočním vzdouškem za zpěvu rozpustilých písní, obtěžovali chodce a noční hlídky provokovali k srážkám a honičkám. Kdyby museli jídat doma, takové věci by se pravděpodobně nestávaly.
Má prohibice přinesla žádaný účinek a většina lidí ji schvalovala. Kdykoliv jsem se teď objevil někde venku, vždycky mě lidé nadšeně pozdravovali. Tak srdečně občané nikdy nevítali Tiberia ani Caligulu; toho leda snad v prvních měsících jeho vlády, kdy se jen rozplýval štědrostí a vlídností. Ale sám jsem si ani neuvědomoval, jak mě mají lidé rádi a jak nesmírně Římu záleží na zachování mého života až do dne, kdy se Městem rozletěla zpráva, že mě zavraždila tlupa senátorů se svými otroky, která mě zaskočila na cestě do Ostie. Celé Město spustilo zoufalý nářek, lidé lomili rukama, utírali si oči a s bědováním seděli na zápražích. Ale ti, u nichž byl hněv silnější než bolest, běželi na Forum a volali, že pretoriáni zradili a senát že je banda otcovrahů. Ozývalo se hlasité voláni po pomstě a lidé chtěli dokonce senát zapálit. Na té zvěsti nebyla ani špetka pravdy, leda to, že jsem se ten den odpoledne skutečně vypravil do ostijského přístavu, abych si prohlédl, jak to vypadá se zařízením na vykládání obilí. (Bylo mi sděleno, že za špatného počasí přijde hodně obilí mezi lodí a pevninou nazmar, a chtěl jsem na místě uvážit, jestli by se proti tomu nedalo něco dělat. Jen málo velkoměst mělo tak bídný přístav jako Řím Ostii. Když foukal silný západní vítr a prudký příboj se hnal hluboko do ústí, musely lodi s obilím čekat zakotvené celé týdny a náklad se nemohl vyložit.) Myslím že ty povídačky dali do oběhu bankéři, ale nemohu to doložit žádnými důkazy. Snad to byl jen trik, jak prudce vyvolat poptávku po hotových penězích. Běžně se vědělo, že v případě mého úmrtí by okamžitě došlo k občanským srážkám, k pouličním řežím mezi přívrženci jednotlivých uchazečů o vládu nad monarchií. Bankéři dobře vycítili tento neklid a předvídali, že majitelé nemovitostí se nebudou chtít zaplétat do těchto třenic a budou hledět co nejrychleji vypadnout z Říma, jakmile se rozšíří zpráva o mé smrti. A pak nastane nápor na banky, pohrnou se nabídky na prodej půdy a domů za zlato na ruku za cenu o hodně nižší než skutečná hodnota majetku. A to se také stalo. Ale tu opět zachránil situaci Herodes. Zašel za Messalinou a přiměl ji, aby ihned mým jménem vydala rozkaz, že se banky až do odvolání zavírají. Udělala to tak. Panika se tím však nezarazila, dokud jsem se sám v Ostii nedověděl, co se děje v Římě. Nato jsem ihned vyslal čtyři pět mužů ze svého doprovodu – poctivce jejichž slovům budou občané věřit –, aby plným tryskem jeli zpátky na Forum, vystoupili na řečniště a tam dosvědčili, že celá ta povídačka je pustý výmysl, který rozšířil nějaký nepřítel státu pro své podlé cíle.
Zařízení na vykládání lodí v Ostii bylo skutečně krajně zastaralé a nevyhovující. Celý problém zásobování obilím byl velice složitý. Caligula zanechal státní sýpky právě tak prázdné jako státní pokladnu. Ten rok se mi podařilo jakžtakž zajistit zásobování jenom tím, že jsem přemluvil komisionáře s obilím, aby vypravovali lodi na moře i za špatného počasí, kdy jim hrozilo nebezpečí. Ztráty na lodích, životech členů posádky a na obilí jsem jim musel samozřejmě draze uhradit. Rozhodl jsem se, že musím ten problém vyřešit jednou provždy: udělám z Ostie bezpečný přístav pro každé počasí. Povolal jsem tedy odborníky, aby provedli měření a vypracovali plány.
První vážné těžkosti v cizině mi začaly v Egyptě. Caligula dal alexandrijským Řekům tichý souhlas k libovolnému pronásledování místních Židů za to, že odmítali uctívat v chrámech jeho božskou osobnost. Řekové nesměli nosit volně zbraně na ulicích – to byla výsada Římanů –, ale přesto páchali nejrůznější fyzické násilí. Mezi chudšími a nehospodárnými Řeky byli Židé neoblíbení také proto, že mnozí z nich si koupili právo vybírat ve svém obvodě daně, a tak naráželi každý den na pokořování a nebezpečí. Ježto početně byli slabší než Řekové, nemohli se přiměřeně bránit a vůdce měli ve vězení. Poslali však zprávy o svém soužení svým lidem do Palestiny, Sýrie, a dokonce až do Parthie a prosili je o tajnou pomoc; ať jim pošlou lidi, peníze a zbraně. Jedinou naději vkládali do ozbrojeného povstání. Dostali vydatnou pomoc a povstání si Židé naplánovali na den Caligulova příjezdu do Egypta, až se ho řecké obyvatelstvo, svátečně nastrojené, vyhrne vítat do přístavu a až tam bude i celá římská posádka jako čestná stráž a město zůstane nechráněné. Zpráva o Caligulově smrti způsobila, že se povstání rozpoutalo dříve, jenže polovičatě a neúčinně. Ale místodržitel Egypta jím byl značně znepokojený a poslal mi okamžitě žádost o vojenské posily. V Alexandrii bylo jen málo vojáků. Druhý den nato však dostal dopis, který jsem mu napsal před čtrnácti dny. Oznamoval jsem mu v něm, že jsem převzal císařskou moc, a zároveň jsem nařizoval, aby propustil alabarchu i ostatní židovské starší a odvolal Caligulovy náboženské dekrety i jeho nařízení trestat Židy, dokud ho nebudou moci zpravit o jejich definitivním zrušení. Židé jásali a i ti, kteří se do té doby povstání nezúčastnili, cítili nyní, že se těší mé císařské přízni a že mohou Řekům všechno beztrestně oplatit. Velký počet těch, kteří je nejvíc týrali, pobili. Mezitím jsem poslal místodržiteli Egypta odpověď. Nařídil jsem mu, aby nepokoje potlačil, v případě nutnosti i vojenskou mocí; domnívám se, že teď už dostal můj první list, který jistě rozjitřené vášně poněkud uklidnil, a nepovažuji za nutné poslat mu posily; podle mého názoru je možné, že Židé byli k násilným akcím silně vyprovokováni, ale znám je jako lidi rozumné a doufám, že nebudou vyvolávat další nepřátelství, když teď vědí, že se už jedná o nápravu křivd na nich spáchaných.
Mé listy nepokoje skutečně uklidnily a za několik dní jsem po poradě se senátem definitivně zrušil Caligulovy dekrety a vrátil Židům všechny výsady, kterých požívali za Augusta. Ale mnohé mladší Židy stále ještě drásal pocit nespravedlnosti a táhli ulicemi Alexandrie se standartami s nápisy: „Pryč s občanskými právy našich pronásledovatelů“, což byl nesmysl, a „Stejná práva pro všechny Židy v celé říši“, což už tak nesmyslné nebylo.
Vydal jsem edikt tohoto znění:
 
Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus, nejvyšší pontifex, tribun lidu, podruhé designovaný konzul, dává na vědomost:
Tímto dobrovolně a ochotně vyhovuji žádosti krále Agrippy a jeho bratra krále Heroda (jichž obou si vysoce vážím), abych poskytl Židům celé Římské říše stejná práva a výsady, jaké jsem poskytl, nebo spíše obnovil, Židům alexandrijským. Ostatním Židům vycházím takto vstříc nejen proto, abych splnil přání výše uvedených královských přímluvců, ale také proto, že je považuji za hodný těchto práv a výsad. Vždy se projevovali jako věrní přátelé římského lidu. Avšak nepovažoval bych za spravedlivé, kdyby kterékoli řecké město připravil o jeho práva a výsady (jak bylo navrhováno), které jim poskytl císař Augustus (nyní božský Augustus), stejně jako nebylo spravedlivé, když židovskou kolonií v Alexandrii připravil o její práva a výsady můj předchůdce. Co je spravedlivé pro Židy, je spravedlivé pro Řeky a naopak. Proto jsem se rozhodl dovolit všem Židům v celé říši, aby si ponechali své starobylé zvyklosti – pokud nebudou v rozporu s císařskými vládními záležitostmi – a nikdo jim v tom nesmí bránit. Zároveň je vyzývám, aby si z výhod, které jim tímto poskytuji, nevyvozovali, že smějí zjevně pohrdat náboženskou vírou a zvyklostmi jiných národností. Nechť se spokojí s možností dodržovat svůj Zákon. Mám to potěšení dát toto své rozhodnutí bezodkladně vyrýt do kamenných desek a předat správcům všech království, měst, kolonií a obcí v Itálii i v cizině, ať už to jsou římští hodnostáři, nebo spojenečtí panovníci. Tyto desky budou po celý měsíc vystaveny na nápadném veřejném místě, aby si je každý mohl přečíst, a to v takové výši, aby slova byla ze země zřetelně čitelná.
 
Když jsem jednou večer hovořil mezi čtyřma očima s Herodem, řekl jsem mu: „Je nesporné, že Řekové mají docela jiný životní postoj než Židé, což nutně povede ke srážkám. Židé jsou příliš vážní a hrdí. Řekové zase ješitní a lehkomyslní; Židé příliš přísně lpí na starém, Řekové naproti tomu mají v sobě nepokojnou krev a stále hledají něco nového; Židé jsou příliš izolovaní, Řekové se zase až příliš snadno sžívají s cizím prostředím. Snad by se dalo tvrdit, že my, Římané, Řekům celkem rozumíme, známe, co dokáží, a co ne, a dovedeme velmi dobře využít jejich služeb –, ale o Židech bych to rozhodně tvrdit nemohl. Podrobili jsme si je větší vojenskou silou, ale nikdy jsme neměli pocit, že jsme jejich pány. Vidíme, že oni si zachovali staré ctnosti svého národa, který má mnohem delší historii než náš, kdežto my jsme o své staré ctnosti přišli a v důsledku toho se před nimi jaksi stydíme.“
Herodes se zeptal: „Znáš židovskou verzi Deukaliónovy potopy? Židovský Deukalión se jmenoval Noe a ten měl tři ženaté syny, kteří po opadnutí vod znovu zalidnili zemi. Nejstarší z nich se jmenoval Sem, Prostřední byl Cham a nejmladší Jáfet. Chám se posmíval otci za to, že si v opilosti strhal ze sebe šaty, a za to byl potrestán tím, že musel sloužit druhým dvěma, kteří se zachovali slušněji. Chám je praotec všech afrických národů, Jáfet Řeků a Italiků a od Sema pocházejí Židé, Syřané, Féničané, Arabové, Edomité, Chaldejci, Asyřané a jiné podobné národy. Jedno staré přísloví prorokuje, že budou-li někdy Sem a Jáfet žít pod jednou střechou, nevyjde domácnost z hádek u krbu, u stolu i v ložnici. Zatím se to vždycky potvrdilo. Vzorným příkladem je Alexandrie. A kdyby se celá Palestina vyčistila od Řeků, kteří tam nepatří, dalo by se tam vládnout daleko snadněji. Totéž platí o Sýrii.“
„Ne pro římského správce,“ usmál jsem se. „Římané nepocházejí z rodu Semova a počítají s řeckou pomocí. To byste se museli zbavit taky nás, Římanů. Ale souhlasím s tebou v tom, že jsme raději nikdy neměli dobývat Východ. Bylo by daleko moudřejší, kdyby se Řím soustředil na vládu nad federací potomků Jáfetových. Na tom mají do značné míry vinu Alexandr a Pompeius. Oba si za své výboje na Východě vysloužili titul ‚Veliký‘, ale mně se nezdá, že by jeden nebo druhý nějak doopravdy své zemi prospěli.“
„To se jednou všechno nějak urovná, Caesare,“ řekl Herodes zamyšleně, „jestli budeme trpěliví.“
Pak jsem Herodovi vyprávěl, že se chystám zasnoubit svou dcerku Antonii – už je na vdávání skoro dost velká – s mladým Pompeiem, potomkem Pompeia Velikého. Caligula mu titul odňal, poněvadž prý je příliš velkolepý pro chlapce jeho věku, a na světě je teď stejně jenom jeden „Veliký“. Já jsem mu titul právě vrátil, stejně jako jsem vrátil i ostatní tituly, které Caligula vzal vznešeným římským rodům, zároveň s pamětními znaky, jako byl například torquatovský řetěz a cincinnatovská kadeř. Herodes své názory na ten problém už dál nerozváděl. Já jsem netušil, že se poslední dobou zabývá výlučně otázkou budoucích politických vztahů mezi Semem a Jáfetem, takže na nic jiného mu nezbývá čas.
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do čela senátu a určil mi správnou politickou linii – tak si to určitě sám vykládal – a získal za to pro sebe řadu výhod, prohlásil, že se konečně musí rozloučit, jestliže pro něho nemám nějaký výjimečně důležitý úkol, který by nemohl zvládnout nikdo jiný než on. Já jsem už nepřišel na žádnou kloudnou záminku, pod kterou bych ho zdržel, a stejně bych pak cítil povinnost zaplatit mu za každý další měsíc dalšími územími, a tak jsem ho po velkolepé hostině na rozloučenou pustil. Měli jsme ten večer oba pořádně v hlavě, to přiznávám, a při pomyšlení na jeho odjezd jsem se neubránil slzám. Vzpomínali jsme na doby, kdy jsme byli oba školáci, a když nikdo neposlouchal, naklonil jsme se k němu a oslovil ho jeho starou přezdívkou.
„Heleď, ty Loupežníku,“ řekl jsem mu tiše, „že ty budeš jednou králem, to mi bylo vždycky jasné. Ale kdyby mi někdo tenkrát řekl, že já budu tvým císařem, tak bych mu pověděl, že mu přeskočilo.“
„Opičko,“ odpověděl stejně potichu, „ty jsi blázen, vždycky jsem ti to říkal. Ale blázni mají štěstí a to se jich drží. Z tebe bude jednou olympský bůh, kdežto ze mě jenom mrtvý hrdina. Ale ano, jen se nečervenej, tak to bude, i když není sporu, kdo z nás dvou je schopnější.“
Bylo mi milé, když jsem ho slyšel zase jednou takhle mluvit, zase to byl ten můj starý kamarád. Za uplynulé tři měsíce se mnou hovořil vždycky naprosto formálně a neosobně, nikdy mě neopomněl oslovit Caesare Auguste a vyjádřit plný respekt a obdiv k mým názorům, i když byl k své lítosti často nucen s nimi nesouhlasit. Tu hravou přezdívku „Opička“ (Kerkópithekión) mi dal kdysi Athénodóros. Poprosil jsem teď Heroda, aby mi k svým oficiálním listům z Palestiny, které bude podpisovat všemi svými novými tituly, připojil vždycky i neoficiální dopis s podpisem „Loupežník“ a aby mi v něm vyklopil všechny soukromé novinky. Slíbil, že ano, ale pod podmínkou, že i já budu odpovídat stejně a podpisovat se „Opička“. Dali jsme si na to ruku, a pak se mi zadíval do očí a řekl: „Opičko, chceš? Já ti dám ještě jednu výbornou radu pravého ničemy, a tentokrát za to vůbec nic nechci.“
„Samozřejmě, drahý Loupežníku, už poslouchám.“
„Pamatuj si dobře, kamaráde, co ti povím: nikdy nikomu nevěř! Nevěř svému nejvděčnějšímu propuštěnci, svému nejdůvěrnějšímu příteli, svému nejmilejšímu dítěti, vroucně milované manželce, spojenci, který ti složil svatou přísahu. Věř jenom sobě. Nebo věř aspoň svému bláznovskému štěstí, jestli nemůžeš dost dobře věřit sám sobě.“
Naléhavost a upřímnost jeho hlasu pronikla veselou mlhovinou vína, která mi zahalovala mozek, a zjitřila mou pozornost. „Ale co to povídáš, Herode?“ vyjel jsem na něho. „Copak ty nevěříš své ženě Kypros? Nevěříš svému příteli Silasovi? Nevěříš svému synovi Agrippovi? Nevěříš Thaumastovi a svému propuštěnci Marsyovi, který ti opatřil peníze v Ptolemaidě a nosil ti jídlo do vězení? Nevěříš mně, svému spojenci? Proč jsi to řekl? Na koho si mám podle tebe dávat pozor?“
Herodes se rozpačitě zasmál. „Nevšímej si toho, co plácám, Opičko. Jsem opilý, strašně opilý. Když mám v hlavě, nevím, co říkám, a vycházejí z toho úplné pitomosti. Kdo si vymyslel přísloví ‚Ve víně je pravda‘, byl při tom sám asi pěkně pod párou. Představ si, tuhle jsem na hostině řekl svému správci: ‚Podívej, Thaumaste, ať už na stole nikdy nevidím pečené sele s lanýžovou a kaštanovou nádivkou slyšíš?‘ A on odpověděl: ‚Jak si Veličenstvo přeje.‘ A přitom bych se po pečeném selátku s lanýžovou a kaštanovou nádivkou utloukl. Co že jsem ti to vykládal? Aha, že nemáš věřit spojencům. To je nápad, co? To jsem na moment zapomněl, že ty a já jsme taky spojenci.“ Tak jsem tu poznámku pustil z hlavy, ale vynořila se mi v paměti znovu druhý den, když jsem stál u okna a díval se za Herodovým kočárem, jak mizí směrem na Brundisium*[8]. Vrtalo mi hlavou, co tím chtěl říci, a padla na mě jakási tíseň.
Herodes nebyl na tom večírku jediný král. Zúčastnil se ho také jeho bratr Herodes Pollio z Chalkidy, dále Antiochus, jemuž jsem vrátil království Kommagéné na severovýchodní hranici Sýrie, o které ho připravil Caligula; pak Mithridátés, kterého jsem teď dosadil jako krále na Taurský Chersonésos*[9], a kromě nich ještě král Malé Arménie a král Oselenu*[10]; ti se dříve oba ochomýtali na Caligulově dvoře, jelikož považovali za bezpečnější pobývat v Římě než ve svých královstvích, aby je snad Caligula nepodezříval, že tam proti němu chystají spiknutí. Teď jsem je poslal všechny společně zpátky.
Než budu popisovat další dění v Římě a než nastíním, jak to vypadalo na Rýně, v Mauretánii a na jiných hranicích, dovedu ještě kousek dál Herodův příběh a popíšu, jak to skončilo v Alexandrii. Herodes se vrátil do Palestiny ověnčen ještě větší slávou než předtím. Když zavítal do Jeruzaléma, vzal z chrámového pokladu železný řetěz, který tam předtím pověsil jako projev díkůvzdání, a namísto něho tam dal řetěz zlatý, který mu věnoval Caligula. Teď po Caligulově smrti si to mohl dovolit bez obav, že by ho urazil. Velekněz ho přijal s hlubokou úctou, ale když si odbyl obvyklé poklony, jal se Herodovi vyčítat, že svou nejstarší dceru dal za ženu svému bratrovi, Z toho prý nevzejde nic dobrého. Herodes nesnesl, aby mu poroučel nějaký církevní hodnostář, i kdyby byl sebevýznamnější a sebesvětější. Zeptal se velekněze, který se jmenoval Jonathan, zda podle jeho názoru udělal on, Herodes Agrippa, dobrou službu Bohu Židů, když odradil Caligulu od znesvěcení chrámu a přiměl mě, abych potvrdil náboženské výsady Židům v Alexandrii a poskytl podobné výsady Židům na celém světě, anebo snad ne. Jonathan odpověděl, že to všechno provedl velmi dobře. Herodes mu tedy vyprávěl malé podobenství. Jeden boháč spatřil kdysi u silnice žebráka, který ho prosil o almužnu a tvrdil, že je jeho bratranec. Ten boháč řekl: „Je mi tě líto, žebráku, a udělám pro tebe, co budu moci, jelikož jsi můj bratranec. Přijď zítra do mé banky a tam na tebe bude čekat deset pytlů zlata, v každém z nich dva tisíce zlatých mincí naší říše.“ – „Jestliže mluvíš pravdu,“ řekl žebrák, „ať ti to Bůh oplatí.“ I šel žebrák do banky a opravdu: dali mu tam pytle plné zlaťáků. Měl strašnou radost a vděčností k bratranci se jen rozplýval. Ale jeden žebrákův bratr, kněz, který sám pro něho v nouzi nehnul ani prstem, přišel druhého dne k tomu boháči. „Tomu říkáš vtip?“ spustil na něho zlostně. „Sliboval jsi, že dáš ubohému bratranci dvacet tisíc zlatých mincí naší říše a on tomu chudák opravdu věřil. Ale já jsem mu ty peníze pomáhal počítat a co nevidím – hned v prvním pytli jsem našel parthský zlaťák, který jsi tam nastrčil místo opravdového! Chceš snad tvrdit, že parthské peníze platí i u nás? Je to poctivé, takhle ošidit žebráka?“
Jonathana to podobenství nepřivedlo z míry. Řekl Herodovi, že ten boháč neměl tak hloupě pokazit svůj dar tou parthskou mincí, jestli to udělal skutečně naschvál. A Herodes ať nezapomíná, že i největší králové jsou pouze nástroj v rukou božích a Bůh je odměňuje podle toho, jak věrně mu slouží.
„A své velekněze?“ zeptal se Herodes.
„Pro jeho velekněze je dostatečnou odměnou za jejich věrnost k němu – a ta se projevuje i pokáráním, jestliže některý Žid zanedbá svou náboženskou povinnost –, že si smějí obléci posvátné roucho a jednou za rok vstoupit do velebné nejsvětější svatyně, kde dlí On v celé své nesmírné moci a slávě.“
„Nuže dobrá,“ pravil Herodes. „Jestliže jsem nástrojem v jeho rukou, jak říkáš, tímto tě zbavuji tvého postavení. Až se bude letos slavit pascha, bude mít na sobě posvátné roucho někdo jiný. Bude to někdo, kdo si pro své káráni umí vybrat vhodný čas a období.“
Jonathan byl tedy sesazen a Herodes za něho jmenoval nástupce, který ho však za nějaký čas také urazil, když měl námitky proti tomu, že velitelem královské jízdy a prvním královým dvořanem je Samaritán; židovský král má mít mezi svými hodnostáři jenom Židy. Samaritáni přece nepocházejí ze semene Abrahámova, jsou to vetřelci. Tímto velitelem jízdy nebyl nikdo jiný než Silas a kvůli němu zbavil Herodes velekněze jeho hodnosti a nabídl ji znovu Jonathanovi. Ten ji odmítl, i když projevil vděčnost; stačí mu prý, že směl tento posvátný úřad přijmout jednou, a druhé vysvěcení na velekněžství by už nemohlo být tak posvátné jako první. Jestliž Bůh pověřil Heroda, aby ho sesadil, jistě to byl trest za jeho pýchu. A jestliže nyní je Bůh nakloněn mu odpustit, on se z toho raduje, ale neodváží se vzít na sebe nové nebezpečí, že opět zhřeší. Směl by proto navrhnout, aby se úřad velekněze svěřil do rukou jeho bratra Matyáše, svatého a bohabojného muže, jemuž rovného nenajdeš v celém Jeruzalémě? Herodes souhlasil.
Herodes se usídlil v Jeruzalémě, ve čtvrti zvané Bezetha neboli Nové Město, což mě velice překvapilo, poněvadž teď už měl ve své říši několik pěkných přepychových měst, vybudovaných v řecko-římském slohu, a v kterémkoli z nich si mohl klidně založit hlavní město. Všechna čas od času obřadně navštěvoval a k jejich obyvatelům se choval vlídně a zdvořile, ale Jeruzalém prý je jediné místo, v němž může žít a vládnout židovský král. Mezi obyvateli Jeruzaléma získal velikou oblibu nejenom štědrými dary chrámu a zvelebováním města, ale také zrušením domovní daně, což jeho důchod zkrátilo ročně o sto tisíc zlatých. Jeho celkový roční důchod dosahoval však i tak dobrých pěti set tisíc zlatých. Ještě víc mě udivilo, že se teď každodenně účastnil bohoslužeb v chrámu a přísně dodržoval Zákon. Vzpomínal jsem si totiž, jak pohrdavě se nejednou vyjadřoval o svém pobožném bratru Aristobúlovi, kterému říkal „ten svatý ukňouraný žalmista“, a v soukromých dopisech, které vždycky přikládal k oficiálním zprávám, nebylo ani stopy po nějakém vnitřním přerodu.
V jednom dopise mi psal skoro od začátku až do konce o Silasovi. Zněl takto:
 
Opičko, můj starý kamaráde, musím ti vyprávět hrozně truchlivý a zároveň legrační příběh. Týká se Silase, „věrného Acháta“ Tvého Loupežníka Heroda Agrippy. Má přemoudrá, vzdělaná Opičko, nenašel bys ve svých nepřeberných zásobách všemožných historických vědomostí nějaké doklady o tom, zda Tvého praotce, zbožného Aenea, taky někdy ten jeho přítel Achátés tak otravoval, jako poslední dobou mě otravuje Silas? Neprozrazují nám něco o tom vykladači Vergilia? Provedl jsem hloupost, že jsem Silase jmenoval velitelem královské jízdy, o tom už jsem Ti myslím psal. Velekněz s tím jmenováním nesouhlasil, ovšem odůvodňoval to tím, že Silas je Samaritán – Samaritáni kdysi v Jeruzalémě Židům strašně pili krev, těm, kteří se vrátili z babylonského zajetí: každou noc jim totiž zbourali hradby, které si Židé přes den postavili, a ti jim to nikdy neodpustili. Tak jsem se obtěžoval a kvůli Silasovi velekněze sesadil. To už se začal Silas trochu moc naparovat a denně podával nové důkazy o své pověstné přímosti a neomalenosti, na které si tolik zakládá. Když jsem velekněze odstranil, choval se ještě sebevědoměji a nadutěji. Na mou duši, hosté u dvora se někdy nemohli vyznat v tom, kdo z nás dvou je král, a kdo pouze velitel jízdy. Jestliže jsem však Silasovi naznačil, že našeho přátelství poněkud zneužívá, hned z toho byl celý zkormoucený a má milá Kypros se do mě pustila, že jsem na něho zlý, a připomínala mi, co všechno pro nás udělal. Musel jsem se na něho zase usmívat, a dokonce se mu za svůj nevděk omluvit.
Jeho nejhorší zlozvyk je, že věčně vytahuje na světlo různé moje bývalé potíže – a to i před cizími lidmi – a líčí do nejtrapnějších podrobností, jak mě zachránil z takových a onakých nebezpečí a jakou věrnost mi vždycky projevoval a jak skvělé rady mi dával, a jak já jsem na ně ke své škodě kolikrát nedal, a jak on byl nezištný a nikdy za to nestál o nic jiného než o mé přátelství, ať bylo hezky nebo pršelo nebo hromy bily – takoví už prý jsou Samaritáni. No, a jednou už mi došla trpělivost. Byl jsem v Tiberiadě na jezeře Genezaretském, kde jsem kdysi za Antipy sloužil, a zúčastnili jsme se hostiny s vedoucími hodnostáři Sídónu. Snad si ještě vzpomínáš, že jsem se kdysi se Sídónskými nepohodl, když jsem byl v Antiochii Flakkovým poradcem. Na Silase je spolehnutí, že se na večírku politicky tak významném bude chovat co nejhůř. První neomalenost, kterou hned na začátku plácl Hasdrubalovi, správci sídónského přístavu, muži, který má ve Fénicii nesmírně důležité postavení, byla: „Já tě odněkud znám, ne? Nejmenuješ se Hasdrubal? No ovšem, vždyť ty jsi byl tenkrát asi před devíti lety v té deputaci, co přišla za králem Herodem Agrippou s prosbou, aby zatlačil u Flakka ve prospěch Sídónu, jak jste se hádali s Damaškem o hranice. Dobře si vzpomínám, že jsem tehdy Herodovi radil, aby vaše dary odmítl, říkal jsem mu, že je to ožehavá věc, nechat se podmazávat od obou sporných stran, že se určitě do něčeho zaplete. Ale on se mi jenom vysmál. To je celý on.“
Hasdrubal byl taktní muž a řekl, že si na tu příhodu vůbec nepamatuje; Silas se určitě mýlí. Ale zkuste Silasovi zacpat hubu, když jednou spustí. „Přece nemáš tak krátkou paměť?“ dorážel. „Ale vždyť právě kvůli tomu musel tehdy Herodes z Antiochie vypadnout, v přestrojení za velbloudáře – to já jsem mu ty hadry opatřil –, a nechal tam ženu s dětmi – ty jsem pak musel propašovat na jednu loď a odvézt je do bezpečí – a on potom velikou oklikou putoval přes Syrskou poušť do Edomu. Jel na ukradeném velbloudu. Ne, jestli se mě chcete zeptat na toho velblouda, tak toho jsem já neukradl, toho šlohl sám král Herodes.“
To mě pořádně dopálilo. Nemělo smysl popírat hlavní fakta té povídačky, ale snažil jsem se ji trochu vylepšit a převést na veselou dobrodružnou historku o tom, jak mě jednou zlákalo volání pouští, jak se mi přejedl římský život v Antiochii a neodolal jsem nutkání vyjet si do těch nekonečných prostor a navštívit své příbuzné v Edomu; věděl jsem ovšem, že Flaccus by mě nepustil – neobešel se bez mých politických rad –, a tak jsem musel odjet tajně; se Silasem jsem domluvil, že dopraví mou rodinu do Anthedonu, kde se na závěr mé dobrodružné cesty setkáme. A byl to opravdu báječný výlet. V Anthedonu, řekl jsem, mě vyhledal císařský kurýr, který mě předtím marně hledal v Antiochii, a předal mi dopis od císaře Tiberia: zval mě v něm do Říma, abych mu dělal poradce, poněvadž pro provincie je mého nadání škoda.
Hasdrubal poslouchal se zdvořilým zájmem a obdivoval moje lži, protože znal celou historku skoro stejně dobře jako Silas. Zeptal se: „Smím se tě, Veličenstvo, otázat, zda to byla tvá první návštěva v Edomu? Slyšel jsem, že Edomité jsou prý velmi ušlechtilí, pohostinní a stateční lidé, pohrdají přepychem a zábavou s primitivní přísností, kterou já sám ovšem raději obdivuji, než bych ji napodoboval.“
Ale tu se do toho zase vložil pitomec Silas. „Ale kdepak, Hasdrubale, to nebyla jeho první návštěva v Edomu. Když tam byl poprvé, doprovázel jsem ho jenom já – kromě paní a dvou nejstarších dětí. To bylo ten rok, co umřel Tiberiův syn. Král Herodes musel proto z Říma utéci před svými věřiteli a neměl kam se vrtnout; Edom bylo jeho jediné bezpečné útočiště. Nadělal si děsné dluhy, já ho mamě ustavičně varoval, že se s tím nakonec shledá. Edom nemohl ani cítit, abych řekl pravdu, a málem spáchal sebevraždu. Ale zachránila ho paní Kypros. Spolkla hrdost a napsala pokorný dopis své švagrové Herodiadě, s kterou se předtím pohádala. Krále Heroda potom pozvali sem do Galileje a právě v tomhle městě ho král Antipas jmenoval soudcem nižších soudů. Ročně tehdy bral jenom sedm set zlatých.“
Hasdrubal už otvíral ústa, aby vyjádřil překvapení a podiv, že to není možné, když tu mi přišla na pomoc Kypros. Nevadilo jí, když Silas pomlouval mě, ale když vytáhl na přetřes ten její dopis Herodiadě, to bylo něco jiného. „Silasi,“ řekla, „nějak moc ti to mluví a většina toho, co jsi tu napovídal, nemá hlavu ani patu. Buď tak laskav a drž jazyk za zuby.“
Silas celý zrudl a ještě jednou se obrátil na Hasdrubala: „To už je ta moje samaritánská nátura, že říkám věci, tak jak jsou, i když jsou nepříjemné. Ano, král Herodes prodělal mnoho strázní, než dostal své nynější království. Za některé z nich se zřejmě nestydí – tak například do chrámového pokladu v Jeruzalémě pověsil železný řetěz, kterým byl kdysi na rozkaz císaře Tiberia spoután. Uvrhl ho do vězení pro velezradu, jak snad víte. Já ho pořád varoval, aby nechal těch důvěrných řečí s Gaiem Caligulou před tím kočím, že je může slyšet, ale on kdepak, na má slova zase nedal. Gaius Caligula mu dal potom zlatý řetěz, přesnou kopii toho železného, a onehdy pověsil král Herodes do chrámu právě ten zlatý a sundal ten železný, asi že dost jasně nevynikal.“ Zachytil jsem pohled své ženy a dorozuměli jsem se očima. Řekl jsem Thaumastovi, aby zašel do mé ložnice, že tam na zdi před mou postelí visí ten řetěz; ať mi ho přinese. Když mi ho podal, dal jsem ho kolovat, aby si ho přítomní prohlédli jako zvláštnost. Sídónští si ho prohlíželi se špatně skrývanými rozpaky. Pak jsem si zavolal Silase, aby ke mně přistoupil. „Silasi,“ řekl jsem, „hodlám tě poctít výjimečným vyznamenáním. Jako projev uznání za všechny služby, které jsi prokázal mně a mé rodině, a za tu báječnou otevřenost, kterou jsi mi nikdy neopomněl předvádět, a to i v přítomnosti významných hostí, uděluji ti tímto řád Železného řetězu. Ať ho dlouho ve zdraví nosíš. My dva jsme jedinými nositeli tohoto vzácného vyznamenání a s radostí ti teď předávám všechny jeho náležitosti. Thaumaste, spoutej toho muže a odveď ho do vězení.“
Silas byl tak překvapený, že se nezmohl ani na slovo a nechal se odvést jako jehně na porážku. Vtip je v tom, že nebýt tak paličatý, mohl teď mít klidně římské občanství, které jsem mu chtěl opatřit, a tohle by se nikdy nestalo. Mohl se odvolat k Tobě a Ty bys mu s tím svým měkkým srdcem určitě trest prominul. No, neměl jsem jinou volbu, musel jsem to udělat, jinak bych u Sídónských nadobro ztratil veškerou vážnost. Tohle na ně udělalo dobrý dojem a zbytek hostiny se ohromně vydařil. To se stalo před několika měsíci a od té doby ho držím ve vězení – ani Kypros se za něho nepřimlouvá –, aby dostal za vyučenou. Ale přece jenom jsem ho už chtěl pustit, aby s námi mohl oslavit mé narozeniny – oslava se konala včera. Poslal jsem do Tiberiady Thaumasta, aby za ním zašel do žaláře. Měl mu říci: „Kdysi jsem byl poslem naděje a útěchy našemu pánu a veliteli králi Herodovi Agrippovi, když vstupoval do vězeňské brány v Míšenu; teď jsem zde, Silasi, jako posel naděje a útěchy pro tebe. Přijmi tento džbán vína jako symbol. Náš milostivý panovník tě zve na hostinu, která se má konat v Jeruzalémě ode dneška za tři dny, a dovolí ti, aby ses jí zúčastnil bez řádu, který ti udělil, bude-li ti to milejší. Zde, vezmi tento džbán a vypij to. A já ti radím, příteli Silasi, abys lidem nepřipomínal, co jsi pro ně v minulosti udělal. Jsou-li to vděční a čestní lidé, nebudou potřebovat, aby se jim to připomínalo, a jsou-li nevděční a nečestní, bylo by to stejně zbytečné.“
Silas se ty dlouhé měsíce užíral pocitem křivdy a byl celý nadržený, aby si vylil srdce někomu jinému než žalářníkovi. Thaumastovi řekl: „Tak tohle mi vzkazuje král Herodes, co? A já mu mám být vděčný, co? Jaképak nové vyznamenání mi chystá? Snad řád biče? Jestlipak už někdo slyšel, aby se vlastní přítel takhle hanebně zachoval k poctivému člověku jako ke mně král Herodes? Čeká snad, že mě to mé utrpení, co jsem zažil tady mezi čtyřmi stěnami, naučilo držet jazyk za zuby, když pocítím nutnost promluvit pravdu a zahanbit ty jeho prolhané rádce a patolízalské dvořany? Vyřiď králi, že mého ducha nezlomil, a jestliže mě propustí, oslavím to tím, že si pustím hubu na špacír ještě otevřeněji a neomaleněji, ať se mu to líbí, nebo ne. Budu vykládat na potkání každému, kolik nebezpečí a strázní jsme spolu prodělali a jak jsem ho z nich nakonec vždycky zachránil, když on nás oba skoro zničil, protože nedal na mé varování, a jak se mi za to odvděčil těžkým řetězem a temnou kobkou. Ne, tohle mu nikdy nezapomenu. Až umřu, bude si to pamatovat ještě můj duch a bude si pamatovat taky všechny ty skvělé dobré skutky, které jsem mu prokázal.“ – „Pij,“ řekl Thaumastus. Ale Silas nechtěl. Thaumastus se pokoušel toho blázna přemluvit, ale ten jenom trval na svém vzkazu a víno odmítal. Tak je tedy Silas pořád pod zámkem a já ho nemohu pustit. Kypros je se mnou zajedno.
Ta příhoda v Dóridě byla povedená. Vzpomínáš si, co jsem ti povídal na tom večírku na rozloučenou, když jsme byli oba tak nadraní a mluvili bez obalu jako Samaritáni? Staneš se bohem, můj Opičáčku, ať se tomu budeš bránit, jak chceš. To je osud a s tím se nedá nic dělat. A jak jsem tehdy mluvil o těch nadívaných selatech, teď už tomu myslím rozumím: Je teď ze mě takový vzorný Žid, že nikdy při žádné příležitosti, nevezmu do úst ani kousíček nečisté potravy – jestli snad přece, tak o tom neví živá duše, jenom já, můj arabský kuchař a měsíc na nebi. Nejím to, ani když jsem na návštěvě a svých fénických sousedů, ani když obědvám se svými řeckými poddanými. Napiš mi, co je nového s tím starým rošťákem Vitelliem a s těmi pletichářskými lumpy Asiatikem, Viniciem a Vinicianem. Ve svém oficiálním dopise jsem už poslal vzletné pozdravy a poklony Tvé půvabné Messalině. Tak zatím sbohem a vzpomínej v dobrém (ač si to nezaslouží) na svého darebného kamaráda Loupežníka.
 
Hned vám vysvětlím, jak to bylo s tou „příhodou v Dóridě“. Skupina mladých Řeků v syrském městečku jménem Dóris neuposlechla můj edikt, zmocnila se jedné mé sochy a vtrhla do židovské synagógy. Tam ji postavili na jižním konci, jako by se před ní měly konat bohoslužby. Židé z Dóridy se ihned obrátili na Heroda jako svého samozřejmého ochránce a Herodes se osobně vypravil do Antiochie za Petroniem, aby vznesl protest. Petronius napsal úřadům do Dóridy velice ostrý dopis s rozkazem, aby viníky okamžitě zatkli a bezodkladně poslali k němu, že je potrestá. V listě zdůraznil, že se provinili dvakrát – nejenom vůči Židům, kteří teď už nemohou své znesvěcené synagógy používat k církevním účelům, ale i vůči mně, neboť hrubě porušili můj edikt o náboženské snášenlivosti. V tom dopise byla jedna prazvláštní poznámka: že má socha nepatří do židovské synagógy, ale do mého vlastního chrámu. Domníval se nejspíš, že jsem v tom už jistě ustoupil naléhání senátu a že bude prozíravé, když mou deifikaci trošku předejde. Ale já jsem návrhy senátu na božství kategoricky odmítal.
Jistě si dovedete představit, že se alexandrijští Řekové mohli přetrhnout samou horlivostí, aby si mně naklonili. Poslali za mnou deputaci s blahopřáním k převzetí panovnické moci a s nabídkou, že mi na náklady města vybudují a zasvětí nádherný chrám; nebo kdybych snad odmítl, že aspoň postaví a vybaví knihovnu Italských studií a věnují mi ji jako největšímu žijícímu historikovi. Žádali rovněž o dovolení, aby směli každý rok o mých narozeninách pořádat veřejné předčítání z mých Dějin Kartága a Dějin Etrurie. Každé dílo se mělo číst od začátku až do konce, Dějiny Kartága ve staré knihovně, Dějiny Etrurie v nové, a v předčítání se měla střídat řada odborně školených přednašečů. Věděli, že takovým návrhem si mě určitě získají. Když jsem tuto poctu přijímal, měl jsem pocit, jaký by asi mohli mít rodiče mrtvě narozených dvojčat, kdyby za nějaký čas po porodu chladné mrtvolky, čekající odložené někde v koutě v košíku na pohřeb, najednou zničehonic ožily, v žilách se jim rozproudilo nečekané teplo, kýchly by a dvojhlasně by se rozplakaly. Vždyť jsem těmto knihám věnoval víc než dvacet nejlepších let svého života a vynaložil jsem obrovské úsilí, než jsem zvládl různé jazyky, které jsem potřeboval znát při shromažďování a ověřování materiálu; a pokud vím, zatím se ani jediný člověk nenamáhal, aby si je přečetl. Když říkám „ani jediný člověk“, musím udělat přece jenom dvě výjimky. Herodes si přečetl Dějiny Kartága – o Etrurii se příliš nezajímal – a říkal, že se z nich mnoho dověděl o fénické povaze, ale že podle jeho názoru to ostatní lidi asi nebude tak bavit. „V té klobáse je moc masa a málo koření a česneku,“ podotkl. Myslel tím, že je tam příliš mnoho věcných informací, ale chybí tomu elegantní styl. To mi řekl v době, kdy jsem byl ještě obyčejný občan, takže o lichocení mu vůbec nešlo. Jediný člověk, který kromě mých tajemníků a výzkumných pracovníků četl obě knihy, byla Calpurnia. Říkala, že má radši dobrou knihu než špatnou divadelní hru, moje historické spisy radši než mnoho dobrých her, které viděla, a knihu o Etrurii radši než knihu o Kartágu, poněvadž se v ní píše o místech, která zná. Když jsem se stal císařem, to bych měl ještě uvést, koupil jsem Calpurnii nádhernou vilu nedaleko Ostie, dal jsem jí pěkný roční důchod a jako služebnictvo větší počet dobře vycvičených otroků. Ale do paláce za mnou nikdy nepřišla a já jsem ji také nikdy nenavštívil z obavy, aby Messalina nežárlila. Žila s jednou svou dobrou přítelkyní, Kleopatrou, původem z Alexandrie, která bývala rovněž prostitutkou. Ovšem teď, když měla Calpurnia peněz nazbyt, žádná z nich už dřívější zaměstnání neprovozovala. Byly to hodné, tiché dívky.
Ale abych se vrátil, na nabídku z Alexandrie jsem byl opravdu velmi hrdý. Vždyť Alexandrie je koneckonců kulturním centrem celého světa a její přední občané mě oslovili jako největšího žijícího historika. Litoval jsem, že se nemohu uvolnit, abych si do Alexandrie zajel na část toho předčítání. Ještě týž den, co poselstvo přišlo, poslal jsem si pro profesionálního přednašeče a požádal jsem ho, aby mi v soukromí přečetl po několika úryvcích z každé knihy. Četl tak výrazně a s takovou krásnou výslovností, že jsem na chvilku zapomněl, kdo je autorem, a začal jsem hlasitě tleskat.
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mi nastaly ihned s hranicí na Rýně. Ke konci Tiberiovy vlády se začali Germáni odvažovat k výpadům přes řeku do takzvané Dolní provincie, poněvadž měli zprávy, že tam římská armáda leží nečinně. Na nestřežených místech přeplavávaly v noci nevelké skupinky útočníků přes řeku, přepadaly osamělá stavení nebo osady, vraždily obyvatele a loupily zlato, šperky a na co přišly. Před svítáním pak plavaly zase zpátky. Těžko by se jim to dalo zarazit, i kdyby naši vojáci byli neustále ve střehu – a to oni alespoň na severu rozhodně nebyli – protože Rýn je nesmírně dlouhá řeka a velmi obtížně se dá uhlídat. Jediný účinný prostředek proti nájezdníkům by byla odveta, ale Tiberius nepovolil žádnou větší trestnou výpravu. Napsal: „Když vás napadnou sršni, spalte jim hnízdo, ale jestli to jsou jenom komáři, nevšímejte si jich.“ Pokud jde o Horní provincii, snad si vzpomínáte, že na výpravě do Galie si poslal Caligula pro Gaetulika, velitele čtyř legií na horním Rýně, a dal ho na základě nepodloženého obvinění ze spiknutí popravit. Pak s obrovskou armádou překročil řeku a postoupil několik mil, poněvadž Germáni mu nekladli žádný odpor, ale najednou propadl panice a uháněl zpátky. Jako Gaetulikova nástupce ustanovil velitele galských pomocných sborů v Lugdunu. Jmenoval se Galba*[11] a byl to jeden z Liviiných lidí. Vybrala ho pro významné funkce, už když byl docela mladý, a on si její důvěru plně zasloužil. Byl to statečný voják a schopný magistrát, plně se věnoval své práci a vedl vzorný soukromý život. Před šesti lety dosáhl hodnosti konzula. Livia mu v závěti odkázala jako zvláštní vyznamenání pět set tisíc zlatých, ale Tiberius jako vykonavatel její závěti prohlásil, že jde určitě o chybu. Částka byla uvedena čísly, nikoli napsána slovy, a zesnulá jistě měla na mysli padesát tisíc, ne víc. Poněvadž však Tiberius beztak ani jeden z Liviiných odkazů nevyplatil, stejně na tom tehdy nijak nezáleželo, ale když se stal císařem Caligula a Liviino dědictví plně vyplatil, měl Galba smůlu, že Caligula o Tiberiově podfuku nevěděl. Galba celých pět set tisíc nevymáhal a snad to bylo přece jenom jeho štěstí, protože Caligula by si na něho jistě vzpomněl, když mu došly peníze, a místo tohoto významného jmenování velitelem na Rýně byl by ho nejspíš obvinil, že měl účast na Gaetulikově spiknutí.
Proč si Caligula vybral právě Galbu, to je zvláštní historie. Jednou nařídil v Lugdunu velkou přehlídku, a když skončila, zavolal si všechny důstojníky, kteří se jí zúčastnili, a udělal jim přednášku o tom, jak je nutné udržovat se v dobré fyzické kondici. „Římský voják,“ řekl, „musí být pevný jako řemen a tvrdý jako železo a všichni důstojníci musí jít svým vojákům příkladem vstříc. Jsem zvědav, kolik vás vydrží jednoduchou zkoušku, kterou vám teď uložím. Pojďte, přátelé, trochu se proběhneme směrem na Augustodunum*[12].“ Seděl ve svém voze, taženém spřežením pěkných galských koníků. Kočí práskl bičem a vyrazili. Důstojníci, už i tak dost zpocení, vyrazili v plné zbroji a s těžkými zbraněmi za ním. Udržoval před nimi přiměřený náskok, aby je neztratil z očí, ale ani na chvíli nezpomalil koně do kroku, aby ani důstojníci nepřestali klusat. Jel dál a dál. Skupina běžců se roztáhla. Mnoho jich padlo vyčerpáním a jeden klesl mrtev. U dvacátého milníku konečně zastavil. Zkoušku vydržel jediný muž – Galba. Caligula řekl: „Chceš běžet ještě zpátky, veliteli, nebo by ses raději svezl se mnou?“ Galba ještě jakžtakž popadal dech, a tak odpověděl, že jako voják si nemůže vybírat, je zvyklý poslouchat rozkazy. Caligula ho tedy nechal jít zpátky pěšky, ale druhý den ho pověřil touto významnou funkcí. Agrippinilla začala o Galbu projevovat mimořádný zájem, když se s nim v Lugdunu setkala. Chtěla, aby si ji vzal, třebaže byl ženatý. Jeho manželka pocházela z rodu Lepidů. Galba si žil se svou ženou naprosto spokojeně a k Agrippinille se choval tak chladně, jak jen mu to jeho oddanost ke Caligulovi dovolovala. Agrippinilla mu vytrvale nadbíhala a jednoho dne došlo k pobuřující scéně, když přišla bez pozvání na večírek, který pořádala Galbova tchyně. Ta si ji před celou vybranou společností vyvolala, řekla jí od plic, že je sprostá, nestydatá coura, a vlepila jí dokonce pár facek. Mohlo to s Galbou špatně skončit, ale druhý den Caligula naštěstí obvinil Agrippinillu, že je zapletena do spiknutí proti němu, a poslal ji do vyhnanství, jak už jsem vylíčil.
Když Caligula prchl zpátky do Říma, vyděšený zprávami o tom, že Germáni překročili Rýn (což byla lež, kterou si z legrace vymysleli vojáci), měl veškerou armádu soustředěnou v jediném místě. Celé dlouhé úseky řeky zůstaly nestřežené. O tom se Germáni ihned dověděli, stejně jako o Caligulově zbabělosti. Využili příležitosti, ve velkém počtu se přepravili přes Rýn a usadili se na našem území, kde plenili a loupili. Byli to příslušníci kmene zvaného Chattové, což znamená Horské kočky. Kočku měli jako kmenový znak. V pahorkatině mezi Rýnem a horní Veserou si vybudovali pevnůstky. Můj bratr Germanicus je vždycky hodnotil jako nejlepší germánské bojovníky. V bitvě si udržovali formaci, velitele poslouchali skoro jako Římané a v noci kopali zákopy a stavěli hlídky – taková bezpečnostní opatření obyčejně jiné germánské kmeny nedělaly. Galbovi trvalo několik měsíců a stálo ho to velké ztráty na lidech, než je vypudil a zahnal zpátky za řeku.
Galba vyžadoval tvrdou kázeň. Gaetulicus býval schopný voják, ale trochu příliš pohodlný. Ten den, kdy Galba dorazil do Moguntiaka*[13], aby převzal velení, sledovali vojáci právě nějaké hry, které se konaly na Caligulovu počest. Zápasníkovi se podařilo velice šikovně zabít levharta a všichni vojáci začali tleskat. První slova, která Galba pronesl, když vstoupil do velitelské lóže, byla: „Ruce pod pláště, vojáci! Převzal jsem velení a nestrpím žádné lajdáctví.“ To skutečně dodržoval, a přestože to byl přísný velitel, měli ho vojáci neobyčejně rádi. Jeho nepřátelé ho pomlouvali, že je lakomý, ale neprávem; byl jenom krajně střídmý, nesnášel přepych ani u svých důstojníků a od svých podřízených vyžadoval přesné účty. Když přišla zpráva o Caligulově zavraždění, naléhali na něho přátelé, aby v čele svých vojsk táhl na Řím, neboť on prý je teď jediný člověk schopný převzít vedení státu. Galba odpověděl: „Pochodovat na Řím a nechat Rýn nestřežený? Jaký bych to byl Říman?“ A pokračoval: „A kromě toho se ze všech stran dovídám, že ten Claudius je pilný a skromný člověk. Někteří z vás ho sice považují za hlupáka, ale já bych si rozmyslel nazvat kohokoli z císařské rodiny hlupákem, komu se podařilo přežít vládu Augusta, Tiberia a Caliguly. Myslím si, že za těchto okolností je to volba rozumná, a já Claudiovi s radostí složím přísahu věrnosti. Říkáte, že není voják. Tím lépe. Zkušenost v poli není někdy pro vrchního velitele to nejlepší, spíš vadí. Božský Augustus – říkám to ve vší úctě – měl ve stáří sklon zatěžovat své vojevůdce příliš podrobnými příkazy a radami. To poslední tažení v Ilyriku by se nebylo tak protáhlo, kdyby si netoužil zopakovat ze zázemí bitvy, které před nějakými čtyřiceti lety osobně vybojoval v čele svého vojska. Claudius se ve svém věku zřejmě sám do pole nevypraví, ani se nebude snažit zvrátit rozhodnutí svých vojevůdců o věcech, v kterých se nevyzná. Ale zároveň je to vzdělaný historik a má prý takový smysl pro všeobecné strategické zásady, že by mu je mohl leckterý vrchní velitel se skutečnými bojovými zkušenostmi závidět.“
O těchto Galbových poznámkách jsem se dověděl později od jednoho z jeho legátů a poslal jsem mu za jeho dobré mínění osobní děkovný dopis. Může se spolehnout, psal jsem mu, že dám vojevůdcům volnou ruku ve všech akcích, které jim nařídím nebo kterými je pověřím. Já si ponechám pouze rozhodování o tom, zda má jít o výpravu dobyvačnou, anebo zda to bude trestná akce. U dobyvačných tažení musí vojsko spojovat energii s lidskostí – ať se škody v dobytých vesnicích, městech a na stojícím obilí omezí na nejmenší možnou míru, místní bohovi se nesmějí urážet a po porážce nepřítele v bitvě se nebudou trpět žádné masakry. Avšak při trestných akcích není třeba projevovat žádné slitování, až se úroda, vesnice, města a svatyně co nejvíc poničí a ty obyvatele, kteří by se nehodili za otroky, ať vojáci pobijí. Já určím také, jaké největší zálohy je možno povolat a jaké ztráty si mohou Římané dovolit. Předem po poradě s vojevůdcem rozhodnu, jaký bude přesný cíl útoku, a požádám ho o odhad, kolik dní nebo měsíců bude potřebovat k jeho dosažení. Veškeré záležitosti strategie a taktiky přenechám jemu a své právo převzít v akci osobní velení a přivést posily uplatním jenom tehdy, kdyby se cíle nedosáhlo ve stanovené lhůtě nebo kdyby římské ztráty přesáhly odhadnutý počet.
Počítal jsem s Galbou pro tažení proti Chattům. Měla to být trestná výprava. Nechtěl jsem zvětšovat říši za její přirozenou a zřejmou hranici na Rýně, ale když ji Chattové a severní kmeny Istaevonů neustále porušovali, bylo nutné prosadit římskou autoritu mocným náporem. Můj bratr Germanicus říkával, že úctu Germánů je možné získat jedině brutální silou a že oni jsou jediným národem na světě, o nichž si dovolí tvrdit něco takového. Na Hispány například může dobyvatel udělat dojem zdvořilostí, na Galy bohatstvím, Řeky si může získat projevováním úcty k umění, Židy mravní čistotou, Afričany sebejistým panovačným vystupováním. Ale na Germána nic takového neplatí, toho je třeba stražit do prachu, a jakmile se zvedá, znovu ho srazit a ještě ho udeřit, když leží na zemi a sténá. „Dokud ho rány bolí, respektuje ruku, která je zasadila.“
Když se dal Galba na pochod, měla se současně uskutečnit ještě jedna trestná výprava proti istaevonským narušovatelům, a to pod vedením Gabinia, který byl vrchním velitelem všech čtyř legií na dolním Rýně. Gabiniova výprava mě zajímala daleko víc než Galbova, protože jejím cílem nebyla pouze trestná akce. Než jsem k ní vydal rozkaz, obětoval jsem v Augustově chrámu a mezi čtyřma očima jsem bohu sdělil, že hodlám dokončit úkol, který nesměl dokončit můj bratr a na němž, jak vím, i jemu velmi záleží: jde mi totiž o záchranu třetího a posledního z Varových ztracených orlů, který je dosud, po více než třiceti letech, v rukou Germánů. Germanicus, připomněl jsem božskému Augustovi, dostal zpátky jednoho orla hned první rok po jeho prohlášení bohem a druhého orla vydobyl zpět v dalším tažení; ale Tiberius ho odvolal dřív, než mohl v poslední zdrcující bitvě pomstít Vara a najít orla, který jim dosud chyběl. Proto jsem boha prosil, aby požehnal mým zbraním a pomohl mi obnovit čest Říma. Jak obětní dým stoupal vzhůru, zdálo se mi, že se ruce Augustovy sochy pohnuly v žehnajícím gestu a že kývl hlavou. Možná že to byl jenom přelud kouře, ale považoval jsem to za příznivé znamení.
Byl jsem totiž pevně přesvědčen, že vím, kde v Germánii je orel ukryt, a zakládal jsem si na tom, jak jsem to tajemství odhalil. Moji předchůdci to mohli klidně dokázat také, kdyby si s tím trochu lámali hlavu, ale to je ani nenapadlo. Dělalo mi vždycky dobře, když jsem si mohl dokázat, že rozhodně nejsem takový hlupák, za jakého mě všichni měli, a že na některé věci stačím lépe než oni. Napadlo mě, že v kohortě palácové stráže, složené ze zajatců ze všech možných germánských kmenů, musí být nejméně půl tuctu mužů ze všech možných germánských kmenů, musí být nejméně půl tuctu mužů, kteří vědí, kde orel je. Ale když se jich na to zeptal jednou o přehlídce Caligula a nabídl jim za informaci svobodu a velkou částku peněz, okamžitě se začali všichni tvářit nevinně, jako by nikdo nic nevěděl. Zkusil jsem to na ně s jinou přesvědčovací metodou. Jednoho dne jsem všem nařídil nástup, a pak jsem k nim vlídně promluvil. Řekl jsem jim, že je hodlám za jejich věrné služby odměnit nevídaným darem: pošlu zpátky do Germánie – do té jejich předrahé otčiny, o které zpívají po večerech takové krásné, tklivé písně, všechny vojáky, kteří si v kohortě odsloužili pětadvacet let. Moc rád bych je na odchodnou podaroval zlatem, zbraněmi, koňmi a takovými věcmi, ale to bohužel nejde, ba ani jim nemohu dovolit vzít si s sebou přes Rýn osobní majetek, který si v zajetí nahospodařili. Brání mi v tom pořád ten ztracený orel. Dokud nedostaneme ten posvátný odznak legie zpátky, bude na římské cti stále lpět pohana a ve Městě by to udělalo věru špatný dojem, kdybych odměnil něčím víc než holou svobodou muže, kteří měli v mládí podíl na zmasakrování Varovy armády. Avšak pro pravé vlastence je svoboda dražší nad zlato a oni jistě přijmou můj dar v tom duchu, jak jim ho nabízím. Nežádám je, pokračoval jsem, aby mi prozradili, kde je orel ukryt, protože to je jistě tajemství, které se zavázali přísahou svým bohům zachovat. A já bych nechtěl nikoho zneuctít úplatkem, jak to hodlal udělat můj předchůdce. Za dva dni, slíbil jsem jim, pošlu všechny vysloužilce po pětadvaceti letech služby s bezpečným doprovodem přes Rýn domů.
Pak jsem jim dal rozchod. Následovalo, co jsem předvídal. Tito vysloužilci toužili po návratu do Germánie ještě méně než Římané, které Parthové zajali v bitvě u Karrh, toužili po návratu do Říma, když po třiceti letech vyjednal Marcus Vipsanius Agrippa s králem jejich propuštění. Ti Římané se už v Parthii usadili, oženili, založili si rodiny, zbohatli a docela zapomněli na svou minulost. A tito Germáni v Římě, teoreticky sice otroci, si žili náramně spokojeně a vesele a jejich stesk po domově nebyl žádným upřímným citem, nýbrž jenom sentimentální záminkou k slzám, když si pořádně přihnuli. Korporativně přišli za mnou a prosili, aby směli zůstat v mých službách. Mnozí z nichž už měli děti, dokonce i vnoučata s otrokyněmi, pracujícími v paláci, a všem se jim vedlo dobře. Caligula na ně čas od času pamatoval pěknými dary. Předstíral jsem, že se zlobím, nadal jsem jim nevděčníků a ničemů, když si neváží tak vzácného daru, jako je svoboda, a řekl jsem jim, že už je nebudu potřebovat. Prosili o odpuštění a o dovolení, aby si s sebou směli vzít aspoň rodiny. Tuto prosbu jsem jim odmítl s dalším poukazem na orla. Jeden z nich, příslušník kmene Cherusků, zvolal: „Tohle nám nadrobili ti zatracení Chaukové, že jsme tak dopadli. Oni si odpřisáhli, že budou držet hubu, a za to teď musíme platit i my, co za nic nemůžeme.“
Na to jsem čekal. Propustil jsem všechny kromě příslušníků Velkého a Malého kmene Chauků. (Chaukové žili na severogermánském pobřeží mezi jezerem Flevo*[14] a Labem. Bývali Hermannovými spojenci.) Těm jsem pak řekl: „Nemám v úmyslu vyptávat se vás, kde je náš orel. Ale jestli je mezi vámi někdo, kdo přísahu nesložil, žádám, aby se mi ihned přihlásil.“ Vojáci z Velkého kmene, západní Chaukové, prohlásili jako jeden muž, že žádnou takovou přísahu neskládali. Věřil jsem jim, protože druhého orla, kterého můj bratr vydobyl zpátky, našli v jedné jejich svatyni. Nebylo pravděpodobné, že by při rozdělování kořisti po Hermannově vítězství dostal jeden kmen dva orly.
Pak jsem se obrátil na hlavního představitele Malého kmene Chauků. „Nežádám tě, abys mi prozradil, kde orel je nebo kterému bohu jste přisahali. Ale třeba mi můžeš povědět, v kterém městě nebo vesnici jste přísahu skládali. Když mi to řekneš, zruším rozkaz o vaší repatriaci.“
„Ani to nesmím prozradit, Caesare, i to by bylo porušení přísahy.“
Ale vyzkoušel jsem na něm jeden starý uskok, o kterém jsem se dočetl při sbírání materiálu pro své historické práce. Jistý fénický soudce potřeboval kdysi v jedné vesnici zjistit, kam obžalovaný schoval zlatou číši, kterou ukradl. Řekl tomu chlapovi, že na zloděje nevypadá a že ho propustí. „Pojď, pane, raději se trochu projdeme a aspoň mi ukážeš, co tady máte zajímavého.“ Podezřelý muž ho provedl všemi možnými ulicemi, jenom jednu vynechal. Vyptáváním soudce zjistil, že právě v téhle ulici bydlí v jednom domě jeho milá. A právě tam pohár našli zahrabaný pod doškovou střechou. Stejně jsem to provedl i já. Řekl jsem: „No dobrá, nebudu tě tedy nutit.“ Pak jsem se obrátil k jinému muži z jeho kmene, který byl zřejmě do tajemství také zasvěcen, podle toho jak zarytě a nejistě se tvářil, a zeptal jsem se ho jakoby mimochodem: „Poslouchej, v kterýchpak městech nebo vesnicích máte u vás svatyně, co jsou zasvěceny tomu vašemu germánskému Herkulovi?“ Dalo se čekat, že orly věnovali právě tomuto bohu. Vyjmenoval mi sedm míst a já jsem si je zapsal. „To je všechno?“ zeptal jsem se.
„Na víc si už nevzpomínám,“ odpověděl.
Obrátil jsem se na vojáky z Velkého kmene. „No, na takovém důležitém území, jako je Malá Chaucie – mezi velkými řekami Veserou a Labem – musí být přece víc svatyň než sedm? Co říkáte?“
„Jistě, Caesare,“ odpověděli. „Vždyť zapomněl na Bremun[15] na východním břehu Vesery, tam je taky slavný chrám.“
Pak jsem tedy mohl napsat Gabiniovi: „Orla najdeš, domnívám se, schovaného někde v chrámu germánského Herkula v místě zvaném Bremun na východním břehu Vesery. Nezdržuj se příliš masakrováním Istaevonů, pochodujte v těsné formaci jejich územím i územím Angrivariů, zachraňte orla, a pálit, zabíjet a drancovat můžete na zpáteční cestě.“
Abych nezapomněl, chtěl bych vám o jednom ukradeném zlatém poháru vyprávět ještě jiný příběh a sem by se docela dobře hodil. Jednou jsem si pozval na večeři několik provinčních jezdců – a věřili byste tomu? – jeden z těch rošťáků, byl z Massilie*[16], si pak odnesl zlatý pohár na víno, z kterého předtím pil. Neřekl jsem mu ani slovo, ale pozval jsem ho na večeři znovu druhý den, a tentokrát jsem mu dal nalévat do poháru z kameniny. To ho zřejmě polekalo, protože druhý den ráno mi zlatý pohár vrátil a na přiloženém lístku se podlézavě omlouval, že prý si dovolil pohár na dva dni vypůjčit, poněvadž se mu úžasně líbily rytiny a dal si je k zlatníkovi okopírovat, aby měl trvalou památku na tu nesmírnou poctu, kterou jsem mu prokázal; každý den až do konce života si ji bude připomínat, až bude pít z podobně zdobeného poháru. Jako odpověď jsem mu poslal kameninový pohár a vyžádal si na oplátku kopii toho zlatého jako upomínku na to povedené nedorozumění.
Zahájení obou výprav, Galbovy a Gabiniovy, jsem stanovil na jeden den v květnu. Stav vojska jsem doplnil odvody v Galii a v Itálii, takže každý vojevůdce teď měl šest legií – dvě legie zůstaly na horním Rýně, dvě na dolním, aby ho držely – každému z nich jsem povolil ztráty nanejvýš dva tisíce mužů a první červenec určil jako termín, kdy měli ukončit operace a obrátit se na zpáteční cestu. Galba se měl dostat až na linii tří chattských měst, která vznikla, když toto území patřilo pod římskou správu; byla to města Nuaesium, Gravionarium, a Melocavus, která leží v rovnoběžné linii s tokem Rýna asi sto mil na východ od Moguntiaka.
Zaznamenám jen tolik, že obě výpravy skončily naprosto úspěšně. Asi do poloviny června vypálil Galba sto padesát srubových vesnic, zničil tisíce jiter polí, pobil spousty Germánů, ozbrojených i neozbrojených, a všechna tři města vyplenil. Zajal asi dva tisíce lidí obojího pohlaví, mezi nimi i mnoho mužů a žen z významných rodů jako rukojmí, aby Chattové nedělali žádné další potíže. Ztratil tisíc dvě stě mužů padlých nebo těžce raněných, z nichž bylo čtyři sta Římanů. Gabinius měl těžší úkol a splnil ho se ztrátou pouhých osmi set vojáků. Akci provedl podle mého návrhu, který jsem mu dal na poslední chvíli. Nepochodoval rovnou na Bremun, ale napadl území Angrivariů, kteří žijí na jih od Malé Chaucie, a odtamtud potom poslal rychlou jízdní četu na Bremun. Doufal, že se města zmocní dřív, než Chauky napadne přemístit orla do nějakého bezpečnějšího úkrytu. Všechno vyšlo přesně podle plánu. Gabiniova jízda, které osobně velel, našla orla právě tam, kde jsem to očekával, a Gabinius z toho měl takovou radost, že si zavolal i ostatní vojsko a společně pak táhli Malou Charcií křížem krážem a spálili jednu po druhé všechny dřevěné svatyně germánského Herkula, až nezůstala stát ani jediná. Při ničení vesnic a úrody si sice nepočínal tak metodicky jako Galba, ale na zpáteční cestě dal Istaevonům pořádně za vyučenou. Přivedl dva tisíce zajatců.
Zpráva o nalezení orla přišla do Říma současně se zprávou o Galbově úspěšném vydrancování chattských měst a senát mi okamžitě odhlasoval titul imperátor. Tentokrát jsem neodmítl. Měl jsem za to, že jsem si ho plně zasloužil vypátráním orla a nápadem, aby jízda podnikla dálkový nájezd, a dále tím, že se mi podařilo obě akce do poslední chvíle utajit. Nikdo o nich nevěděl, dokud jsem nepodepsal rozkaz, aby galští a italští rekruti do tří dnů nastoupili v plné zbroji a vydali se na pochod k Rýnu.
Galba a Gabinius dostali triumfátorské odznaky. Byl bych jim dal udělit triumf, ale obě tažení byla jenom trestnými výpravami. Senátu jsem však doporučil, aby Gabinia vyznamenal dědičným příjmením „Chaucias“ v upomínku na jeho velký úspěch. Orla jsme odnesli v slavnostním průvodu do Augustova chrámu. Tam jsem vykonal oběť, vzdal bohu díky za jeho přispění a věnoval mu dřevěnou bránu svatyně, kde orla našli – Gabinius mi ji poslal jako dar. Orla samého jsem Augustovi obětovat nemohl, protože na toho už dávno čekal připravený podstavec v chrámu Marta Mstitele po boku druhých dvou zachráněných orlů. Později jsem ho tam odnesl a dedikoval a srdce mi překypovalo hrdostí.
O záchraně orla si vojáci složili písničku. Tentokrát ji nenaroubovali na starou píseň o „Třech žalech pána Augusta“, nýbrž vymysleli si zbrusu novou, nazvanou „Claudius a orel“. Nijak mi nelichotila, ale některé veršíky se mi docela líbily. Vyprávělo se v ní o tom, že se v lecčems chovám jako úplný blázen a vyvádím pitomosti k popukání – míchám si kaši nohou, holím se hřebenem a v lázních jsem vypil olej, který mi dali na mazání, a natřel se vínem, které mi dali na pití. Ale na druhé straně jsem strašlivě učený. Znám do jednoho jména všech hvězd na nebi, umím přednášet nazpaměť všechny básně, které kdy byly napsány, a přečetl jsem všechny knihy ve všech knihovnách na světě. A plodem této moudrosti bylo, že já jediný jsem dokázal říci Římanům, kde je orel, který byl tolik let ztracený a kterého nebylo možno nijak vypátrat. V první části písně se vyskytl dramatický popis scény, jak mě palácová stráž provolala císařem. Budu citovat tři sloky, abych vám ukázal, jak ta písnička asi vypadala:
 
Claudius dřepí za záclonou,
vtom ji Gratus rozrazí.
„Buď náš vůdce,“ řekne směle,
„čekáme tvé rozkazy.“
 
„Buď náš vůdce,“ řekne směle,
„vždyť jsi moudrý, jen to zkus!
Veď nás dobýt zpátky orla,
čeká ho bůh Augustus.“
 
Moudrý Claudius má žízeň,
inkoustem se napojí.
„Sovu říkáš? nebo orla?
Snad bych stihl obojí.“
 
Začátkem srpna, dvacet dní poté, co mi senát odhlasoval titul imperátora, mi Messalina porodila dítě. Byl to chlapeček a poprvé v životě jsem poznal plnou radost otcovství. K synu Drusillovi, který mi umřel asi před dvaceti lety, když mu bylo jedenáct, jsem rozhodně necítil žádný vřelý otcovský vztah a jen velice chabý k dcerušce Antonii, třebaže to bylo hodné dítě. To proto, že jak sňatek s Urgulanillou, matkou Brasilia, tak s Aelií, matkou Antonie, mi byl vnucen. Ani jednu z těch žen jsem neměl rád a s oběma jsem se rozvedl, jakmile mi to politická situace dovolila. Zato Messalinu jsem miloval k zbláznění. A snad ještě nikdo si nepředcházel naši římskou bohyni Lucinu, patronku porodů, tolika modlitbami a dary jako já v posledních dvou měsících Messalinina těhotenství. Byl to pěkný zdravý chlapeček a jako můj jediný syn převzal podle zvyku všechna má jména. Ale přál jsem si, aby se mu říkalo Drusus Germanicus. Věděl jsem, že to zapůsobí na Germány. První Drusus Germanicus, jehož jméno nahánělo před více než padesáti lety Germánům za Rýnem hrůzu, byl můj otec a po něm přišel za pětadvacet let můj bratr. A já jsem byl také Drusus Germanicus, a cožpak jsem právě nevydobyl zpátky posledního ztraceného orla? A až uplyne další čtvrtstoletí, bude se jistě historie opakovat s mým maličkým Germanikem a pobije jich další tisíce. Germáni jsou jako bodláčí na mezi: roste a rozlévá se tak rychle, že se musí ustavičně hubit ocelí a ohněm, aby nezamořilo celé pole a nezničilo je. Když bylo synáčkovi několik měsíců a mohl jsem ho vzít na ruku beze strachu, že mu ublížím, nosíval jsem ho po paláci a po nádvořích a ukazoval ho vojákům. Měli ho všichni skoro tak rádi jako já sám. Připomněl jsem jim, že je to vlastně po velkém Juliovi první Caesar, který se jako Caesar narodil a nebyl do rodiny pouze adoptován, jako byli postupně adoptováni Augustus, Marcellus, Gaius, Lucius, Postumus, Tiberius, Castor, Nero, Drusus a Caligula. Ale tady mě vlastně pýcha svedla, že jsem se dopustil nepřesnosti. Caligula, na rozdíl od svých bratrů Nerona a Drusa, se narodil dva nebo tři roky poté, co jeho otce, mého bratra Germanika, adoptoval za syna Augustus (také Caesar jako adoptivní syn Julia Caesara); narodil se tedy rovněž jako Caesar. Zmýlilo mě to, že Tiberius (Caesar jakožto adoptivní syn Augustův) adoptoval Caligulu za svého syna, teprve když mu bylo asi třiadvacet let.
Messalina našeho maličkého Germanika nekojila, jak jsem si přál, nýbrž našla mu kojnou. Nemá prý na kojení čas, tvrdila. Ale když matka kojí, chrání se tím skoro bezpečně proti dalšímu otěhotnění a těhotenství narušuje ženě zdraví a spoutává ji víc než kojení. Messalina tedy měla smůlu, že přišla znovu do jiného stavu, a to tak brzy, že mezi narozením Germanika a porodem dcerušky Octavie uplynulo pouze jedenáct měsíců.
To léto jsme měli bídnou úrodu a ve státních sýpkách obilí tak poskrovnu, že stav zásobování byl skutečně povážlivý, a tak jsem musel snížit bezplatné příděly obilí, které si chudina zvykla považovat za své samozřejmé právo, na velmi malé denní dávky. A i to málo jsem zajišťoval tak, že jsem zrní zabavoval a skupoval, kde se dalo. Přízeň lidu prochází žaludkem. Uprostřed zimy, než nám začalo docházet obilí z Egypta a Afriky (kde byla nová úroda naštěstí neobyčejně dobrá), vyskytovaly se v nejchudších čtvrtích Města časté nepokoje a obyvatelstvo vedlo podvratné řeči.
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moji inženýři zprávu, kterou jsem si od nich vyžádal, jak by bylo možné přebudovat Ostii na bezpečný zimní přístav. Na první pohled se zdálo, že se takový projekt nedá vůbec uskutečnit. Stavba by trvala deset let a vyžádala by si deset miliónů zlatých. Ale uvědomoval jsem si, že by takové dílo pak přetrvalo věky a že by nám už nikdy nehrozil nedostatek obilí a hlad, přinejmenším po tu dobu, dokud budeme mít v držení Egypt a Afriku. Měl jsem dojem, že takový podnik je hoden důstojnosti a velikosti Říma. V první řadě by bylo třeba vykopat velký kus země a z každé strany výkopu vybudovat mohutné betonové hráze, než by se tam vpustila voda; tak by se vytvořil vnitřní přístav. Tento přístav by pak zase musela chránit dvě ohromná mola, vybudovaná po obou stranách vstupu do přístavu a vybíhající do otevřeného moře. Ostrůvek mezi nimi na samém konci by zachycoval příboj, když vítr fouká od západu a žene vysoké vlny prudce až do ústí Tiberu. Na tomto ostrůvku měl stát maják, podobný majáku v Alexandrii, aby i za temných a bouřlivých nocí vedl bezpečně lodi do přístavu. Ostrov a mola by tvořily vnější přístav.
Když mi inženýři přinesli vypracovaný projekt, hlásili: „Splnili jsme tvůj rozkaz, Caesare, ale náklady by byly samozřejmě příliš vysoké, takže se s uskutečněním nedá počítat.“
Odpověděl jsem poněkud podrážděně: „Pověřil jsem vás vypracováním projektu a provedením odhadu nákladů; to jste laskavě provedli a já vám mnohokrát děkuji, ale nezaměstnávám vás jako své finanční poradce a budu vám vděčen, když se do toho nebudete plést.“
„Ale Callistus, správce státní pokladny…“ začal jeden z nich. Přerušil jsem ho: „Ano, samozřejmě, mluvil s vámi Callistus. Ten je na státní finance velmi opatrný a je to tak správné. Ale šetrnost se nesmí přehánět. Tady jde o záležitost prvořadé důležitosti. A ani by mě nepřekvapilo, kdybych se dověděl, že vás přemluvili obchodníci s obilím, abyste mu tuto stavbu nedoporučili. Čím větší nedostatek obilí, tím víc na tom vydělávají. Ti se modlí o špatné počasí a tloustnou z bídy chudiny.“
„Caesare,“ bránili se sborem, „přece bys nevěřil, že bychom mohli přijmout úplatky od obchodníků s obilím?“
Ale viděl jsem, že jsem se trefil. „Řekl jsem přemluvili, ne podplatili. Nemusíte se zbytečně kát. A teď poslyšte. Jsem odhodlán ten projekt uskutečnit, ať to stojí cokoli. To si zapište za uši. A řeknu vám ještě něco: rozhodně to nebude trvat tak dlouho ani to nebude stát tolik peněz, jak si myslíte. Ode dneška za tři dni to spolu podrobně probereme.“
Můj tajemník Polybius mi naznačil, že by možná stálo za to podívat se do palácových archivů, a tam jsem skutečně našel podrobný plán, který asi před devadesáti lety připravili na přesně tutéž stavbu inženýři Julia Caesara. Projekt se téměř úplně kryl s mým novým, ale s potěšením jsem zjistil, že časový odhad byl pouze čtyři roky a náklady měly činit čtyři milióny zlatých. S přihlédnutím k mírnému zvýšení cen materiálu a práce mělo být možné podnik uskutečnit za poloviční náklady, než na kolik je propočetli mí inženýři, a za čtyři roky místo za deset. V určitých podrobnostech byl starý plán (upustilo se od něho pro příliš vysoké náklady!) lepší než nový, i když v něm chyběl ten ostrůvek. Pečlivě jsem oba projekty prostudoval a porovnal v těch bodech, v nichž se lišily. Pak jsem se vypravil přímo do Ostie v doprovodu Vitellia, který se ve stavebnictví hodně vyznal, abych se na místě přesvědčil, zda tam, kde se měl přístav zbudovat, nenastaly od dob Julia Caesara nějaké větší fyzikální změny. Když jsme se sešli k poradě, byl jsem tak nabit podrobnými vědomostmi, že jsem si od inženýrů nenechal nic nabulíkovat – když se mi například snažili vnutit příliš nízký odhad množství zeminy, kterou dokáže za jeden den přemístit sto mužů z jednoho místa na druhé, nebo když mě chtěli přesvědčit, že by se při výkopu musely odstranit i tisíce kubických metrů prahorních skal. Teď jsem se ve věci vyznal skoro stejně dobře jako oni. Neprozradil jsem jim, jak jsem k tomu přišel, takže si nejspíš mysleli, že jsem se se stavebnictvím obeznámil v souvislosti se svým studiem historie a že mi několik návštěv v Ostii postačilo k zvládnutí celého problému a k samostatným závěrům. Honem jsem využil toho, jak jsem je ohromil svými odbornými vědomostmi, a řekl jsem, že se po zahájení prací bude dělat plným tempem a za každý pokus výstavbu zpomalit nebo za ledabylý postoj k ní je bez milosti pošlu všechny dolů do podsvětí. Tam ať si potom budují pro Cháróna nový přístav na řece Styx. S pracemi se začne ihned. Dostanou tolik pracovníků, kolik jich budou potřebovat, třeba až třicet tisíc, a k tomu tisíc vojenských techniků, veškerý potřebný materiál, nástroje a vozy. Ale začít se musí okamžitě.
Pak jsem si zavolal Callista a sdělil mu, k čemu jsem se rozhodl. Když začal lomit rukama a zoufale obracet oči k nebi, řekl jsem mu, aby mi tu přestal hrát komedii.
„Ale Caesare, kde na to vezmeme peníze?“ bečel jako ovce.
„Od obchodníků s obilím, hlupče,“ odpověděl jsem. „Zjisti mi jména nejvýznamnějších členů sdružení obchodníků a já se postarám o to, abychom potřebné peníze dostali.“
Do hodiny jsem měl před sebou šest nejbohatších obchodníků z celého Říma. Pustil jsem na ně hrůzu.
„Dověděl jsem se od svých inženýrů, panstvo, že jste se je snažili podplatit, aby mi podali nepříznivé hlášení o ostijském projektu. To je velice vážná věc. Vlastně úklady o život vašich spoluobčanů. Zasloužíte si, abych vás dal předhodit zvěři.“ Tvrdili, že to není pravda, brečeli a dušovali se a slibovali hory doly, jen když mi budou moci dokázat svou věrnost.
To je lehké, potřebuji okamžitou půjčku jednoho miliónu zlatých na budování ostijského přístavu, které jim splatím, jakmile mi to finanční situace dovolí.
Předstírali, že by ani všichni společně nebyli schopni dát dohromady byť polovinu té sumy. Ale já jsem měl informace, jak na tom jsou. Dal jsem jim lhůtu měsíc, aby mi peníze opatřili, a pohrozil jsem jim, že je jinak vyhostím k Černému moři, možná i někam dál. „A pamatujte si,“ řekl jsem ještě, „že ten přístav bude můj, až se dobuduje – a jestli ho budete chtít používat, musíte mě požádat o dovolení. Radím vám, abyste si to se mnou nerozházeli.“
Peníze jsem měl do pěti dnů a práce v Ostii ihned začaly. Nejdřív se vybudovaly baráky pro dělníky a vykolíkovaly pozemky. Při takovém podnikání, musím přiznat, to byla radost být monarchou. Jediným příkazem jsem mohl smést pitomou opozici a dát udělat velkolepé věci. Ale ustavičně jsem si musel připomínat, že násilné prosazování císařských rozkazů znamená nebezpečí, že se konečná obnova republiky zdrží. Snažil jsem se všemožně podporovat svobodu projevu a vlastenectví a dával jsem si pozor, abych ze svých osobních vrtochů nedělal zákony, které musí poslouchat celý Řím. Bylo to hodně těžké. Jakousi ironií se to zvrtlo tak, že právě svobodu projevu, vlastenectví a republikánský idealismus považovali lidé za mé osobní vrtochy. A ze začátku jsem se sice snažil udělat si čas pro každého, kdo se na mě obrátil, abych nevypadal jako nafoukaný monarcha, a přátelsky jsem probíral záležitosti svých spoluobčanů, ale brzy jsem toho musel nechat a vytvořit si větší odstup. Ne tak proto, že jsem neměl času nazbyt bavit se s každým, kdo zavítal do paláce, ale proto, že moji spoluobčané s několika málo výjimkami hanebně mé dobré vůle zneužívali. Na mou přátelskou nenucenost odpovídali ironicky zdvořilou povýšeností, jako by mi chtěli říci: „Nás neoblafneš, copak jsme spolu husy pásli?“ nebo se drze hihňali, jako by mi vytýkali: „Pročpak nevystupuješ jako opravdový císař?“ anebo se chovali nápadně bodře, jako by mi naznačovali: „No prosím, když to Veličenstvo baví tvářit se kamarádsky a chce, abychom se i my chovali podle toho, podívej, jak ochotně ti nahráváme! Ale jakmile se ráčí zamračit, padneme ihned na tvář.“
Když jsem jednou debatoval s Vitelliem o přístavu, řekl mi: „Za republiky bychom si nikdy nemohli dovolit budovat taková velkolepá díla jak za monarchie. Všechny nejskvělejší stavby na světě dali vybudovat králové a královny. Babylónské zdi a visuté zahrady. Halikarnasské mauzoleum. Pyramidy. Ty jsi ještě nebyl v Egyptě, že ne? Já jsem tam zamlada vojančil, a ty pyramidy, bohové, to je něco! To se nedá vypovědět, každý prostě strne posvátnou úctou, jak je spatří. Nejdřív o nich člověk slyší doma, když je ještě malý, a zeptá se: ‚Co to jsou, ty pyramidy?‘ a odpovědí mu: ‚Obrovské kamenné hrobky v Egyptě, s trojúhelníkovými stěnami, zvenčí úplně bez ozdob, jenom obložené bílou štukaturou.‘ Z toho nemá moc valnou představu, nepřipadají mu ani zajímavé, ani impozantní. Pod pojmem ‚obrovský‘ si nedovede představit nic většího, než je nějaká velmi veliká budova, kterou dobře zná – třeba tamhle Augustův chrám nebo Juliova bazilika. A když potom cestuje po Egyptě, vidí je zase kdesi v dálce přes poušť, maličké bílé značky jako stany, a říká si: ‚No tohle skutečně nestojí za to, aby se s tím nadělalo tolik cavyků.‘ Ale u všech bohů! Když pak za pár hodin stane přímo pod nimi a vzhlédne vzhůru! Caesare, ujišťuji tě, že jsou neuvěřitelně, fantasticky obrovské. Člověka jímá závrať, když si pomyslí, že je vybudovaly lidské nice. Spatřit poprvé Alpy, to není nic ve srovnání s tímto dojmem. Tak bělostné, hladké, nemilosrdně nesmrtelné. Takový úchvatný památník lidského rozletu…“
„A omezenosti a tyranie a ukrutnosti,“ vskočil jsem mu do řeči. „Král Cheops, který si dal postavit Velkou pyramidu, vydrancoval svou bohatou zem, zanechal ji úplně vykrvácenou a vysílenou, a to všechno jenom proto, aby ukojil svou nesmyslnou ješitnost a možná aby ohromil bohy svou nadlidskou silou. A jakému praktickému účelu ta jeho pyramida sloužila? Měla na věky věků představovat hrobku Cheopsově mrtvole? Ale četl jsem, že ten nesmyslně velkolepý náhrobek je už dávno prázdný. Králové pozdějších pasteveckých dobyvatelů našli tajný vchod, vykradli a zpustošili vnitřní síň a z mumie pyšného Cheopse si udělali ohníček.“
Vitellius se usmál. „Ty jsi neviděl Velkou pyramidu, jinak bys takhle nemluvil. Svou prázdnotou působí totiž ještě velkolepěji. A pokud jde o její užitek, i po té stránce se významně osvědčuje. Její vrchol je důležitý orientační bod pro egyptské rolníky v době, kdy opadne Nil a oni musí v těch spoustách nánosového úrodného bahna znovu vyznačit svá pole.“
„Stejnou službu by jim udělal i nějaký vysoký sloup,“ namítl jsem, „a dva vysoké sloupy, každý na jednom břehu Nilu, by byly ještě lepší. A nestálo by to skoro nic. Cheops byl blázen, stejně jako Caligula. Ale jeho šílenství mělo podle všeho stálejší charakter než Caligulovo – ten dělal vždycky všechno v záchvatech. To velké město, které si chtěl vybudovat na vrcholcích Alp, aby ovládalo důležitý alpský průsmyk, by ani zdaleka nedokončil, ani kdyby se dožil sta let.“
Vitellius mi dal za pravdu. „Byl to vrták. Ten se zmohl z těch svých monumentálních plánů leda na to, že vybudoval tu obrovitou loď a v Alexandrii ukradl velký červený obelisk. Vrták a opičák.“
„Ale mně se všechno zdá, že ses kdysi před tím vrtákem a opičákem kořil jako před bohem.“
„Ano, a vděčně si vzpomínám, žes mi to poradil a ukázal ty.“
„Ať nám to oběma bohové odpustí,“ řekl jsem. Rozprávěli jsme, stojíce před chrámem Jupitera Kapitolského, který jsme právě rituálně očistili. Nedávno se totiž na jeho střeše objevila jako zlé znamení zvláštní sova, které říkáme „žhář“, poněvadž předpovídá, že budovu, na níž sedí, zničí požár. Ukázal jsem prstem přes údolí. „Vidíš? Tamhle je kus největšího pomníku na světě, který původně postavili svobodní lidé, i když ho později zvelebili, zvětšili a opravovali monarchové jako Augustus a Tiberius. A nepochybuji o tom, že přetrvá věky právě tak jako pyramidy a navíc prokáže lidstvu nesrovnatelně větší služby.“
„Já nevím, na co ukazuješ. Myslíš palác?“
„Ukazuju na via Appia,“ odpověděl jsem vážně. „S její stavbou se začalo, když byl cenzorem můj prapředek, slavný Appius Claudius Caecus. Římská silnice je nejskvělejší pomník, který vznešený a ušlechtilý lid vybudoval lidské svobodě. Vede přes hory, bažiny a řeky. Je široká, přímá a pevná. Spojuje město s městem, národ s národem. Je desetitisíce mil dlouhá a putují po ní zástupy vděčných cestujících. A zatímco před Velkou pyramidou, půl druhé stovky metrů vysokou, stojí diváci v úžasu – i když je to jenom vyloupená hrobka praobyčejné mrtvoly a památník útisku a bídy, takže když se na ni zadíváte, můžete si nepochybně ještě docela živě vybavit práskání dozorcova biče a hekání a sténání ubohých dělníků, zápolících s obrovským kamenným kvádrem, jak se ho snaží usadit na místo…“ Ale v tom nepřipraveném přívalu výmluvnosti jsem ztratil začátek věty. S trapným pocitem jsem se zarazil a Vitellius mě přikvačil zachránit. Rozhodil ruce, zavřel oči a zadeklamoval: „Nenalézám slov, otcové senátoři. Ani sebevýmluvnější řeč by nemohla vyjádřit, jak hluboce se mě tato záležitost dotýká.“ Oba jsme se rozřehtali na celé kolo. Vitellius byl jedním z těch několika málo přátel, kteří se mnou hovořili s přiměřenou nenuceností. Nedovedl jsem odhadnout, zda je to u něho upřímné nebo strojené, ale jestliže to jenom hrál, dělal to tak výborně, že jsem to přijímal jako skutečnost. Snad by mě ty pochybnosti nikdy ani nenapadly, kdybych nevěděl, jak věrohodně se dovedl před Caligulou kořit jako před bohem, a kdyby nebylo příhody s Messalininým sandálem. O tom musím vyprávět.
Jednou v létě stoupal s námi, s Messalinou a se mnou, Vitellius v paláci do schodů, když Messalina řekla: „Počkejte prosím vás, ztratila jsem sandál.“ Vitellius se rychle obrátil, zvedl ho a s hlubokou úklonou jí ho podal. Messalina byla okouzlena. Pravila s úsměvem: „Claudie, viď, že nebudeš žárlit, když našeho drahého chrabrého vojáka, přítele Vitellia, vyznamenám řádem Sandálu s drahokamy? Je tak dvorný a úslužný.“
„Ale vždyť ten sandálek potřebuješ, má drahá.“
„Ba ne, v tomhle horku je příjemnější chodit bosky. A mám spoustu jiných, taky tak hezkých.“
Vitellius si tedy sandál vzal, políbil ho a vložil do záhybu tógy. Tam ho pak stále nosil a jednou ho zase vytáhl a políbil, když jsme spolu sentimentálně hovořili o soukromých záležitostech a on se rozhoroval o Messalině, jak je krásná, chytrá, štědrá a jak si mohu gratulovat, že jsem jejím manželem. Vždycky mi srdce zaplavil příval vroucí něhy a občas mi až slzy vstoupily do očí, když někdo Messalinu chválil. Nemohl jsem pochopit ten zázrak, že tolik stojí o takového mrzáka, suchopárného, koktavého papriku, jako jsem já, ale ona se dušovala, že mě má ráda. Nikdo by přece nemohl tvrdit, ujišťoval jsem se, že si mě vzala ze zištných důvodů. Vždyť jsem byl tehdy docela na mizině a ani ve snu ji nemohlo napadnout, že se stanu císařem.
Ostijský přístav nebyl mé jediné velké veřejné stavební dílo. Deset let předtím, než jsem se stal císařem, jsem navštívil v přestrojení Sibylu Kúmskou a ta mi věštila, že „Římu dám vodu a na zimu chleba.“ Tím chlebem na zimu myslela Ostii, ale ta voda znamenala dva vodovody, které jsem vybudoval. S věštbami je to velice zvláštní. Někdy se člověk doví svou budoucnost už v mládí a v té době ho to nesmírně zajímá, ale později věštbu zahalí mlha a on na ni úplně zapomene, až se pak náhle jednoho dne mlha zvedne a věštba dojde naplnění. Tak jsem si také já vybavil Sibyliny verše teprve tehdy, když mé vodovody byly hotové a vysvěcené a když i přístav byl dokončen. Ale přece jenom si myslím, že jsem je po celou dobu měl uloženy kdesi hluboko v podvědomí, jako by mi bůh neustále našeptával, abych ta velká díla uskutečnil.
Mé vodovody byly nanejvýš užitečné. Zásobování vodou zdaleka nestačilo krýt potřebu Města, i když jsme měli vody daleko víc než kterékoli jiné město na světě. My Římané si potrpíme na čerstvou vodu. Řím je město lázní, nádrží a kašen. Voda do Říma proudila sice ne méně než sedmi vodovody, ale potom jí většinu odčerpávali pro vlastní použití bohatí. Obstarávali si povolení zapojovat na vodovody soukromé nádrže – každý den museli mít čerstvou vodu v bazénech, jejich zahrady se musely zalévat – takže mnozí chudší občané byli v létě odkázáni na vodu z Tiberu, kterou brali i na pití a vaření, což bylo strašně nezdravé. Cocceius Nerva, ten ctnostný starý muž, který musel dělat mému strýci Tiberiovi stále společníka jako jeho dobrý duch a který nakonec spáchal sebevraždu –, tedy tento Nerva, jehož Tiberius pověřil správou vodovodů, mu radil, aby dal Městu nové, dostatečně bohaté zdroje vody, a projevil tak svou velkodušnost. Připomínal mu, že jeho předek Appius Claudius si získal věčnou slávu tím, že přivedl do Říma ze vzdálenosti osmi mil prvním římským vodovodem vodu, aqua Appia. Tiberius ho ujistil, že jeho rady poslechne, ale dílo znovu a znovu odkládal, jak už to měl ve zvyku, až Nerva zemřel. Pak cítil výčitky svědomí a vyslal inženýry pátrat po vhodných pramenech podle pravidel stanovených slavným Vitruviem. Takové prameny musí mít po celý rok bohaté zdroje vody, čisté a sladké, která by nezanášela potrubí, a musí být dostatečně vyvýšené, protože vodovod potřebuje správný spád a do poslední sběrné nádrže musí voda přitékat v takové výšce, aby se dala rozvádět potrubím do nejvyšších domů v Římě. Inženýři museli putovat hodně daleko, než narazili na vodu, která by jim vyhovovala. Našli ji nakonec v kopcích východně od Říma. U silnice na Sublaqueum, nedaleko třicátého osmého milníku, vyvěraly dva mohutné prameny výborné vody, zvané Modrý a Curtiův, které se daly spojit dohromady v jediný. Pak našli ještě další pramen, zvaný Nový Anio, který se dal čerpat u dvaačtyřicátého milníku na téže silnici, ale na druhé straně. Ten by se musel vést druhým vodovodem a cestou by sbíral vody ještě jednoho pramene, Herkulanejského, naproti Modrému prameni. Hlásili, že voda z těchto zdrojů splňuje všechny potřebné podmínky a nikde blíž prý se takové prameny nevyskytují. Tiberius si dal vypracovat plány pro dva vodovody a vyžádal si odhad nákladů, ale pak došel k závěru, že si stavbu nemůže dovolit, a krátce nato zemřel.
Jakmile se ujal vlády Caligula, chtěl dát najevo, že je štědřejší a že mu víc leží na srdci obecné dobro než Tiberiovi, a tak zahájil práce podle jeho projektů, které byly velice podrobné a dobré. Dílo se rozběhlo slibně, ale jak se císařova pokladna vyprazdňovala, nemohl pokračovat stejným tempem dál. Vzal tedy dělníky z nejobtížnějších úseků (z vysokých klenutých akvaduktů s několika řadami oblouků nad sebou, které převáděly vodu přes údolí a nížiny) a nasadil je do příznivějších výšek, kde se vodovod táhl po úbočích kopců přímo plochou krajinou. Mohl se chvástat, jak rychle práce postupuje, a dokládat to mílemi, přičemž náklady byly nepatrné. Na některých úsecích, kterým se takto vyhnul, by se musely oblouky klenout přes třicet metrů vysoko. První vodovod, nazvaný později aqua Claudia, měl být přes čtyřicet šest mil dlouhý, z toho deset mil se mělo vést po obloucích. Druhý, pojmenovaný Nový Anio (Anio novus), měl být dlouhý téměř padesát devět mil a z něho asi patnáct mil na obloucích. Když se Caligula na Římany rozhněval za to, že dělali povyk v amfiteátru, až strachy z Města tryskem ujel, využil toho jako záminky k přerušení veškerých prací na akvaduktech. Uvolněné pracovní síly pak nasadil na jiné úkoly, jako například na budování svého chrámu a srovnávání terénu v rodném Antiu, kde si chtěl postavit nové sídelní město.
Připadlo tedy mně, abych pokračoval v díle, jež jsem považoval za prvořadé, a navázal tam, kde je Caligula přerušil. Znamenalo to ovšem nutnost soustředit se na obtížnější úseky. Jestliže je vám divné, proč Nový Anio, který přibírá Herkulanejský pramen nedaleko míst, kde začíná aqua Claudia, dělá tak velikou okliku a není veden po stejných obloucích, musím vám vysvětlit, že Nový Anio pramení značně vysoko, a kdyby se vedl přímo k aqua Claudia, měl by příliš prudký spád. Vitruvius doporučuje na sto metrů sklon přibližně půl stopy. Pro velký výškový rozdíl nebylo tedy možno spojit Nový Anio s aqua Claudia, a to ani na vícepatrových obloucích. Stýká se s ní až po třinácti mílích, docela blízko Města. Aby voda zůstala čistá, bylo koryto shora chráněno krytem, opatřeným v pravidelných intervalech průduchy, aby se zamezilo popraskání. Cestou procházel vodovod mnoha velkými nádržemi, v nichž se usazovaly případné nečistoty. Tyto nádrže sloužily také k zavlažování a bohatě se vyplácely, protože umožňovaly okolním statkářům obdělávat i takovou půdu, která by jinak zůstala ladem.
Stavba trvala bez přerušení devět let, a když byla dokončena, zařadila se mezi hlavní divy Říma. Obě vody vstupovaly do Města Praenestskou branou, Nový Anio nahoře, aqua Claudia dole, a dvě hlavní silnice tam překračovaly po mohutném dvojitém oblouku. Ústily do velké věže, odkud se voda rozváděla do devadesáti dvou menších věží. Řím měl tehdy už okolo sto šedesáti takových malých vodárenských věží, ale mé dva akvadukty přívod vody do Města zdvojnásobily. Můj správce vodovodů vypočítal, že do Říma teď přitéká množství vody, které se rovná proudu deset metrů širokému a dva metry hlubokému o rychlosti dvacet mil za hodinu. Odborníci i prostí lidé byli zajedno, že má voda je kvalitou ze všech nejlepší. Rovnat se jí může snad jen aqua Marcia, nejdůležitější ze všech tehdejších akvaduktů, zásobující už asi po sto sedmdesát let čtyřiapadesát vodárenských věží.
Učinil jsem velmi přísná opatření, aby neodpovědní lidé vodu nekradli. Za starých dob, předtím než Agrippa celý systém zásobování vodou přebudoval – sám dal přivést vodu dvěma novými vodovody, z nichž jeden vedl převážně pod zemí na levém břehu Tiberu – kradli lidé vodu hlavně tak, že schválně vedení proráželi nebo podpláceli dozorce, kteří měli vodovody na starosti, aby to dělali sami, a poškození pak vypadalo jako náhodné. Podle zákona směli totiž lidé bezplatně odebírat vodu vytékající trhlinami. Nedávno se s tím opět začalo. Zreorganizoval jsem štáb odborných vodárenských pracovníků a vydal jsem rozkaz, že všechny trhliny se musí okamžitě opravit. Ale kradlo se i jinak. Bohaté rodiny nebo sdružení více rodin si zaplatilo přívod vody potrubím z hlavního vedení do soukromých vodárniček. Toto potrubí bylo z olova, mělo předepsaný průměr a muselo být v horizontální poloze, aby jím mohlo protéci povolené množství vody. Ale když se roura nějakým tvrdým předmětem rozšířila – a olovo je velmi poddajný kov – a když se navíc z vodorovné polohy naklonila, získal se daleko větší přítok vody. Drzejší nebo vlivnější rodiny nahrazovaly někdy předepsané roury vlastními. Tomu jsem hodlal učinit přítrž. Dal jsem potrubí odlít z bronzu a označit úředním razidlem a k hlavnímu vedení jsem je nařídil připojovat tak, aby se nemohlo sklonit, sice by se zlomilo. Moji dozorci pak museli pravidelně kontrolovat všechny vodárenské věže, aby se tam nemohlo s ničím manipulovat.
Na tomto místě bych se mohl zmínit také o třetím ze svých velkých inženýrských děl, totiž o odvodnění Fucinského jezera. Toto jezero leží mezi horami asi šedesát mil na východ od Říma, je asi dvacet mil dlouhé a deset mil široké, ale nehluboké, a kolem něho se prostírají bažiny. Už dávno se uvažovalo o jeho vysušení. Obyvatelé toho území, Marsové, o to kdysi žádali Augusta, avšak on jejich žádost po zralé úvaze zamítl, s poukazem na to, že jde o dílo příliš nákladné, které by se možná nevyplatilo. Nyní se tento návrh objevil znovu. Přišla za mnou skupina bohatých vlastníků půdy, kteří nabízeli uhradit sami dvě třetiny nákladů, kdybych byl ochoten to podniknout. Za to žádali právo na půdu, která by se odvodněním získala z močálů i z jezera. Já jsem jejich nabídku odmítl. Usoudil jsem, že jsou-li ochotni zaplatit za tuto novou půdu tolik, bude mít zřejmě hodnotu daleko vyšší. Zdálo se, že technicky se dá problém vyřešit docela snadno. Stačilo prorazit na jihozápadním konci jezera horou třímílový kanál a jím odvést vodu z jezera do řeky Liris, která tekla za kopcem. Rozhodl jsem se, že se do toho pustím hned.
S pracemi se začalo hned v prvním roce mé vlády, ale zakrátko jsme poznali, že Augustus jednal správně, když to nepodnikl. Prokopat horu stálo nesrovnatelně víc práce a peněz, než na kolik to původně moji inženýři odhadovali. Narazili na masívy pevné skály, která se musela vysekávat kousíček po kousíčku, a materiál se vláčel kanálem ven; byly také ustavičné potíže s prameny, které každou chvíli někde vyrážely a narušovaly práci. Abych to vůbec mohl dokončit, musel jsem na ražení nasadit brzy třicet tisíc lidí, kteří dělali bez ustání. Ale nechtěl jsem couvnout. Nesnáším, když se od rozdělané práce uteče. Kanál byl dokončen teprve před nedávném, po třináctileté dřině. Brzy dám povel k zvednutí stavidel a vodu z jezera vypustíme.
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navrhl, bylo to krátce předtím, než odjel z Říma, že bych se měl poradit o svém zdraví s nějakým skutečně dobrým řeckým lékařem. Zdůraznil, jak je pro Řím důležité, abych se fyzicky sebral. Poslední dobou se u mě projevují známky velké únavy, řekl, protože denně příliš dlouho pracuji. Jestliže si pracovní dobu nějak neomezím nebo si neupevním zdraví, abych takové vypětí mohl snášet, dlouho to nevydržím, s tím ať počítám. To mě nahněvalo a řekl jsem, že mi ještě žádný řecký doktor nepomohl, když jsem byl kluk, a zkoušel to nejeden, ujistil jsem Heroda; teď už je jednak příliš pozdě podnikat cokoli s mými neduhy, a jednak už jsem si na ně zvykl; patří ke mně jako moje nedílná součást a on ať si ty své řecké doktory nechá.
Herodes se zazubil. „Poprvé v životě slyším, že dáváš za pravdu starému Catonovi. Vzpomínám si na ty jeho Poznámky o lékařství, které napsal pro svého syna. Zakazoval mu tam, aby se kdy obrátil na nějakého řeckého doktora. Místo toho mu doporučoval modlitby, zdravý rozum a zelné lupení. To prý pomůže při každé běžné chorobě. No, z Říma se dnes vznáší do nebes tolik modliteb za tvé zdraví, že by z tebe měl být dokonalý atlet, kdyby modlitby stačily. A zdravý rozum má každý Říman od narození. Třeba jsi, Caesare, zapomněl na to zelné lupení.“
Podrážděně jsem se na lehátku zavrtěl. „Podívej, tak kterého doktora mi doporučuješ? S jedním se tedy poradím, abych ti udělal radost, ale pak ať už mi žádný neleze na oči. Co takhle Largus? Je to teď náš dvorní lékař. Messalina říká, že je docela chytrý.“
„Kdyby si Largus věděl rady, co s tvými chorobami, jistě by za tebou už dávno přišel sám. Na toho nechoď, to by bylo zbytečné. Jestliže budeš ochoten obrátit se jenom na jediného, tak ti radím Xenofónta z Kosu.“
„Cože, toho starého vojenského ranhojiče mého otce?“
„Ne, tenhle je jeho syn. Doprovázel tvého bratra Germanika na jeho posledním tažení, snad si vzpomínáš. Potom si zařídil praxi v Antiochii. Měl tam velké úspěchy a nedávno přišel do Říma. Řídí se heslem velkého Asklépiada: Léčit rychle, bezpečně, příjemně. Žádná prudká projímadla a dávidla. Dieta, cvičení, masáže a několik jednoduchých bylinných léků. Mně jednou pomohl, když jsem měl vysoké horečky, výtažkem z červenokvěté byliny, které se říká oměj šalamounek, a dal mě úplně do pořádku. Radil mi, co mám jíst, že nemám tolik pít, jakému koření se vyhýbat a tak dále. Je to taky vynikající chirurg, když je třeba. Ví úplně přesně, kde je v těle který nerv, kost, sval a šlacha. Anatomii prý se naučil u tvého bratra.“
„Germanicus se přece v anatomii nevyznal.“
„To ne, ale pobíjel Germány. Xenofón své vědomosti získal na bojištích. Germanicus mu k tomu opatřoval materiál. V Itálii nebo v Řecku se žádný chirurg nemůže anatomii naučit. Buď musí jíti do Alexandrie, kde jim rozřezávání mrtvol nevadí, anebo táhnout za dobyvatelskou armádou.“
„Co myslíš, přijde, když si pro něho pošlu?“
„Který doktor by nepřišel? Nezapomeň, kdo jsi. Ale samozřejmě jestli tě vyléčí, budeš mu za to muset pěkně zacvakat. Peníze má rád. Kterýpak Řek ne?“
„Jestli mě vyléčí.“
Tak jsem poslal pro Xenofónta. Okamžitě mi byl sympatický, protože ve svém profesionálním zájmu o mě jako o případ úplně zapomínal, kdo jsem a že mám v rukou rozhodování o jeho životě a smrti. Bylo mu kolem padesáti. Po prvních nezbytných poklonách a lichotkách přešel rovnou k věci a hovořil stroze a věcně.
„Změříme si tep. Díky. Teď jazyk. Promiň,“ obrátil mi nahoru víčka. „Oči poněkud zanícené. To se dá vyléčit. Dám ti roztok, budeš si je v něm koupat. Víčka poněkud zatažená. Teď se pěkně postav, prosím. Ano, dětská obrna. To se samozřejmě vyléčit nedá. Pozdě. Dalo se, dokud jsi ještě rostl.“
„Tehdy jsi byl přece ještě taky dítě, Xenofónte,“ usmál jsem se.
Mé poznámce nevěnoval pozornost. „Nenarodil ses předčasně? Ano? To jsem si mohl myslet. Malárii také?“
„Malárie, spalničky, zánět tlustého střeva, krtice, růže. Přihlásí se ti celá kohorta chorob, Xenofónte, kromě epilepsie, venerických nemocí a megalomanie.“
Uráčil se trošku usmát. „Svléknout,“ nařídil. Svlékl jsem se. „Moc se přejídáš a moc piješ. S tím musíš přestat. Stanov si pravidlo, že pokaždé, když vstaneš od stolu, budeš mít ještě chuť na něco malého navrch, ale to si už nedáš. Ano, levá noha je o hodně kratší. Tady by nepomohlo cvičení. Dáme raději masáže. Můžeš se zase obléknout.“ Položil mi ještě několik důvěrných otázek, ale vždycky bylo zřejmé, že odpověď zná už předem a jenom si ji chce ověřit. „V noci slintáš na polštář, že?“ S hanbou jsem přiznal, že je to tak. „Záchvaty prudkého hněvu? Bezděčné poškubávání obličejových svalů? Koktavost ve stavu rozčilení? Občasná slabost močového měchýře? Záchvaty afázie? Strnulost svalů, takže se často budíš studený a ztuhlý, i když je teplá noc?“ Řekl mi dokonce, o čem se mi zdává.
Nevycházel jsem z údivu. Zeptal jsem se: „Dovedeš ty sny také vykládat, Xenofónte? To by nemělo být nic těžkého.“
„Ano,“ odpověděl věcně, „ale je to nezákonné. Tak, Caesare, teď ti povím, jak to s tebou vypadá. Máš před sebou ještě spoustu let, jestli o ně budeš stát. Příliš se přepínáš prací, ale v tom ti asi nemohu zabránit. Doporučuji ti co nejméně číst. Únava, kterou pociťuješ, vyplývá především z přílišné námahy očí. Ať ti pokud možná všechno předčítají tajemníci. A také co nejméně piš. Po hlavním jídle hodinu odpočívej. Nespěchej na soudní tribunál, sotva zhltneš poslední sousto. Dvakrát denně si musíš udělat čas na dvacetiminutovou masáž. Budeš potřebovat odborně cvičeného maséra. Jediní odborně školení maséri v celém Římě jsou moji otroci. Nejlepší z nich je Charmés. Dám mu přesné pokyny, jak postupovat v tvém případě. Jestliže nebudeš dodržovat moje pokyny, nemůžeš čekat, že se vyléčíš. Ale předepíšu ti lék, který ti znatelně pomůže. Tak například pokud jde o ty prudké žaludeční křeče, na které si stěžuješ: Jestliže zanedbáš masáže a budeš chvatně jíst těžká jídla, když budeš ve stavu nervového rozrušení, bolesti se objeví znovu, na to můžeš vzít jed, a žádná medicína ti nepomůže. Ale když se budeš řídit mými pokyny, budeš se cítit úplně zdráv.“
„Jaký je to lék? Je vůbec k sehnání? Budu si pro něj muset poslat do Egypta nebo do Indie?“
Xenofón se skřípavě zasmál. „Ne, jenom na nejbližší louku. Já jsem rodák z ostrova Kos a tam máme zvláštní lékařskou školu. Jsem vlastně potomkem samého Aesculapia. Na Kóu dělíme nemoci do skupin podle léků, které na ně zabírají. Ty se připravují většinou z bylin, jež, požívány ve velkém množství, vyvolávají právě ty příznaky, které v mírných dávkách naopak léčí. Tak když se například dítě starší čtyř let v noci pomočuje a jeví i jiné příznaky kretenismu s tím spojené, říkáme: ‚To dítě má pampeliškovou nemoc.‘ Jestliže se pampeliška požívá ve velkém množství, vznikají tyto příznaky, ale odvar z pampelišek je léčí. Jakmile jsem sem vstoupil a všiml jsem si jak poškubáváš hlavou a jak se ti třesou ruce, jak jsi při pozdravu trošku koktal a že máš poněkud drsný hlas, hned jsem si v duchu řekl: ‚To bude typický posedový případ.‘ Posed, masáže, dieta“
„Cože? Obyčejný posed?“
„Přesně tak. Napíšu ti předpis, jak se připravuje.“
„A modlitby?“
„Jaké modlitby?“
„Copak ty nepředpisuješ modlitby, které se mají odříkávat při užívání léků? Všichni ostatní doktoři, co se mě snažili vyléčit, mi vždycky ukládali zvláštní modlitby. Některé se měly opakovat, když se lék připravoval, jiné, když se užíval.“
Odpověděl poněkud škrobené: „Ty jsi, Caesare, nejvyšší pontifex a autor historického spisu o počátcích náboženství v Římě, a tak ti navrhuji, aby sis tu zaklínací složku léčení předepsal sám, jsi pro ni povolanější.“
Viděl jsem, že zřejmě v bohy nevěří, jako ostatně tolik Řeků, a tak jsem už nenaléhal. Tím náš rozhovor skončil. S omluvami se mi odporoučel; prý už na něho čekají pacienti.
No, a posed mě vyléčil. Poprvé v životě jsem poznal, jaké to je, když se člověk cítí úplně zdráv. Do puntíku jsem dodržoval Xenofóntovy rady a od té doby jsem skoro vůbec nezastonal. Nadále samozřejmě kulhám a občas se zakoktám a ze starého zvyku potrhávám tu a tam hlavou, když se rozčilím. Ale afázie zmizela, ruce se mi přestaly třást a ještě teď, kdy je mi čtyřiašedesát, dovedu v případě potřeby pracovat třeba čtrnáct hodin denně, aniž se cítím vyčerpaný. Občas se ještě objevila žaludeční křeč, ale jenom v takových případech, před kterými mě Xenofón varoval.
Můžete si představit, že jsem Xenofóntovi za ten jeho posed pěkně zaplatil. Přemluvil jsem ho, aby se přestěhoval do paláce a působil tam jako Largův kolega. Largus byl svým způsobem dobrý lékař a napsal o lékařství několik knih. Xenofón zpočátku odmítal. Za těch několik měsíců, co pracoval v Římě, si zavedl velkou soukromou praxi, kterou teď odhadoval na tři tisíce zlatých ročně. Nabídl jsem mu šest tisíc – Largus dostával pouze tři tisíce – a když i nadále váhal, řek jsem: „Xenofónte, ty k nám musíš přijít, trvám na tom. A když mě udržíš naživu a při zdraví ještě patnáct let, dostanou správcové Kóu oficiální dopis se zprávou, že ostrov, kde ses vyučil lékařství, bude od té doby osvobozen od vojenské povinnosti a od placení daní císařské vládě.“
Svolil tedy. Chcete-li vědět, ke komu se obracel s modlitbami můj propuštěnec, když mi připravoval lék, a ke komu jsem se modlil já, když jsem ho užíval, tedy vězte, že k bohyni Carně. Byla to stará sabinská bohyně, kterou jsme my Claudiové uctívali už od dob Appia Claudia Regilliana. Lék připravený a užívaný bez modliteb by mi připadal stejně neblahý a marný jako svatba bez hostí, bohoslužby a hudby.
Abych nezapomněl, musím zaznamenat, ještě dvě cenné zdravotnické rady, které jsem od Xenofónta pochytil. Říkával: „Je blázen, kdo dává přednost dobrým způsobům před zdravím. Když tě trápí větry, nikdy je nezadržuj. Velice to škodí zažívacímu ústrojí. Znal jsem jednoho člověka, kterého to doslova zabilo. Jestliže se v takovém případě nedá z nějakého důvodu odejít nenápadně z místnosti – když třeba provádíš oběť nebo řečníš k senátu –, neboj se říhnout nebo si ulevit na místě. Lepší malá společenská nepříjemnost než si nějak trvale ublížit. A když tě někdy souží rýma, nesnaž se každou chvíli smrkat. Tím se jenom vyměšování hlenů zvýší a jemná nosní sliznice se dráždí. Nech je téci samovolně. Utírej, ale nesmrkej.“ Vždycky jsem se řídil Xenofóntovými radami, alespoň co se týče smrkání, a rýma mi nikdy netrvá zdaleka tak dlouho jako dřív. Karikaturisté a satirici si ze mě začali samozřejmě brzy dělat šoufky, že mám věčně kapičku u nosu, ale co na tom? Messalina mi řekla, že je velmi rozumné dávat na sebe takový pozor. Kdybych najednou umřel nebo těžce onemocněl, nedopusťtež bohové, co by se stalo s Městem a s celou říší a co by si počala ona a náš synáček?
Jednoho dne mi Messalina řekla: „Skoro mě začíná mrzet, že mám takové měkké srdce.“
„Chceš tím říct, že jsem měl neteř Lesbii nechat přece jen ve vyhnanství?“
Přikývla. „Jak jsi uhodl, že mám na mysli právě to? Podívej, řekni mi miláčku, proč k tobě Lesbia tak často chodí, a právě když tam nejsem? O čem mluví? A proč mi nikdy nevzkážeš, že přišla? Víš, to není hezké, že chceš mít přede mnou tajnosti.“
Usmál jsem se konejšivě, ale měl jsem poněkud trapné pocity. „Nemám před tebou žádné tajnosti, naprosto žádné. Vzpomínáš si, jak jsem jí asi před měsícem vrátil zbytek majetku, který jí Caligula zabavil? Ten v Kalábrii. Spolu jsme se dohodli, že jí ho nevrátíme, dokud neuvidíme, jak se bude ona i Vinicius chovat. Když jsem jí ho tedy vrátil, ale to už jsem ti povídal, rozplakala se a vyčítala si, že byla tak nevděčná, a dušovala se, že teď se určitě polepší a zkrotí tu svou pitomou pýchu.“
„To je ale dojemné, na mou pravdu. Jenže je to poprvé, co slyším o takové dramatické scéně.“
„Ale já se pamatuji, jak jsem ti to vyprávěl jednou při snídani.“
„Tak to se ti jenom zdálo. No, a jak to bylo tedy celé? Radši pozdě než nikdy. Když jsi jí ty statky vrátil, bylo mi to skutečně dost divné, že jí za to její drzé chování ke mně dáváš ještě odměnu. Ale nic jsem neřekla. Byla to přece tvá věc, a ne má.“
„To tedy nechápu. Přísahal bych, že jsem ti o tom vyprávěl. Co mi to ta má paměť zase tropí? To mě hrozně mrzí, drahoušku. Vrátil jsem jí ty statky jenom proto, že říkala, že byla právě u tebe a upřímně se ti omluvila, a ty prý jsi jí řekla: ‚Ráda ti odpouštím, Lesbie. Jdi a vyřiď Claudiovi, že ti odpouštím.‘“
„Taková sprostá lež! Vůbec u mě nebyla. Určitě ti to řekla? Nebo tě zase klame paměť?“
„Ne, vím to přesně. Jinak bych jí ty statky nikdy zpátky nedal.“
„Znáš tu právnickou zásadu o svědectví? ‚Kdo zalže jednou, ten klame vždycky.‘ To je celá Lesbia. Ale ještě jsi mi neřekl, proč za tebou dolízá? Co na tobě chce?“
„Nic, pokud vím. Občas ke mně prostě zaskočí na přátelskou návštěvu, znovu mi opakuje, jak je vděčná, a ptá se, jestli mi to může nějak oplatit. Nikdy se dlouho nezdrží, takže mi to nevadí, a vždycky se vyptává, jak se ti daří. Když jí odpovím, že pracuješ, říká, že by tě ani za svět nechtěla rušit, a omlouvá se, že vyrušila mě. Včera prohodila, že jí asi stále nedůvěřuješ. Já jí to vymlouval. Chvíli štěbetá o tom o onom, jen tak všeobecně, potom mě jako hodná neteř políbí a jde. Ty její návštěvy jsou mi docela milé. Ale byl jsem přesvědčen, že jsem se ti O nich zmínil.“
„Ani slovem. Ta ženská je zmije. Myslím že ji vidím do karet. Lísá se k tobě, aby si získala tvou důvěru – samozřejmě jako hodná neteř –, a pak mě začne pomlouvat. Nejdřív nenápadně, v narážkách, a potom, až se osmělí, otevřeněji. Vymyslí si možná báječnou historku o tom, že vedu dvojí život. Bude ti vykládat, že za tvými zády žiju jako obyčejná prostopášnice – že se spouštím s gladiátory a herci a mladými galány a tak. A ty jí samozřejmě uvěříš, jako hodný strýček. Bohové, ženské dovedou být ale potvory! Nedivila bych se, kdyby tě už začala zpracovávat. Začala?“
„Ale kdepak. Já bych jí to nedovolil. Nevěřil bych nikomu, kdo by mi chtěl namluvit, že jsi mi nevěrná, ať skutky nebo slovy. Nevěřil bych, ani kdybys mi to chtěla namluvit sama. Tak, co, stačí ti to?“
„Odpusť, miláčku, že jsem taková žárlivá. To už mám v povaze. Trápím se, když se za mými zády stýkáš s jinými ženami, i když to jsou příbuzné. Já nevěřím žádné ženě, když je s tebou o samotě. Ty jsi takový důvěřivý. A já si dám pozor a zjistím, jakou špinavost má Lesbia za lubem. Ale nechci, aby věděla, že ji podezírám. Ty jí nesmíš prozradit, slib mi to, žes prokoukl tu její přetvářku, dokud proti ní nebudu mít v ruce nějaký jasnější důkaz.“
Slíbil jsem. Ujistil jsem Messalinu, že nevěřím v Lesbino polepšení a že jí budu vyprávět všechno, co mi poví. To Messalinu uklidnilo a řekla, že teď se bude zase moci věnovat své práci s klidnější myslí.
Všechny Lesbiiny poznámky jsem Messalině do puntíku opakoval. Mně nepřipadaly nijak důležité, ale Messalina v nejedné z nich našla hlubší význam a chytila se zvláště jedné, na které jsem já neviděl vůbec nic podivného. Lesbia ji prohodila o jistém senátorovi jménem Seneca. Seneca zastával magistraturu druhého stupně a kdysi proti sobě popudil žárlivého Caligulu, když mimořádnou výmluvností strhl senát. Nebýt tehdy mě, jistě by byl přišel o hlavu. Posloužil jsem mu tím, že jsem jeho řečnické schopnosti před Caligulou pohaněl. Řekl jsem: „Ten že je výmluvný? Seneca není nijak výmluvný. Má jenom vzdělání a výjimečnou paměť. Jeho otec přece sestavil ty školní příručky Jak vést spor a Metody přesvědčování, sbírku řečnických cvičení na vymyšlená témata. Dětinské žvásty. Napsal ještě řadu jiných věcí, které nevyšly. A Seneca se to všechno zřejmě naučil nazpaměť. Teď ovládá zásobu řečnických frází, které se hodí na každý případ. To není výmluvnost. Nic se za tím neskrývá, ani výrazný osobní charakter. Vždyť to duní prázdnotou. Já ti povím, co to je – písek bez vápna. Z toho se nedá vybudovat pověst skutečné výmluvnosti.“ Caligula pak má slova opakoval jako svůj názor na Seneku: „Jenom školní cvičení. Dětinské deklamovánky, které si vypůjčil z neuveřejněných spisů svého táty. Písek bez vápna.“ Nechal tedy Seneku žít.
Messalina se mě teď zeptala: „Víš určitě, že sama od sebe chválila Seneku jako čestného a skromného člověka? Nezmínil ses napřed o něm sám?“
„Ne.“
„Pak je tedy hotová věc, že Seneca je její milenec. Vím to už delší dobu, že má nějakého tajného milence, ale maskuje to tak šikovně, že jsem si nebyla jistá, jestli je to Seneca nebo bratranec jejího manžela Vinicianus nebo ten Pollionův vnuk Asinius Gallus. Bydlí všichni v téže ulici.“
Deset dní poté mi řekla, že má už jasné důkazy o cizoložství mezi Lesbií a Senekou. Zjistila si to, když její manžel Vinicius nedávno z Říma odcestoval. Svědkové, které si přivedla, odpřisáhli, že viděli Seneku odcházet v noci v přestrojení z domova; sledovali ho až k Lesbiinu domu; vstoupil tam postranním vchodem; v okně její ložnice se pak na chvilku objevilo světlo a za tři nebo čtyři hodiny Seneca vyšel a vrátil se domů, stále v přestrojení. Z toho všeho vyplynulo, že Lesbia nebude smět zůstat v Římě. Byla to má neteř, a proto osoba významného společenského postavení. Už jednou musela pro obvinění z cizoložství odejít do vyhnanství a já jsem ji povolal zpět jenom pod podmínkou, že si v budoucnu bude počínat slušněji a opatrněji. Chtěl jsem, aby celá má rodina byla Městu vzorem mravnosti a čistoty. I Seneku budu muset poslat do vyhnanství. Byl to ženatý člověk a senátor, a třebaže Lesbia byla krásná, měl jsem podezření, že muže jeho založení vede k takovým pletkám spíš ctižádostivost než chtíč a vášeň. Vždyť Lesbia pocházela v přímé linii od Augusta, Livie, Marka Antonia, byla to dcera Germanikova, sestra minulého císaře a neteř nynějšího, kdežto on byl pouze synem zámožného provinčního gramatika a narodil se v Hispánii.
Neměl jsem jaksi chuť vyslýchat Lesbii sám, a tak jsem o to požádal Messalinu. Měl jsem pocit, že jí se tento případ víc osobně dotkl než mě a chtěl jsem s ní být zase zadobře a ukázat jí, jak mě mrzí, že jsem jí poskytl příležitost byť k sebemenší žárlivosti. Ráda se ujala úkolu udělat Lesbii kázání za její nevděčnost a oznámit jí rozsudek. Čekalo ji vyhnanství v Rheniu*[17] v jižní Itálii, kde zemřela ve vyhnanství pro stejný přestupek i její babička Julia. Potom mi Messalina hlásila, že Lesbia hovořila nanejvýš drze, ale nakonec prý se k cizoložství se Senekou přiznala. Prohlásila, že si se svým tělem může dělat, co chce. Když se dověděla, že musí odejít do vyhnanství, rozzuřila se a oběma prý nám vyhrožovala. Říkala: „Jednoho krásného dne vstoupí sluhové ráno do císařské ložnice a najdou vás tam oba s podřezanými chřtány.“ A dodala ještě: „Jak myslíš, že takovou urážku přijme můj manžel a rodina?“
„To jsou jenom prázdná slova, drahoušku,“ uklidňoval jsem ji. „Nesmíš je brát vážně. Ovšem na Vinicia a jeho partu si budeme muset dát pozor.“
Tu noc, kdy se Lesbia vydala na svou pouť do Rhegia, probudil Messalinu a mě k ránu najednou křik a rozruch na chodbě před našimi dveřmi. Ozvalo se několikeré prudké kýchnutí a výkřiky: „Chyťte ho! Vražda! Vrahové! Chyťte ho“ Vyskočil jsem z postele, srdce se mi leknutím rozbušilo, popadl jsem na obranu stoličku a křikl na Messalinu, aby se schovala za mě. Ale má odvaha nenašla uplatnění. Byl to jenom jeden člověk a už ho odzbrojili.
Dal jsem strážím rozkaz, aby až do rána hlídaly se zbraní v pohotovosti, a šel jsem si znovu lehnout. Ale trvalo mi to hezky dlouho, než jsem znovu usnul. Musel jsem uklidňovat Messalinu. Byla leknutím skoro beze smyslů, střídavě se smála a plakala. „V tom má prsty Lesbia,“ vzlykala, „docela určitě to nastrojila ona.“
Ráno jsem si dal toho nepodařeného atentátníka předvést. Přiznal se, že je Lesbiiným propuštěncem. Ale do paláce přišel přestrojený za císařského sluhu. Byl to syrský Řek a vykládal podivný, groteskní příběh. Tvrdil, že mě nepřišel zavraždit. Zavinil si to všechno sám, protože než mystérium skončilo, popletl nějak slova. „Jaké mystérium?“ zeptal jsem se.
„To nesmím prozradit, Caesare. Povím ti jenom tolik, kolik se odvážím. Je to nejposvátnější ze všech posvátných mystérií. Minulou noc mě do něho zasvětili. To bylo pod zemí. Obětovali jistého ptáka a já pil jeho krev. Objevili se dva vysocí duchové se světélkujícími tvářemi a dali mi dýku a nádobku s pepřem a vysvětlili mi, co ty nástroje představují. Zavázali mi oči, převlékli mě a řekli, že nesmím ani pípnout. Opakovali magická slova a vybídli mě, abych šel za nimi do podsvětí. Vodili mě sem a tam, po schodech nahoru a dolů, ulicemi a zahradami a cestou mi líčili celou tu zvláštní podívanou. Nastoupili jsme na loďku a zaplatili za převezení. Převozníkem byl sám Charón. V podsvětí jsme pak vystoupili na břeh. Provedli mě celým podsvětím. Hovořili ke mně duchové mých předků. Slyšel jsem, jak štěká Kerberus. Potom mi sundali šátek z očí a šeptali: ‚Teď jsi v síních boha Smrti. Tuhle dýku si schovej v záhybech šatů. Jdi touto chodbou doprava, až dojdeš na konec, vystup po schodech, a potom zahni vlevo do druhé chodby. Jestli tě zastaví stráž, řekni jí heslo. Heslo zní Osud. Bůh smrti a jeho bohyně spí v poslední místnosti. U jejich dveří hlídají další stráže. Ale ty nejsou jako ostatní. Jejich heslo neznáme. Musíš se potmě připlížit až k nim, a pak jim najednou hoď tenhle posvátný pepř do očí. Potom směle vyraz dveře a zabij boha i bohyni. Jestliže to dokážeš, budeš žít věčně v krajinách věčného blaženství, větší než Herkules, větší než Prométheus, větší než sám Jupiter. Už nebude Smrt. Ale cestou si musíš pořád opakovat to zaklínadlo, s kterým jsme tě dovedli v bezpečí až sem. Jestliže na to zapomeneš, bude všechno ztraceno. Kouzlo se zlomí a ty se náhle octneš v docela jiném světě.‘ Měl jsem hrozný strach. Určitě jsem to zaklínadlo spletl, protože jak jsem chtěl hodit ten pepř, najednou jsem zjistil, že jsem znovu tady v Římě, v tvém císařském paláci, a že se peru se strážemi u dveří tvé ložnice. Nedokázal jsem to. Smrt stále ještě vládne. Jednou musí tu ránu zasadit nějaký kurážnější, klidnější člověk než já.“
„Lesbiini spřeženci jsou náramně mazaní,“ zašeptala mi Messalina. „Takové dokonalé spiknutí!“
„Kdo tě zasvětil?“ zeptal jsem se muže.
Nechtěl mi to říci, ani na mučidlech nic neprozradil. Od vojáků, kteří měli stráž u hlavní brány, jsem se toho také moc nedověděl, protože to byli náhodou nováčci. Vpustili ho prý, protože byl oblečený jako sluhové z paláce a znal heslo. Nemohl jsem jim to zazlívat. K bráně přišel s jinými dvěma, kteří byli stejně oblečeni, ale ti se s ním rozloučili a odešli pomalu pryč.
Měl jsem sto chutí povídačce toho chlapa věřit. Ale zatvrzele odmítal prozradit, kdo ho do toho takzvaného mystéria zasvětil. Když jsem ho celkem vlídně ujistil, že nemohlo jít o žádné opravdové mystérium, ale o hezky složitou boudu, a že ho tedy přísaha nezavazuje k mlčení, vyletěl a hrubě mě urážel. Tak jsem ho musel dát popravit. A po dlouhých úvahách jsem dal konečně za pravdu Messalině, že v zájmu obecné bezpečnosti je nutné dát popravit také Lesbii. Poslal jsem za ní oddíl jízdy a druhý den mi vojáci přinesli její hlavu na důkaz, že rozkaz byl splněn. Bylo pro mě velmi bolestné, že jsem musel připravit o život dceru drahého bratra Germanika, jehož památce jsem přísahal, že budu všechny jeho děti milovat a chránit, jako by byly mé vlastní. Ale utěšoval jsem se myšlenkou, že by na mém místě sám jednal také tak. Obecný zájem kladl vždycky nad své osobní city.
Pokud jde o Seneku, vyzval jsem senát, aby hlasoval pro jeho vyhnanství na Korsiku, nemají-li senátoři nějaký pádný důvod proti tomu. Vyhostili jsme ho tedy a dali jsme mu lhůtu třiceti hodin, aby opustil Řím, a třiceti dní, aby opustil Itálii. Seneca nebyl v senátě příliš oblíbený. Pobyt na Korsice mu poskytl dost příležitostí k pěstování stoické filozofie, na kterou ho prý obrátila jedna moje náhodná poznámka, když jsem ji chválil. Ten chlap se dovedl chovat tak podlézavě, že se mi z toho dělalo nanic. Když za nějaký čas nato zemřel mému tajemníkovi Polybiovi bratr, kterého měl rád, napsal mu Seneca z Korsiky dlouhý dopis, ačkoli Polybia znal jen docela málo a jeho bratra vůbec ne. Byl to pečlivě stylizovaný dopis a Seneca si to zařídil tak, aby mu ho zároveň uveřejnili v Římě s titulem Útěcha Polybiovi. Ta útěcha měla formu jemných výtek Polybiovi, že se oddává svému osobnímu žalu pro bratra, zatímco já, Caesar, žiji, těším se dobrému zdraví a projevuji mu svou panovnickou náklonnost.
Dokud Caesar Polybia potřebuje (psal Seneca), nemá Polybius právo se hroutit, právě tak jako obr Atlas, který nese na ramenou svět, poslušen vůle bohů.
I Caesarovi, jemuž je všechno dovoleno, je mnoho věcí z téhož důvodu odepřeno. Jeho bdělost střeží každý domov; jeho usilovná práce zajišťuje ostatním odpočinek; jeho píle buduje štěstí obce; jeho neúnavné úsilí přináší občanům trvalý velký svátek. Od toho okamžiku, kdy se Caesar rozhodl obětovat svůj život lidstvu, připravil se sám o sebe, a jako hvězdy, které bez ustání krouží ve svých drahách, ani on si už nemohl dopřát chviličky odpočinku a nemůže se věnovat svým záležitostem. A tvůj osud, Polybie, je svým způsobem spjat s jeho vznešeným osudem, a ani ty se nyní nesmíš oddávat osobním zájmům, zabývat se vlastními starostmi. Dokud Caesarovi patří svět, ani ty nesmíš být s klidným svědomím přístupný radovánkám, žalům ani jiným lidským citům. Jsi celý Caesarův. A což neříkáš stále, že Caesar je ti dražší než vlastní život? Jak se to tedy srovnává s tím, že si stěžuješ na tuto ránu osudu, když Caesar je dosud živ a daří se mu dobře?
Následoval ještě spousta dalších žvástů o tom, jak jsem hodný a cituplný a milosrdný, a potom mi ještě vložil do úst celou jednu strašně sentimentální pasáž, jak statečně je třeba nést bratrovu smrt. Uváděl prý jsem jako příklad žal svého děda Marka Antonia nad smrtí bratra Gaia, Tiberiův žal pro mého otce, žal Gaia Caesara nad smrtí mladého Lucia, pak svůj žal pro bratra Germanika, a potom prý jsem vyzdvihl, jak mužně jsme postupně my všichni nesli tyto ztráty. Tahle medová patlanina ve mně vyvolala jedině pocit uspokojení, že jsem Senekovým vyhoštěním nikomu neublížil – leda snad ostrovu Korsice.
 



13
ALEXANDRIJŠTÍ ŘEKOVÉ
poslali pokyny svým vyslancům kteří dleli dosud v Římě, že mi mají blahopřát k mým vítězstvím v Germanii, vznést stížnosti na drzosti Židů vůči nim (ve městě došlo znovu k srážkám a nepokojům), požádat mě o povolení, aby byl opět založen alexandrijský senát, a že mi mají znovu nabídnout vybudování svatyní, v nichž by působili stálí knězi. Mimoto se mi chtěli zavděčit ještě několika dalšími menšími poctami kromě této nejvyšší, mezi jinými i dvěma zlatými sochami z nichž jedna měla představovat „Mír Claudia Augusta“ a druhá „Germanika Vítězného“. Tu druhou sochu jsem přijal, protože jsem v ní viděl především pocty svému otci a bratrovi, jejichž vítězství byla daleko významnější než moje a vydobytá osobně, a také protože socha měla ve tváři jejich rysy, nikoli mé. (Můj bratr byl otci strašně podobný, každý to tvrdil.) Jako obvykle Židé ke mně vypravili vzdoroposelstvo, které mi také blahopřálo k vítězství, děkovalo za šlechetnost projevenou jim oním oběžníkem, v němž jsem vyhlásil náboženskou snášenlivost vůči všem Židům, a obvinilo obyvatele Alexandrie z vyprovokování nových nepokojů –, rušili jim bohoslužby tím, že o židovských svátcích zpívali před synagogami sprosté písničky a křepčili. Na tomto místě připojím svou doslovnou odpověď Alexandrijským jako ukázku, jak jsem teď takové záležitosti vyřizoval:
 
Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus, imperátor, nejvyšší pontifex, tribun lidu, designovaný konzul, zdraví město Alexandrii a dává mu na vědomost:
Vaši vyslanci Tiberius Claudius Barbillus, Apollónius, syn Artemidórův, Chairémón, syn Leónidův, Marcus Julius Asklépiadés, Gaius Julius Dionysius, Tiberius Claudius Phanias, Pasion, syn Potamonův, Dionýsios, syn Sabbiónův, Tiberius Claudius Apollónios, syn Aristónův, Gaius Julius Apollónios a Hermaiscus, syn Apollónův, mi tlumočili vaše vzkazy a podrobně mi vyprávěli o poměrech v městě Alexandrii, připomínajíce náklonnost, kterou jsem k vám po dlouhá léta, jak dobře víte, stále cítil. A že vy jste přirozeně věrni rodu Augustovu, to dokazuje mnoho věcí. Zvláště přátelské vztahy panovaly vždycky mezi vaším městem a mou nejbližší rodinou. Stačí, abych se v této souvislosti zmínil o svém bratru Germanikovi, který vám své sympatie projevil jasněji než kdokoliv jiný z nás, když zavítal do Alexandrie a osobně k vám promluvil. Z toho důvodu jsem rád přijal pocty, které jste mi nedávno nabídli, ačkoli jinak nejsem takovým projevům právě nakloněn.
Především vám dovoluji slavit mé narozeniny jako „Augustův den“, jak to sami ve svém prohlášení uvádíte. Dále souhlasím s postavením soch mně i jiným členům mé rodiny na vybraných místech, neboť oceňuji vaši horlivou snahu vztyčovat na důkaz své věrnosti mému rodu pomníky. Z obou zlatých soch odmítám tu, která představuje Mír Claudia Augusta, zhotovenou na návrh a žádost mého přítele Barbilla, jelikož by mým spoluobčanům mohla připadat poněkud urážlivá, a dám ji zasvětit bohyni Róme. Druhou můžete o příslušných narozeninách nosit v průvodu, a to takovým způsobem, jaký sami uznáte za nejvhodnější, a můžete ji rovněž opatřit vhodně dekorovaným trůnem. Když přijímám z vašich rukou tato velká vyznamenání, bylo by jistě nerozumné odmítnout ustavení claudijského bratrstva a schválení posvátného okrsku pro každý egyptský kraj; povoluji vám tedy obojí, a přejete-li si, můžete si dát také zhotovit jezdeckou sochu mého místodržitele Vitrasia Polliona. Žádali jste také, abyste směli na mou počest vztyčit na hranicích sochy se čtyřspřežím, jednu v Taposíridě v Libyi, druhou pak na Faru v Alexandrii, třetí v Pélúsiu v Dolním Egyptě: máte můj souhlas. Ale musím vás požádat, abyste nezaváděli můj božský kult a nejmenovali pro něj žádného velekněze a nebudovali pro mě žádné svatyně, neboť si nepřeji urážet své spoluobčany. Svatyně a chrámy se během celé historie vyhrazovaly přece pouze bohům jako projev výlučné posvátné úcty.
Pokud jde o vaše žádosti, na kterých vám tak záleží, rozhodl jsem takto: všem obyvatelům Alexandrie, kteří dosáhli plnoletosti, než jsem nastoupil vládu, potvrzuji římské občanství se všemi výsadami a výhodami, které z něho vyplývají; vylučují se z něho pouze uchazeči, jejichž matkami byly otrokyně a jimž se podařilo vetřít mezi svobodné. Rovněž vám ochotně potvrzuji všechny výhody, které vám poskytli moji předchůdci, jakož i ty, které vám poskytli vaši někdejší králové a prefekti města a potvrdil božský Augustus. Těší mě, že knězi chrámu božského Augusta v Alexandrii budou určováni losem, stejně jako knězi jeho chrámu v Kanópu. Schvaluji váš návrh, aby se městští magistráti volili na tri roky, a považuji ho za velmi rozumný; takoví úředníci si budou během svého funkčního období počínat rozvážněji, neboť budou vědět, že na konci budou muset skládat účty ze všech přehmatů, kterých by se dopustili. Co se týče znovuzřízení senátu, musel bych předem celou otázku důkladněji prozkoumat, abych získal přehled, jaký systém byl u vás zaveden za Ptolemaiovou, ale víte stejně dobře jako já, že jste za žádného z mých předchůdců z rodu Augustova žádný senát neměli. Jelikož jde o návrh zcela nový a zásadní, nemám představu, zda by jeho přijetí bylo výhodné, ať už pro vás nebo pro mě, a pověřil jsem tedy vašeho městského prefekta Aemilia Recta prošetřením věci; pak mi oznámí, zda by bylo záhodno založit senátorský stav, a jestliže ano, tedy jak a za jakých podmínek.
Pokud jde o otázku, kdo nese odpovědnost za nedávné nepokoje a srážky nebo – mluvme otevřeně – za válku, která zuří mezi vámi a Židy, nehodlám se přiklonit na tu ani na onu stranu, ačkoliv vaši vyslanci, zejména Dionýsios, syn Theónův, hájili vaši věc s velkým zápalem v přítomnosti svých židovských oponentů. Já osobně jsem těmito novými nepokoji, ať už je vyvolala kterákoli strana, hluboce rozhořčen, a důrazně vás varuji, že obě strany musí s tímto zhoubným a zatvrzelým nepřátelstvím skoncovat, jinak budu nucen vám ukázat, jak dovede blahovolný panovník naložit s tím, kdo ho pobouří k spravedlivému hněvu. Proto vás ještě jednou, občané alexandrijští, důrazně žádám, abyste se chovali s přátelskou snášenlivostí k Židům, kteří už tolik let žiji v Alexandrii vedle vás, a abyste neuráželi jejich city, když konají podle svých starobylých zvyklostí bohoslužebné obřady. Nechte jim všechny jejich národní obyčeje, jak je směli provozovat v dobách božského Augusta, neboť já jsem jim po nezaujatém vyslechnutí obou sporných stran toto jejich právo potvrdil. Židy pak žádám, aby si neprosazovali žádná další práva než ta, která už dostali, aby ke mně už nikdy neposílali své zvláštní poselstvo, jako byste vy a oni žili ve dvou různých městech – to je naprosto neslýchané! – a aby se neucházeli o účast ve sportovních a jiných veřejných soutěžích. Musí se spokojit s tím, co mají, a užívat výhod blahobytu, skýtaného takovým velkým městem, jež není jejich původním domovem. Rovněž jim zakazuji přivádět do měst a další Židy ze Sýrie nebo z jiných částí Egypta, sice by tím ve mně vzbudili ještě větší podezření než dosud. Jestliže neuposlechnou tohoto mého varování, potrestám je za záměrné vyvolávání celosvětového konfliktu. Pokud se tedy obě strany zdrží nepřátelských projevů a budou žít ve vzájemné snášenlivosti a dobré shodě, může i u mne Alexandrie počítat s právě takovým přátelským zájmem a náklonností, jaké jí má rodina v minulosti vždycky projevovala.
Na tomto místě ještě dosvědčuji, že můj přítel Barbillus hájil opět vaše zájmy s obdivuhodným zápalem, a podobnou horlivostí projevil i můj přítel Tiberius Claudius Archibus.
Buďte pozdraveni.
 
Tento Barbillus byl astrolog z Efesu a v jeho moc měla Messalina bezmeznou důvěru. Musím přiznat, že to byl velmi chytrý chlapík a jeho věštby se vyplňovaly téměř tak přesně jako dříve předpovědi velkého Thrasylla. Vyučil se v Indii a u Chaldejů. Pro Alexandrii tak horoval proto, že mu tam přední občané města prokázali pohostinství, když byl nucen před mnoha lety opustit Řím, jelikož Tiberius vyhnal z Itálie všechny hvězdopravce kromě svého oblíbeného Thrasylla.
O měsíc nebo dva později jsem dostal list od Heroda. Blahopřál mi formálně k vítězství, k narození syna a k tomu, že jsem si vítězstvím v Germanii vysloužil titul imperátora. Připojil jako obvykle osobní dopis:
 
Tak vida, stal se z tebe na slovo vzatý válečník, Opičko, jen co je pravda! Stačí, když naškrábeš na papír rozkaz a šup! zavlají praporce, zařinčí meče a už se po trávě koulejí hlavy a města a chrámy stojí v plamenech! Jakou strašlivou zkázu bys mohl přivodit, kdybys jednoho krásného dne nasedl na slona a osobně se ujal velení! Vzpomínám si, jak jednou o tobě mluvila bez valných nadějí tvá drahá matka jako o budoucím dobyvateli ostrova Británie. Proč by ne? Já osobně nemám v plánu žádné vojenské výboje. Jde mi jenom o mír a bezpečnost. Mám teď spoustu práce s připravováním obrany své země proti možnému útoku ze strany Parthů. Kypros i já jsem zdrávi a šťastni, jakož i naše dítka. Stávají se z nich dobří Židé. Jde jim to rychleji než mně, asi že jsou mladší. Mimochodem, ten tvůj nový místodržitel v Sýrii, Vibius Marsus, se mi moc nelíbí. Myslím, že se spolu brzy rozkmotříme, jestli mi nepřestane strkat nos do mých věcí. Mrzelo mě, když skončilo Petroniovo funkční období. To byl výborný chlap. Chudák Silas pořád ještě sedí. Dal jsem mu ovšem co nejpohodlnější celu a povolil jsem mu i psací náčiní, aby si mohl postěžovat na můj nevděk a tak si ulevit. Samozřejmě pergamen ani papír ne, jenom voskovou tabulku, takže když dopíše jednu stížnost, musí ji vyškrábat, než začne další.
Jsi tu mezi Židy ohromně oblíbený a ty tvé přísné věty z dopisu Alexandrijským se neminuly účinkem. Židé dovedou bystře číst mezi řádky. Můj starý přítel alabarcha Alexandr mi psal, že kopie tohoto dopisu byly rozeslány jednotlivým městským čtvrtím, aby je tam vyvěsili, s tímto dodatkem městského prefekta:
 
Provolání Lucia Aemilia Recta
Jelikož veškeré obyvatelstvo nemohlo pro svou početnost vyslechnout tento nejvýznamnější a nejmilostivější Caesarův list našemu městu, když byl předčítán, považuji za nutné dát ho veřejně vyvěsit, aby jednotliví čtenáři mohli dosyta obdivovat vznešenost našeho božského Caesara Augusta a projevit svou vděčnost za jeho přízeň věnovanou našemu městu.
Dáno čtrnáctého dne měsíce srpna v drahém roce vlády Tiberia Claudia Caesara Augusta Germanika, imperátora.
 
Uvidíš, že z tebe udělají boha, ať chceš nebo ne. Ale šetři si zdraví, zachovej si dobrou náladu, dobře jez, spi jako dřevo a nikomu nevěř.
Tvůj Loupežník
 
Herodovo klukovské rýpnutí o tom, jak snadno jsem si vysloužil titul imperátora, se mě dotklo na citlivém místě. I jeho zmínka o matčině poznámce mnou hnula, probudila mou skrytou pověrčivost. Kdysi – hodně dávno – se na mě rozzlobila, když jsem jí vykládal svůj návrh na zavedení tří nových písmen do latinské abecedy, a prohlásila: „Na světě jsou tři věci naprosto nemožné: předně, že by se tamhle přes Neapolský záliv mohla postavit řada obchodů, za drahé, že ty bys dobyl ostrov Británii, a za třetí, že by se třeba jediné z těch tvých směšných nových písmenek všeobecně ujalo.“ A přece první z těch nemožných věcí se už vyplnila – toho dne, kdy Caligula vybudoval svůj proslulý most z Baul do Puteol*[18] a na něm dal zřídit řadu krámků. Třetí nemožnost bych mohl prosadit kterýkoli den, kdybych si to zamanul, stačí požádat senát o povolení – a proč by se tedy neměla vyplnit ta drahá?
O několik dní později jsem dostal dopis od Marsa s označením „naléhavé a důvěrné“. Marsus byl schopný správce a přímý člověk, třebaže krajně nepříjemný společník – uzavřený, chladný, samá ironie a žádné hlouposti nebo neřesti. Jmenoval jsem ho na toto významné místo z vděčnosti za to, že před dvaceti roky sehrál na Východě jako velitel jedné legie tak významnou roli, když pohnal před soud Pisona pro vraždu mého bratra Germanika. Psal:
… Můj soused, tvůj přítel král Herodes Agrippa, opevňuje, jak jsem se dověděl, Jeruzalém. Ty o tom pravděpodobně víš, ale přesto tě musím upozornit, že se po dokončení opevňovacích prací Jeruzalém stane zcela nedobytný. Nechci tvého přítele krále Heroda obviňovat z neloajálnosti, ale jako správce Sýrie to sleduji s velkým znepokojením. Jeruzalém ovládá cestu do Egypta a kdyby měl padnout do neodpovědných rukou, octl by se Řím ve vážném nebezpečí. Herodes prý se obává parthské invaze, ale proti takovému krajně nepravděpodobnému případu se už dostatečně zabezpečil tajnými spojeneckými smlouvami se svými královskými sousedy na hranicích Parthie. O tom, že si předchází Féničany, jistě víš a schvaluješ to. Městu Berytu*[19] věnoval obrovské dary a buduje jim tam amfiteátr, také sloupořadí a veřejné lázně. Já sám dost dobře nechápu, co ho vede k tomu, aby tolik usiloval o přízeň Féničanů. Avšak zatím se zdá, že představitelé Tyru a Sídónu mu příliš nedůvěřuji. Snad k tomu mají dobrý důvod. Není na mně, abych to soudil. Ač vím, že se vystavuji nebezpečí tvé nevůle, hodlám ti nadále podávat hlášení o politických událostech na jih a na východ od mé provincie, jak se o nich dovím.
 
Byla to četba krajně nepříjemná a má první reakce byla zlost, že se Marsus pokouší narušit mou důvěra v Heroda. Ale když jsem si všechno znovu promýšlel, změnila se zlost ve vděčnost. Nevěděl jsem, co si mám o Herodovi myslet. Na jedné straně jsem byl pevně přesvědčen, že se mohu spolehnout na jeho přísahu věrnosti, kterou mi veřejně složil na Fora. Na druhé straně bylo jasné, že má za lubem nějaké své vlastní plány, které bych u každého jiného považoval za otevřenou zradu. Byl jsem rád, že Marsus má oči otevřené. Nikomu jsem o tom nic neřekl, dokonce ani Messalině, a Marsovi jsem odpověděl pouze: „Dostal jsem tvůj list. Počínej si opatrně. Čekám další hlášení.“ Herodovi jsem napsal lstivě:
 
Nejspíš uposlechnu tvé rady o Británii, můj milý Loupežníku, a až ten nešťastný ostrov napadnu, určitě pojedu na slonu. To bude poprvé, co v Británii spatří slona, a budou ho nepochybně nesmírně obdivovat. Jsem rád, že rodině se daří dobře. S parthskou invazí si nemusíš dělat žádné starosti. Jestliže se dovím, že se tam něco děje, vzkážu do Lugdunu pro tvého strýce Antipu, aby ihned vyrazil, narazil si zbroj číslo 70 001 a veškeré neplechy ihned zarazil. Kypros může tedy v pevné důvěře v noci klidně spát a ty můžeš přestat s opevňováním Jeruzaléma. Nechceme přece, aby byl příliš silný, že? Co kdyby se najednou sebrali ti tví loupeživí příbuzní z Edomu, podnikli nájezd a podařilo se jim vniknout do města, ještě než bys stačil dokončit poslední baštu – to by byla mela! Ty už bychom odtamtud nevystrnadili, ani s obléhacími stroji, želvami a beranidly – a naše obchodní cesta do Egypta by byla v háji. Mrzí mě, že se ti Vibius Marsus nelíbí. Jak pokračuje tvůj amfiteátr v Berytu? Budu se řídit tvou radou, abych nevěřil absolutně nikomu, snad jenom s výjimkou drahé Messaliny, Vitellia, Rufria a svého milého spolužáka Loupežníka, v jehož sebeobviňování z lumpáren jsem nikdy nevěřil a nikdy neuvěřím a jemuž se budu vždycky láskyplně podpisovat jako jeho Opička.
 
Herodes mi odepsal svým obvyklým škádlivým stylem, jako by mu na opevněních vůbec nezáleželo. Ale jistě pochopil, že můj žertovný dopis nebyl tak žertovný, jak se tvářil, a nesporně mu také došlo, že mi o něm Marsus podává zprávy. Ten mi odpověděl stručně na můj krátký list a hlásil, že opevňovací práce byly zastaveny.
 
R. 42
 
V březnu, to jest na Nový rok, jsem podruhé nastoupil úřad konzula, ale po dvou měsících jsem se ho vzdal ve prospěch dalšího senátora, který byl na řadě. Měl jsem příliš mnoho práce a nemohl jsem se navíc zatěžovat jinými povinnostmi. Toho roku se narodila má dceruška Octavia, došlo k povstání Viniciana-Scriboniana a já jsem k říši připojil jako provincii Mauretánii. Nejdříve vám stručně povím, co se stalo v Mauretánii. Maurové znovu povstali pod vedením schopného vojevůdce Salaba, který je vedl už v dřívějších bojích. Paulinus, jenž velel římskému vojsku, pronikl až k pohoří Atlas, ale nemohl Salaba vyprovokovat k přímému střetnutí, a utrpěl těžké ztráty, když Maurové přepadali Římany ze zálohy a dotírali na ně v noci. Zakrátko mu pak skončilo velitelské období a musel se vrátit do Říma. Po něm nastoupil Hosidus Geta. Než se vypravil na cestu, poučil jsem ho, aby si nenechal Salaba přerůst přes hlavu, jako se to stalo s Tacfarinem. (Tacfarinus byl Numiďan, na němž si za Tiberiovy vlády tři římští vojevůdcové vysloužili vavříny, když ho porazili v zdánlivě rozhodných bitvách, ale sotva Římané vytáhli paty, on se za nějaký čas vždycky vynořil znovu v čele obnovené armády. Nakonec ho vyřídil čtvrtý vojevůdce, když ho polapil a zabil.) Řekl jsem Getovi: „Nesmíš se spokojit s dílčími úspěchy. Musíš vyhledat hlavní Salabovo vojsko, rozdrtit je a Salaba zabít nebo zajmout. Hoň ho třeba po celé Africe, když to bude nutné. Jestli ti uteče do vnitrozemí, kde prý lidem rostou hlavy v podpaždí, nezalekni se a jdi za ním až tam. Snadno ho poznáš podle toho, že bude mít hlavu jinde než ostatní.“ Řekl jsem mu ještě tohle: „Nebudu se ti plést do tvého velení, ale chci ti poradit jedno: neřiď se otrocky pravidly o tom, jak se vybavit na vojenskou výpravu. Tak to kdysi udělal Augustův vojevůdce Aelius Gallus. Ten se vypravil dobývat Arábii. Jako kdyby Arábie byla druhá Itálie nebo Germánie. Naložil vojáky obvyklým zákopnickým nářadím a těžkou výzbrojí místo toho, aby jim dal vaky s vodou a víc potravin, a vlekl s sebou dokonce řadu obléhacích strojů. Když vojáci dostali koliku a začali si převařovat páchnoucí vodu, kterou našli ve studních, aby omezili nebezpečí, přišel k nim Aelius a začal na ně řvát: ‚Co? Vy si převařujete vodu? Žádný ukázněný římský voják si vodu nepřevařuje! A pálíte sušený trus! No, to je neslýchané! Římský voják si topí chrastím, které si nasbírá, jinak se musí obejít bez ohně!‘ Skoro všichni vojáci mu pomřeli. Mauretánské vnitrozemí je taky hodně nebezpečné. Snaž se přizpůsobit taktiku a vybavení tamějším podmínkám.“
Geta si vzal mé rady k srdci a řídil se jimi téměř doslova. Honil se za Salabem z jednoho konce Mauretánie na druhý, dvakrát ho porazil a podruhé mu Salabus jen taktak uklouzl. Utekl se na Atlas a přešel přes něj do neprobádaných pouští. Svým vojákům nařídil držet průsmyk, dokud nesežene posily od spojeneckých nomádů. Geta nechal u průsmyku část vojska a s nejtvrdšími vojáky se plahočil přes jiný, daleko neschůdnější průsmyk o několik mil dál. Když se dostali s vypětím sil na druhou stranu, jal se opět vytrvale pátrat po Salabovi. Vzali si s sebou co největší zásobu vody, kolik jen unesli vojáci a muly, kdežto výzbroj a vybavení omezil na nejmenší možnou váhu. Počítal s tím, že najde alespoň nějakou vodu, ale pachtil se za Salabem křížem krážem pouštním pískem víc než dvě stě mil, než spatřil alespoň jediný trnitý keříček. Voda jim začala docházet a vojáky opouštěly síly. Geta skrýval úzkost, ale uvědomoval si, že i kdyby se okamžitě vydali na zpáteční pochod a vzdali se veškeré naděje, že Salaba polapí, voda by jim stejně nestačila. Atlas byl odtud sto mil a mohl je zachránit jedině zázrak.
Když nám nastane sucho v Římě, víme, jak bohy obměkčit, aby nám seslali déšť. V Martově chrámu mimo městské hradby chováme zvláštní černý kámen, zvaný Mokrý kámen, který jsme kdysi ukořistili Etruskům. Přeneseme ho v slavnostním průvodu do Města, tam ho poléváme vodou, zpíváme zaklínací formule a obětujeme bohům. Potom vždycky přijde déšť – pokud nedošlo k nějaké obřadní chybičce, což se často stává. Ale Geta s sebou nemel žádný Mokrý kámen, a tak byl úplně v koncích. Nomádi byli zvyklí obejít se bez vody celý čas a kromě toho se v zemi dokonale vyznali. Začali na římské vojsko dotírat stále víc. Když se některý voják z vedra pomátl na rozumu a zatoulal se kousek od tábora, hned mu odřízli cestu zpět, zabili ho, svlékli a zohavili.
Geta měl s sebou jednoho černošského sluhu, který se narodil právě v těch pouštích, ale byl prodán do otroctví Maurům. Už se nepamatoval, kde je nejbližší voda, protože byl tehdy ještě docela malý. Ale řekl Getovi: „Veliteli, měl by ses pomodlit k otci Gwa-Gwa!“ Geta se ho zeptal, kdo to je. Sluha mu vysvětlil, že je to bůh pouští, který sesílá v dobách sucha déšť. Geta uvažoval: „Císař mi poradil, abych taktiku přizpůsoboval podmínkám země. Pověz mi, jak mám otce Gwa-Gwa vzývat, a já to hned udělám.“ Černoch mu vyložil, že je třeba vzít nádobku, zahrabat ji až po hrdlo do písku, nalít do ní pivo a přitom pronášet: „Otče Gwa-Gwa, tady ti obětujeme pivo.“ Vojáci si pak musí nalít do šálků všechnu vodu z měchů, smějí v nich nechat jenom kapku, co by si v ní smočili prsty a postříkali jí zem. Potom musí všichni pít a tančit a vzývat Otce Gwa-Gwa, cákat přitom vodu na zem a dopít z měchů všechno do poslední kapičky. „A Geta ať odříkává: Jak tato voda skrápí zem, tak ať padá déšť! Dopili jsme poslední kapku, Otče, nezbyla nám ani jediná. Co máme dělat? Pij pivo, Otče Gwa-Gwa, a udělej pro nás, své děti, vodu, jinak zahyneme!“ Pivo je totiž silný močopudný prostředek a tito nomádi měli podobnou teologickou představu jako staří Rekové, kteří věřili, že prší tehdy, když Zeus močí. Proto také Řekové dosud používají totéž slovo (pouze v jiném rodě) pro nebe i nočník. Nomádi se domnívali, že pivo jejich boha povzbudí, aby hodně močil a udělal jim hodně deště. Rozstřikování vody mu mělo připomenout, stejně jako při našich obětech, jak déšť padá, jestli to snad zapomněl.
Zoufalý Geta svolal své zubožené vojsko a zeptal se, zda s sebou nemá někdo trošku piva. A šťastnou náhodou několik Germánů z výpomocných oddílů ho ještě mělo asi tak džbánek v měchu na vodu. Raději si s sebou brávali pivo než vodu. Geta je přemluvil, aby mi ho přenechali. Potom rovným dílem rozdělil všechnu zbylou vodu, ale pivo schoval jen pro Otce Gwa-Gwa. Vojáci křepčili a pili vodu, cákali kapičky do písku a Geta zatím odříkával předepsané zaklínadlo. Otec Gwa-Gwa (jeho jméno zřejmě znamená „voda“) měl ohromnou radost a cítil se nesmírně polichocen, že ho vzývá taková spousta úplně neznámých lidí, takže se nebe okamžitě zatmělo dešťovými mraky a spustil liják, který trval plné tři dny a který každou písečnou prohlubeň proměnil v přetékající jezírko. Vojsko bylo zachráněno. Nomádi považovali tento vydatný déšť za nepopiratelný důkaz přízně Otce Gwa-Gwa vůči Římanům a přišli jim pokorně nabídnout spojenectví. Geta odmítl. Položil si podmínku, že mu nejprve musí vydat Salaba. Zakrátko mu přitáhli do tábora spoutaného Salaba. Geta si s nomády vyměnil dary a uzavřel s nimi dohodu. Potom pochodoval zpátky bez dalších ztrát k horám. Tam napadl zezadu Salabovy vojáky, kteří dosud střežili průsmyk a celý oddíl pobil nebo zajal. Když ostatní maurští vojáci viděli, jako jim vůdce vedou do Tingidy*[20] zajatého, vzdali se bez boje. A tak pár korbílků piva zachránilo život více než dvěma tisícům Římanů a Římu získali novou provincii. Nařídil jsem, aby se Otci Gwa-Gwa postavila v poušti za horami, kde vládne, svatyně; a Mauretánie, kterou jsem teď rozdělil na dvě provincie – Západní s hlavním městem Tingis a Východní s hlavním městem Caesarea –, jí měla odvádět každý rok sto kozích měchů nejlepšího piva. Getu jsem vyznamenal triumfálními odznaky a chtěl jsem požádat senát, aby mu udělil dědičný titul Maurus, ale Geta překročil svou pravomoc a nechal v Tingidě Salaba popravit, aniž se mě napřed dovolil. K tomu kroku neměl žádný vojenský důvod, udělal to jen z domýšlivosti.
Před chvílí jsem se zmínil o tom, že se nám narodila dceruška Octavia. Messalinu si teď senát i lid hodně předcházel, poněvadž bylo dobře známo, že jsem na ni převedl řadu povinností, které mi náležely jako cenzorovi veřejných mravů. Právně vystupovala pouze jako má poradkyně, ale měla v rukou, jak už jsem vysvětlil, duplikát mé pečeti a tou mohla ratifikovat různé listiny. V jistých mezích jsem jí dovoloval rozhodovat i o tom, kteří jezdci a senátoři mají být zbaveni svého postavení pro různé společenské přestupky a kteří lidé dosazeni na uvolněná místa. Teď se také ujala náročného úkolu rozhodovat o způsobilosti všech uchazečů o římské občanství. Senát jí chtěl u příležitosti narození Octavie odhlasovat titul Augusta. Já jsem sice Messalinu nade všechno miloval, ale zastával jsem názor, že si takovou vysokou poctu ještě nezaslouží; může se těšit, že ji získá někdy v zralejším věku. Zatím jí bylo teprve sedmnáct, zatímco má babička Livia dostala tento titul teprve po smrti a má matka až ve vysokém stáří. Nepovolil jsem jí ho tedy. Ale v Alexandrii začali razit mince – bez mého dovolení, a jakmile se stalo, nedalo se s tím nic dělat –, která nesla na líci můj portrét a na rubu postavu Messaliny, představující bohyni Déméter, jak drží na dlani jedné ruky dvě figurky, představující jejího chlapečka a holčičku, a v druhé snop obilí, symbolizující plodnost. Byla to lichotivá hříčka s jejím jménem. V latině totiž messis znamená žně. Měla z toho radost.
Jednou večer za mnou ostýchavě přišla, beze slova mi pohlédla plaše vzhůru do tváře, v zřejmých rozpacích se mi snažila něco říci, jenže hlas jí selhával. Konečně ze sebe vypravila: „Máš mě doopravdy rád, nejdražší choti?“
Ujistil jsem ji, že ji miluji nade vše na světě.
„A které že to jsou tri hlavní pilíře chrámu Lásky, jak jsi mi onehdy říkal?“
„Říkal jsem že chrám pravé Lásky spočívá na pilířích laskavosti, upřímnosti a porozumění. Přesněji vzato říkal to filozof Mnasalcus a já ho jenom citoval.“
„Budeš mít tedy pro mě hodně moc laskavosti a porozumění? Máš mě natolik rád? Má láska bude muset být jenom upřímná. Přejdu rovnou k věci. Jestli to nebude pro tebe příliš těžké, dovolil bys mi, prosím tě –, abych spala nějaký čas v oddělené ložnici? To neznamená, že tě nemiluji stejně jako dřív a jako ty mě, ale když už máme za necelé dva roky dvě děti, nemohli bychom trochu počkat, abychom neriskovali třetí? Těhotenství je hrozně nepříjemné. Mám ranní nevolnosti, pálí mě žáha, každou chvíli se mi dělá špatně a zatím rozhodně nemám chuť prodělávat to znovu. A abych byla docela upřímná, nejsou v tom jenom tyhle obavy, ale teď už taky k tobě necítím takovou vášeň jako dřív. Přísahám ti, že to nemá nic společného s láskou, ta je stále stejná, ale teď tě mám ráda víc jako nejmilejšího přítele a jako otce svých dětí než jako milence. Děti asi zaberou ženě spoustu citů. Nic ti netajím. Věříš mi, viď?“
„Věřím ti a miluji tě.“
Hladila mě po tváři. „A já nejsem nějaká obyčejná ženská, že, která má na práci jenom rodit děti, dokud není celá utahaná. Já jsem tvoje žena – žena císaře – a pomáhám ti v tvých panovnických záležitostech a to musí mít přednost před vším ostatním. Těhotenství v práci hrozně překáží.“
Řekl jsem dost zklamaně: „Samozřejmě, moje milá, to víš, že tě budu respektovat. Já rozhodně nejsem takový manžel, který by ti něco vnucoval. Ale myslíš, že je opravdu nutné, abychom spali každý zvlášť? Nemohli bychom přece jenom ležet v noci ve společné posteli, aby nám nebylo smutno?“
„Ach, Claudie,“ řekla s pláčem na krajíčku, „ani nevíš, jak to bylo pro mě těžké, než jsem se odhodlala požádat tě o to, protože tě mám moc ráda a ani za nic bych ti nechtěla ublížit. Nedělej mi to ještě těžší. A když jsem ti teď upřímně řekla, jak se na to dívám, nestálo by tě to velké přemáhání, kdybys po mně vášnivě toužil a my spolu spali a já tvé city nemohla opětovat? Moje odmítání by bylo pro naši lásku stejně zhoubné, jako kdybych ti byla s nechutí po vůli. A ty by ses potom určitě hrozně trápil, kdyby něco zničilo mou lásku k tobě. Ne, rozhodně bude lepší, když budeme spát odděleně, dokud se můj dřívější vztah k tobě nevrátí. Co kdybych se, abychom si ušetřili pokušení, přestěhovala do svého bytu v Novém paláci? Taky by se mi to výborně hodilo z pracovních důvodů. Ráno mohu vstát a pustit se rovnou do těch svých papírů. Tím povalováním jsem se strašně opozdila s kontrolou soupisu občanů.“
„A jak dlouho myslíš, že zůstaneš pryč?“ škemral jsem.
„Uvidím, jak se nám to osvědčí,“ řekla a políbila mě něžně vzadu na krk. „Ani nevíš, jak se mi ulevilo, že se na mě nezlobíš. Jak dlouho? To ještě nevím. Copak na tom tak záleží? Vždyť ta postel není pro lásku tak strašně důležitá, když je mezi milenci nějaké jiné pevné pouto, jako například společné idealistické usilování o Krásu a Dokonalost. V tom s Platónem plně souhlasím. Ten považoval sexus přímo za překážku lásky.“
„Tím myslel lásku homosexuální,“ připomněl jsem jí a snažil se nedat najevo sklíčenost.
„Však, můj milý, dělám mužskou práci, stejně jako ty,“ řekla lehce, „takže to vyjde nastejno, že? A pokud jde o ten společný idealismus, budeme ho skutečně hodně potřebovat, abychom zvládli všechnu tu dřinu ve snaze o zavedení co nejdokonalejší vlády, že? Tak dohodnuto, ano? Budeš můj hodný, drahý Claudius a nebudeš mě nutit, abych s tebou spala v jedné posteli, jak jsi chtěl, viď? Ve všem ostatním jsem pořád ta tvoje zamilovaná Messalinka a pamatuj, že to bylo pro mě hrozně, hrozně bolestné, když jsem ti to musela říct.“
Ujistil jsem ji, že si jí vážím a mám ji rád tím víc, že je tak upřímná, a samozřejmě jí vyhovím. Ale budu ovšem netrpělivě čekat na den, kdy ke mně bude zase cítit to, co kdysi.
„Nesmíš být nedočkavý, miláčku,“ zvolala. „Nedělej mi těžkou hlavu. Kdybys byl netrpělivý, měla bych pocit, že jsem na tebe zlá, a nejspíš bych se snažila předstírat city, které nemám. Jsem možná jiná než ostatní ženy, ale pro mě sexus jaksi mnoho neznamená. A stejně mám podezření, že i mnohé jiné ženy milování časem omrzí – i když přitom nepřestávají mít rády své muže a stát o jejich lásku. Ale já budu asi vždycky žárlit na jiné. Kdybych se dověděla, že máš poměr s jinou, asi bych se zbláznila. Ne snad že bych žárlila při pomyšlení, že spíš s nějakou jinou, ale bála bych se, že bys ji třeba mohl mít raději než mě a neviděl v ní jenom příjemné milostné povyražení. Možná že by ses pak se mnou chtěl rozvést. Totiž kdyby sis chtěl tu a tam zadovádět s nějakou hezkou služkou nebo pěknou čistotnou ženou prostého rodu, na kterou bych nemusela žárlit, byla bych jenom ráda, opravdu bych ti to přála a těšilo by mě pomyšlení, že ses s ní dobře poměl. A kdybychom potom někdy spali spolu my dva, nemuselo by nám to nijak překážet. Považovali bychom to pouze za opatření v zájmu z tvého zdraví – jako když se bere projímadlo nebo nějaké dávící prostředky. Ani bys mi nemusel prozrazovat jméno té ženy, bylo by mi dokonce milejší, kdybych ji neznala, pokud bys mi ovšem předem slíbil, že nebudeš mít pletky s žádnou, na kterou bych mohla právem žárlit. Tak nějak prý to měla zařízené Livia s Augustem, ano?“
„Svým způsobem ano. Ale ta ho nikdy doopravdy nemilovala. Sama mi to řekla. Proto jí nedělalo těžkosti být k němu pozorná. Vybírala mu na trhu mladé otrokyně a v noci mu je tajně vodila do ložnice. Většinou Syřanky, pokud vím.“
„No, to snad na mně nebudeš žádat, že? Mám přece jenom cit.“
Tak to Messalina hrála, velice chytře a velice krutě, na mou zaslepenou lásku k ní. Ještě ten večer se přestěhovala do Nového paláce. A dlouho jsem jí pak nic neříkal a jenom doufal, že se ke mně zase vrátí. Ale ona se k tomu neměla, jenom mi svými něžnostmi naznačovala, že je mezi námi pouto báječného porozumění. Někdy se se mnou přece jen odhodlala spát, jako by mi udělala velikou milost. A celých sedm dlouhých let jsem neměl ani tušení, nezaslechl jsem ani špitnutí o tom, co se děje v jejím bytě v Novém paláci, když paroháč manžel sedí nad prací nebo nic netuše chrápe ve své posteli ve Starém paláci.
A to mě přivádí k historii Appia Silana, jednoho z bývalých konzulů, který byl od dob Caligulovy vlády správcem Hispánie. Snad si ještě vzpomínáte, že právě sňatek s tímto Silanem byla cena, kterou Livia zaplatila Aemilii za zradu na Postumovi. Aemilia byla Augustova pravnučka, s kterou mě ještě jako chlapce málem oženili. S ní měl Silanus tři chlapce a dvě děvčátka, kteří teď už byli všichni dospělí. Kromě Agrippinilly a jejího synka to byli jediní Augustovi potomci, kteří zůstali naživu. Tiberius považoval Silana za nebezpečného pro jeho významné známosti a chtěl ho dát obžalovat s několika dalšími senátory, včetně Viniciana, ze zrady. Ale důkazy proti nim byly příliš neprůkazné, takže z toho vyvázli jenom s ošklivým leknutím a strachem, který museli prožít. V šestnácti býval Silanus nejhezčí mládenec z celého Říma a ještě teď, v šestapadesáti byl neobyčejně pohledný, vlasy měl lehce prošedivělé, oči jasné a postavu jako muž v plné svěžesti. Stal se vdovcem, neboť Aemilia zemřela na rakovinu. Jedna z jeho dcer, Calvina, se provdala za Vitelliova syna.
Jednou, krátce před narozením Octavie, mi Messalina řekla: „Teď bychom v Římě strašně naléhavě potřebovali Appia Silana. Bylo by dobré, kdybys ho povolal zpátky a nechal si ho trvale v paláci jako poradce. Je úžasně inteligentní a v Hispánii je ho škoda.“
„To není špatný nápad,“ odpověděl jsem. „Já si Silana vážím a v senátě má velký vliv. Ale nemohu na něm dost dobře chtít, aby se k nám nastěhoval. Nemůžeme si ho přece nasadit do paláce jako nějakého nového tajemníka nebo účetního. Potřebovali bychom k tomu nějaký počestný důvod.“
„Na to jsem už taky myslela a mám báječný nápad! Vždyť by se mohl dostat do rodiny, kdyby se oženil s mou matkou. Ona by se docela ráda znovu vdala. Je jí teprve třiatřicet. A je to tvoje tchyně, takže by to pro Silana znamenalo velké vyznamenání. Viď, že je to ohromný nápad?“
„No, jestli to nějak dokážeš zařídit s matkou…“
„Už jsem s ní o tom mluvila. Prý by si ho vzala s největší radostí.“
Tak se tedy Silanus vrátil do Říma a já jsem ho oženil s Domitií Lepidou, Messalininou matkou, a vyhradil jsem jim řadu pokojů v Novém paláci, hned vedle Messalinina bytu. Brzy jsem si všiml, že Silanus je v mé přítomnosti nějak nesvůj. Ochotně se ujal každého úkolu, kterým jsem ho pověřil, dělal za mě například namátkové kontroly u nižších soudů, aby zjistil, zda se řádně vykonává spravedlnost, zjišťoval bytové podmínky v chudších čtvrtích a podával zprávy, v jakém jsou stavu, nebo chodil na veřejné dražby majetku zkonfiskovaného státem, aby se přesvědčil, jestli na nich dražebníci nějak nešidí. Ale jinak jsem měl dojem, že se mi bojí podívat do obličeje, snaží se, aby se mnou nemusel zůstat o samotě, a vyhýbá se každému osobnímu rozhovoru. Dost se mě to dotýkalo. Nemohl jsem ovšem tušit, co za tím vězí. Ve skutečnosti to bylo tak: Messalina mě žádala, abych povolal Silana z Hispánie jenom proto, že byla do něho jako děvče zamilovaná, a sňatek s matkou zařídila jenom proto, aby ho měla nablízku; a od toho okamžiku, co se vrátil, dělala všechno možné, aby ho dostala do postele. Dovedete si představit něco tak neslýchaného? Její nevlastní otec, muž o pět let starší než já, který měl vnučku o málo mladší než Messalina! Je přirozené, že se ke mně choval tak divně: Messalina mu totiž řekla, že se do Nového paláce přestěhovala na můj rozkaz a já sám prý jsem jí navrhl, aby se stala jeho milenkou! Vysvětlovala mu, že jí chci popřát zábavu, zatímco sám mám nechutný poměr s Julií, která byla kdysi ženou mého synovce Nerona. (Tenkrát jsme jí říkali Helena, abychom ji odlišili od všech ostatních Julií v naší rodině, ale teď Heluo, protože se tak přejídala.) Silanus jí na tu povídačku zřejmě naletěl, ale tvrdošíjně odmítal se svou nevlastní dcerou spát, přestože byla tak krásná a přestože to bylo císařovo přání. Říkal, že si na milování sice potrpí, ale že není bezbožník.
„Dám ti deset dní na rozmyšlenou,“ pohrozila mu Messalina. „Jestliže mě ani pak nebudeš chtít, povím to Claudiovi. Víš, jak je teď marnivý, od té doby, co ho udělali imperátorem. Moc nerad by slyšel, že jsi zhrdl jeho ženou. Určitě by tě zabil, viď, maminko?“
Domitii Lepidu měla Messalina úplně otočenou kolem prstu, takže jí všechno potvrdila. Silanus jim věřil. Zkušenosti získané za Tiberia z něho udělaly tajného antimonarchistu, ačkoliv se do politiky příliš nemíchal. Byl pevně přesvědčen, že každý, kdo se ocitne v čele státu, se dřív nebo později stane tyranem a začne si libovat v krutostech a prostopášnostech. Uplynulo devět dní a Silanus Messalině stále vzdoroval, ale upadl do takového zoufalství a nervového vyčerpání, že se zřejmě rozhodl mě zabít.
Můj tajemník Narcissus si ten večer všiml, jak je Silanus roztržitý a rozrušený. Když ho předešel v paláci na chodbě, Silanus ho vůbec nevnímal a mumlal si nesrozumitelně: „Cassius Chaerea – starý Cassius. Do toho – ale ne sám.“ Narcissus měl v tu chvíli sám hlavu plnou svých starostí, takže slovům, jež zaslechl, nevěnoval pozornost. Utkvěla mu v paměti a jak se v podobných případech tak často stává, vybavila se mu sama v noci ve snu, aniž na ně myslel, a vtělila se v děsivý obraz Cassia Chaerey, jak podává Silanovi zkrvavený meč a řve: „Do toho! Udeř! Ještě jednou! Starý Cassius je s tebou! Smrt tyranovi!“ Pak ještě viděl, jak se Silanus na mě vrhá a seká do mě hlava nehlava. Ten sen byl tak živý a tak příšerný, že Narcissus vyskočil z postele a utíkal za mnou do ložnice, aby mi to řekl.
Vyděsil jsem se, když mě těsně před svítáním tak zhurta probudil a rozechvěle mi s hrůzou v hlase vyprávěl o tom strašném snu – spal jsem sám a ne příliš dobře. Od hlavy až k patě mě zalil studený pot úzkosti. Zavolal jsem sluhy, aby mi přinesli světlo – stovky světel – a ihned jsem si poslal pro Messalinu. Také se strašně polekala, když ji tak náhle vyburcovali, že má ke mně hned přijít. Nejspíš se bála, že jsem jí na něco přišel. Musel jí spadnout kámen ze srdce, když se dověděla, že jde pouze o ten Narcissův sen. Zachvěla se. „Ne! To že se mu zdálo? Bohové! Vždyť je to přesně tentýž sen, který mě už týden děsí noc co noc, a ráno se na něj marně snažím upamatovat! Vždycky se probudím vlastním křikem, ale nemohu si vzpomenout, proč jsem křičela. Určitě je to pravda. Docela určitě. Je to boží varování. Pošli ihned pro Silana, ať se přizná.“
Vyběhla z pokoje, aby pro něho poslal jednoho ze svých propuštěnců. Teď už vím, že měl vyřídit: „Deset dní uplynulo. Teď se máš ihned dostavit k císaři a všechno mu vysvětlit.“ Propuštěnec nechápal, co znamená těch deset dní, ale Silana vzbudil a vzkaz vyřídil. Silanus zvolal: „Že mám k němu jít? Taky že jdu!“ Spěšně se oblékl, schoval si něco do záhybu tógy a klopýtal celý zdivočelý před poslem do mých pokojů. Propuštěnec byl ve střehu. Zastavil jednoho chlapce, otroka a řekl mu: „Leť jako vítr do zasedací síně a vyřiď strážím, že mají prohledat Appia Silana, hned jak tam přijde.“ Stráže našly ukrytou dýku a zatkly ho. Hned na místě jsem ho soudil. Nemohl samozřejmě nijak vysvětlit, proč měl u sebe tu dýku, ale zeptal jsem se ho, jestli chce říci něco na svou obhajobu. Místo obhajoby jenom zuřil a nesrozumitelně breptal, nadával mi oblud a Messalině bestií. Když jsem se ho otázal, proč mě chtěl zabít, odpovídal jenom: „Vrať mi mou dýku, tyrane, já se s ní zabiju.“ Odsoudil jsem ho k smrti. Zemřel, chudák, jenom proto, že neměl tolik rozumu, aby mi řekl pravdu.
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popíchla Viniciana k zorganizování vzpoury. Když jsem téhož dne v senátu oznámil, že mě Silanus chtěl zabít, ale moje stráže mu to překazily a už jsem ho dal popravit, sál údivem strnul. Pak se zvedlo zmatené tlumené reptání, ale vzápětí zase utichlo. To bylo poprvé, co jsem od nastoupení vlády dal popravit senátora, a nikdo nevěřil, že by Silanus byl schopen mě zavraždit. Konečně jsem se, podle nich, začal vybarvovat a nadcházela nová vláda teroru. Silana jsem si povolal z Hispánie, jako bych mu projevoval kdovíjakou čest, ale ve skutečnosti jsem měl od počátku v plánu ho oddělat. Zrovna jako Caligula! O tomto jejich smýšlení jsem samozřejmě neměl ani tušení, a dokonce jsem si dovolil malý žertík: prohlásil jsem jak vděčný jsem Narcissovi za to, že tak bdí nad mou bezpečností, dokonce i když spí. „Nebýt toho snu, nebyl bych si Silana předvolal a on by se tedy nebyl ze strachu prozradil. Usiloval by mi o život nějakým uváženějším způsobem. K vraždě měl spoustu příležitostí, poněvadž jsem mu poslední dobou bezmezně důvěřoval a nikdy jsem ho nedával nedůstojně prohledávat, jestli snad nemá u sebe zbraň.“ Potlesk byl nemastný neslaný. Nato řekl Vinicianus svým přátelům: „Tak šlechetný Appius Silanus je popraven jenom proto, že císařův řecký propuštěnec má ošklivý sen. Máme dovolit, aby nám dál vládl takový slaboduchý ubožák, tenhle Clau-Clau-Claudius s tykví místo hlavy? Co vy na to?“
Všichni se shodli na tom, že potřebují silného, zkušeného císaře, a ne takového vrtáka, jako jsem já, který se v ničem nevyzná, nic se nenaučil a chová se většinou jako úplný cvok. Začali si navzájem připomínat největší hlouposti, které jsem natropil, a různé vylomeniny, jež jsem vyvedl. Kromě těch, o kterých jsem už hovořil, vytáhli na světlo například jedno mé rozhodnutí, k němuž jsem došel před několika dny, když jsem zkoumal seznam porotců. Musím vysvětlit, že jsme v Římě měli asi čtyři tisíce kvalifikovaných porotců, kteří byli povinni dostavit se na výzvu k soudu, jinak by museli platit těžkou pokutu. Práce porotců byla velmi obtížná a velmi nevděčná. Návrh na seznamy porotců sestavoval nejprve k tomu určený magistrát a letos se opět jako obvykle přišla víc než polovina uvedených lidí omluvit, že z toho nebo onoho důvodu nemohou funkci zastávat. Ale v devatenácti případech z dvaceti byla jejich žádost zamítnuta. Úředník mi pak předložil ke schválení konečné seznamy a u každého jména, jehož žádost o prominutí služby zamítl, udělal znaménko. Náhodou jsem si všiml, že mezi lidmi, kteří se k této službě dobrovolně hlásí, je jeden otec sedmi dětí. Podle Augustova zákona byl z této povinnosti doživotně osvobozen, ale on o prominutí nežádal a ani se nezmínil o početnosti své rodiny. Řekl jsem magistrátovi: „Tohohle člověka vyškrtni, má sedm dětí.“ Namítl: „Ale Caesare, on o uvolnění nežádal.“ – „Právě proto,“ řekl jsem, „to znamená, že chce být porotcem. Vyškrtni ho.“ Tím jsem měl samozřejmě na mysli, že ten chlap zřejmě schválně zatajil své právo zbavit se nevděčné a nepříjemné povinnosti, které se každý čestný člověk snaží vyhnout, a že má tedy skoro určitě nějaké špinavé úmysly. Nepoctiví porotci si mohli přivydělat pěknou hromádku peněz braním úplatků, poněvadž je naprosto jasné, že jeden zaujatý porotce může strhnout mínění všech ostatních, kteří na případu nemají zájem. A rozhodnutí většiny určovalo rozsudek. Ale úředník věc nepochopil a prostě hlásil, že jsem řekl: „Chce být porotcem. Vyškrtni ho,“ což uváděl jako doklad mé potrhlosti.
Vinicianus a ostatní nespokojenci hovořili také o mém prapodivném rozhodnutí, aby totiž u soudu každý předvolaný uvedl obvyklé předběžné údaje o svém původu, příbuzenstvu, manželství, životní dráze, majetkových poměrech, nynějším zaměstnání a tak dále sám vlastními slovy, místo aby to za něho dělal nějaký patron nebo právník. Mělo být jasné, proč jsem se k tomu rozhodl: víc se dovíte o člověku z jeho deseti slov, která promluví sám za sebe, než z desetihodinové chvalořeči, kterou o něm pronese jeho přítel. Nesejde příliš na tom, co v těch desíti slovech řekne, důležitější je způsob, jak to řekne. Zjistil jsem, že při projednávání soudních případů vidím do věcí daleko lépe, když se předem přesvědčím, zda jde o člověka těžkopádného nebo pohotového, chvástavého nebo skromného, sebevědomého nebo plachého, inteligentního nebo popletu. Ale Vinicianovi a jeho přátelům připadalo jako velká nespravedlnost vůči obžalovanému, když ho připravuji o ochranu nebo výmluvnost, s níž počítal.
Ze všech mých císařských přehmatů je kupodivu nejvíc pohoršilo, jak jsem se zachoval ve věci stříbrného vozu. Bylo to tak: Jednou jsem náhodou procházel ulicí Zlatníků a u jednoho obchodu jsem spatřil shluk možná pěti set lidí. Bylo mi divné, co je tam upoutalo, a řekl jsem svým strážím, aby dav rozehnaly, že překáží provozu. Když se lidé rozešli, viděl jsem, že před obchodem je vystaven vůz celý postříbřený, kromě okrajů korby, které byly zlacené. Náprava byla také postříbřená, zakončená psími hlavičkami s ametystovýma očima. Kola měla paprsky z ebenu, vyřezávané do postaviček černochů se stříbrnými pásy, a dokonce i zákolníky byly ze zlata. Stříbrné boky vozu zdobily scény z vozatajských závodů v Cirku a loukotě kol byly vykládány zlatými révovými listy. Konce oje a jha, které byly také obložené stříbrem, tvořily hlavičky amorků s tyrkysovýma očima. Toto divukrásné vozidlo bylo na prodej za sto tisíc zlatých. Někdo mi pošeptal, že si je objednal jeden bohatý senátor a už za ně také zaplatil, ale požádal prý zlatníky, aby je ještě na několik dní vystavili jako na prodej (za cenu daleko vyšší, než jakou skutečně zaplatil), ať vejde ve všeobecnou známost, o jak drahou věc jde, než vůz převezme. To vypadalo pravděpodobné. Zlatníci by sami od sebe jistě nevyrobili něco tak drahého, kdyby měli čekat jenom na nějakého náhodného přebohatého kupce. Ve své funkci cenzora veřejných mravů jsem měl plné právo udělat, co jsem pak udělal. Poručil jsem zlatníkům, aby před mýma očima kladívkem a dlátem sundali z vozu veškeré zlato a stříbro a prodali je na váhu příslušnému úředníkovi ze státní pokladny, pro kterého jsem poslal, a aby se roztavily na mince. Ozývaly se hlasité protesty, ale já jsem je umlčel: „Takový těžký vůz by nám poškodil dlažbu. Musíme mu trochu odlehčit.“ Domyslel jsem si, kdo je asi jeho vlastník: Asiaticus, který se teď už nebál vystavovat na odiv své obrovské bohatství. Před Caligulovýma chamtivýma očima je dobře skryl tak, že je rozdělil na stovky malých částek a ty si uložil u desítek různých bankéřů na jména svých propuštěnců a známých. Jeho naparování teď přímo provokovalo lid k nepokojům. Jak úžasně rozšířil Lucullovy zahrady, které koupil! Podle obecného mínění následovaly krásou hned za Sallustiovými. Ale Asiaticus se ještě chvástal: „Až budu s Lucullovými zahradami hotov, budou Sallustiovy vedle nich vypadat jako pár akrů úhoru.“ Dal tam nasázet ovocné stromy, květiny, zřídit fontány a rybníčky, jaké Řím ještě nespatřil. A já jsem si představoval, jak by se asi lidé dívali na spokojeného břichatého senátora, projíždějícího se ve stříbrném voze se zlatými zákoníky a hlavicemi, když v Městě není co jíst. Stále si myslím, že jsem jednal správně. Ale že jsem zničil umělecké dílo – ten zlatník byl proslulý umělec, právě ten, kterého Caligula pověřil zhotovením své zlaté sochy –, to bylo považováno za barbarskou svévoli. Viniciana a jeho přátele to popudilo víc, než kdybych dal z davu vyvléci tucet obyčejných lidí a pak je dal kladivem a dlátem rozsekat a prodat řezníkům. Asiaticus sám nedal žádné rozhořčení najevo, ba z opatrnosti se ani k vozu jako vlastník nehlásil, ale Vinicianus můj zločin zveličoval až hrůza. „Hnedle nám začne stahovat z těla tógy,“ vykládal, „a bude je prodávat znovu tkalcům. Je to šílenec, ten člověk. Musíme se ho zbavit.“
Vinicius se ke skupině nespokojenců také nehlásil. Tušil, že ho mám v podezření za to, že se nabídl za proticísaře, a dával si velký pozor, aby mě ani v nejmenším neurazil, kromě toho jistě věděl, že zatím je ještě na mé odstranění příliš brzy. U pretoriánské gardy jsem se dosud těšil velké oblibě a všemi možnými opatřeními jsem se zabezpečoval proti pokusu o atentát – na každém kroku mě doprovázela tělesná stráž, každý, kdo se ke mně měl přiblížit, byl prohledán, zda neskrývá zbraň, každé jídlo okusil napřed ochutnávač, abych se pojistil proti otravě – a posádka v paláci mi byla tak věrná a neustále ostražitá, že ten, kdo by mě chtěl připravit o život a přitom vyváznout se zdravou kůží, by musel mít veliké štěstí a vymyslet si kdovíjak důmyslný plán. Před časem se o to bez úspěchu pokusili dva muži, kterým jsem pohrozil, že je pro mravnostní přestupky vyloučím z jezdeckého stavu. Jeden z nich čekal u vchodu do Pompeiova divadla a chystal se mě zavraždit, až budu vycházet. To nebyl špatný nápad, ale jeden z mých vojáků si všiml, že z hole, kterou držel v ruce, vytáhl krátký oštěp, vrhl se na něho a praštil ho do hlavy, právě když se to po mně chytal mrštit. K druhému pokusu došlo v Mariově chrámu, když jsem vykonával oběť. V tomto případě měl atentátník jako zbraň lovecký nůž, ale kolemstojící ho okamžitě odzbrojili.
Teď se mě mohli zbavit jedině ozbrojenou silou, a kde vzít vojsko, které by se postavilo proti mně? Vinicianus se domníval, že ví, jak na to. Pomůže mu Scribonianus. To byl bratranec malé Camilly, kterou před dávnými lety otrávila má bába Livia v den, kdy jsme se měli zasnoubit. Když jsem pobýval v Kartágu, rok před bratrovou smrtí, Scribonianus mě velice urazil, protože se právě vyznamenal v jedné bitvě proti Tacfarinovi, jíž já jsem se nemohl zúčastnit. Jeho otec Furius Camillus, správce provincie Afriky, mu pak nařídil, aby se mi veřejně omluvil. Musil poslechnout, protože v Římě je otcovo slovo zákonem, ale neodpustil mi to a od té doby se ke mně párkrát zachoval velice sprostě. Za Caliguly byl v paláci první mezi mými trapiči. Téměř všechny nástrahy a zlomyslné kousky, kterými mě ustavičně týrali, si vymýšlel on. O mém zvolení císařem se Scribonianus dověděl v Dalmácii, kde mu nedávno Caligula svěřil velení nad římskými vojsky, a dovedete si představit, že na mě nejen žárlil a byl naštvaný, ale že měl také nahnáno. Než mu vypršela velitelská lhůta a blížil se jeho návrat do Říma, uvažoval, jestli jsem z těch, kdo dovedou odpustit urážky; a jestliže ano, zda nebude horší snášet mé odpuštění než hněv. Rozhodl se, že se přede mnou skloní jako před vrchním velitelem armády, ale jinak že se bude všemožně snažit získat si oddanost svého vojska. Až nastane čas k návratu, napíše mi, jako kdysi napsal Gaetulicus císaři Tiberiovi od Rýna: „Můžeš počítat s mou věrností, pokud mi necháš velení.“
Vinicianus byl důvěrným přítelem Scribonianovým a podával mu zprávy o tom, co se děje v Římě. Když byl popraven Silanus, Vinicianus psal:
Mám pro tebe špatné zprávy, milý Scriboniane. Claudius, jako by mu nestačilo, že zneuctil Řím svou tupostí, pitomostí, šaškováním a úplnou závislostí na radách bandy řeckých propuštěnců, marnotratného židáckého syčáka, svého ožralého kumpána Vitellia a Messaliny, své chlípné a ctižádostivé mladičké manželky, spáchal první významnou vraždu. Odvolal z Hispanie chudáka Appia Silana, měsíc nebo dva ho nechal flákat po paláci, a pak ho jednou časně ráno dal vytáhnout z postele a bez soudu popravit. A včera si přišel Claudius do senátu a ještě o tom žertoval. Všichni chlapi se zdravým rozumem v Městě zastávají názor, že Silana je třeba pomstít, a kdyby se jim naskytl vhodný vůdce, uvítali by ho s celým národem s otevřenou náručí. Claudius převrátil veškerý pořádek vzhůru nohama a člověk si málem přeje, aby se vrátil Caligula. Zatím se naneštěstí může opřít o pretoriány a bez vojska nic nezmůžeme. Už se vyskytly pokusy o atentát, ale nevyšlo to. Je to totiž takový zbabělec, že si člověk nemůže vzít do paláce ani jehlici, aby mu ji při prohlídce ve vestibulu nevzali. Spoléháme na tebe, že nás přijdeš zachránit. Kdybys přitáhl na Řím se 7. a 11. legií a s nějakým pomocným vojskem, které bys dal dohromady, všechny svízele by skončily. Slib pretoriánům stejnou odměnu jako Claudius a okamžitě přejdou k tobě. Dívají se na něho spatra jako na civila, který se jim plete do řemesla, a od té doby, co nastoupil a byl nucen jim pořádně zacvakat, jim nedal víc než po jednom denáru, aby se v den jeho narozenin napili na jeho zdraví. Jakmile přistaneš v Itálii – s přepravou se to dá snadno zařídit –, připojíme se k tobě s armádou dobrovolníků a opatříme ti všechny nutné peníze. Neváhej! Teď je vhodná doba, než se poměry ještě zhorší. Můžeš dorazit do Říma dřív, než si Claudius stačí povolat posily od Rýna. A stejně myslím, že ani tak by žádné nedostal. Germáni prý se chystají znovu udeřit a Galba by rozhodně neopustil své postavení na Rýně, jestli se Chattové nějak rojí. A Gabinius bez Galby taky nepůjde. Ti jsou zvyklí jednat vždycky společně. Dá se tedy čekat, že revoluce proběhne bez krveprolití. Nehodlám na tebe působit varováním, že ti jde taky o krk, protože vím, že čest Říma pro tebe znamená víc než osobní zájmy. Ale přesto je třeba, abys věděl, že před několika dny řekl Claudius mému bratranci Viniciovi: „Na staré účty nezapomínám. Až se do Říma vrátí jistý správce, který je teď velitelem v Ilyriku, zaplatí krví za kousky, které mi dříve tropil. Pamatuj na má slova.“ A ještě jedna věc. Nemusíš si dělat starosti, že necháš provincii bez ochrany. Legie nemusí být pryč dlouho a mohl by sis vzít hodně rukojmí, aby si provinciálové za tvé nepřítomnosti nic nezačínali. Vždyť Dalmácie není nějaká pohraniční provincie. Dej mi okamžitě zprávu, jestli jdeš do toho s námi a jestli si chceš vysloužit stejnou slávu jako tvůj velký praotec Camillus a stát se druhým spasitelem Říma.“
Scribonianus se rozhodl, že to bude riskovat. Napsal Vinicianovi, že bude potřebovat z Itálie sto padesát přepravních lodí kromě těch, které zabere v dalmatských přístavech. Potřebuje rovněž milión zlatých na vyplacení prémií vojákům, aby mohl přemluvit obě pravidelné legie – každou o síle pěti tisíc mužů – a dvacet tisíc dalmatských branců, které může zverbovat, aby zradili svou přísahu věrnosti ke mně. A tak Vinicianus a jeho spoluspiklenci – šest senátorů a sedm jezdců a s nimi deset jezdců a šest senátorů, které jsem ze stavů vyloučil – teď nenápadně opustili Řím, předstírajíce, že chtějí navštívit svá venkovská sídla. Poprvé jsem se o vzpouře dověděl z listu, který mi poslal Scribonianus a v němž mě co nejhruběji osočoval: nadával mi podvodníků a pitomců a rozkazoval mi, abych ihned složil všechny funkce a odešel do soukromého života. Psal, že na úkol, který mi senát svěřil ve chvíli zmatku a bezradnosti, absolutně nestačím, jak se ukázalo, a on, Scribonianus, teď odvolává svou přísahu věrnosti a s třiceti tisíci vojáky se chystá právě odplout do Itálie, aby v Římě i v ostatním světě znovu zavedl pořádek a nastolil slušnou vládu. Jestliže se po této výzvě vzdám vlády, ušetří mi život a poskytne mně i mé rodině stejnou amnestii, jako jsem při nástupu k moci, poslechnuv modré rady, poskytl svým politickým odpůrcům já.
Po přečtení dopisu jsem se nejdříve pořádně rozesmál. Nebesa, jak by to bylo nádherné, žít si zase jako obyčejný občan, klidně a spokojeně za nějaké spořádané vlády, s Messalinou a knihami a dětmi! Jistě, samozřejmě a rozhodně se vlády vzdám, jestliže si Scribonianus myslí, že by to dovedl lépe než já. Moci si zase hovět rozvalený v křesle a dívat se, jak se někdo jiný pachtí s tím nezvládnutelným úkolem, o který jsem já nikdy nestál a který byl ve skutečnosti ještě namáhavější, než mohu vyjádřit slovy! Bylo to, jako by král Agamemnon přiskočil k Láokoóntovi a jeho dvěma synům, zápasícím s obrovskými hady, které na ně poslal rozhněvaný bůh, aby je zardousili, a jako by volal: „Koukejte, nechte mi ty dva nádherné plazy, já už si s nimi poradím. Vy nejste hodní se s nimi potýkat. Nechte je být, nebo s vámi bude zle!“ Ale dá se věřit Scribonianovi, že dodrží slovo a nechá nás naživu? Bude jeho vláda skutečně tak slušná, jak si to představuje? Jak se na to budou dívat pretoriáni? Je Scribonianus v Říme skutečně tak populární, jak si myslí? Dají si hadi říct a nechají Láokoónta a jeho děti a omotají se poslušně kolem těla tomuto Agamemnónovi?
Svolal jsem narychlo zasedání senátu a takto jsem k němu promluvil: „Otcové senátoři, nežli vám přečtu tento dopis, musím vám říci, že jsem naprosto svolný s požadavky, které mi předkládá, a uvítám odpočinek a bezpečí, které mi poněkud drsně slibuje. K tomu, abych odmítl návrhy Furia Camilla Scriboniana, by mě mohlo donutit jedině vaše pevné přesvědčení, že státu by se vedlo spíš hůř než lépe. Připouštím, že až do loňského roku jsem se ke své hanbě dohromady nevyznal ve vládních záležitostech ani v záležitostech právnických a vojenských. A i když získávám denně nové zkušenosti, jsou v mém vzdělání dosud velké mezery. Nenašel by se jediný muž mého věku a postavení, který by mě nemohl poučit o spoustě docela běžných technických problémů, o nichž nemám potuchy. To zavinilo mé v dětských letech chatrné zdraví a nevalné mínění mé skvělé – nyní částečně deifikované – rodiny o mém rozumu a schopnostech. Sám jsem se povinnostem vůči vlasti nikdy nevyhýbal. A už tenkrát, kdy jsem vůbec nemohl očekávat, že budu kdy zastávat nějakou odpovědnou funkci, neúnavně jsem se vzdělával a dosáhl slušných výsledků, jak mi jistě potvrdíte. Dovoluji si při této příležitosti prohlásit, že má rodina se mýlila: nikdy jsem nebyl slabomyslný. To mi ústně potvrdil bůh Augustus krátce po své návštěvě u Postuma Agrippy na jeho ostrově i velký Asinius Pollio a Apollónově knihovně tři dni před svou smrtí – ten mi však radil, abych chybný rozum předstíral, podobně jako první Brutus, že mě to zabezpečí proti jistým osobám, které by si mě možná přály odstranit, kdybych dával najevo příliš velkou inteligenci. I moje žena Urgulanilla, s níž jsem se rozvedl pro její zarytou surovou povahu a nevěru, se obtěžovala zaznamenat ve svém testamentu – mohu vám ho předložit, budete-li si přát – své vysvědčení, že nejsem žádný hlupák. Poslední slova, která ke mně pronesla na smrtelné posteli božská Livia Augusta (měl bych snad říci ‚krátce před svou apoteózou‘) zněla: ‚Jak jen jsem tě někdy mohla považovat za hlupáka!‘ Připouštím, že má sestra Livilla, matka Antonia Augusta, synovec císař Gaius Caligula i strýc Tiberius, jeho předchůdce, své špatné mínění o mně nezměnili a že oba uvedení císařové vyjadřovali toto své mínění i v oficiálních listech tomuto senátu. Můj strýc Tiberius mi odepřel i křeslo mezi vámi, s odůvodněním, že každý projev, který bych tu pronesl, by byl pouze zkouškou vaší trpělivosti a ztrátou času. Můj synovec Gaius Caligula mi tu křeslo povolil, protože jsem byl jeho strýc a přál si vypadat velkomyslně. Ale vymínil si, že v každé debatě smím promluvit až jako poslední, a v jedné řeči prohlásil (jestli se na ni nepamatujete, najdete její záznam v archívu), že chce-li si některý člen senátu během zasedání ulevit, ať se napříště laskavě ovládne, pamatuje na dobré způsoby a neruší jednání odbíháním uprostřed nějakého důležitého projevu – například jeho – a počká, až dá konzul pokyn k uvolnění pozornosti tím, že se zeptá Tiberia Claudia Drusa Nerona Germanika (tak mě tehdy nazývali), jaký je jeho názor na projednávanou věc. Nu, a vy jste se jeho radou řídili, jak si vzpomínám, a ani jste nepomysleli na to, že mám taky nějaký cit a že byste mě mohli ranit, anebo jste se domnívali, že už ze všech ústrků musím mít kůži tlustou jako ten Tiberiův bezkřídlý drak. Anebo jste možná souhlasili s názorem mého synovce, že jsem skutečně slabomyslný. Avšak opačný názor obou bohů, Augusta a Livie – který však nemám podchycený písemně, takže musíte věřit pouze mému slovu – jistě vyváží mínění sebevětšího počtu obyčejných smrtelníků. Považoval bych vlastně za rouhání, kdyby se tady chtěl s nimi někdo přít. Rouhání teď už sice není hrdelní zločin – to jsme změnili, ale je to přinejmenším urážka, a dokonce by mohlo být i nebezpečné, kdyby to bohové slyšeli. Kromě toho jak můj strýc, tak můj synovec zahynuli násilnou smrtí a nikdo pro ně netruchlil a jejich projevy a dopisy se už necitují s takovou úctou jako projevy a dopisy božského Augusta. I mnohé z jejich zákonů byly zrušeny. Ve své době to byli lvi, otcové senátoři, a podle slov jednoho židovského úsloví, které rád citoval božský Augustus – měl je od krále Heroda Velikého, jehož rozum obdivoval stejně jako já rozum jeho vnuka krále Heroda Agrippy – Živý pes má větší cenu než chcíplý lev. Já nejsem lev, to vy dobře víte. Ale domnívám se, že jsem nebyl nejhorší hlídací pes. A když někdo tvrdí, že jsem pramizerně řídil státní záležitosti nebo že jsem slabomyslný, uráží spíše vás než mě, protože vy jste mi vládu vnutili a od té doby jste mi mnohokrát blahopřáli k úspěchům a odměnili mě mnoha vysokými vyznamenáními, včetně titulu Otec vlasti. Jestliže je slabomyslný otec, jistě jsou podobně zatížené i jeho děti.“
Pak jsem přečetl Scribonianův list a tázavě jsem se rozhlížel. Během mé řeči se chovali všichni nesmírně rozpačitě, ale nikdo ani nehlesl, každý jenom tleskal a vyrážel výkřiky protestů a překvapení tam, kde se to zdálo vhodné. Vy si, moji čtenáři, budete jistě myslet to, co si nepochybně mysleli všichni: „To je ale divná řeč, když je vzpoura na spadnutí! Proč musel Claudius zrovna teď vytáhnout za každou cenu staré krámy, na které se už mohlo krásně zapomenout – že ho považovali za hlupáka? Proč se mu zdálo nutné připomenout nám, že ho rodina považovala kdysi za duševně méněcenného a číst nám pasáže ze Scribonianova dopisu, které právě na to narážely, a proč se vůbec snížil k tomu, aby s ním polemizoval?“ Ano, vypadalo to velmi podezřele, jako kdybych si opravdu uvědomoval, že jsem vskutku slabomyslný, a snažil se sám sobě namlouvat, že nejsem. Ale věděl jsem přesně, co dělám. Ve skutečnosti jsem si počínal velmi mazaně. Předně, promluvil jsem naprosto otevřeně, a když člověk hovoří proti očekávání naprosto otevřeně sám o sobě, je to vždycky přijatelné. Připomínal jsem senátorům, jaký jsem člověk – poctivý, oddaný; chytrý ne, ale také ne sobecký – a jací jsou oni – chytří, ale sobci, a ani poctiví, ani oddaní, ba dokonce ani stateční. Cassius Chaerea je varoval, aby vládu nesvěřovali hlupákovi, a oni na jeho radu nedali, protože měli strach z prétoriánů – a přece se nakonec ukázalo, že si zvolili dobře: až dosud všechno klapalo. Do Říma se opět vracel blahobyt, spravedlnost se měřila každému stejně, lid byl spokojený, naše vojska dobývala v cizině vítězství a já jsem ze sebe nedělal žádného strašného tyrana; a jak jsem jim řekl v následující debatě, snad jsem s tou svou chromou nohou dokulhal vcelku dál, než kam se dostala většina lidí s oběma nohama zdravýma; stále mě totiž popohánělo vědomí, že jsem mrzák, takže jsem si nedovolil ani na chvíli se zastavit nebo zpomalit tempo. Na druhé straně jsem jim svou řečí chtěl ukázat, že mají naprostou volnost mě propustit, jestli budou chtít, ale nedůstojným připomínáním vlastních nedostatků jsem v nich chtěl vzbudit soucit, aby se na mně krutě nemstili, až ze mě bude zase obyčejný občan.
Několik senátorů mi ve svých projevech vyslovilo věrnost, ale poněkud opatrně, z obavy, aby je za to Scribonianus netrestal, jestliže mě donutí složit vládu. Pouze Vinicius promluvil ostře:
„Otcové senátoři, domnívám se, že mnohých z nás se citelně dotkly výčitky, kterými nás Otec vlasti, byť jemně, zahrnul. Já sám se, nač bych to tajil, do hloubi duše stydím, že jsem o něm neměl valné mínění, než nastoupil vládu, a domníval jsem se, že na svěřené úkoly nestačí. A jak výborně je od té doby plní! Připadá mi teď neuvěřitelné, že jsme kdy mohli jeho duševní schopnosti podceňovat, a mohu si to vysvětlit jedině tím, že nás vlastně sám klamal, jednak svou velkou skromností, která je u něho příznačná, a jednak tím, že se za vlády minulého císaře úmyslně stavěl do horšího světla. Znáte přísloví ‚Nikdo nevyvolává: Kupte smradlavé ryby!‘ Za Caliguly se tohle přísloví obrátilo a každý, kdo měl špetku rozumu a v košíku nějaké ryby, tvrdil, že jsou všechny smradlavé, ze strachu, aby mu je Caligula z chamtivosti nebo závisti nesebral. Valerius Asiaticus tajil své bohatství, Tiberius Claudius tajil svůj rozum. Já jsem neměl co skrývat, leda svou nenávist k tyranii, a tu jsem tajil, dokud doba neuzrála k činům. Ano, my všichni jsme vyvolávali ‚Smradlavé ryby‘. Caligula je teď mrtev a za Claudia nabyla upřímnost zase své ceny. Budu teď upřímný. Můj bratranec nedávno v mé přítomnosti ostře Claudia osočoval a navrhoval, že by měl být zbaven moci. Já jsem mu za to vynadal, ale nehlásil jsem případ senátu, protože jsme zrušili zákon o zradě a byl to koneckonců můj bratranec. Každému musíme dovolit svobodně vyjádřit své mínění, zvláště když je to příbuzný. Vinicianus tu dnes není. Odcestoval z Města. Obávám se, že se vypravil za Scribonianem, aby se k němu přidal. Jak vidím, chybí nám tu i šest jeho nejbližších přátel. Jistě odjeli s ním. Ale co znamená sedm nespokojenců – sedm proti pěti stům? Zanedbatelná menšina. A je jejich nespokojenost opravdová, nebo jde pouze o osobní ctižádost?
Čin svého bratrance odsuzuji ze tří důvodů: Předně proto, že je nevděčný. Za druhé proto, že je neloajální. Za třetí proto, že je nerozumný. K jeho nevděčnosti: Otec vlasti mu velkomyslně odpustil, že podporoval mou kandidaturu na císaře, a od té doby mu s velikou shovívavostí trpěl jeho drzé a opoziční projevy v senátě. K jeho neloajálnosti: zavázal se přísahou, že bude poslouchat Tiberia Claudia Ceasara jako hlavu státu. Porušení přísahy by se mu mohlo prominout jedině v tom nepravděpodobném případě, kdyby Caesar hrubě porušil svou přísahu, že bude vládnout spravedlivě se zřetelem k obecnému dobru. Caesar svou přísahu neporušil. Neloajálnost k Caesarovi je tedy urážkou bohů, při nichž Vinicianus přísahal, a nepřátelským aktem proti státu, kterému se nyní za Caesarovy vlády daří lépe než kdykoli předtím. K jeho nerozumnosti: i když je možné, že Scribonianus přemluví pár tisíc svých vojáků lhaním a úplatky, aby napadli Itálii, a i když možná získá pár vojenských úspěchů, věří skutečně kterýkoli člen tohoto ctihodného shromáždění, že právě on je předurčen stát se císařem? Věří někdo, že pretoriánská garda, naše hlavní záštita, k němu přejde? Pretoriáni nejsou hlupáci, ti vědí, kdy se jim vede dobře. Ani senát a lid nejsou hlupáci. Vědí, že za Claudia mají takovou svobodu a blahobyt, o jakých se jim za jeho bezprostředních předchůdců ani nesnilo. Scribonianus se nemůže Římu vnutit jako panovník, ledaže by mu slíbil, že napraví současné křivdy, ale ty bude asi těžko hledat. Jak já věc vidím, otcové senátoři, tato slibovaná vzpoura je motivována jedině osobní závistí a osobní ctižádostivostí. Chce se na nás nejen, abychom vyměnili jednoho císaře, který se v každém ohledu osvědčil a ukázal se hodným naší úcty a poslušnosti, za jiného, o jehož schopnostech nevíme dohromady nic a jehož záměry jsou podezřelé, ale také abychom riskovali nebezpečí krvavé občanské války. Za předpokladu, že by se snad Caesar nechal přemluvit, aby vládu složil, cožpak by musely armády nutně uznat za svého vrchního velitele Scriboniana? Vždyť máme několik mužů vysokého postavení, kteří by byli daleko vhodnějšími vládci než Scribonianus. Stojí snad něco v cestě, aby se některý jiný vojevůdce se čtyřmi pravidelnými legiemi místo těch Scribonianových dvou rozhodl, že se bude také ucházet o císařskou moc, a vydal se na pochod na Řím? A i kdyby se Scribonianovi jeho pokus zdařil, o čemž silně pochybuji, co s Vinicianem? Myslíte, že by se spokojeně sklonil před nadutým Scribonianem? Nenabídl mu třeba svou podporu pouze pod podmínkou, že se o vládu podělí? V tom případě můžeme čekat další souboj na život a na smrt jako mezi Pompeiem a božským Caesarem a pak mezi Markem Antoniem a božským Augustem. Ne, otcové senátoři. Jsme v situaci, kdy naše věrnost, naše vděčnost a náš zájem jdou ruku v ruce. Musíme loajálně podporovat Tiberia Claudia Ceasara, jestliže si chceme vysloužit vděčnost vlasti, souhlas bohů a později i pocit zadostiučinění, až Viniciana a Scriboniana stihne smrt zrádců, jakou si plně zaslouží.“
Pak promluvil Rufrius: „Velice mě mrzí, že se zde, v tomto senátě, vůbec nadhodila možnost, že by pretoriáni zradili. Jako jejich velitel vůbec odmítám úvahy o tom, že by třeba jediný muž mohl zapomenout na svou povinnost k císaři. Musíte mít, otcové senátoři, na paměti, že právě pretoriáni první ze všech vyzvali Tiberia Claudia Caesara, nyní Otce vlasti, aby se ujal vrchního velení armády, a že právě vy jste se po určitou dobu zdráhali jejich volbu potvrdit. Považuji tedy za nemístné, aby senátor vyslovil pochybnosti o věrnosti prétoriánů. Ne, jako byli první, kdo Tiberia Claudia Caesara provolali císařem, tak budou i poslední, kdo by jeho věc mohli zradit. A jestliže se k nám do tábora někdy donese zpráva, že se senát rozhodl nabídnout nejvyšší velení někomu jinému – pro ten případ vám. otcové, radím, abyste si tenhle barák honem opevnili barikádami z lavic a hromad dlažebních kamenů, nebo abyste zasedáni odročili na neurčito a pěkně zčerstva se rozprchli všemi směry.“
Jednomyslně mi tedy odhlasovali důvěru a senát mě zplnomocnil, abych napsal Scribonianovi list a oznámil mu, že je zbaven velení a musí se okamžitě vrátit do Říma, aby své počínání vysvětlil. Ale Scribonianus můj dopis vůbec nedostal. Byl už mrtev.
Povím vám, co se přihodilo. Když si získal přízeň vojáků, jak se domníval, uvolněním kázně, množstvím volných zábav a větším přídělem vína, které platil ze svého, dal si nastoupit Sedmou i Jedenáctou legii do místního amfiteátru a v projevu jim oznámil, že jeho život je v nebezpečí. Přečetl jim Vinicianův dopis, alespoň jeho větší část, a zeptal se jich, zda s nimi může počítat pro boj proti tyranii, která se začíná stále víc projevovat podobnými vrtochy a krutostmi jako za Caliguly. „Musíme znovu nastolit republiku,“ volal. „Jenom za republiky poznal lid skutečnou svobodu.“ Plnými hrstmi rozséval nevraživost proti mně a některá semena ihned vzklíčila. Obyčejní vojáci větřili v jeho řeči peníze. Peníze měli rádi a připadalo jim nespravedlivé, aby se takový hodný velitel stal obětí mé zlostné a žárlivé povahy. Provolávali mu slávu a nadšeně pozdravovali i Viniciana, někdejšího velitele Jedenácté legie. Přísahali, že za nimi půjdou třeba až na kraj světa. Scribonianus slíbil, že dá každému okamžitě vyplatit deset zlatých a dalších čtyřicet pak, až se vylodí v Itálii; a ten den, až vítězně vtáhnout do Říma, dostane každý na dlaň plných sto zlatých. Vyplatil jim tedy po desíti zlatých a poslal je zpátky do tábora s příkazem, aby byli v pohotovosti, že mohou každou chvíli vyrazit k akci. Dostanou povel hned, jak doplují lodi z Itálie a nastoupí do zbraně vojsko zverbované z místních obyvatel. Ale Scribonianus se dopustil velké chyby, když podcenil loajálnost a inteligenci svých vojáků. Pravda, dali se snadno zpracovat a vydráždit k přechodnému hněvu a k projevům věrnosti jeho zájmům a nezdráhali se v takové náladě přijmout nějaký ten peněžní dar. Ale úplná zrada vojenské přísahy, to je něco jiného. Ta se nedá tak snadno koupit. Na konec světa by za ním šli, to ano, ale ne do Říma, do jeho středu. Stálo by mnohem víc než deset zlatých přemluvit vojáky, aby táhli proti Itálii, mnohem víc než těch čtyřicet zlatých, které je čekaly po vylodění. Opustit provincii a vtrhnout do Itálie se rovnalo vzpouře a trestem za neúspěšnou vzpouru byla smrt – smrt na bojišti nebo smrt pod popravčím mečem, možná dokonce smrt ubičováním nebo ukřižováním, kdyby se císaři zachtělo udělat z nich výstražný příklad. Byla svolána schůze důstojníků, která měla rozhodnout, zda se Scribonianem půjdou, nebo ne. Někteří s ním sice sympatizovali, ale po vzpouře nikdo příliš netoužil. Nikdo si alespoň nepřál, aby se znovu nastolila republika. Scribonianus jim řekl, že s jejich pomocí počítá, a naznačil, že je přenechá spravedlivému hněvu prostých vojáků, jestliže s ním odmítnou spolupracovat pro tak velkou věc, jako je obnova starých římských svobod. Rozhodli se, že se budou snažit získat čas. Poslali mu deputaci s oznámením, že ještě nedospěli k jednotnému závěru, ale o svém společném rozhodnutí mu dají zprávu – jestliže jim promine jejich váhavost z odpovědnosti – toho dne, až výprava vypluje. Scribonianus jim řekl, ať dělají, jak myslí – má dost schopných mužů, které může dosadit na jejich místa –, ale varoval je, že v případě odmítnutí musí být připraveni pro svou zatvrzelost zemřít. Ještě důležitější než tato schůze důstojníků byla tajná schůzka poddůstojníků, z nichž všichni už měli za sebou přes dvanáct let služby a většina se jich oženila s dalmatskými ženami, protože celou svou vojenskou službu prodělávali tam; římské legie se skoro nikdy nepřesouvaly z jedné provincie do druhé. Sedmá a Jedenáctá vlastně považovaly Dalmácii za svůj trvalý domov a legionáři neměli prakticky žádné vyšší ideály než přání žít si tam co nejpohodlněji a bránit svůj majetek.
První promluvil orlonoš Sedmé legie: „Mládenci, mám dojem, že se nám s vojevůdcem do Itálie moc nechce, co? Mně to připadá jako náramně divoké dobrodružství, když už nemluvím o vojenské cti naší legie. Přísahali jsme přece věrnost Tiberiovi Claudiovi Caesarovi. A ukázalo se, že je to správný chlap, nemám pravdu? Možná že si na starého Scriboniana zasedl, ale kdo ví, který z nich má pravdu? Starý Scribonianus si taky dovede na leckoho zasednout, to přece víme. Neměli bychom je nechat, aby si to vyřídili mezi sebou? Klidně půjdu bojovat proti Germánům, Maurům, Parthům, Židům, Britům, Arabům, Číňanům, pošlete mě, kam chcete – je to moje povinnost, když už jsem na vojně. Ale rozhodně nepůjdu bojovat do Itálie proti gardám. Imperátora prý mají moc rádi, a kromě toho mi připadá směšné, když si představím, že bychom my a oni měli proti sobě zvednout zbraně. S tím na nás neměl vojevůdce vůbec chodit. Já osobně jsem ten jeho dárek ještě neutratil a ani nehodlám. Jsem pro to, abychom to celé odvolali.“
Všichni s tím souhlasili. Ale mladí legionáři a otrlí bezcharakterní staří vojáci už si dělali zálusk na lacino získané peníze a na hromadu kořisti, takže schůze musela rozhodnout také otázku, jak vzpouru odvolat, aby se tím nedostali do nepříjemností. Někdo měl rozumný nápad. Když před třiceti lety došlo právě v těchto legiích ke vzpouře, uhasilo ji náhle zlověstné znamení z nebe – zatmění slunce, po němž následovala průtrž mračen. Což aby si taky opatřili nějaké zlověstné varování, které by vzpouru zastavilo? Vymysleli si tedy vhodné znamení.
Když pět dní poté vydal Scribonianus rozkaz, aby se legie daly v plné zbroji, se zásobami a veškerými potřebami na pochod do přístavu, kde na ně čekají lodi, hlásili orlonoši Sedmé i Jedenácté legie současně svým velitelům, že ráno nemohli pověsit na plukovní orly vavřínové věnce. Sotvaže je připevnili, ihned sklouzly na zem a hned také zvadly! Pak přiběhli také praporečníci a s předstíraným zděšením hlásili další zázrak: korouhve se nedají vytáhnout ze země, drží tam jako přibité! Důstojníci měli z těch strašlivých zlověstných znamení jenom radost a oznámili je Scribonianovi. Ten se celý zuřivý přiřítil do tábora Jedenácté legie. „Tak co, vy lháři, že se s korouhvemi nedá hnout“ Popadl první standartu, kterou měl po ruce. Ale ať jí cloumal jak jí cloumal a rval ji ze země, až mu na čele vyvstávaly žíly jako provazy, ani s ní nehnul. Tu noc, kdy se konala schůze, ji totiž tajně zasadili do betonu, stejně jako ostatní standarty, a na beton navršili zem. Beton ztvrdl jako skála. Scribonianus viděl, že je všechno ztraceno. Pohrozil pěstí nebesům, rozběhl se do přístavu, skočil na palubu své soukromé lodice a řekl posádce, aby okamžitě odrazila a vyplula na moře. Mířil do Itálie, snad aby varoval Viniciana, že se vzpoura zhatila. Ale posádka ho vysadila na ostrově Lissa nedaleko Kerkýry, poněvadž měla podezření, že se mu plány nějak zvrtly, a nechtěla mít kvůli němu oplétačky. Zůstal u něho jediný jeho propuštěnec a byl u něho i v okamžiku jeho sebevraždy. Také Vinicianus se zabil, když se o nějaký den později všechno dověděl, i většina ostatních spiklenců. Bylo po vzpouře.
Nezapírám, že jsem od svého vystoupení v senátě prožil deset dnů plných napětí, než jsem se dověděl tu šťastnou zvěst o Scribonianově neúspěchu. Byl jsem celý podrážděný a nebýt toho, že se mnou Xenofón dělal všechno možné, snad by se mi byly vrátily všechny mé dřívější nervové potíže. Ale on do mě cpal to a ono, nařizoval důkladné masáže a povzbuzoval mě tím svým strohým způsobem, abych si s budoucností nedělal starosti. Jedině s jeho pomocí jsem toto údobí překonal bez vážnější újmy na zdraví. Uvízlo mi v hlavě jedno Homérovo dvojverší, které jsem opakoval každému, s kým jsem se setkal:
 
Sám přec nejsi už mlád – též tuhle tě provází stařec –
jakpak se ubráníš muži, jenž prvý by křivdu ti spáchal?*[21]
 
Jednoho dne jsem ho dal dokonce Rufriovi jako heslo. Messalina si mě proto dobírala, ale já jsem jí odpovídal: „I Homérovi to utkvělo v mysli. Ty verše se u něho vyskytují znovu a znovu. Jednou v Iliadě a dvakrát nebo třikrát v Odysseji.“ Messalinina oddanost mi byla velkou oporou, stejně jako povzbudivé volání občanů a vojáků, sotva jsem se někde objevil, že se na jejich věrnost mohu spolehnout, a důvěra, kterou ke mně podle všeho choval senát.
Požádal jsem senát, aby Sedmou a Jedenáctou legii přejmenoval za odměnu na „Claudiovy věrné“, a na Messalinino naléhání (Vitellius s ní souhlasil, že teď není vhodná doba pro amnestii) jsem dal popravit hlavní iniciátory vzpoury, kteří zůstali naživu. Neposlal jsem je však na smrt bez soudu jako Silana, nýbrž nad všemi se postupně konal řádný soud. Proces probíhal takto: napřed jsem jim, sedě na svém panovnickém křesle a s konzuly po stranách, přečetl obžalobu. Pak jsem se odebral na své obvyklé místo, konzulové si dali přinést úřední křesla a vedli proces dál jako soudcové. Byl jsem tehdy náhodou silně nachlazený, a ačkoliv jsem ani jindy neměl hlas nijak zvučný, teď jsem nemohl skoro vůbec mluvit a jen jsem sípal. Měl jsem však po boku Narcisse, Polybia a pretoriánské tribuny, takže když jsem chtěl některého obžalovaného nebo svědka podrobit křížovému výslechu, podal jsem jednomu z nich seznam otázek, které mu mají za mě položit, nebo jsem mu je pošeptal. Jako můj mluvčí se nejlépe osvědčil Narcissus, a tak jsem ho používal častěji než jiných. To vedlo později k nedorozumění. Moji nepřátelé o něm pak tvrdili, že vedl obžalobu po svém – jaká nehoráznost, aby sprostý propuštěnec žaloval urozené Římany! Narcissus si počínal skutečně velmi sebevědomě a samostatně a musím přiznat, že jsem se mu od srdce zasmál s ostatními, když dostal za vyučenou od Scribonianova věrného propuštěnce, kterého vyslýchal.
NARCISSUS: Ty jsi propuštěnec Furia Camilla Scriboniana? Byl jsi při jeho smrti?
PROPUŠTĚNEC: Ano.
NARCISSUS: Byl jsi zasvěcen do jeho plánů na vzpouru? Věděl jsi, kdo byli jeho spřeženci?
PROPUŠTĚNEC: Chceš tím naznačit, že jsem nebyl hoden jeho důvěry? A jestliže měl spřežence, jak je nazýváš, v této domnělé vzpouře, že bych je měl zradit?
NARCISSUS: Nechci nic naznačovat, dávám ti prostou věcnou otázku.
PROPUŠTĚNEC: Poslední slova, která mi řekl, zněla: „Zapomeň.“
NARCISSUS: Nepamatuješ?
PROPUŠTĚNEC: Poslední slova, která mi řekl, zněla: „Zapomeň všechno, co jsem ti o té věci řekl. Chci si svá tajemství vzít do hrobu.“
NARCISSUS: Aha, z toho tedy mohu právem vyvodit, že jsi byl do věci zasvěcen.
PROPUŠTĚNEC: Můžeš si vyvozovat, co chceš. To mě nezajímá. Příkaz mého umírajícího pána zněl zapomenout. Vždycky jsem ho bezvýhradně poslouchal.
NARCISSUS: (ráznými kroky přešel zlostně doprostřed síně, takže mi svědka zakryl): To jsi tedy čistý propuštěnec, jen co je pravda. A pověz mi, člověče, co bys byl dělal, kdyby se byl Scribonianus prohlásil císařem?
PROPUŠTĚNEC: (najednou vřele): Stál bych za ním, člověče, a držel jazyk za zuby.
 
Patnáct vzbouřenců z řad nobility, odkud byli někteří už vyloučeni, jsem dal popravit, ale pouze jeden z nich, jistý Iuncus, byl senátor a významný magistrát, a než jsem ho odsoudil, vyzval jsem ho, aby úřad složil. Ostatní senátoři spáchali sebevraždu, než mohli být zatčeni. Na rozdíl od běžného zvyku jsem majetek popravených rebelů nezabavil, nýbrž ponechal jsem ho jejich dědicům, jako kdyby byli slušně zemřeli. Ba když se v několika případech zjistilo, že je majetek zatížen velkými dluhy – možná že právě to je dohnalo ke vzpouře –, dal jsem jejich dědicům peněžité dary. Říká se, že prý Narcissus bral úplatky, aby odstraňoval důkazy proti jistým obžalovaným. To je pustý výmysl. Předběžný výslech jsem vedl osobně s Polybiovou pomocí a výpovědi jsem dal zapsat. Narcissus neměl možnost žádné svědectví stopit. Messalina měla ovšem přístup ke všem dokumentům a některé z nich mohla zničit. Nemohu tvrdit, jestli to udělala, nebo ne. Ale jak Narcissus, tak Polybius je dostali do rukou jenom v mé přítomnosti. Tvrdí se také, že jsme propuštěnce i občany brali na mučení, abychom z nich vytáhli svědectví. I to je lež. Několik otroků šlo sice na mučidla, ale ne proto, abychom z nich vymáhali svědectví proti jejich pánům, nýbrž proti jiným propuštěncům, které jsem podezříval z křivé přísahy. Povídačky o tom, že jsme mučili propuštěnce a občany, povstaly nejspíš z toho, že jsme takto vyslýchali několik Vinicianových otroků, jimž dal narychlo svobodu, když se vzpoura hroutila; bál se, že by proti němu mohli na mučidlech svědčit, ale propuštěneckou listinu antedatoval o celý rok. To bylo nezákonné a měli jsme rozhodně právo tyhle lidi vyslýchat ještě na mučidlech, jak to bylo uzákoněno za Tiberia, aby se podezřelé osoby nemohly takto vyvlékat. Jednoho takzvaného občana jsme dali mučit, když se zjistilo, že nemá na občanství žádný nárok. Iuncus při procesu hlučně protestoval, že ho ve vězení surově týrali. Přišel celý omotaný obvazy, s tváří pořezanou, ale Rufrius dosvědčil, že je to sprostá lež. Zranění si způsobil sám, když se bránil zatčení – vyskočil totiž nahý v Brundisiu z okna ložnice a snažil se uniknout hustým křovím. Dva centurionové to potvrdili.
Avšak Iuncus se Rufriovi pomstil. „Když teda umřít, Rufrie,“ řekl, „tak se svezeš se mnou.“ Pak se obrátil na mě. „Caesare, ten tvůj spolehlivý prefekt pretoriánské gardy tě nenávidí a pohrdá tebou stejně hluboce jako já. Hovořili jsme s ním, Paetus a já, Vinicianovým jménem, potřebovali jsme zjistit, jestli převede gardu na naši stranu, až se vylodí vojsko z Dalmácie. Byl ochoten to udělat, ale jenom pod podmínkou, že se s ním Scribonianus a Vinicianus o vládu podělí. Jen to, Rufrie, popři, jestli můžeš.“
Rufria jsem dal na místě zatknout. Zpočátku se snažil odbývat obvinění smíchem, ale Iuncovo svědectví potvrdil Paetus, jeden ze vzbouřených jezdců, čekající na soud. Nakonec se Rufrius zhroutil a prosil o milost. Slitoval jsem se nad ním a dovolil mu, aby se odpravil sám.
Dal jsem popravit také několik žen. Nevím, proč by ženu mělo její pohlaví chránit před trestem, jestliže se provinila podněcováním vzpoury, zvláště když šlo o ženu, která se provdala přísnou formou, ale zůstala nezávislá a podržela si majetek, takže se nemohla vymlouvat, že tak jednala z donucení. Přivedli je na popraviště v řetězech, stejně jako jejich manžely, a tváří v tvář smrti se chovaly nejednou statečněji. Paetova žena Arria, důvěrná přítelkyně Messaliny, která žila v přísném manželství, mohla klidně dostat milost, kdyby o ni byla požádala. Ale kdepak, rozhodla se zemřít s Paetem. Paetovi jsem dovolil za jeho svědectví proti Rufriovi spáchat sebevraždu, než bude formálně obžalován. Byl to však zbabělec a nemohl se odhodlat nalehnout na meč. Arria mu ho vyškubla z ruky a vrazila si ho sama pod žebra. „Podívej, Paete,“ řekla umírajíc, „to nebolí.“
Nejvýznačnější osoba, která musela zemřít pro spoluúčast na vzpouře, byla má neteř Julia (Helena Břichopásek). Byl jsem rád, že se mi naskytla vhodná záminka, jak se jí zbavit. To ona udala kdysi svého manžela, mého ubohého synovce Nerona, Seianovi a za to ho poslali do vyhnanství na pustý ostrov, kde pak zemřel. Tiberius ji na důkaz opovržení tím hnusným činem donutil provdat se za Blanda, surového jezdce z bezvýznamné rodiny. Helena žárlila na Messalininu krásu a postavení. Sama se o svou pověstnou krásu připravila tím, že si potrpěla na jídlo a zahálku a nesmírně ztloustla. Avšak Vinicianus byl muž drobného krysovitého typu, kteří horují pro ženy kyprých půvabů právě tak jako krysy pro mohutné dýně. A kdyby se byl stal císařem, jak měl v úmyslu (dobře věděl, že si s Rufriem i Scribonianem snadno poradí), mohla se Helena Břichopásek stát císařovnou. Než právě Vinicianus ji na důkaz své loajálnosti udal Messalině.
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ještě císařem a mé naděje, že se co nevidět vrátím do bezpečí soukromého života, se rozplynuly. Nejednou jsem si říkal, že to Augustus myslel zřejmě vážně, když ve svých projevech čas od času prohlašoval, že se hodlá brzy vrátit k republikánskému systému, a snad ani můj strýc Tiberius nehovořil o rezignaci jenom naoko, jak jsem ho podezíral. Nic není snazšího než být jako prostý občan oddaným republikánem a reptat: „Pročpak si nevybere nějaký vhodný okamžik, když je klid a všechno hladce běží, aby se vzdal vlády a předal jí senátu? To přece není žádný kumšt.“ Jak je to těžké, může pochopit jenom ten, kdo se z obyčejného občana stane císařem. Hlavní potíž vyjadřují slova „když je klid“; úplný klid není nikdy. V našich poměrech se vyskytovaly stále nějaké zneklidňující prvky. Tak jsem si třeba svatosvatě sliboval: „Snad už za půl roku, nejpozději za rok,“ ale uplynul půlrok, uplynul rok, a i když se možná některé zneklidňující prvky v poměrech se zdarem vyřešily, docela určitě se místo nich vyskytly zase jiné. Byl jsem odhodlán vládu předat, jakmile se uvede do pořádku celý ten zmatek, který po sobě zanechali Tiberius a Caligula, a povzbuzoval jsem senát, aby znovu získal ztracenou sebeúctu – bez sebeúcty nemůže mít nikdo svobodu – tím, že jsem se na něj obracel jako na odpovědný zákonodárný orgán. Avšak osobně jsem si nemohl senátorského stavu vážit víc, než kolik zasluhoval. Uvedl jsem do něho nejlepší lidi, jaké jsem mohl sehnat, ale tradice podlézavosti a přisluhovačství se snahou zalíbit se císaři se dala těžko zlomit. Jestliže jsem se k nim choval nenuceně a vlídně, dělali si z mého dobráctví šoufky a šuškali si se zakrytými ústy jako kluci. Ale když jsem pak někdy ztratil trpělivost a rozčilil jsem se, což se mi někdy stávalo, zmlkli, jako když utne, a klepali se jako banda provinilých školáků, kteří něco vyvedli svému shovívavému kantorovi a teď mají nahnáno. Ne, ještě jsem to nemohl vzdát. Teoreticky jsem se strašně za sebe styděl, že jsem byl nucen dát popravit vůdce neúspěšného protimonarchistického odboje, ale co jiného mi v praxi zbývalo?
Hodně jsem se tím problémem zabýval. Nenapsal Platón, že vládu jednotlivce omlouvá jedině to, že jinak by se musel podrobit vládě lidí méně schopných, než je sám? Na tom něco je. Ale já jsem se naopak bál, že by po mé případné rezignaci nastoupil na mé místo někdo schopnější (sotva však pilnější, lichotil jsem si) – například Galba nebo Gabinius od Rýna –, takže monarchie by se upevnila ještě víc a republika by se nevrátila nikdy. Avšak okamžik klidu tak jako tak stejně nikdy nenastal. Musím se dát znovu do práce.
 
R. 43
 
Vzpoura a její neblahé následky přerušily ostatní státní a veřejné záležitosti, a já jsem zůstal o pár měsíců pozadu za svými plány. Abych získal čas, zrušil jsem několik dalších zbytečných svátků. Na Nový rok jsem nastoupil potřetí konzulský úřad – druhým konzulem byl Vitellius –, ale za dva měsíce jsem se úřadu vzdal a předal jsem ho Asiatikovi. Byl to jeden z nejdůležitějších roků mého života – rok mé výpravy do Británie. Ale než o tom budu vyprávět, musím se ještě zmínit o několika rodinných záležitostech. Nastal čas, aby se má dcera Antonia provdala za mladého Pompeia, nadaného mladíka, který si na mě zřejmě docela potrpěl. Nedovolil jsem však, aby se konala velká okázalá svatba s veřejnými oslavami. Obřad proběhl ve vší tichosti u nás doma. Nepřál jsem si, aby vznikl dojem, že svého zetě považuji za člena císařského rodu. Vůbec se mi příčilo myslet i na nejužší rodinu jako na císařský rod. Vždyť přece nejsme žádná orientální dynastie – jsme prostě julijsko-claudijský rod, o nic lepší ani horší než třeba rod Corneliů, Camillů, Serviů, Iuniů nebo kterákoli jiná starobylá rodina. Ani jsem nestrpěl, aby mého synáčka vyznamenávali víc než jiné děti vznešeného původu. Senát žádal, aby se jeho narozeniny směly oslavit uspořádáním her na státní náklady, ale já jsem odmítl. Avšak přední magistráti přece jenom na oslavu jeho prvních narozenin připravili velkolepou podívanou a hostinu z vlastní iniciativy a na své vlastní náklady a tento zvyk pak zachovávali i jejich nástupci. Bylo by ode mě krajně nezdvořilé, kdybych jim za tu pozornost nepoděkoval, a Messalina měla z her velikou radost. Mladému Pompeiovi jsem povolil pouze to, aby se ucházel o první magistraturu pět let před obvyklým termínem a o Latinských slavnostech jsem ho jmenoval městským prefektem. Byl potomkem Pompeia Velikého; bába z matčiny strany byla totiž dědičkou Pompeia Velikého. Po ní zdědil vnuk rodinné masky a sochy a právo přijmout Pompeiovo jméno. Zakládal jsem si na tom, že jsem konečně po tolika generacích mohl spojit Caesarovo jméno s jménem Pompeiovým. Téměř před sto lety nabídl mou babičku Octavii Julius Caesar za manželku Pompeiovi Velikému, ale on odmítl a s Juliem se pohádal. Později se provdala za Marka Antonia a stala se prabábou mé dcery Antonie, kterou jsem teď dával za ženu Pompeiovu prapravnukovi.
Přes všechna úsporná opatření byly státní finance dosud ve velmi neuspokojivém stavu. Úroda ve světě byla nadále slabá a já jsem musel vynakládat značné částky peněz na nákup obilí na vzdálených trzích za nehorázné ceny. V rámci šetření jsem požádal také o vrácení státních odměn, které Caligula poskytl některým svým oblíbencům – vozatajům, hercům a tak dále – jako trvalý důchod. Donedávna jsem neměl tušení, že se stále ještě vyplácejí, neboť Callistus se o nich nikdy ani nezmínil. Ti, kteří je brali, ho nejspíš podplatili, aby o tom pomlčel.
Dospěl jsem k jednomu důležitému rozhodnutí. Od Augustových dob přešla správa státní pokladny od původních pokladníků, nejnižších úředníků, do rukou magistrátů prvního stupně. V praxi zastávali tito magistráti sice funkci vrchních účetních, ale ve skutečnosti jenom přijímali nebo vypláceli částky, které určil císař, a samostatně nepodnikali skoro nic. Všechny účty státní pokladny měli v rukou císařovi propuštěnci. Rozhodl jsem se, že péči o státní pokladnu vrátím původním finančním úředníkům, kteří byli pověřeni jinými úkoly – například správou Galie Západské, vybíráním přístavních poplatků v Ostii a tak dále – a dám jim možnost důkladně se obeznámit se státními financemi. Šlo mi o to, aby nenastaly žádné zmatky, až přijde čas nahradit monarchii republikánskou formou vlády. Nyní vedl veškeré účty, které kromě mě nikdo nekontroloval, jedině Callistus a jeho pomocníci. Nepřál jsem si však, aby někdo z těchto úředníků zneužíval svého výhodného postavení k okrádání státu – dalo se bohužel snáze důvěřovat propuštěncům než urozeným. Volbu jsem tedy omezil podmínkou, že příslušní hodnostáři budou muset po dobu trvání své funkce pořádat na vlastní náklady hry. Ze zkušenosti jsem věděl, že bohatí nemají takovou tendenci okrádat stát jako chudí. Mladí muži, které jsem vybral, měli za povinnost po celý rok před nastoupením funkce docházet každý den do Nového paláce a seznamovat se se státními financemi a účetnictvím. Po jmenování dostal každý z nich jedno finanční oddělení, jehož hlavou jsem byl já – zastupován ovšem dosud Callistem – a k ruce měl jednoho propuštěnce, vedoucího toho oddělení, jako svého poradce a tajemníka. Tato praxe se osvědčila. Propuštěnci a úředníci se navzájem kontrolovali. Callistovi jsem nařídil, že se musí přestat s šifrovaným dorozumíváním mezi jednotlivými odděleními a že se musí místo toho zavést řádná latina nebo řečtina v plném znění, aby měli noví úředníci možnost sledovat celé dění.
Ve stejném duchu jsem se snažil vštípit smysl pro povinnost a odpovědnost všem magistrátům a správcům. Trval jsem například na tom, aby se senátoři, kteří byli losem určeni pro příští rok za správce provincií (mám na mysli provincie senátorské, na rozdíl od provincií pohraničních, jejichž vojenské místodržitele jsem ze své funkce vrchního velitele jmenoval sám), neflákali po Římě, jak to obyčejně dělávali, až do června nebo července, až bude počasí příznivé a plavba příjemná, ale aby se vydali na cestu nejpozději do poloviny dubna.
S Messalinou jsme prováděli důkladnou revizi soupisu římských občanů. Vloudilo se tam bezpočet naprosto nevhodných lidí. Nechal jsem jí celou záležitost výhradně v rukou. Vyškrtla ze seznamu tisíce jmen a desetitisíce nových do něho doplnila. Neměl jsem námitky proti zvýšení počtu občanů. Lidé s římským občanstvím měli ohromné výhody oproti propuštěncům, provinciálům a cizincům, a pokud nehrozilo nebezpečí, že se z nich stane příliš povýšené a výlučné sdružení, a pokud zůstávali v přiměřeném počtu k té obrovské mase obyvatel Římské říše s provinciemi – asi tak v poměru jeden občan na šest nebo sedm jiných obyvatel –, byl to důležitý činitel pro rovnováhu světové politiky. Stanovil jsem pouze podmínky, aby noví občané byli lidé zámožní, z dobré rodiny a s dobrou pověstí, aby ovládali latinu, aby měli dostatečné vzdělání v římském právu, náboženství a etice a aby se oblékali a vystupovali v souladu s touto poctou. Do seznamu jsem zařadil každého uchazeče, který splňoval všechny požadavky a měl doporučení od některého významného senátora. Očekával jsem ovšem, že do státní pokladny přispěje částkou přiměřenou svým majetkovým poměrům, neboť z ní teď bude mít sám v nejednom směru prospěch. Osoby, které nenašly žádného ručitele, se obracely přímo na mě prostřednictvím mých tajemníků, a Messalina si pak ověřila jejich údaje. Ty, které doporučila sama, jsem bez dalšího zařadil do seznamu. Tehdy jsem nevěděl nic o tom, že za své služby vybírá od žadatelů tučné částky a že i propuštěnci, zejména Amphaeus, i Polybius, kterého jsem dočasně přeřadil na tuto práci, na tom ohromné vydělávají. Mnozí senátoři, kteří se zaručovali za uchazeče o občanství, to nějak vyčenichali a začali rovněž brát pod rukou peníze, a někteří dokonce prostřednictvím svých agentů opatrně rozhlásili, že za své posudky berou nižší sazby než jiní. Mně se to tehdy nedoneslo, i když si nejspíš senátoři mysleli, že na celém podniku taky pěkně vydělávám a za Messalinu se jenom schovávám, a že bych tedy nad tím, co provádějí, jistě zamhouřil oko.
Tušil jsem, to připouštím, že nejeden z mých tajemníků bere peněžité dárky od uchazečů. Jednou jsem si s nimi o tom promluvil. Řekl jsem: „Nezakazuji vám přijímat dárky, ale zakazuji vám, abyste si sami o ně říkali. Pak by se mohlo stát – a určitě vám tím tvrzením nijak neukřivdím –, že by vás někdo podplatil, abyste se dopustili padělku nebo podvodu. Nevidím ovšem nic špatného na přijímání odměny za to, že uděláte pro někoho něco, co vás stojí čas a námahu, a že mu koneckonců dáte přednost před jinými, kteří mají stejné vyhlídky. Jestliže si sto lidí zažádá současně o tutéž laskavost a všichni kandidáti jsou na tom stejně, ale vyhovět se může pouze deseti z nich – nuže, pak byste byli blázni, kdybyste si nevybrali těch deset, kteří vám projeví největší vděčnost. Můj věrný přítel a spojenec král Herodes Agrippa cituje s oblibou jedno židovské přísloví? ‚Nedáš náhubek volu, který ti mlátí obilí‘. To je správné a spravedlivé. Ale nepřeji si, aby se zavedlo nějaké sprosté handrkování nebo přeplácení, kdo dá víc za to, že dostane přednost. A jestliže zjistím, že některému z mých volků jde spíš o to, aby si nacpal plnou hubu obilí, než aby je vymlátil, dám ho okamžitě odvést z mlatu na porážku.“
Můj nový prefekt pretoriánské gardy se jmenoval Iustus. Než jsem ho dosadil, svolal jsem si všechny tribuny, aby mi navrhli někoho ze svého středu. Byl by mi milejší někdo jiný než Iustus, ale respektoval jsem jejich volbu. Na to, že to byl obyčejný voják, se Iustus příliš pletl do politiky. Tak mi přišel jednou žalovat, že někteří z těch, kterým jsem udělil občanství, si nevzali mé jméno, jak se sluší a patří jako projev oddanosti, a ani v můj prospěch nezměnili testament, což se má z vděčnosti také udělat. Měl už sepsaný seznam těch neloajálních nevděčníků a ptal se mě, jestli má proti nim připravit nějakou žalobu. Umlčel jsem ho otázkou, zda si jeho odvedenci běžně berou jeho jméno a pozměňují testamenty v jeho prospěch. Tohle mi tedy Iustus nelenil říci, ale ani on, ani nikdo jiný mě neupozornil na to, že Messalina nejen prodává občanství a pobízí k tomu i jiné, nýbrž (a to je zvlášť hanebné) přijímá dokonce obrovské sumy za to, že mi radí, koho vybrat do různých funkcí, jako magistráty, správce a vojenské velitele. V některých případech vymáhala peníze, a kromě toho ještě – proč bych vám to rovnou neřekl – přinutila dotyčného muže, aby se s ní vyspal a zpečetil tak jejich obchod. Ze všeho nejhnusnější je to, že mě do toho bez mého vědomí zatáhla; vykládala jim, že prý – jelikož pohrdám její krásou – jsem ji odvrhl a dovolil jí pomilovat se, s kým bude chtít, pod podmínkou, že z něho vymáčkne slušné peníze za jmenování, které jsem jí dovolil svým jménem prodávat! Avšak tehdy jsem o tom neměl ani potuchy a ještě jsem si lichotil, že si počínám celkem dobře a s lidmi jednám přímo a čestně, což mi jistě získá oblibu a vděčnost celého národa.
Ve své důvěřivé zaslepenosti jsem provedl jednu obzvláštní pitomost: dal jsem na Messalininy rady týkající se monopolů. Jen si připomeňte, jak byla mazaná a já jak jsem byl těžkopádný a že mě dovedla umluvit ve všem, co si zamanula. Jednoho dne mi řekla: „Víš, Claudie, přemýšlela jsem o jedné věci: totiž že národ by byl určitě mnohem bohatší, kdyby se zákonem zarazila konkurence mezi kupci.“
„Jak to myslíš, moje milá?“ zeptal jsem se.
„Počkej, já ti to vysvětlím na jednom příkladě. Představ si, že bychom v našem vládním systému neměli žádná oddělení. Představ si, že by si tu každý tajemník dělal chvíli jednu práci, chvíli druhou, jak by si usmyslel. Jednou ráno by k tobě do pracovny vtrhl třeba Callistus a řekl: ‚Dneska jsem přišel první a chci dělat tajemníka místo Narcisse,‘ a když by potom za chvíli dorazil Narcissus a zjistil, že na jeho židli už sedí Callistus, proklouzl by Felixovi před nosem do jeho pracovny a pustil by se do práce na nějakém zahraničně-politickém dokumentu, který Felix včera nestihl dokončit. To by bylo přece směšné ne?“
„Hrozně směšné. Ale pořád ještě nechápu, co to má společného s kupci.“
„Hned ti to ukážu. Potíž s kupci je v tom, že se nedrží jednoho druhu zboží a nedovolí to ani svým konkurentům. Nikomu z nich nejde o to, aby sloužili obci, nýbrž jenom o to, jak si co nejsnáze nahrabat peníze. Nějaký kupec třeba začne obchodovat jako dovozce vína, protože tu živnost zdědil, a nějaký čas se mu vede docela slušně, ale potom se zničehonic vrhne na obchod s olejem a podrazí nízkými cenami nějakou starou solidní firmu v sousedství. Možná že ji vystrnadí z trhu nebo ji sám koupí, ale potom se zase pustí do obchodování s fíky nebo s otroky a buď své konkurenty zničí, anebo ho zničí oni. Obchod je ustavičný boj a většina obyvatelstva tím trpí, právě tak jako civilní obyvatelstvo za války.“
„Myslíš? Ale někdy si zase pomohou ohromně lacino k věcem, když se jeden kupec snaží vytlačit druhého nízkými cenami nebo když udělá krach.“
„Zrovna tak bys mohl říci, že civilisté si někdy přijdou na bojišti na pěknou kořist – kusy kovu, kůže a podkovy z mrtvých koní, zdravé kusy z rozbitých vozů, ze kterých si mohou dát dohromady jeden nový. Co jsou takové paběrky proti tomu, že jim vypálili hospodářství a zdupali úrodu?“
„Jsou kupci opravdu takoví ničemové? Já jsem v nich viděl vždycky užitečné služebníky státu.“
„Mohli by být užiteční. Ale tropí velké škody, protože nemají smysl pro spolupráci a se šílenou žárlivostí se navzájem hlídají. Tak se například rozkřikne, že bude velká poptávka po barevném mramoru z Frýgie nebo po syrském hedvábí či po slonovině z Afriky nebo po indickém pepři. A aby nepropásli příležitost, rvou se o trhy jako vzteklí psi. Místo, aby se drželi dál svého původního obchodu, vrhnou své lodi do nového ohniska rozruchu s rozkazy velitelům, aby dovezli co nejvíc mramoru, pepře, hedvábí nebo slonoviny za jakoukoli cenu, a cizinci pak samozřejmě zvýší cenu. A tak se doveze domů s obrovskými výlohami dvě stě lodních nákladů pepře nebo hedvábí, když by poptávku stačilo pokrýt pouze dvacet nákladů a těch sto osmdesáti lodí se mohlo využít daleko užitečněji na dovoz jiných věcí, po nichž by byla poptávka a za něž by se mohly stržit slušné ceny. Obchod by měl být zřejmě pod ústřední vládní kontrolou stejně jako armáda, soudy, náboženství a všechno ostatní.“
Zeptal jsem se jí, jak by si takovou kontrolu představovala, kdybych jí dal možnost ji zavést.
„Ale to je přece jednoduché,“ odpověděla. „Přidělovala bych monopoly.“
„Caligula taky přiděloval monopoly a ceny letěly okamžitě nahoru,“ namítl jsem.
„On monopoly nepřiděloval, ale prodával tomu, kdo dá víc, a tak je samozřejmé, že šly ceny nahoru. To já bych nedělala. A moje monopoly by nebyly tak obrovské jako Caligulovy. Ten třeba prodal jedinému člověku právo na veškerý světový obchod s fíky! Já bych prostě vypočítala, jaká je průměrná roční poptávka po určitém druhu zboží, a pak bych ten obchod bezplatně přidělila na příští dva roky jedné obchodní firmě nebo několika. Tak bych třeba udělila výhradní právo dovážet a prodávat kyperská vína té a té firmě a výhradní právo dovážet a prodávat egyptské sklo zase jiné; a obchod s baltským jantarem a tyrským nachem a britským emailem by dostaly zase jiné firmy. Kdyby se obchodování takhle regulovalo, nedocházelo by ke konkurenci a výrobce nebo obchodník se surovinami v cizině by nemohl zvyšovat ceny. ‚Ber, nebo nech tak,‘ řekne kupec a určí si cenu sám. Ti kupci, kteří ještě nejsou natolik zavedeni, aby mohli dostat monopoly, buď se musí nějak domluvit s držiteli monopolů, když ti si myslí, že by sami veškerý obchod nezvládli, anebo si musí najít nějaké jiné podnikání nebo obchod. Kdyby bylo po mém, všechno by běželo hladce a spořádaně, všeho zboží bychom měli dostatek a stát by dostával vyšší přístavní poplatky než dřív.“
Musel jsem uznat, že takový plán vypadá docela rozumně. A přinesl by ještě jeden užitek, že by se totiž velké množství lodí i kupců uvolnilo pro obchod s obilím. Okamžitě jsem ji zplnomocnil, aby rozdělila co nejvíc monopolů, a ani ve snu mě nenapadlo, že mě ta ženština prohnaná umluvila jenom proto, aby si sama nahrabala z úplatků od kupců. Obchodní monopoly zahrnovaly jak zboží běžné potřeby, tak zboží luxusní, a když z nich byla takto odstraněna konkurence, do půl roku vyhnaly ceny do neslýchané výše – kupci si museli na spotřebitelích vynahradit to, o co přišli podplácením Messaliny – a v Městě zavládla taková nejistota, jakou nepoznalo od té neblahé hladové zimy. Jak jsem se objevil někde na ulici, už na mě davy pokřikovaly a nakonec mi nezbývalo nic jiného než dát si na Mariově poli zřídit velkou tribunu a z ní jsem s pomocí jednoho centuriona, který mi dělal hlasatele, stanovil na příští rok pevné ceny toho předraženého zboží. Ceny jsem založil na průměru za minulý rok, pokud jsem dostal do rukou spolehlivé údaje. Potom za mnou samozřejmě začali dolézat všichni monopolisté jeden za druhým a každý škemral, abych v jeho případě svá opatření zmírnil, jsou prý úplní chudáci a přijdou na mizinu, jejich hladové dítky prý čeká žebrota a kdesi cosi. Řekl jsem jim, že když se jim obchod při pevně stanovených cenách nevyplácí, ať jdou od toho a někdo s lepšími obchodními metodami si s tím už poradí líp. A pak jsem jim ukázal dveře, aby okamžitě vypadli, než si to rozmyslím a obžaluji je z „protistátní činnosti“ a dám je shodit z kapitolské skály. Nato se už nebránili, ale snažili se mě podrazit tím, že své zboží stáhli úplně z trhu. Ale jakmile se mi donesly stížnosti, že je na trhu nedostatek nějakého zboží – například nakládaných ryb z Makedonie nebo léčiv z Kréty –, připojil jsem k firmám, které se dělily o monopol, novou.
Vždycky jsem dbal o to, aby bylo Město řádně zásobeno potravinami. Správci svých statků v Itálii jsem dal příkaz, aby co nejvíc půdy v okolí Města vyhradil pěstování zeleniny pro městský trh, zvláště kapusty, cibule, salátu, štěrbáku, póru, petržele a jiné zimní zeleniny. Můj lékař Xenofón mi říkal, že ty časté nemoci v chudších čtvrtích Říma v zimních měsících zavinuje do značné míry nedostatek zeleniny. Chtěl jsem, aby se jí pěstovalo dostatečné množství, každý den se dovážela před svítáním do Říma a prodávala za ceny co nejnižší. Podporoval jsem také chov vepřů, drůbeže a hovězího dobytka a za nějaký rok jsem na senátu vymohl zvláštní výsady pro římské řezníky a obchodníky s vínem, i když se proti tomu ozývaly hlasy. Senátoři měli všeho dost ze svých vlastních venkovských usedlostí a neměli zájem o výživu lidu. Asiaticus prohlásil: „Pracujícímu lidu stačí studená voda, chleba, fazole, špaldová kaše a kapusta. Nebudeme ho přece rozmazlovat vínem a masem.“ Proti takovému nelidskému názoru jsem protestoval a zeptal jsem se Asiatika, jestli je mu milejší studená voda než chijské víno a jestli jí raději kapustu než pečínku ze zvěřiny. Odpověděl mi, že je odmalička zvyklý na vydatnější stravu a už by si nikdy nezvykl na jednodušší, ale nepochybně by byl zdravější, kdyby to dokázal, a rozhodně prý není správné učit chudinu na lepší jídlo, než jaké odpovídá jejímu postavení.
„Obracím se na vás, otcové senátoři,“ pravil jsem, celý se třesa rozhořčením, „řekněte mi upřímně: může si připadat jako člověk ten, kdo by si občas nedopřál kousek masa?“ Senátorům to zřejmě připadalo legrační. Mně ne. Totéž se mi stalo ještě na konci rozpravy, když jsem hovořil o krčmách. „Měli bychom je podporovat,“ řekl jsem. „Za posledních pět let počet krčem povážlivě klesl. Mám na mysli ty poctivé hospody, kde se prodává víno na džbánky a lahve, ne ty špinavé putyky, které jsem dal pozavírat, kde se prodávalo nejen víno, ale i vařené maso – a to víno, fuj! Většinou hnusné patoky, vylepšené olovnatou solí – a u toho bordel plný nakažených ženských, stěny počmárané sprostými obrázky. Vždyť ještě tak před pěti lety bylo v okruhu čtvrt míle od mého domu na Palatiu přinejmenším patnáct – ale co to povídám? dobře pětadvacet pořádných krčem, a teď jich tam nenajdete víc než tři čtyři. A jaké dobré víno se tam dostalo! Měli jste tam třeba krčmu ‚U flašky‘ a ‚U Baccha‘, potom ‚U veterána‘ a ‚U dvou bratří‘, ‚U slavného Agrippy‘ nebo ‚U labutě‘ (vinárna ‚U labutě‘ se ještě drží, ale všechny ostatní už zmizely – a nejlepší víno mívali ‚U dvou bratří‘), potom ‚Filemon a Baucis‘ – ta už je taky pryč – a bývalo tam příjemné posezení. Pěkné to bylo třeba i ‚U starého tisu‘ – tam jsem chodíval rád…“
Smáli se, až se za břicha popadali! Sami měli všichni své vlastní vinné sklepy a do krčmy nejspíš nikdy v životě nevkročili. Umlčel jsem je zlostným pohledem a řekl jsem: „Mohli byste si pamatovat, že jsem před patnácti lety přišel díky vrtochům svého synovce, bývalého císaře, na mizinu a byl jsem nucen žít z dobročinnosti svých přátel – nebyl mezi nimi mimochodem ani jediný z vás –, skutečných přátel, to jest několika vděčných propuštěnců, jedné prostitutky a jednoho nebo dvou starých otroků. Chodil jsem do těch krčem pro víno, protože můj vinný sklep přišel do dražby zároveň s mým domem, kde mi vyhradili k obývání jenom pár místností. Víc jsem si nemohl dovolit. Vím tedy, o čem mluvím. A jestli se někdo z vás stane někdy obětí vrtochů některého císaře a o všechno přijde, pak si doufám vzpomene na tuto rozpravu a bude litovat, že nehlasoval pro opatření k dostatečnému zásobování římských obchodů masem a k zachování takových poctivých starých krčem jako ‚U labutě‘, ‚U koruny‘ a ‚U černého psa‘, které jsou ještě v provozu, ale už se dlouho neudrží, jestli pro ně něco neuděláte. Studenou vodu a špaldovou kaši ať spere hrom! A to vám povídám, jestli vám uvidím na tváři cuknout úsměv, než domluvím nebo až skončím, budu to považovat za osobní urážku.“
Třásl jsem se hněvem a pozoroval jsem, jak se jich zmocňuje smrtelný strach. Můj návrh přijali bez slůvka protestu.
Na okamžik jsem pocítil radost, že se mi to podařilo prosadit, ale vzápětí jsem se hluboce zastyděl a ještě jsem to zbabral rozpačitými omluvami, že jsem se nechal unést hněvem. Oni to považovali za projev slabosti a bázlivosti. Musím vám vysvětlit, že jsem své vladařské moci nepoužíval k zastrašování a zpracovávání senátu, neboť to by se příčilo mým milovaným zásadám o rovnosti, spravedlnosti a lidské sebeúctě. To mě jenom rozčilili Asiaticus a všichni ti bezcitní pracháči, pro které jsou jejich spoluobčané jenom prach a smetí. Nevyhrožoval jsem jim, jenom jsem je káral. Avšak moji nepřátelé zneužili později těchto mých slov proti mně, přestože jsem se za ně omluvil a přestože jsem napsal a dal po městě rozhlásit tento dopis:
 
Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus, imperátor, nejvyšší pontifex, tribun lidu, potřetí konzul, zdraví senát a římský lid a dává jim na vědomí:
Uvědomuji si jistý svůj nedostatek, který mě trápí možná víc než vás, neboť člověka mrzí víc nepříjemnosti, jež zaviní sám, než ty, jež postihnou jeho, zvláště způsobí-li je nějaká vyšší moc, jako například blesk, nemoc, krupobití nebo přísný soudce. Mám na mysli své náhlé výbuchy hněvu, které se mě občas zmocňují, stále častěji od té doby, co jsem na sebe vzal břímě vlády, jež jste mi vnutili proti mému přání a sklonům. Nedávno jsem například vzkázal obyvatelům Ostie, že se přijedu podívat, jak pokračují výkopové práce na novém přístavu; připluji po Tiberu, ať mě očekávají kolem poledního, a budou-li mít nějaké stížnosti na chování mé armády dělníků nebo budou-li mi chtít předložit nějaké žádosti, rád je vyslechnu. Když jsem však dorazil do Ostie, nevyplula mi naproti žádná loď a na nábřeží nečekali žádní místní hodnostáři. To mě dopálilo a poslal jsem si pro představitele města, včetně hlavního magistráta a správce přístavu, a zhurta jsem se na ně obořil. Zeptal jsem se jich, proč se na mě vážení Ostijští dívají tak spatra, že by ode mne pes kůrku nevzal, jak to, že na mě nečekal ani jediný lodník, aby mi po přistání přivázal lodici; nejspíš asi budu muset zaplatit pokutu, že jsem se vůbec vetřel do jejich přístavu. Vynadal jsem jim, že jsou smečka nevděčníků, když vrčí a chňapou po ruce, která je živí, nebo když se od ní přinejmenším nevšímavě odvracejí. A všechno mohlo klidně urovnat nepatrné vysvětlení: Ostijští mou zprávu totiž vůbec nedostali. Omluvili se, já jsem se také omluvil a byli jsme zase nejlepší přátelé, v nikom nezůstal ani stín nelibosti. Nechal jsem se zkrátka unést a mrzelo mě to víc než je, protože oni si nebyli vědomi žádného provinění, když jsem na ně křičel, za to já jsem se pak do hloubi duše styděl, že jsem je tak napadl.
Přiznávám tedy, že čas od času propadám záchvatům hněvu, avšak prosím vás, abyste v takovém případě měli se mnou strpení. Netrvají nikdy dlouho a jsou zcela neškodné. Můj lékař Xenofón říká, že je mám z přepracování, stejně jako svou nespavost. Poslední dobou už po půlnoci nezamhouřím oka; slyším z dálky rachocení vozů, přivážejících z venkova na trh zboží, a spánek je tentam až do svítání. Teprve pak se mi někdy podaří hodinku si zdřímnout. Proto někdy bývám u soudu po obědě tak ospalý.
Druhá chyba, k níž se musím přiznat, je můj sklon zasednout si na někoho. Tu nemohu omlouvat přepracováním nebo zdravotními důvody, mohu však říci a tvrdím, že propadnu-li čas od času takové zášti proti někomu, vždycky je něčím podložená a nevyvolává ji snad averze proti něčí vizáži nebo postavě ani nepramení z toho, že bych někomu záviděl jeho majetek či schopnosti. Vždycky je za tím křivda, kterou na mně někdo spáchal, aniž jsem mu zavdal příčinu, a za kterou se nikdy neomluvil ani ji nijak neodčinil. Tak například když jsem poprvé, krátce po nastoupení vlády, přišel k soudu, abych soudil obžalované ze zrady, padl mi do oka jeden soudní úředník, který se mohl přetrhnout samou horlivostí, aby se zavděčil mému synovci, bývalému císaři, a to na můj účet; to bylo tehdy, když mě křivě obvinili z padělání. Tenkrát ke mně napřáhl ruku a zvolal: ‚Vždyť to má napsáno na tváři, že je vinen. Proč to prodlužovat? Vynes nad ním ihned rozsudek, Ceasare.‘ Což nebylo jen přirozené, že jsem si na to vzpomněl? Když jsem vstoupil do síně a chlap se přede mnou krčil, zařval jsem na něho: ‚Máš to napsáno na tváři, že jsi vinen. Opusť tento soud a už se nikdy u žádného soudu v Římě neukazuj!‘
Všichni znáte staré patricijské úsloví: Aquila non captat muscas. Orel je vznešená duše a nehoní se po mouchách, což znamená, že se nezabývá malichernostmi ani si nezadává tím, že by se mstil na nějakém bezvýznamném mizerovi, který ho napadl. Ale dovolte, abych vám ocitoval, jak toto úsloví rozvedl před řadou let můj vznešený bratr Germanicus Caesar:
 
‚Captat non muscas aquila; at quaeque odvolat ultro
Faucibus augustis, musea proterva perit.‘
 
To všechno mějte na mysli a nedojde mezi námi k žádnému nedorozumění a zůstaneme nadále dobrými přáteli, jak jsme si to navzájem už tolikrát dokázali. Buďte pozdraveni!
 
(To dvojverší znamená přibližně toto: „Orel nechytá mouchy, ale když mu nějaká drzá moucha vletí o své vlastní újmě do jeho vznešeného zobáku, je s ní konec.“)
Když jsem dal popravit Appia Silana, zavdalo to příčinu ke vzpouře. Chtěl jsem dokázat, že vůči jeho rodině nechovám zášť, a proto jsem se postaral o to, aby jeho nejstarší syn, Marcus Silanus, Augustův prapravnuk, narozený v roce císařovy smrti, byl zvolen za konzula s nástupním termínem za čtyři roky. Appiovu nejmladšímu synu, Luciovi Silanovi, který přišel s otcem z Hispánie a bydlel pak také u nás v paláci, jsem slíbil, že ho zasnoubím se svou dcerou Octavií, jen co bude trochu větší, aby zásnubní obřad pochopila.
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a její podnebí je velmi vlhké, ale zdaleka ne tak studené, jak by se dalo čekat. Kdyby se země řádně odvodnila, mohla by být nesmírně úrodná. Původní obyvatelstvo, tmavovlasý lid nevelkého vzrůstu, vypudili přibližně v té době, kdy byl založen Řím, Keltové, kteří tam pronikli z jihovýchodu. Někteří dosud přežívají v samostatných malých osadách, v nepřístupných horách nebo na blatech. Ostatní upadli do područí a jejich krev se smísila s krví dobyvatelů. Slova „Kelt“ tu používám v nejširším smyslu jako označení pro celou tu směs různých národů, které se v průběhu několika minulých století dostaly do Evropy, když táhly na západ z jakési vzdálené končiny, ležící na sever od Indických hor. Z té oblasti prý je, podle tvrzení některých odborníků nevypudila láska k potulnému životu nebo pronikání nějakých silnějších kmenů na jejich území, avšak obrovská postupná přírodní katastrofa, pozvolné vysychání rozsáhlých ploch úrodné půdy, která je do té doby živila. Mezi tyto Kelty, abych to přesněji vymezil, bych počítal nejen většinu obyvatel Galie Keltské – avšak Akvitanové jsou iberského původu – a mnoho kmenů germánských a ilyrských, ale také achajské Řeky, kteří se na nějaký čas usadili v údolí horního Dunaje a teprve později postupovali na jih do Řecka. Ano, Řekové se dostali do Řecka poměrně nedávno. Vytlačili původní Pelasgy, jejichž kultura pocházela z Kréty, a přinesli si s sebou nová božstva, mezi nimiž byl hlavním bohem Apollón. To se událo dávno před trojskou válkou. Bórové přišli do Řecka ještě později – osmdesát let po trojské válce. Přibližně v téže době pronikli jiní Keltové stejného původu do Galie a Itálie a latinský jazyk pochází z jejich řeči. Tehdy také došlo k první keltské invazi do Británie. Tito Keltové, jejichž jazyk je příbuzný s primitivní latinou, se nazývali Goidelové – byli to lidé vysokého vzrůstu, dlouhonozí, chvástaví, vznětliví, ale ušlechtilí, umělecky nadaní, dovedli tkát jemné tkaniny, mistrně zpracovávat kovy, byli znalí hudby a básnictví. Dosud žijí v severní Británii na takovém stupni civilizace, jaký pro Řeky zvěčnil Homér, a který se od té doby tolik změnil.
O čtyři sta nebo pět set let později se v severní Evropě objevily jiné keltské kmeny, kterým říkáme Galatové. Po smrti Alexandra Velikého se vrhly do Makedonie a pak přešly do malé Asie, kde zabraly území, které se teď po nich nazývá Galatie. Vnikly také do severní Itálie, tam zlomily moc Etrusků a pronikly až k Římu. Porazily nás na řece Alia*[22] a Město vypálili. Právě tyto národy zabraly větší část Keltské Galie, ale jejich předchůdci zůstali ve středu země na severozápadě a na jihovýchodě. Tito Galatové jsou také lid velice nadaný. V umění sice nedosahují úrovně starších Keltů, ale silněji je poutá a sjednocuje pocit sounáležitosti a předčí je i jako bojovníci. Jsou středně vysoké postavy, mají hnědé nebo černé vlasy, kulatou bradu a rovný nos. Přibližně v době pohromy na řece Alia vnikly některé z těchto kmenů do Británie, a to přes Kent, jihovýchodní část ostrova, a donutily Goiely, aby před nimi vějířovitě ustupovali, takže se teď vyskytují už pouze na severu Británie a na sousedním ostrově Hibernii, kromě těch, kteří slouží jak otroci. Galatové, kteří odešli do Británie, vešli ve známost pod jménem Brythové neboli pomalovaní lidé, poněvadž si tvář i tělo pomalovávali modrými kastovními znaky, a dali jméno celému ostrovu. Avšak za dvě stě let přitáhla další vlna Keltů, tentokrát po Rýně ze střední Evropy. Těm říkáme Belgové a jsou to tíž lidé, kteří jsou teď usazeni podél pobřeží Britského moře a Galského průlivu*[23]. Mají pověst nejlepších bojovníků ze všech Galií. Jsou smíšeného původu, příbuzní Galatů, ale koluje v nich také germánská krev. Mají světlé vlasy, výraznou bradu a orlí nos. Do Británie pronikli přes Kent a obsadili celou jižní část ostrova kromě jihozápadního cípu, kde žili stále ještě Brythové neboli Britové a jejich otroci z kmene Godeiů. Tito Belgové si udržovali úzké styky se svými příbuznými za průlivem (jeden z jejich králů vládl na obou stranách průlivu), vedli s nimi nepřetržitě obchody, a dokonce jim poslali vojenskou pomoc, když bojovali s Juliem Caesarem. Britové na jihozápadě zase měli podobné obchodní i vojenské spojení se svými příbuznými na Loiře, s Galaty.
Tolik tedy o obyvatelích Británie. A teď se podíváme, jak to vypadalo s jejich styky s Římskou říší. První invazi do Británie podnikl před sto osmi lety Julius Caesar. V řadách jeho nepřátelů, Belgů a Galatů od Loiry bojovalo proti němu mnoho Britů, a tak si myslel, že je nejvyšší čas dát ostrovu za vyučenou, aby se sklonil před mocí Říma. Věděl, že Galii neudrží dlouho v klidu, pokud budou mít zatvrzelejší z jeho nepřátel bezpečné útočiště v Británii, odkud se budou moci znovu pokoušet bojovat o svobodu své vlasti. Z politických důvodů si pak přál vydobýt nějakou významnou vojenskou slávu, která by vyvážila vítězství jeho kolegy Pompeia. Caesarova vítězství v Hispánii a Galii byla odpovědí na Pompeiovy úspěchy v Sýrii a Palestině a tažením do vzdálené Británie by mohl zastínit Pompeiovy úspěšné akce u vzdálených kavkazských kmenů. A posléze potřeboval peníze. Kupci na Loiře a na březích průlivu měli z Británie podle všeho velmi pěkné zisky a Julius chtěl jejich trhy získat pro sebe; nejdřív by na ostrovany uvalil pořádné daně. Věděl, že v Británii je zlato, neboť v Galii volně obíhaly britské zlaťáky. (Byly to mimochodem velmi zajímavé mince: za předlohu jim sloužil zlatý staler Filipa Makedonského, který se dostal do Británie po Dunaji a Rýně, ale povrch mince se dlouhým užíváním už tak odřel, že z obou koní táhnoucích vůz zůstal pouze jeden a z vozataje zbyl jenom jakýsi ornament; z Apollónovy hlavy s vavřínovým vínkem tam zůstal jen ten vavřín.) Británie však není na zlato nijak zvlášť bohatá. Doly na cín na jihozápadě byly kdysi věhlasné – obchodovali s nimi Kartagiňané – a dosud se v nich těží, ale do Říma dovážíme cín nejvíc z cínových ostrovů u pobřeží Gallaecie v severozápadní Hispánii. V Británii se vyskytuje nemnoho stříbra, rovněž měď a olovo a na jihovýchodním pobřeží jsou důležité železné hutě a nacházejí se tam i kvalitní sladkovodní perly, třebaže jsou malé a s orientálními se nemohou rovnat. Jantar tam nemají, leda tu a tam pár kousků, které přinese příliv od Suevského moře na východě, zato se tam vyskytuje černý jantar i jiné hodnotné zboží, které vyvážejí, včetně otroků, kůží, vlny, lnu, domácího zvířectva, smaltovaného bronzu, modrého barviva, pletených košíků a obilí. Julius měl největší zájem o zlato a otroky. Věděl ovšem, že otroci z toho ostrova nebudou nijak zvlášť hodnotní – ženy nejsou ani trochu svůdné a mají zlostnou povahu a muži, kromě příslušníků nejvyšších tříd, z nichž jsou výborní kočí, se hodí jenom na nejhrubší zemědělské práce. Rozhodně se z nich nedají vybrat kuchaři, zlatníci, hudebníci, holiči, tajemníci či zkušené kurtizány. V Římě za ně nedostane v průměru víc jak čtyřicet zlatých.
Podvakrát napadl Británii od jihovýchodu, stejnou cestou, kudy tam před ním pronikali postupně Goidelové, Brythové a Belgové. Při jeho prvním vylodění se Britové zuřivě bránili a ukázali se jako stateční bojovníci. Nedosáhl tedy žádného valného úspěchu, pronikl pouze deset mil do vnitrozemí a podařilo se mu zajmout jenom mezi obyvateli Kentu nějaká rukojmí. Na druhou invazi se tedy připravoval s novými zkušenostmi. Zatímco poprvé měl s sebou jen desetitisícovou armádu, tentokrát se vylodil s vojskem o síle dvaceti tisíc mužů. Vydal se na pochod přibližně od místa zvaného Rutupiae*[24] blízko galského pobřeží a táhl podél jižního břehu ústí řeky Temže, nejprve si vynutil přechod přes řeku Stour a potom nedaleko Londinia*[25] přes Temži. Mířil na území jednoho kmene Belgů, zvaných Catuvellaunové, jejichž král se stal panovníkem několika drobných králů na jihu a východě ostrova. Jeho sídelním městem byl Wheathampstead, asi pětadvacet mil na sever od Londinia. Když řeknu „město“, nemám ovšem na mysli město v řeckořímském smyslu, ale velkou osadu z chýší slepených z rákosu a bláta a několika lepších z neopracovaného kamene. Právě tento král, jménem Cassivellaunus, organizoval odpor proti Juliovi. Jeho jízda a vozba byly lepší než galská jízda Juliova, ale jeho pěchota se s římskou nemohla rovnat. Za nejlepší taktiku považoval tedy obejít se zcela bez pěchoty, jízdou a vozbou znemožňovat Římanům rozvinutí. Caesar zjistil, že nemůže posílat napřed průzkumné skupiny, leda v semknutých útvarech a s podporou jízdy. Britská bojová vozba zdokonalila svou taktiku překvapení a odříznutí zatoulaných vojáků nebo skupinek od hlavního voje. Pokud zůstávala římská armáda pohromadě v pochodovém útvaru, nemohla způsobit žádné velké škody vypalováním úrody a vesnic. A Britové měli vždycky dost času, aby odvedli ženy, děti a dobytek někam do bezpečí. Jakmile však překročil Julius Caesar Temži, dostalo se mu podpory některých kmenů, které nedávno utrpěly porážku od svých nepřátel, Catuvellaunů. Byli to Trinovanté, žijící na sever od Londinia, jejichž hlavním městem byl Camulodunum*[26]. Těsně předtím, než Julius Caesar zahájil svou výpravu proti Británii, utekl se k němu v Galii jeden vyhoštěný trinovantský princ, jehož otce zabil Cassivellaunus, a slíbil, že na podporu Římanů vzbouří celé východní pobřeží, jestliže napadne území Catuvellaunů. Svému slovu dostál a v zemi Trinovantů měl teď Caesar bezpečnou základnu. Doplnil si tam zásoby a vydal se znovu na pochod na Wheathampstead.
Cassivellaunus věděl, že má teď pramalou naději na vítězství, ledaže by se mu podařilo obrátit Juliovu pozornost někam jinam a donutit ho k ústupu. Poslal naléhavý vzkaz svým kentským spojencům a prosil je, aby s co největší silou udeřili na hlavní římský tábor. Už jednou byl Julius zastaven, když dostal krátce po vylodění zprávu, že bouře zničila některé jeho dopravní lodi, které nedal vytáhnout na břeh a nechal volně zakotvené. Musel se vrátit až od řeky Stour a zdržel se o celých deset dní, než dokázali lodi opravit. Britové zatím získali čas a možnost znovu obsadit a upevnit si postavení, kterých se už předtím s určitými obtížemi zmocnili. Budou-li Cantové ochotni tábor napadnout – a zůstalo v něm pouze dva tisíce vojáků a tri sta jezdců – a podaří-li se jim ho dobýt a zmocnit se loďstva, octne se Julius v pasti a celý ostrov povstane proti Římanům – i Trinovanté jistě své nové spojence opustí. Cantové skutečně podnikli masový útok na tábor, ale byli s těžkými ztrátami odraženi. Když se o této porážce dověděli Cassivellaunovi spojenci, poslali všichni k Juliovi mírová poselstva, pokud to neučinili dřív. Ten však už táhl na Wheathampstead a zmocnil se ho útokem současně ze dvou stran. Tuto pevnost tvořil mohutný hliněný okrouhlý val, chráněný lesy, hlubokými příkopy a palisádami, a okolní obyvatelstvo ji považovalo za nedobytnou. Tam se utíkali všichni příslušníci kmene, kteří nemohli bojovat, ježto byli příliš staří, nebo příliš mladí. S touto pevností se Římané zmocnili také velkého množství dobytka a zajali stovky lidí. Cassivellaunus, i když jeho armáda nebyla ještě poražena, byl nucen prosit o mír. Caesar mu vyhověl a vymínil si snadno splnitelné podmínky, protože léta valem ubývalo a měl naspěch vrátit se do Galie, kde se schylovalo k povstání. Žádal pouze, aby mu Caruvellaunové vydali nejvýznamnější muže a ženy jako rukojmí, aby římskému lidu odváděli každoročně určitý poplatek ve zlatě a aby slíbili, že nebudou znepokojovat Trinovanty. Cassivellaunus tedy zaplatil Caesarovi určitou splátku a předal mu rukojmí a stejně učinili i králové všech ostatních kmenů kromě Trinovantů a jejich spojenců z východního pobřeží, kteří Juliovi poskytli dobrovolně pomoc. Julius Caesar se vrátil do Galie se svými zajatci a s určitým množstvím dobytka, který mu zbyl, když ostatní prodal levně Trinovantům, aby si ušetřil potíže s jeho přepravou přes moře.
Povstání v Galii vypuklo o dva roky později a Julius Caesar měl plné ruce práce, aby je potlačil. Ani vojáků neměl nazbyt, takže si nemohl dovolit podniknout třetí výpravu do Británie. Cassivellaunus přestal platit poplatky, jakmile se o vzpouře doslechl, a poslal dokonce galským povstalcům pomoc. Brzy poté se rozpoutala občanská válka. Když skončila, čas od času se znovu uvažovalo o invazi do Británie, ale pokaždé se vyskytl nějaký závažný důvod, aby se odložila. Zpravidla to byly nepokoje na rýnské hranici. Nikdy také nebyl pohromadě dostatečný počet vojáků, které by si Římané mohli dovolit tam poslat. Augustus se nakonec rozhodl, že hranice říše nebude posunovat za Britské moře. Místo toho se zaměřil na zcivilizování Galie a porýnských provincií, i těch částí Germánie za řekou, které Římu vydobyl můj otec. Když po Hermannově vzpouře Germánii ztratil, byl tím méně ochoten přibírat si Británii jako další břemeno k svým starostem. Svůj názor na to vyjádřil v jednom listě mé bábě Livii, datovaném rokem mého narození. Dokud prý Gallové nebudou zralí pro římské občanství, psal, aby se jim mohlo důvěřovat, že se v případě stažení části římské obranné armády nebudou bouřit, nemůže být ani řeči o invazi do Británie; nedala by se nijak politicky ospravedlnit.
 
Přesto však zastávám názor, nejdražší Livie, že se jednou bude muset Británie stát naší pohraniční provincií. V zájmu naší bezpečnosti si nemůžeme dovolit ponechat svobodu ostrovu, který je tak blízko Galie a kde žije tak nezkrotný a početný lid. Když si představuji budoucnost, vidím v duchu Británii stejně zcivilizovanou, jako je teď Galie Narbonská. A domnívám se, že z tamějších ostrovanů, kteří jsou podobného původu jako my, se stanou daleko lepší Římané, než jaké kdy dokážeme vychovat z Germánů. Ti se sice tváří poslušně a ochotně se od nás učí, ale svým založením mi připadají cizejší než třeba Maurové nebo Židé. Nedovedu tento svůj pocit podložit ničím konkrétním, ale je jisté, že se přizpůsobují až příliš pohotově. Znáš přece přísloví „Rychle se naučil, rychle zapomněl.“ Bude ti možná připadat pošetilé, že se rozepisuji o Britech, jako kdybychom z nich už měli Římany, ale baví mě představovat si, jak bude vypadat budoucnost. Nemám na mysli dobu za dvacet let ani za padesát, ale řekněme, že Galům to bude trvat padesát let, než budou zralí pro římské občanství, dalších dvacet let budeme potřebovat pro úplné podrobení Británie a možná že tak ode dneška za sto let bude Itálie spojena pevnými svazky s celým britským souostrovím a britští šlechtici (neusmívej se) budou možná docela dobře zasedat v římském senátě. Prozatím musíme pokračovat s naší politikou obchodního podnikání. Tenhle Cunobelinus, který se teď prohlásil svrchovaným králem téměř nad celým ostrovem, vítá na svém území s otevřenou náručí římské a galské kupce, a dokonce i řecké lékaře, hlavně odborníky na oční choroby, protože Britové zřejmě hodně trpí na oční katary. To způsobují nejspíš ty jejich bažiny. A římští mincíři mu razí nádherné stříbrné mince – zlaťáky považují za barbarské – a má přátelské styky s našimi místodržiteli v Galiích. Za několik uplynulých let náš obchod s Británií značně stoupl. Na Cunobelinově dvoře v Camulodunu se prý hovoří latinsky stejně běžně jako britsky.
 
V této souvislosti bych mohl citovat ještě historika Strabona, který psal v prvních letech Tiberiovy vlády:
 
V současné době si některá britská knížata zajistila přátelství Caesara Augusta prostřednictvím svých vyslanců a zdvořilými pozornostmi. Poslali dokonce votivní dary pro chrám Jupitera Kapitolského a celý ostrov otvírá Římanům náruč jako svým vlastním. Platí nepatrné clo jak za zboží, které vyvážejí do Galie, tak za zboží, které sami dovážejí: to jsou většinou slonovinové náhrdelníky, jantar, sklo a podobné věci.
 
Pak uvádí Strabo seznam vyváženého zboží, to jest zlato, stříbro, železo, kůže, otroky, lovecké psy, obilí a dobytek. Dochází k těmto závěrům, které myslím založil na názorech Liviiných:
 
Římané tedy nemusí držet na ostrově posádku. Museli by tam poslat nejméně jednu pěší legii, podporovanou jízdou, aby Brity donutili platit poplatky. Ale vydržování posádky by tam stálo nejméně tolik, kolik by vybrali na poplatcích, a uvalení poplatku by znamenalo snížení cel a kromě toho takové násilné podrobení by s sebou neslo značné vojenské nebezpečí.
Odhad „nejméně jednu pěší legii“ byl až příliš skromný. „Nejméně čtyři legie“ by situaci odpovídalo daleko lépe. Augustus přešel mlčením, když Catuvellaunové přestali odvádět povinné poplatky, a nehodnotil to jako porušení závazku ani neprotestoval, když si Cunobelinus podmanil Trinovanty. Cunobelinus byl vnuk Cassivellaunův a vládl čtyřicet let. Poslední roky mu kalily rodinné potíže, což bývá zřejmě osudem starších panovníků. Jeho nejstarší syn se pokusil zmocnit trůnu a za to byl z království vyhnán, ale utekl se ke Caligulovi do Galie a žádal ho, aby mu pomohl invazí do Británie; jestliže ho dosadí na otcův trůn, uzná za to svrchovanost Říma. Caligula poslal ihned senátu zprávy o podrobení ostrova a v čele mohutné armády se vydal na pochod do Bononie*[27], jako kdyby hodlal bez odkladu zahájit invazi. Byl to však bázlivec a měl strach, že by se mohl utopit v průlivu, kde je vysoký příliv, či padnout v bitvě nebo být zajat a upálen v proutěné kleci jako oběť bohům, a proto vyhlásil, že Británie se mu vzdala v osobě prince a další vojenská výprava proti ní že je zbytečná. Místo toho podnikl smělý útok na Neptuna; nařídil vojákům, aby vystřelovali šípy, vrhali oštěpy a metali kameny do vody, jak jsem už vylíčil, a jako kořist pak nasbírali mušle. Prince přivedl do Říma v řetězech, a když oslavil svůj trojnásobný triumf, za vítězství nad Neptunem, nad Británií a nad Germanií, dal ho popravit za trest za nezaplacené částky, za otcův zbabělý útok na Trinovanty a za pomoc, kterou některé britské kmeny poslaly vzbouřencům a Augustodunu v osmém roce Tiberiovy vlády.
Cunobelinus zemřel ve stejném měsíci jako Caligula a po jeho smrti se rozpoutala občanská válka. Králem byl provolán nejstarší princ jménem Bericus, ale byl to muž, který neměl autoritu ani u vlastního kmene, ani u poddaných spojenců. O rok později se proti němu vzbouřili jeho dva mladší bratři, Caratacus a Togodumnus, a donutili ho uprchnout přes průliv. Přišel za mnou do Říma a žádal mě o pomoc se stejnými podmínkami jako předtím jeho bratr Caligulu. Nic jsem mu neslíbil, ale dovolil jsem mu, aby žil v Římě s rodinou a několika šlechtici, kteří tam přišli s ním.
Togodumnovi, který teď vládl společně s Caratakem, řekli o mně kupci, že nejsem žádný voják, ale starý potrhlý zbabělec, který píše knížky. Poslal mi sprostý dopis se žádostí, abych mu ihned vydal Berika i ostatní uprchlíky a rovněž posvátné královské insignie – třináct magických předmětů – korunu, číši, meč a tak dále –, které vzal Bericus s sebou do Říma. Kdyby mi byl Togodumnus napsal slušně, určitě bych mu byl také slušně odpověděl a vrátil mu přinejmenším insignie, které byly zřejmě nezbytné pro korunovaci catuvellaunského krále. Ale takto jsem mu jenom stroze odepsal, že na tak hrubý tón nejsem u žádostí zvyklý, a necítím se proto povinen mu v čemkoli vyhovět. Odpověděl ještě drzeji, že prý lžu; není to tak dávno, co jsem si musel nechat líbit hrubosti od kdekoho, i od vlastní rodiny; za to, že jsem ho odmítl uposlechnout, zadržel mi prý ve svých přístavech všechny římské obchodní lodi a ponechá si je jako zástavu, dokud mu nedám, co žádá. Na to se nedalo reagovat jinak než válkou. Galové by ke mně ztratili veškerou úctu, kdybych teď zaváhal. Své rozhodnutí jsem učinil nezávisle na Herodovi, třebaže jeho škádlivý dopis se s ním náhodou shodoval.
K vyhlášení války jsem měl ještě jiné důvody. Jeden byl ten, že nastal čas, který předvídal Augustus; chystal jsem se rozšířit římské občanství na velký počet našich civilizovanějších galských spojenců, ale v severní Galii nám jedna věc brzdila řádný postup civilizačního procesu, a to druidský kult. Bylo to magické náboženství, které se přes naše snahy zarazit je nebo potlačit udržovalo stále naživu na druidských školách v Británii a odtamtud také přešlo původně do Galie. Mladí Galové odcházeli do Británie, aby se tam vzdělali v druidské magii, stejně samozřejmě jako se z Hispánie chodí do Říma studovat právo nebo z Říma do Athén filozofie, anebo jako mladí Řekové zase chodí do Alexandrie studovat chirurgii. Druidství nemohlo dost dobře splynout s řeckým nebo římským náboženstvím, už proto, že se v něm konaly ještě lidské oběti a provozovalo čarodějnictví, a třebaže druidové sami neválčili, nýbrž byli to pouze knězi, ustavičně proti nám podněcovali vzpoury. Dalším důvodem k válce bylo, že zlatý věk Cunobelinovy vlády skončil. Togodumnus a Caratacus se prý chystali, jak jsem se dověděl, do boje proti svým sousedům na severovýchodě, Icenům, a proti dvěma poddaným kmenům na jižním pobřeží. Kdybych nezakročil, nepochybně by to přerušilo náš pravidelný obchod s Británií. Mohl jsem teď počítat s pomocí Icenů i těch druhých ohrožených kmenů, nemluvě už o kupcích za Britským mořem, takže situace vypadala velice slibně, a bylo by škoda ji nevyužít.
Na tomto místě bych měl stručně uvést, jaké jsou hlavní rysy druidismu, náboženství, které je zřejmě jakousi směsí keltských a pradávných domácích pověr. Neručím za to, že všechny podrobnosti jsou spolehlivé, protože zprávy jsou značně protichůdné. Z druidských zvyklostí se nesmí nic zapsat a tem, kteří prozradí něco z jejich tajností, třeba i docela podružnou maličkost, hrozí strašné tresty. Mé informace se zakládají na tom, co jsem se dověděl od významných odpadlíků od tohoto náboženství, avšak mezi nimi nebyli žádní druidští knězi. Ještě nikdo nedonutil vysvěceného druidského kněze, aby prozradil něco z jejich vlastních záhad, a to ani za mučení. Slovo „druid“ znamená „dubový muž“, poněvadž dub je jejich posvátný strom. Jejich svatý rok začíná, když duby vyraší, a končí, když jejich listí opadává. Mají boha, kterého nazývají Tanarus, a jeho symbolem je právě dub. Tento bůh dovede bleskem stvořit na větvi dubu jmelí, které je nedostižným lékem proti kouzlům a všem nemocem. Mají také boha slunce Mabona, jehož symbolem je bílý býk. Dalším bohem je Lug, bůh lékařství, básnictví a výtvarného umění, kterého symbolizuje had. Ti všichni jsou však dohromady jedinou bytostí, bohem života a smrti, a toho uctívají různě, podobně jako se uctívá Osíris v Egyptě. Jako Osírída rok co rok utopí bůh záplav, hubí tohoto trojjediného boha každý rok bůh temnoty a vod, jeho strýc Nodons, a k životu ho vzkřísí opět jeho sestra Sulis, bohyně zdraví, protějšek Isidy. Nodons se zjevuje v podobě obrovské, čtyři metry vysoké vodní vlny, která se v pravidelných intervalech žene do ústí řeky Severnu, největší ze západních řek, a až do třiceti mil ve vnitrozemí ničí úrodu a strhává chatrče. Druidské náboženství nepraktikují kmeny jako takové, protože to jsou především bojové celky, kterým velí jejich král a šlechta, ale třináct tajných společností, pojmenovaných podle různých posvátných zvířat, a jejich členové patří k různým kmenům. Lidé se zařazují k jednotlivým společnostem podle měsíce narození – jejich rok se dělí na třináct měsíců. A tak jsou mezi nimi například Bobři, Myši, Vlci a Králíci, Divoké kočky a Sovy a tak dále. Každá společnost má svá vlastní pravidla a předsedá jí druidský kněz. Nad celým kultem pak vládne velekněz – arcidruid. Druidští knězi nebojují, a jestliže se členové téže společnosti střetnou v bitvách mezi jednotlivými kmeny na protivných stranách, mají povinnost si navzájem pomáhat.
Mystéria druidského náboženství jsou spojena s vírou v nesmrtelnost lidské duše. Tato víra čerpá z mnoha přírodních analogií. Jednou z nich je například každodenní smrt a každodenní vzkříšení slunce, jinou každoroční zánik a každoroční rašení dubového listí, jinou každoroční sklizeň obilí a každoroční vyklíčení zrna. Říkají, že po smrti odchází člověk na západ jako zapadající slunce a tam že žije na určitých posvátných ostrovech v Atlatském oceáně, dokud nepřijde čas, aby se znovu narodil. Po celém ostrově jsou roztroušeny posvátné oltáře – říká se jim „dolmeny“, skládající se z jednoho plochého kamene, který leží na dvou nebo více vztyčených balvanech. Těch se používá při iniciačních obřadech společnosti. Iniciace představuje současně smrt i vzkříšení. Kandidát leží na vrchním kameni a je zdánlivě obětován. Druid, který oběť provádí, předstírá pomocí nějakých kouzel, že tomu člověku uřízne hlavu, a tu pak celou zkrvavenou ukáže shromáždění. Hlavu potom znovu přiloží k trupu a domnělou mrtvolu uloží pod dolmen jako do hrobu a mezi rty mu vloží snílku jmelí. Po mnoha modlitbách a čarování pak člověk odtamtud vystoupí jako dítě vynořující se z lůna matky a jeho kmotři ho uvedou do nového života. Kromě těchto dolmenů se vyskytují ještě vzpřímené kamenné oltáře, vyhrazené pro falické obřady, neboť i v tomto směru připomíná keltský Osíris egyptského.
Hodnost ve společnostech určuje počet obětí, které člověk přinese bohům na horním kameni svého rodového dolmenů, počet nepřátel, které pobil v bitvě, a pocty, které získal při výročních náboženských hrách jako vozataj, kejklíř, zápasník, básník nebo harfeník. Odznaky hodností ve společnosti jsou pak masky a ozdoby ve vlasech, které se nosí při obřadech, a vzory, které si borytovou modří (boryt je bahenní rostlina) malují po celém těle. Druidští knězi se získávají z řad mladých lidí, kteří dosáhli v tajných společnostech vysokých hodností a u nichž se projevily jisté známky božské přízně. Ale nejdříve si musí prodělat dvacet let náročného studia na druidské škole a rozhodně ne každý kandidát dokáže projít jejími dvaatřiceti nezbytnými stupni. Během prvních dvanácti let jsou postupně zasvěcováni do tajů všech ostatních společností, učí se nazpaměť nesmírně dlouhé veršované mytologické ságy a studují práva, hudbu a astronomii. Další tři roky studují lékařství. Následující tři léta se pak seznamují s božskými znameními a s magií. Požadavky kladené na uchazeče o kněžství jsou nesmírně náročné. Tak musí například projít zkouškou básnické skladby, při ní kandidát leží celou noc v jakési rakvovité bedně, naplněné ledovou vodou, z níž mu vyčnívá jenom nos, a na hrudi má přitom těžké kameny. V této poloze musí složit značně dlouhou báseň v jednom z nejtěžších z mnoha složitých bardských meter na námět, který mu dají až v okamžiku, kdy ho ukládají do bedny. Jakmile se druhý den ráno vynoří, musí být schopen zazpívat tuto báseň na melodii, kterou skládal současně s ní, a doprovázet se přitom na harfu. Jiná zkouška spočívá v tom, že stojí před celým druidským shromážděním, dostává záhadné veršované otázky a odpovídá na ně dalšími veršovanými hádankami. Všechny tyto hádanky se týkají podrobností z různých tajuplných dějů v posvátných básních, které musí kandidát samozřejmě bezpečně ovládat. Mimoto je třeba, aby dovedl vyčarovat mlhu a vítr a dělat nejrůznější jiná kouzla.
Povím vám teď o své jediné zkušenosti s druidskou magií. Požádal jsem kdysi jednoho druida, aby mi předvedl něco ze svých dovedností. Dal si tedy přinést tři suché hrášky a položil mi je napříč přes nataženou dlaň. Pak mě vybídl: „Zkus teď odfouknout prostřední hrášek, aniž bys pohnul paží a sfoukl ty dva krajní.“ Pokoušel jsem se o to, ale samozřejmě že to nešlo. Můj dech smetl vždycky všechny tři. Druid je sebral a položil si je na dlaň sám. Vnější hrášky pak přidržel ukazováčkem a malíčkem téže ruky a prostřední pak snadno odfoukl. Zlobil jsem se, že jsem se nechal napálit. „To přece dovede každý,“ řekl jsem. „To není žádné kouzlo.“
Znovu mi podal hrášky a vybídl mě: „Takto zkus.“
Začal jsem to dělat jako on, ale ať jsem se snažil a pachtil sebevíc, nedokázal jsem najednou fouknout tak silně, aby hrášek odletěl – jako by mi cosi svíralo plíce –, a když jsem pak chtěl znovu narovnat ohnuté prsty, nešlo to. Křečovitě se tiskly k dlani a nehty se mi pozvolna zarývaly do masa, takže jsem se jen taktak držel, abych nezařval. Po obličeji se mi řinul pot.
Zeptal se: „Je to opravdu tak lehké?“
Odpověděl jsem zkroušeně: „Za přítomnosti druida ne.“ Dotkl se mého zápěstí a křeč v prstech ihned povolila.
Při předposlední zkoušce musí kandidát strávit nejdelší noc v roce sedě na viklavém balvanu, kterému se říká „Nebezpečné sedlo“ a který visí nad bezednou horskou roklí kdesi na západě ostrova. Po celou noc k němu přicházejí zlí duchové, hovoří na něho a všemožně se ho snaží připravit o rovnováhu. Nesmí na ně reagovat ani slůvkem, nýbrž stále musí modlitbami a žalmy vzývat bohy. Jestliže vyvázne z této zkoušky, smí se podrobit poslední, při té je povinen vypít číši jedu, a pak upadne do smrtelné mdloby a odebere se na ostrov mrtvých. Odtamtud musí přinést zpátky takové důkazy o své návštěvě, které zkoušející druidy přesvědčí, že ho bůh života a smrti přijal za svého kněze.
Druidští knězi se dělí na tři stupně podle dosažených hodností. Ti, kteří projdou všemi zkouškami, jsou praví druidové. Další jsou bardové, to jest ti, kteří udělali bardskou zkoušku, ale neuspokojili examinátory ve věštění, medicíně a magii. Do poslední skupiny patří ti, kteří právě v těchto třech zkouškách obstáli, ale nesplnili ještě požadavky k získání bardské hodnosti – těm se říká ovadové neboli posluchači. Jen ti nejstatečnější se mohou odvážit posledních zkoušek a v průměru při nich z každých pěti kandidátů tři zahynou, jak jsem se dověděl, takže většina mužů se spokojí s hodností bardskou nebo ovadskou.
Druidové jsou pak zákonodárci, soudci a strážci veřejného i soukromého náboženství. Největším trestem který mohou na viníka uvalit, je jeho vyloučení z účasti na posvátných obřadech. Taková exkomunikace se rovná vlastně odsouzení k věčné smrti – neboť lidé mohou doufat v posmrtný život jenom tehdy, jestliže se účastní těchto obřadů –, takže druidové mají v rukou neomezenou moc a jenom blázen by se jim stavěl na odpor. Jednou za pět let se provádí velká náboženská očista – jako u nás sčítání lidu – a k odčinění společných hříchů se ve velkých proutěných klecích ve tvaru lidských postav upalují lidské oběti. K této smrti se odsuzují lupiči, zločinci, lidé, kteří prozradili náboženská tajemství nebo se provinili něčím podobným, a lidé, které druidové obviní z nezákonného provozování magie pro osobní zájmy, z ničení úrody nebo z vyčarování sněti. Tehdy druidové stavěli mimo zákon každého, kdo přestoupil na římské náboženství nebo se sňatkem dostal do rodiny, která se tím provinila. K tomu měli podle mého mínění jisté právo. Ale za to, že tyto lidi zaživa upalovali, zasloužili pořádně napráskat.
Druidové mají dvě obzvláště posvátná místa. První je ostrov Mona*[28] u západního pobřeží, kde pobývají přes zimu ve velikých posvátných dubových hájích a kde udržují dubovými poleny posvátný oheň. Tento oheň, zapálený původně bleskem, se předává k podpalování pohřebních hranic, aby se mrtvým zajistilo převtělení. Druhým posvátným místem je veliký kamenný chrám ve středu Británie, tvořený soustřednými kruhy z obrovských trilitických a monolitických oltářů. Je zasvěcen bohu života a smrti a od Nového roku, který připadá na jarní rovnodennost, až do letního slunovratu tam konají každý rok náboženské slavnosti. Vybraný rusovlasý mládenec, oděný skvostnými rouchy, jim představuje boha. Po dobu trvání her má naprostou volnost, aby si dělal, co chce. Může si dopřát všechno, a jestliže se mu například zalíbí nějaký šperk nebo zbraň, vlastník si pokládá za čest, když mu to může darovat. Všechny nejkrásnější dívky jsou mu po vůli a soutěžící atleti a hudebníci dělají všechno možné, aby se mu zalíbili. Avšak krátce předtím, než nastane slunovrat, odebere se s arcidruidem, který představuje boha smrti, k jednomu dubu porostlému jmelím. Arcidruid vyleze na strom a zlatým srpem jmelí usekne. Dává přitom pozor, aby se nedotklo země. Jmelí je duší dubu, a ten pak záhadně uschne. Kněz obětuje bílého býka. Mladíka zabalí do listnatých dubových větví a vezmou ho do chrámu, který je umístěn tak, že za svítání v den slunovratu vrhne slunce paprsky kamennou alejí a ozáří hlavní oltář, kde leží rusovlasý jinoch pevně spoutaný a kde ho arcidruid obětuje zahrocenou větví jmelí. Nepodařilo se mi zjistit, co se děje s tělem pak. Vím jenom, že zatím zůstane ležet na obětním kameni a nejeví žádné známky rozkladu. Ale při podzimní slavnosti na rozloučenou si pro ně přijde kněžka bohyně Sulidy z jednoho západního města, které se jmenuje „Sulidiny vody“. Tam jsou léčivé prameny a bohyně prý ho znovu vzkřísí k životu. Bůh pak odpluje na lodi na západní ostrov, kde žije Nodons a po lítém boji ho prý přemůže. Zimní bouře jsou hlukem toho zápasu. Příští rok se bůh zjeví znovu v osobě nové oběti. A dříví z uschlého dubu skýtá novou potravu pro věčný oheň v háji. Při podzimních slavnostech na rozloučenou obětuje každá společnost své kmenové zvíře, spálí jich plnou proutěnou klec a spálí se rovněž všechny rituální masky a ozdoby vlasů. Právě v tomto kamenném chrámě se koná také složitý iniciační obřad vysvěcování nových druidů. Při něm se prý obětují také živá novorozeňata. Chrám stojí uprostřed rozsáhlého pohřebiště, kde se pochovávají všichni druidové a mužové vysokých církevních hodností a pohřební obřady jim mají zajistit převtělení.
Britové mají také bohy a bohyně války, ale ti nemají mnoho společného s druidským náboženstvím a hodně připomínají našeho Marta a Bellonu, takže nepovažuji za nutné se o nich rozepisovat.
V Galii bylo centrem druidismu město Durocassis*[29], ležící na západ od Lutetie*[30], asi osmdesát mil od pobřeží Britského moře. I tam se nadále konaly lidské oběti jako by římská civilizace vůbec neexistovala. Představte si, že druidové otvírali těla mrtvých, které obětovali bohu Tanarovi a věštili z jejich vnitřností tak klidně a bez rozpaků, asi jako když my zkoumáme vnitřnosti nějakého berana nebo posvátného kuřete. Augustus se nepokoušel druidismus potlačit, zakázal pouze římským občanům členství v tajných společnostech nebo účast na druidských obřadech. Tiberius šel dál a vydal edikt, kterým rušil druidský řád v Galii, ale sám nepočítal s tím, že se tento edikt bude doslova plnit. Chtěl jím jenom vyjádřit, že Řím neschvaluje oficiálně žádné rozhodnutí ani žádné tresty, které vyhlásí druidská rada.
Druidové nám v Galii působili nemalé potíže, i když mnoho kmenů se už od jejich kultu nadobro odvrátilo a přijalo naše římské náboženství. Já jsem si předsevzal, že ihned po porážce Británie uzavřu s arcidruidem dohodu: za to, že mu dovolím provozovat jeho náboženství v Británii jako dřív (musí se ovšem zdržet nepřátelského štvaní proti Římu), nesmí přijímat do řádu žádné uchazeče z Galie a žádným britským druidům nesmí dovolit odejít do Galie. Bez kněží náboženství v Galii brzy vyhyne a jakékoli druidské obřady nebo slavnosti, při nichž se konají lidské oběti, tam prohlásím za nezákonné. Bude-li někdo přistižen, že se něčeho takového zúčastnil, bude obžalován z vraždy. Později bude muset být druidství vykořeněno i v Británii, ale na to je zatím dost času.
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KDYŽ JSEM SI PROSTUDOVAL
poznámky Julia Caesara o obou jeho britských výpravách, došel jsem k názoru, že pokud se tam poměry od jeho dob podstatně nezměnily, můžeme Brity v každém střetnutí porazit, když jenom trochu pozměníme naši bojovou taktiku. Ale v každém případě tam budeme muset vyslat početnou armádu. Je velká chyba zahájit válečné tažení třeba jenom s dvěma legiemi, nechat je vyčerpat a vykrvácet, když se pokoušejí udělat práci za čtyři, a teprve potom poslat domů pro posily, a nepříteli tím poskytnout oddechový čas. Nejlepší je rovnou nepřítele ohromit mohutnou armádou a ihned co nejtvrději udeřit.
Britská pěchota je vyzbrojena širokými meči a malými koženými štíty. Když stojí muž proti muži, vyrovnají se jejich vojáci našim, ba jsou dokonce lepší, ale čím je jich víc, tím víc jejich bojová hodnota klesá, zatímco u římského vojska s počtem hodnota stoupá. V bitevní vřavě nemá setnina britských vojáků proti setnině ukázněných Římanů žádnou naději. Římský oštěp, krátký mečík na zasazování bodných ran a dlouhý štít s okraji na zaklesnutí s vedlejšími štíty tvoří ideální výzbroj pro boj zblízka. Britské zbraně jsou výborné pro souboje jednotlivců, ale potřebují prostor, aby se jimi dalo dobře vládnout. Mají pramalou cenu v bitevní tlačenici, když se voják nemůže širokým mečem pořádně rozmáchnout, a jestliže se nepřátelské štíty srazí v hradbu, nemůže jím zasazovat rány ze strany. A proti vrhaným oštěpům nestačí malý britský štít dostatečně krýt.
Britští šlechtici bojují z válečných vozů, jako řečtí hrdinové před Trójou a jako staří latinští náčelníci. V moderní, zcivilizované armádě se už bojový vůz samozřejmě nepoužívá a zůstává jenom odznakem vysoké vojenské hodnosti nebo vítězství. Místo vozby nastoupila jízda, poněvadž chov koní se značně zlepšil. V Británii mají málo koní vhodných pro jízdu a jejich vozy táhnou drobní silní poníci, speciálně k tomu vycvičení. Dovedou se na místě zastavit i v plném trysku při jízdě z kopce a bleskově se obrátit. Každý vůz je samostatnou bojovou jednotkou. Vozatajem a velitelem je šlechtic, který má s sebou ve voze dva bojovníky, a dva nebo více běžců utíká vedle poníků. Bojovníci běží často vedle oje nebo stojí na nápravě. Běžci se snaží přeseknout podkolenní šlachy nepřátelských poníků. Při nájezdu v plné rychlosti prorazí zpravidla kolona vozů linii pěchoty. Ale když se zdá, že linie nepovolí, projede kolona těsně kolem, bojovníci přitom zasypávají za jízdy nepřátelské řady oštěpy, pak jim vjedou do týla a zaútočí na ně zezadu. Tento manévr se opakuje několikrát, a pak se vozba stáhne na bezpečné místo, bojovníci sestoupí a vedou pěchotu do závěrečného útoku. Jestliže se útok nezdaří, nastoupí bojovníci znovu na vozy a chrání ústup vojska. Jak Caesar poznamenává, britská vozba v sobě slučuje rychlost jízdy s pevností pěchoty. Je samozřejmé, že si obzvlášť potrpí na obchvatnou taktiku. A je také samozřejmé, že Britové dělají stejnou chybu jako většina nedisciplinovaných armád – vrhají se na kořist dřív, než zničí hlavní nepřátelský voj. Musel jsem si vymyslet nějaký nový taktický plán, jak se vypořádat s britskou vozbou. Caesarova galská jízda na ni nestačila – měl se poučit u nepřítele a kombinovat ji s pěšími lehkooděnci. Ale rozhodně jsem mohl počítat s tím, že proti pěchotě každou bitvu vyhrajeme.
Uvážil jsem, že říše si může dovolit poslat na výpravu čtyři pravidelné pěší legie, čtyři legie výpomocného vojska a tisíc jezdců. Po poradě s vojenskými veliteli jsem stáhl tři legie od Rýna – Druhou, Dvacátou a Čtrnáctou – a od Dunaje Devátou. Vrchní velení nad expedicí jsem svěřil Galbovi a velitelem jízdy jsem jmenoval Getu. Naplánoval jsem ji na polovinu dubna. Ale nastalo značné zdržení se stavbou přepravních lodí, a když byly konečně hotové, onemocněl Galba. Rozhodl jsem se počkat, dokud se neuzdraví. V polovině června stále ještě nebyl ve své kůži, ale déle jsme si už nemohli dovolit čekat. Předal jsem tedy velení vysloužilci Aulovi Plautiovi, který měl pověst nejbystřejšího stratéga a jednoho z nejstatečnějších mužů v celé armádě. Byl to vzdálený příbuzný mé první ženy Urgulanilly. Bylo mu už hodně přes šedesát a před čtrnácti lety zastával konzulský úřad. Staří vojáci si ho pamatovali jako oblíbeného velitele Čtrnácté legie, když sloužil pod mým bratrem. Odebral se tedy do Moguntiaka, aby převzal velení nad legiemi, určenými pro výpravu. Zdržení zaviněné Galbovou nemocí bylo o to nepříjemnější, že se zpráva o chystané invazi, která zůstávala až do dubna přísným tajemstvím, donesla přes moře do Británie a Caratacus a Togodumnus se horlivě chystali na obranu. Devátá legie od Dunaje dorazila krátce předtím do Lugdunu a všechny tři výpomocné galské legie tam už dávno čekaly v plné zbroji. Poslal jsem Aulovi rozkaz, aby se s rýnskými legiemi vydal na pochod do Bononie a cestou aby přibral pomocnou batavskou legii – Batavové jsou germánský kmen, který žije na ostrově při ústí Rýna –, a pak aby se přepravil přes průliv na lodích, které tam na něho budou čekat. Vojska z Lugdunu dorazí do Bononie současně s ním. Tu se vyskytla neočekávaná nesnáz. Rýnské legie se nechtěly pohnout z místa. Vojáci se netajili tím, že jsou spokojeni tam, kde jsou, že se jim tam dobře daří a výpravu do Británie považují za nebezpečný a zbytečný podnik. Rýnská obrana prý bude vážně oslabena, když odejdou – já jsem tam ovšem posádku doplnil přísunem značných posil galského vojska ze zbývajících legií a vytvořením jedné nové legie, Dvacáté druhé –, a invaze do Británie prý odporuje přáním božského Augusta, který určil jako trvalé strategické hranice říše Rýn a Britské moře.
Já sám jsem byl tehdy v Lugdunu – bylo to v polovině července – a byl bych se vydal na Rýn sám přesvědčit vojáky, aby konali svou povinnost, avšak i u Deváté legie a u Galů se začaly projevovat známky neklidu, a tak jsem tam poslal jako svého zástupce Narcisse, který mě doprovázel. Bylo to bláznovství, ale říká se, že blázni mají štěstí, a nakonec to dobře dopadlo. Neuvědomil jsem si totiž, jak velice je Narcissus neoblíbený. Kdekdo věřil, že se ve všem řídím jeho radami a že mě vodí za nos. Když dorazil Narcissus do tábora v Moguntiaku, pozdravil ledabyle Aula a požádal ho, aby vojákům nařídil nástup před tribunálem. Jakmile se muži shromáždili, vystoupil nahoru, vypjal hruď a začal řečnit: „Jménem našeho císaře Tiberia Claudia Caesara Augusta Germanika. Vojáci, dostali jste rozkaz pochodovat do Bononie a tam se nalodit k invazi do Británie. Reptali jste a zpěčovali jste se. Jak si to představujete? To je porušení věrnosti, kterou jste přísahali císaři. Když vám císař nařídí výpravu, musíte táhnout na výpravu a víc se o tom nebavíme. Jsem tady, abych vám připomněl, co je vaše povinnost.“
Narcissus nehovořil jako posel, ale jako by byl sám císařem. To vojáky samozřejmě dráždilo. Ozývaly se výkřiky: „Koukej slézt z toho pódia, ty jeden řeckej poskoku,“ a „Hele, nech si ty rozumy, nejsme na ně zvědavý.“
Ale Narcissus měl o sobě vysoké mínění a spustil stavidla výmluvnosti a výtek. „Ano, jsem jenom Řek,“ pravil, „a pouhý propuštěnec, ale své povinnosti znám zřejmě lépe než vy, římští občané.“
Tu někdo vykřikl: „Io Saturnalia,“ a napětí se rozplynulo ve výbuchu smíchu. „Io Saturnalia“ se provolává, když se u nás slaví svátky na počest boha Saturna. O saturnáliích je všechno převráceno vzhůru nohama. Každý si smí říkat a dělat, co se mu zlíbí. Otroci si navlečou šaty svých pánů a sekýrují je, jako by páni byli jejich otroky. Z urozených jsou sluhové, ze sluhů urození. Všichni teď začali svorně pokřikovat: „Io Saturnalia, Io Saturnalia! Propuštěnec je dnes císařem!“ Řady se rozvlnily a rozpoutala se fantastická vřava psiny a šaškáren, do které se takticky zapojili nejprve také centurioni, pak jeden po drahém vyšší důstojníci a nakonec i sám Aulus Plautius. Převlékl se za markytánku a pobíhal tam se sekáčkem na maso v ruce. Několik šikovatelů si vylezlo na tribunál a hráli, že všichni soupeří o Narcissovu lásku. Narcissus nevěděl kudy kam, až se z toho rozbrečel. Aulus se mu přihrnul na pomoc, rozháněje se sekáčkem. „Vy chlapi oškliví,“ ječel fistulkou, „nechte mého ubohého manžela na pokoji! Je to hodný, vážený pán!“ Vystrčil je z pódia, objal Narcisse a šeptal mu přitom do ucha: „Nech to na mně, Narcissi. Oni jsou jako děti. Jen jim dopřej legraci, a potom ti budou zobat z ruky!“ Táhl Narcisse za ruku kupředu a řekl: „Chudáček manžel je z vás celý vyjukaný, vidíte? Není zvyklý na vojenské víno a na ty vaše sprosťárny. Ale až se se mnou vyspí, bude zase jako rybička, viď, manžílku. Tady v Moguntiaku je tvrdý život. Myši tu hryžou železo, budíčka troubí kohouti na stříbrné trumpetky a vosy mají u pasu oštěpy.“
Narcissus se tvářil vyděšeně – a vyděšený skutečně byl. Ale vojáci na něho brzy zapomněli. Měli zase jiné hry. Když se veselí začalo uklidňovat, oblékl si Aulus znovu svůj velitelský plášť, dal si zavolat trubače a nařídil mu, aby zatroubil signál „pozor“. Za pár minut byl znovu nastolen pořádek. Aulus zvedl ruku, aby všichni zmlkli, a začal mluvit:
„Vojáci, teď jsme si trochu zadováděli a užili jsme si legrace, ale volá nás trubka. Čeká nás zase práce a kázeň. Zítra vykonám auspicie, a budou-li příznivé, připravte se, že vyrazíme. Musíme táhnout do Bononie, ať se nám to líbí, nebo ne. Je to naše povinnost. A z Bononie se musíme přepravit do Británie, ať se nám to líbí, nebo ne. Je to naše povinnost. A až tam dorazíme, vybojujeme velikou bitvu, ať se nám to líbí, nebo ne. Je to naše povinnost. A Britové dostanou na zadek, jak to ještě nezažili, ať se jim to líbí či ne. Je to jejich smůla. Ať žije císař!“ Tímto proslovem zachránil situaci a k jiným potížím už nedošlo. Narcissus mohl opustit tábor bez další újmy na důstojnosti.
O deset dní později, 1. srpna, to jest právě v den mých narozenin, vyplula vojenská výprava přes průliv. Aulus byl se mnou zajedno v tom, že nejlepší bude poslat armádu ve třech vlnách, po dvou až třech hodinách, protože vylodění jednoho oddílu na sebe soustředí celou britskou obranu, a další oddíly budou moci přistát bez odporu na nějakém jiném, nechráněném místě. Ale dopadlo to tak, že ani první část výpravy nenarazila při vyloďování na žádný odpor, poněvadž Britové dostali zprávy, že rýnské legie odmítly pochodovat na Británii, a mimoto se domnívali, že už je na jakékoli vojenské operace příliš pokročilá roční doba. Z přeplavby stojí za zmínku jedině to, že prudký vítr zahnal první oddíl zpátky na druhý, ale pak se objevilo šťastné znamení: světelný záblesk proletěl od východu k západu, ve směru plavby vojska. A tak každý, koho neudolala mořská nemoc, se znovu vzchopil a při vylodění se už všichni cítili jako vítězové. Aulus měl za úkol obsadit celou jižní část země až po strategickou hranici od řeky Severn na západě po velký záliv Wash na východě. To by znamenalo, že by celé někdejší panství Cunobelinovo přešlo pod naši správu jako nová římská provincie. Všem kmenům, které by se chtěly dobrovolně Římu vzdát, měl poskytnout obvyklé výsady poddaných spojenců. Poněvadž šlo o válku dobyvačnou, nikoli o trestnou výpravu, přál jsem si, aby se naše armáda chovala k poraženým velkoryse, a to až do té míry, aby to nebylo považováno za slabost. Nechť se zbytečně neničí majetek, ženy neznásilňují a starci a děti nepobíjejí. Uložil jsem Aulovi, aby svým vojákům řekl: „Imperátor potřebuje zajatce, ne mrtvoly. A jelikož tady máte zůstat natrvalo, radí vám, abyste při tom natropili co nejméně škod. Moudrý pták nekálí do vlastního hnízda; ani do hnízd uloupených jiným ptákům.“
Jeho konečným cílem bylo Camulodunum, hlavní město Caruvellaunů. Až se ho zmocní, přijdou mu jistě nabídnout spojenectví také Icenové z východního pobřeží a on si bude moci vybudovat silnou základnu pro dobytí střední a jihozápadní části ostrova. Nařídil jsem mu, aby mi okamžitě poslal zprávu v případě, že by jeho ztráty převyšovaly dva tisíce mrtvých a těžce raněných, než bude hlavní nepřátelský odpor zlomen, nebo že by se výsledek výpravy zdál pochybný, než nastane zima, a já mu přijdu ihned se zálohami na pomoc. Přes Galii a Itálii se mělo hlášení předávat ohňovými signály, a budou-li mít vojáci signální služby oči na stopkách, měl bych dostat zprávu z Bononie do Říma během několika hodin. Posily, které bych mu přivedl, by se skládaly z osmi kohort prétoriánů, celé pretoriánské jízdy, čtyř setnin núbijských kopiníků a tří setnin baleárských prakovníků. Budou čekat připravení v Lugdunu.
Sám jsem chtěl také zůstat s těmito zálohami v Lugdunu, ale byl jsem nucen vrátit se do Říma. Vitellius, který mě v Městě zatím zastupoval, mi psal, že práci nemůže zvládnout, se soudní agendou že už má dvouměsíční zpoždění a má prý důvodné podezření, že můj právní tajemník Myron není tak poctivý, za jakého jsme ho oba považovali. Jiný krajně nepříjemný dopis jsem dostal právě tou dobou od Marsa a viděl jsem, že se nesmím zdržet mimo Řím ani o den déle, není-li to krajně nezbytné. Marsus mi psal toto:
 
Místodržitel Sýrie Vibius Marsus má čest pozdravit císaře u příležitosti jeho blížících se narozenin a oznámit, že provincie vzkvétá, bohatne, je spokojená, spořádaná a loajální. Zároveň přiznává, že je poněkud znepokojen nedávnými událostmi v městě Tiberiadě na břehu Genezaretského jezera, a prosí císaře, aby schválil opatření, která v této věci učinil.
Do našeho sídla v Antiochii se donesly neoficiální zprávy, že král Herodes Agrippa svolal na tajnou poradu sousední panovníky. Měli se jí zúčastnit tito potentáti: Antiochos, král kommagénský, Sampsigeramus, král osroenský, Cotys, král Malé Arménie, Polemón, král Pontu a Kilikie, Sohemus, král Iturey, Herodes Pollio, král Chalkidy. Kdyby se zpráva o této poradě nějak vynesla ven, měla se jako záminka uvést oslava dvacátého výročí sňatku Heroda Agrippy s královnou Kypros. Já jako tvůj zástupce jsem pozvání na oslavu nedostal, ačkoliv by to slušnost jasně vyžadovala. Dovoluji si opakovat, že informace o tomto prapodivném shromáždění velmožů jsem dostal jedině a pouze z neoficiálních, ne-li přímo ilegálních pramenů. Sohemus z Iturey byl nemocný, ale poslal za sebe svého komořího. Všichni ostatní panovníci výzvu krále Heroda uposlechli. Ti, jejichž cesta by byla normálně vedla přes Antiochii (totiž všichni uvedení králové kromě Heroda Polliona a krále Sohema) a kteří by mi cestou do Galileje jistě přišli složit hold jako tvému zástupci, zvolili si tentokrát cestu oklikou, cestovali inkognito a většinou v noci, a pouze díky bdělosti jistých mých agentů v Syrské poušti na východ od Chalkidy jsem se dověděl, že už jsou na cestě.
Okamžitě jsem se sám vypravil tryskem do Tiberiady, v doprovodu svých dvou dcer a svých hlavních důstojníků, doufaje, že je nečekaně překvapím. Avšak král Herodes Agrippa se o mém příjezdu nějak dověděl a vyjel mi z města v ústrety ve svém královském kočáře. Sešli jsme se půldruhé míle od města. A nepřijel sám, nýbrž v průvodu svých pěti královských hostů, z nichž poslední, pontský král, tam dorazil na poslední chvíli. Král Herodes nevypadal ani trochu rozpačitě. Vystoupil z vozu a spěchal mě co nejvřeleji uvítat. Volal, že má strašnou radost, že jsem přece jenom přijel, přestože jsem na dva jeho dopisy s pozváním neodpověděl. Prohlásil, že je to neobyčejně významná událost – historické setkání sedmi východních panovníků. Na místě, kde jsme se sešli, dá prý vyrýt naše jména a tituly. Musel jsem mu odpovědět také zdvořile a spolknout jeho povídačku, že mi dvakrát psal, a dokonce svatosvatě slíbit, že si vyšetřím, kdo dopisy zadržel, a viníka co nejpřísněji potrestám. Vystoupili i ostatní králové a začali jsme se navzájem častovat zdvořilůstkami. Kommagénský král, s kterým jsem se stýkal v Římě, vyslovil názor, že mi možná pozvánku od krále Heroda zadržel polooficiálně některý z mých podřízených z ohledu na mé city. Chtěl jsem, aby mi to vysvětlil, a on odpověděl, že mám možná ještě v příliš živé paměti nedávný skon své choti, takže pozvání na oslavu výročí něčí svatby by se mě mohlo bolestně dotknout. Odpověděl jsem, že má žena zemřela před čtyřmi lety, a on pravil s povzdechem: „Už tak dávno? Připadá mi to jako včera, co jsem ji naposled viděl. Taková milá žena.“ Pak jsem se bez okolků zeptal pontského krále, proč se nezastavil v Antiochii a nepřišel mě pozdravit. Nehnul ani brvou; prý počítal s naším setkáním na oslavě a sem prý cestoval zajížďkou na východ, poněvadž mu to radila věštba.
Sebejistota každého z těch šesti byla naprosto neotřesitelná, a tak jsme se všichni vydali špalírem jásajících davů na cestu do Tiberiady. Hostina, nejpřepychovější, jakou jsem zažil, začala o několik hodin později. Zatím jsem ke každému z králů poslal jednoho ze svých důstojníků, aby s ním pohovořil v tom smyslu, že chce-li si udržet přátelství Říma, ať se vrátí do své vlastní země, jakmile mu to dovolí zdvořilost vůči našemu hostiteli, a zatím ať se neúčastní žádných tajných porad se svými královskými sousedy. Abych to zkrátil: hostina skončila pozdě v noci, hosté se omluvili a druhý den odcestovali. Žádná porada se nekonala. Já jsem odjel jako poslední a s králem jsem se rozloučil s obvyklými zdvořilostmi. Ale v Antiochii už na mě čekal nepodepsaný dopis tohoto znění: „Urazil jsi mé hosty a musíš za to nést důsledky: od nynějška jsem tvým nepřítelem.“ Předpokládám, že je to vzkaz od krále Heroda Agrippy.
Uctivé poručení tvé ctnostné a překrásné choti paní Valerii Messalině.
 
Pročítal jsem si tu zprávu znovu a znovu, ale zamlouvala se mi stále méně a méně. Vypadalo to, že Herodes chce využít mého zaneprázdnění s Británií a odsunu tak mohutné části římské armády na tamější tažení – budeme tam možná muset poslat další posily – a chystá na Východě všeobecné povstání, k němuž opevňování Jeruzaléma bylo předehrou. Lámal jsem si hlavu, jak to vyřešit, ale nemohl jsem dělat nic jiného, než se modlit za brzké vítězství nad Británií a poslat Herodovi zprávu, že mě Marsus o dění v Palestině průběžně informuje. Okamžitě jsem mu napsal, přehnaně jsem líčil dobré zprávy o britském tažení. Tehdy totiž Aulus ještě nenarazil na žádný větší nepřátelský odpor, neboť Britové zřejmě používali stejnou taktiku jako jejich otcové proti Juliovi Caesarovi za jeho pochodu Kentem. Sdělil jsem mu, naprosto nepravdivě, že tato výprava má pouze trestný charakter, a že se tedy legie za pár měsíců vrátí. Poprvé v životě jsem Herodovi zalhal, ale protože jsem to provedl prostřednictvím papíru, aniž jsem se musel červenat tváří v tvář jemu, uvěřil mi. Dále jsem psal:
 
… A můžeš mi říct, Loupežníku, něco přesnějšího o tom předpověděném Východním Vládci, který se má stát po smrti největším bohem, jakého kdy svět měl? Stále narážím na různé zmínky o něm. Nedávno se například octl před soudem jeden člověk, Žid, obviněný z toho, že způsobil v Městě výtržnost. Hrozil prý pěstí jednomu Martovu knězi a volal: „Až se zjeví Vládce, bude s tebou a se všemi takovými konec. Vaše chrámy budou srovnány se zemí a vy zahynete v jejich troskách, ty pse jeden! A už to nebude dlouho trvat.“ U výslechu popíral, že by něco takového říkal, a důkazy proti němu nebyly průkazné, takže jsem ho mohl pouze poslat do vyhnanství – jestli se dá vůbec nazvat vyhnanstvím poslat Žida zpátky do Judeje. Caligula byl přesvědčen, že tím předpověděným Vládcem je on sám, a proroctví v jistém smyslu, alespoň pokud jsem měl možnost se s ním obeznámit, na něho skutečně sedělo. I má bába Livia se mylně domnívala, že tím bohem má být ona, protože astrolog Thrasyllus jí předpověděl, že rok její smrti se bude shodovat s rokem smrti toho zvěstovaného vládce. Nevzala v úvahu, že to má být bůh, ne bohyně, a že se má nejdřív dát poznat v Jeruzalémě – Caligula tam byl jako dítě –, i když později bude vládnout v Římě. Píše se o něm něco v posvátných židovských knihách? Jestliže ano, co tam o něm stojí? Slyšel jsem, že tvůj učený příbuzný Filón se v takových věcech výborně vyzná. Onehdy jsme o tom hovořili s Messalinou a ona se mě zeptala, jestli někdo zdědil tu posedlost po mé nyní už deifikované babičce Livii Auguste a po mém bláznivém synovci Caligulovi. Řekl jsem jí: „Já tedy rozhodně ne, přisahám, třebaže se mi Herodes Agrippa pořád pokouší pověsit nějaké božství na krk.“ Ale jak je to s tebou, milý Loupežníku? Nemáš to být nakonec ty? Ne, když si to promýšlím, to by se asi neshodovalo, třebaže s tím Jeruzalémem by to hrálo. Ten předpověděný vládce prý má být člověk nesmírně svatý. Thrasyllus kromě toho znal naprosto jistě rok jeho smrti, patnáctý rok Tiberiovy vlády, což byl zároveň rok, kdy měla zemřít Livia – a skutečně také zemřela. V datech se Thrasyllus, pokud vím, nikdy nemýlil. Takže jsi zřejmě o svou možnost přišel. Ale jestliže měl na druhé straně Thrasyllus pravdu, jak to, že jsi o tom zemřelém králi ještě neslyšel? Caligula znal část proroctví, že totiž ten král zemře opuštěn přáteli a že pak budou pít jeho krev. A právě to se kupodivu v jeho případě splnilo. Bubo, jeden z jeho vrahů, vzpomínáš si, přísahal, že ho zabije a za všechno, co napáchal, se napije jeho krve. A po vraždě si skutečně smočil prsty v ráně, kterou mu zasadil, a pak si je ten šílenec olízal. Jenomže Caligula zemřel o devět let později, než jak stanovilo proroctví. Byl bych ti velmi vděčen, kdybys mi sdělil, co o tom všem víš. Možná že se tu smísila dvě nebo tři různá proroctví. Nebo Caligula byl možná špatně informován o jednotlivých podrobnostech. O tom proroctví mu vyprávěla stará Martina, travička, ta, která byla zapletena do vraždy mého ubohého bratra Germanika v Antiochii. Ale v Egyptě je prý už dávno běžně známé a přisuzuje se Jupiteru Ammónovi.
 
V tomto smyslu jsem psal proto, jelikož mi bylo známo, že Herodes se teď skutečně považuje za toho předpověděného Vládce. Dověděl jsem se to všechno od Herodiady a Antipy, když jsem je navštívil v jejich vyhnanství za svého pobytu v Galii. Nemohl jsem jim dovolit vrátit se do Judeje, i když jsem věděl, že se žádného spiknutí proti Caligulovi nedopustili, ale směli alespoň opustit Lugdunum a daroval jsem jim slušně velký statek v Gadách*[31] v Hispánii, kde měli příznivější podnebí, podobné podnebí v jejich vlasti. Ukázali mi jeden prostořeký dopis do Herodiadiny dcery Salome, která se teď provdala za svého prvního bratrance, syna Heroda Polliona.
Herodes Agrippa je den ze dne zbožnější. Starým známým říká, že své přísné židovství jenom hraje z politických důvodů, ale tajně prý dosud uctívá římské bohy. Ale teď už vím, že právě takové tvrzení je jenom přetvářka. Všechny náboženské předpisy dodržuje naprosto svědomitě. Tiberius Alexandr, alabarchův syn, který odpadl od židovské víry, k velké hanbě a žalu své skvělé rodiny, mi vyprávěl, že si za své nedávné návštěvy v Jeruzalémě vzal Heroda stranou a pošeptal mu: „Tak jsem slyšel, že máš arabského kuchaře, který je mistr na nadívané pečené půlnoční selátko. Nepozval bys mě laskavě některou noc? Tady v Jeruzalémě se nic kloudného k jídlu nedostane.“ Herodes prý zrudl a koktal, že kuchař je nemocný! Ve skutečnosti ho už dávno propustil. Tiberius Alexandr zná o Herodovi ještě jednu divnou historku. Slyšeli jste o tom směšném divadle, jak se Herodes Agrippa objevil v Alexandrii s doprovodem tělesné stráže dvou vojáků, které unesl, aby ho nemohli zatknout, a jak si od alabarchy vypůjčil peníze? Zdá se, že se později alabarcha obrátil na svého učeného bratra Filóna (který se snaží sloučit řeckou filozofii s židovskými knihami) a řekl mu: „Asi jsem provedl hloupost, bratře, ale půjčil jsem Herodovi Agrippovi na dosti pochybnou záruku značnou částku peněz. Za to mi slíbil, že bude hájit v Římě naše zájmy a před Bohem všemohoucím přísahal, že bude milovat a ze všech sil chránit jeho lid a zachovávat jeho zákon.“ Filón se zeptal: „Odkud se u tebe ten Herodes Agrippa tak zčistajasna vzal? Domníval jsem se, že je v Antiochii?“
„Z Edomu,“ odpověděl alabarcha. „V purpurovém plášti – v purpuru z Bosry – a nesl se jako král. Stále mi něco říká, že přes všechna dřívější bláznovství a nestálost je předurčen sehrát v našich národních dějinách velkou roli. Je to muž vynikajícího nadání. A když teď napevno slíbil…“ Filón najednou velice zvážněl a začal citovat proroka Izaiáše: „Kdož jest to, ježto se bére z Edom, v ubroceném rouše z Bozra, ten ozdobený rouchem svým, kráčeje u velikosti síly své?… Pres jsem tlačil sám, aniž kdo z lidí byl se mnou. Den zajisté pomsty v srdci mém, a léto, v němž mají vykoupeni býti moji, přišlo*[32].“ Filón byl už dávno přesvědčen, že Mesiáš je nablízku. Napsal na toto téma několik knih. Své tvrzení zakládá na textu v knize Numeri o hvězdě z Jákoba a uvádí je do souladu s řadou citátů z knih Proroků. Je to chudák úplný blázen. A když se teď Herodes stal tak mocným a tak věrně plní svůj slib o zachovávání Zákona a alexandrijským Židům prokázal tolik dobra, je Filón skutečně přesvědčen, že Herodes je Mesiáš. Naposledy ho v jeho přesvědčení utvrdilo zjištění, že Herodův rod, který sice pochází z Edomu, odvozuje se původně od syna Zedekiášova, posledního judského krále před babylónským zajetím. (Tomuto Zedekiášovi se podařilo propašovat novorozeného synka do bezpečí k přátelům v Edomu, než se města zmocnil Nebukodnezar.) Filón nejspíš přesvědčil Heroda, že právě on je pravým Mesiášem a že je předurčen ne k tomu, aby Židy vysvobodil z cizího otroctví, ale aby všechny děti Semovy sjednotil v jedinou velkou duchovní říši pod vládou Pána Zástupů. Jedině tak si dovedu vysvětlit jeho politickou aktivitu v poslední době, která ve mně, přiznávám, vyvolává velký strach z budoucnosti. Povětří je skutečně až přesycené náboženstvím. To je špatné znamení. To mi připomíná, co jsi říkala, když jsme dali popravit toho bláznivého mystika Jana Křtitele – „Náboženský fanatismus je nejnebezpečnější forma šílenství.“ Už jsem toho napsala až moc, ale jistě ti mohu věřit, drahá máti, že to nedáš dál. Dopis po přečtení spal.
 
Od Marsa mi žádné nové zprávy nepřišly a ani odpovědi od Heroda jsem se nedočkal, než jsem vyplul do Británie. Čtrnáct dní po vylodění byl totiž Aulus skutečně nucen pro mě vzkázat. Počítal jsem však s tím, že Herodes umí číst mezi řádky a pochopí, že ho podezřívám. Dal jsem si ovšem pozor, abych se v dopise nezmínil o Marsovi ani o oslavě výročí sňatku v Tiberiadě. Doufal jsem, že si svůj další krok dobře rozmyslí. Rovněž jsem zesílil posádku v Alexandrii a Marsovi sdělil, aby v Sýrii povolal do zbraně všechny řecké brance a podrobil je ostrému výcviku a rozhlásil, že se připravují na parthskou invazi. Chtěl jsem, aby to provedl jakoby z vlastní iniciativy a nikomu neprozradil, že k tomu dostal rozkazy ode mě.
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přistál v Británii, aniž narazil na nějaký odpor. Vybudoval si silný základní tábor v Rutupiích*[33], nechal tam posádkou veteránů ze všech legií, lodi vytáhl na břeh mimo dosah bouří a začal opatrně postupovat Kentem. Bral se stejnou cestou, kterou táhl Julius Caesar při své druhé výpravě – je to ostatně cesta, kudy táhli přirozeně všichni dobyvatelé ostrova. Zpočátku narážel na menší odpor než Julius, protože přechod přes řeku Stour si nemusel vybojovat. Král východního Kentu, vazal Carataka a Togodumna, se rozhodl připravená obranná postavení pustit. Když se svrchovaní panovníci dověděli, že se už toho roku invaze pravděpodobně neuskuteční, stáhli hlavní část armády ke Camulodunu, a on sám neměl tolik vojáků, aby mohl řeku hájit. Vyšel tedy Aulovi v ústrety s nabídkou míru, a když si vyměnili dary, odpřisáhl spojenectví a přátelství Římu. Král Východního Sussexu, který leží na západ od Kentu, přišel o několik dní později do tábora se stejnou nabídkou. Mezi řekami Stour a Medway, další přírodní překážkou, se setkal Aulus s nepatrným odporem. Ale dorážely na něho skupinky bojovníků na vozech a římský postup zdržovaly rovněž časté záseky z poražených stromů a trnitého křoví, které jim tarasily cestu. Aulus přikázal veliteli předního voje, aby se nepokoušel tyto zátarasy dobývat, ale jakmile nějaký spatří, ať pošle napřed širokým obloukem kolem něho jízdu, aby obránce zajala. Tím se sice jejich postup zpomalil, ale nedošlo k žádným ztrátám na životech. Zdálo se, že místní obyvatelé Cantové se většinou stáhli do lesnatého Wealdu, odkud bude těžké je vyhnat. Ale po obou bocích postupující kolony se teď objevovaly stále větší oddíly bojové vozby, útočily na předsunuté skupiny a zatlačovaly je zpátky k hlavnímu voji. Aulus si byl vědom, že teď záleží na jeho úspěchu proti Catuvellaunům a podle toho se pak zachovají Cantové, až se nakonec vynoří z Wealdu: buď zkrotnou a přijdou mu nabídnout kapitulaci, anebo jim naroste hřebínek a směle se mu pokusí odříznout cestu k ústupu. Avšak jeho základní tábor byl v dobrých rukou.
Když přišel k přílivové řece Medway, kterou Julius Caesar při své druhé výpravě beze ztrát přebrodil, zjistil, že velké síly nepřátel čekají v obranných postaveních, vybudovaných už před několika měsíci. Byli tam i Caratacus a Togodumnus se všemi svými poplatnými knížaty a s vojskem o síle kolem 60 000 mužů. Aulus s sebou neměl víc než 35 000 bojeschopných vojáků. Úzký brod přes řeku byl naprosto neschůdný, protože ho nepřátelé rozryli napříč několika širokými, hlubokými koryty. Britové tábořili neuspořádaně na druhém břehu. Nejbližší brod proti proudu byl odtud vzdálen jeden denní pochod a podle výpovědí zajatců byl stejně opevněný. Po proudu už žádný brod nebyl. O něco níž pak vyráží řeka do širokého ústí Temže a roztéká se do nepřekročitelných bažinatých plání. Aulovi vojáci se pustili do prací na úpravě brodu, aby se dal přejít, zasypávajíce koryta koši štěrku. Ale bylo jasné, že při takovém postupu jim to potrvá nejméně dva tři dni, než se budou moci pokusit přejít. Nepřátelský břeh chránily dvě mohutné palisády a Britové, kteří teď na naše lopotící se vojáky dotírali šípy a nadávkami, budovali za nimi ještě třetí. Dvakrát denně se do ústí řeky vevalil mohutný příliv – v těch končinách je to docela běžné, ale na Středozemním moři se takový jev nevyskytuje, leda při bouřích – a značně Aulovi ztěžoval práci. Ale později chtěl příliv využít jako svého spojence. Třetí noc po přílivu krátce před svítáním poslal přes řeku výpomocné batavské oddíly; měly ji přeplavat. Všichni Germáni jsou dobří plavci a Batavové nejlepší ze všech, o síle tří tisíc přeplavali tiše přes nehybnou vodu se zbraněmi přivázanými na zádech a úplně nečekaně Brity překvapili. Ale dřív než napadli ohromené muže u táborových ohňů, vrhli se ke koním a začali překotně mrzačit poníky bojové vozby. Vyřadili jich na tři tisíce, než si Britové stačili uvědomit, co se děje. Pak se na nepřátelském konci brodu stáhli za prostřední palisádu, která měla původně čelit náporu z druhé strany, a drželi ji proti silným britským útokům, zatímco se jim na pomoc přes řeku draly dvě kohorty Deváté legie. Přepravovaly se na nafouknutých vinných měších, na narychlo zhotovených prámech a na ukořistěných britských loďkách z proutí a kůží. Rozpoutala se prudká bitva a britské oddíly, hlídkující proti proudu, aby tam naši nemohli nikdy přejít, hnaly se teď také do boje. Aulus zpozoroval, co se děje, a poslal Druhou legii pod velením jistého Vespasiana*[34] pod krytem lesa proti proudu, aby tam v některé nestřežené zátočině přešla na druhý břeh. Asi o čtyři míle dál našel Vespasianus vhodné místo, kde byla řeka poněkud užší, a tam přeplaval na druhou stranu jeden voják s provazem. Tím pak přetáhli pře řeku lano a napjaté je přivázali na každém břehu ke stromu. Legie byla na tento manévr vycvičená, takže za necelé dvě hodiny se dostali všichni vojáci na druhou stranu. Museli použít mnoho lan, protože z jednoho břehu na druhý to bylo daleko a jedno lano by těžko udrželo najednou váhu dvaceti až třiceti mužů v plné zbroji a snadno by mohlo prasknout. Když vojáci přešli, vydali se spěšně po proudu. Cestou nenarazili na žádné nepřátele a za hodinu se nečekaně objevili na nechráněném pravém boku nepřítele. Srazili štíty, vydali bojový pokřik a vrhli se rovnou mezi nepřátele k palisádě. Jediným výpadem pobili stovky Britů. Batavové a legionáři z Deváté se spojili s Druhou. A třebaže počtem byli Římané v nepoměrné menšině, podařilo se jim spojenými silami zatlačovat zmateného, dezorganizovaného, ale dosud statečně se bránícího nepřítele pomalu zpátky, až ho donutili k ústupu. Břeh byl očištěn od Britů, a pak až do večera budovali Aulovi vojáci spěšně z dříví úzký přechod přes brod. Za odlivu ho zpevnili a koryta zasypali. Práce se však protáhla dlouho do noci a celá armáda se ještě nestačila dostat bezpečně na druhý břeh, protože opět nastal příliv. Přechod skončil až druhý den ráno. Bitové se shromáždili na stráni o kus dál a odpoledne se strhla úporná bitva. Útok vedla galská pěchota, která se včerejších bojů nezúčastnila. Ale nepřátelé se houževnatě bránili a najednou se středem těsně za postupující galskou legií prohnala z levého boku velká kolona vozby, která zasypala ukázněné šiky prudkým deštěm kopí a způsobila jim těžké ztráty. Když tato kolona, kterou vedl sám Caratacus, dojela až na pravý bok, bravurně zahnula a řítila se za druhou galskou legií, která pochodovala na pomoc první. Vozba jí sehrála stejný kousek a bez jediné ztráty zmizela. Galové marně bojovali o návrší. Když Aulus viděl, že se britská vozba a jízda soustředila po jeho pravém boku a chystá se vyrazit k prudkému útoku na rozvrácené galské šiky, poslal rychle na ohrožené místo jednu třetinu své jízdy s rozkazem držet je za každou cenu. Jízda odcválala a Aulus za ní vrhl celou svou pravidelnou pěchotu kromě Druhé legie. Tu nechal jako podporu Galům, kdyby Britové přešli do protiútoku, Getu s částí batavské pěchoty a zbylou jízdou přesunul kupředu na levé křídlo a sám vyrazil k útoku doprava. Britská vozba nedokázala jeho postup zastavit, i když naše jízda utrpěla těžké ztráty, než ji přišla vystřídat vedoucí Čtrnáctá legie. Za kopcem pak Caratacus svou kolonu otočil, aby zaútočil na naše levé křídlo.
Hrdinou bitvy se stal Geta. Se svými sedmi sty jezdci odrazil zuřivý útok téměř dvou tisíc vozů. Mezi jezdci bojovalo také na pět set Batavů, právě těch, kteří na úsvitu zmrzačili tolik poníků, a opět se svými noži obratně oháněli. Bez nich by byl Geta podlehl přesile. Sám přišel o koně a málem padl do zajetí, ale Caratacus se nakonec stáhl. Zanechal na místě sto zničených vozů. Tou dobou už Britové těžko odolávali tlaku naší pravidelné pěchoty na pravém boku. Galové se vzchopili a začali také znovu postupovat a náhle se zvedl pokřik, že Togodumna odnesli z bojiště smrtelně raněného. Odvaha Britů se podlomila. Jejich řady zakolísaly a zhroutily se, začaly proudit k našemu levému křídlu a tam se k svému překvapení srazily s Getovými vojáky, postupujícími lesíkem. Geta vyrazil, a když bitva skončila, zůstalo jenom na té části bojiště na tisíc pět set padlých Britů. Celkové britské ztráty na životech činily čtyři tisíce. My jsme měli devět set padlých, z toho sedm set Galů, a přibližně stejný počet těžce raněných. Mezi těmi, kdo zemřeli na rány, byl i Bericus, příčina války, který bojoval po Getově boku a zachránil mu život, když přišel o koně.
Další vážnou Aulovou překážkou byla Temže, kterou teď Caratacus hájil podobným způsobem jako předtím Medway. Poražení Britové se při odlivu stáhli za řeku tajnou stezkou přes bažiny v jejím ústí. Náš předvoj se pokusil je následovat, ale zapadl do bahna a musel se vrátit. Následující bitva byla téměř opakováním předešlé, protože probíhala za obdobných podmínek. Tentokrát převedl vojáky přes řeku o kus dál proti proudu Crassus Frugi, otec mladého Pompeia, mého zetě. V Londiniu si probojoval přechod přes most, který hájila setnina mladých britských šlechticů, odhodlaných bojovat do posledního muže. Batavové opět přeplavali po přílivu dolní tok řeky. Britská obrana byla tentokrát slabší a Britové opět utrpěli těžké ztráty. Naše byly nepatrné – tři sta padlých – a zajali jsme dva tisíce Britů. Londinium jsme dobyli a získali bohatou kořist. Avšak radost z vítězství nám zkalila ztráta téměř tisíce Galů a Batavů, kteří neopatrně pronásledovali rozprášeného nepřítele do močálu, a tam je pohltilo zrádné bahno.
Aulus už byl tedy za Temží, ale nepřátelé se teď bránili urputněji, poněvadž dostali posily z jihu, západu a středu ostrova. Objevily se nové oddíly bojové vozby. Togodumnova smrt Brity posílila, ježto vrchní velení catuvellaunské armády už nebylo rozdělené a Caratacus se osvědčil jako schopný vůdce a těšil se přízni druidů. Nyní se obrátil s vášnivou výzvou ke všem spojencům a vazalům, aby pomstili smrt jeho šlechetného bratra. Jelikož římské ztráty překročily stanovené maximum a nepřítel ještě zdaleka nebyl poražen, rozhodl se Aulus moudře poslat mi smluvenou zprávu. Do Bononie putovala podle naší úmluvy na jedné lodi, která předtím vezla ze základny do Londinia náklad vína, pokrývek a zásob pro vojáky. V Bononii vzplanul první signální oheň a zakrátko přeletěla zpráva přes Alpy a spěla k Římu.
Ten den jsem právě sehnal přesvědčivé důkazy o Myronových podvodech a padělcích. V přítomnosti ostatních vedoucích tajemníků jsem ho dal zbičovat a potom popravit. Těžký a nepříjemný den mě vyčerpal a před večeří jsem si ještě sedl k přátelské hře v kostky s Vitelliem, když vtom přiběhl eunuch Posidés, můj hlavní vojenský tajemník, a celý rozčilený mi nesl zprávu: „Caesare, oheň! Vzhůru do Británie!“
„Británie?“ zvolal jsem. V ruce jsem držel kalíšek s kostkami, mechanicky jsem jím zatřepal, kostky vyklopil a spěchal jsem k oknu, odkud byl výhled na sever. „Kde? Ukaž!“ řekl jsem. Byl jasný večer a v tu stranu, kam Posidés ukazoval, jsem rozeznal i svým slabým zrakem jasný rudý světelný bod na vrcholu hory Soracte, třicet mil odtud. Vrátil jsem se ke stolku, kde seděl Vitellius a jen zářil. „Co říkáš takovému znamení?“ zeptal se. „Půl hodiny tady sázíš na stůl jeden mizernější hod než druhý, a teď najednou zvoláš, ‚Británie!‘ a vysypeš Venuši jako malovanou.“
A vskutku, všechny tři kostky si ležely v úhledném rovnoramenném trojúhelníku a na každé z nich se skvěla šestka! Pravděpodobnost, že padne Venuše, je 1:216, a tak mi jistě prominete, že mi to jaksepatří stouplo do hlavy. Před zahájením výpravy nic nepovznese člověka víc než dobré znamení a nezapomeňte, že Venuše je nejen patronkou hráčů, ale že to byla také matka Aeneova, tudíž i moje pramáti skrze mou babičku Octavii, Augustovu sestru, a ochránkyně štěstí julijského rodu, za jehož hlavu jsem byl uznán. I ten trojúhelník mi připadal významný, protože takový tvar má Británie na mapách.
Když si to teď s odstupem promýšlím, napadá mě, jestli to snad nebyl koneckonců Vitellius, a ne bohyně, kdo mi ty kostky tak pěkně uspořádal, když jsem se nedíval. Mě může obalamutit kdekdo na světě, nebo takové je aspoň o mně všeobecné mínění. Jestli to provedl on, dobře udělal, protože Venuše mě vypravila na mé výboje v té nejšťastnější náladě. Ten večer jsem se k ní modlil (rovněž k Augustovi a Martovi), prosil jsem ji o pomoc k vítězství a slíbil, že jí za to potom splním každé přání. „Ruka ruku myje, to víš,“ vemlouval jsem se jí, „a já věřím, že uděláš, co budeš moci.“ U nás v rodině máme ve zvyku obracet se na Venuši s hravou nenuceností. Máme za to, že to má ráda; vždyť všechny prababičky, zvláště ty, které provází pověst, že zamlada bývaly tuze do světa, mají někdy své oblíbené pravnuky k tomu, aby se k nim chovali bez zbytečných cavyků, jako kdyby patřili k stejné generaci.
Druhý den jsem vyplul z Ostie do Massilie s družinou legátů a pěti sty dobrovolníky. Od jihu vál příjemný vítr a mně se lépe cestovalo po moři, než kdybych se musel kodrcat ve voze. Budu se tak moci také trochu vyspat, už to naléhavě potřebuji. K přístavu nás přišlo vyprovodit celé město a lidé se navzájem překonávali, jak se snažili projevit nám sympatie a přání úspěchů. Messalina se mi s pláčem vrhla kolem krku. Maličký Germanicus chtěl jet se mnou. Vitellius slíbil, že dá pozlatit dveře Augustova chrámu, jestliže se vrátím jako vítěz.
Naše loďstvo se skládalo z pěti rychlých válečných dvojstěžníků s čelnými plachtami a třemi řadami vesel, s trupy pevně zajištěnými silnými lany pro případ bouřlivého počasí. Hodinu po rozednění jsme zvedli kotvy a vypluli na moře. Neměli jsme času nazbyt, a tak jsem veliteli lodi řekl, aby plul co nejrychleji. Dal tedy rozvinout na každém stěžni dvě plachty, a protože moře bylo klidné, brzy jsme dosáhli rychlosti nejméně deseti uzlů. Pozdě odpoledne jsme spatřili ostrov Planasii nedaleko Ilvy*[35], kde žil před lety ve vyhnanství můj ubohý přítel Posrumus. Rozeznal jsem dokonce baráky, nyní opuštěné, kde byly tehdy ubytovány jeho stráže. Urazili jsme sto dvacet mil, asi třetinu cesty. Stále vanul příznivý vítr. Kolébání lodi mému žaludku vůbec nevadilo i odebral jsem se do kajuty, abych se pořádně vyspal. V noci jsme obepluli Korsiku, ale okolo půlnoci vítr ustal a teď nás poháněla kupředu jenom vesla. Spal jsem dobře. Abych to zkrátil: druhý den se počasí prudce zhoršilo a cesta nám ubývala jen pomalu. Vítr se postupně stočil k severozápadu.
Pobřeží Galie jsme spatřili teprve třetího dne na úsvitě. Moře teď bylo tak zvlněné, že vesla se často nořila do vody až po vidlice nebo zase zabírala naprázdno. V dohledu jsme měli jenom dvě z našich čtyř sesterských lodí. Zamířili jsme pod ochranu pobřeží a pomalu jsme pluli podél něho. Byli jsme teď padesát mil západně od námořní základny Forum Julii*[36] a proplouvali jsme Stoechadským souostrovím*[37]. Nejpozději v poledne jsme měli dorazit do Massilie. Když jsme míjeli největší a nejzápadnější z těchto ostrovů*[38], oddělený na jednom místě pouze mílovým pruhem moře od poloostrova*[39], který mu vybíhá od pevniny naproti, napřel se do nás strašlivou silou vichr. Naši veslaři se dřeli jako zběsilí, ale vůbec jsme se nehýbali z místa a vítr nás zvolna unášel na skály. Chybělo už necelých sto metrů a byli bychom na padrť, ale vtom se vichřice na okamžik utišila a nám se podařilo uniknout. Ale za pár minut už jsme byli zase v úzkých a tentokrát nám hrozilo ještě vážnější nebezpečí. Poslední mys, kolem něhož jsme se museli prodrat, zakončovala velká černá skála, kterou vichry a vlny vymodelovaly do podob hlavy šklebícího se satyra. Kolem brady mu vřela a syčela voda jako bílý vous. Vichřice, opírající se přímo doprostřed lodi, nás hnala rychle rovnou do tlamy tohoto netvora. „Jestli nás dostane, zpřeráží nám kosti a rozmačká nás na kaši,“ tvrdil zakaboněný velitel. „O tu černou skálu se už roztřískala nejedna dobrá loď.“ Modlil jsem se o pomoc ke všem bohům v Panteonu. Lodníci později vykládali, že prý takové krásné modlitby namouduši v životě neslyšeli a že z nich načerpali novou naději. Prosil jsem hlavně Venuši, aby domluvila strýci Neptunovi, ať se k nám chová ohleduplněji, vždyť osud Říma do značné míry závisí na záchraně téhle lodi; jen ať prosím Neptunovi připomene, že jsem neměl nic společného s tím bezbožným sporem, který s ním vedl můj předchůdce, ba naopak, že jsem tohoto boha vždycky choval v hluboké úctě. Vyčerpaní veslaři se namáhali a sténali a jejich dozorce pobíhal po plošinách kolem nich s provazovým karabáčem a nadával a mlátil je, aby zabrali ještě víc. Vymotali jsme se z toho – ani nevím jak –, a když jsme si konečně oddychli úlevu, že jsme z nebezpečí venku, slíbil jsem každému z veslařů po dvaceti zlatých, až přistaneme.
Byl jsem rád, že jsem si zachoval chladnou hlavu. To bylo poprvé, co jsem zažil bouři na moři, a slýchal jsem, že se někdy i nejstatečnější muži zhroutili tváří v tvář nebezpečí smrti utonutím. Šuškalo se dokonce, že i božský Augustus měl přímo hrůzu z bouřky a jen vědomí důstojenství jeho úřadu ho drželo na uzdě, aby neřval a nerval si vlasy. Sám jsem ho nejednou slyšel citovat známé rčení: „Bezbožný muž, jenž první napjal plachty, by vzdorně čelil zrádným hlubinám.“ A na moři ho vskutku provázela velká smůla, až na jeho slavné námořní bitvy, a když už hovořím o bezbožnosti, to mi připomíná, jak jednou, když mu náhlá bouře zničila loďstvo, dal svou hlubokou nevůli najevo tím, že proti všem zvyklostem zakázal nést Neptunovu sochu v slavnostním průvodu kolem Cirku. Od té doby se skoro pokaždé, když se vydal na moře, strhla bouřka a několikrát málem ztroskotal.
Naše loď doplula do Massilie první a naštěstí jsme neztratili žádnou, i když dvě z nich byly nuceny vrátit se narychlo do Fora Julii. Byl to nádherný pocit mít zase pod nohama pevnou půdu. Umínil jsem si, že už nikdy nebudu cestovat po moři, budu-li se moci dostat na místo po souši, a od té doby jsem své rozhodnutí vždycky dodržoval.
Hned jak jsem dostal první zprávy o úspěšném vylodění v Británii, přesunul jsem své zálohy do Bononie a rozkázal Posidovi, aby tam měl připravené v pohotovosti i přepravní lodi a veškerý náklad, který bychom při tažení mohli potřebovat. V Massilii na mě a můj doprovod čekalo dvacet rychlých vozů – to zařídil Posidés – a ty nás vezly údolím Rhony z Avennia*[40] do Lugdunu, kde jsme strávili druhou noc. Cestou jsme několikrát přepřahali. Pak jsme pokračovali podél Saóny na sever a za den jsme urazili osmdesát až devadesát mil – víc jsem nesnesl, poněvadž z ustavičného drncání jsem měl nervy úplně nadranc, dělalo se mi zle od žaludku a šíleně mě bolela hlava. Když jsme třetí den večer dojeli do Cabillonu*[41], trval můj osobní lékař Xenofón na tom, že celý příští den musím odpočívat. Bránil jsem se, že si nemohu dovolit ztrácet tolik času, ale on vedl svou: když prý si neodpočinu, nebudu vojákům v Británii nic platný, až tam dojedu. Zuřil jsem a snažil jsem se ho uhádat, ale Xenofón mě zase odbyl tím, že takový záchvat je dalším jasným příznakem nervového vyčerpání. Buď prý je mým lékařem on, nebo ať se léčím sám, a v tom případě se on své funkce vzdá a vrátí se k své práci do Říma. Chci-li ho však dál považovat za svého lékaře, žádá mě, abych se řídil jeho radami. Potřebuji se úplně uvolnit a pořádnou masáž. Omluvil jsem se tedy a vysvětlil mu, že budu-li nucen cestu přerušit, dostanu se do takového nervového napětí, že můj stav nezlepší ani sebedůkladnější masáže, a radit mi teď, abych se „uvolnil“, je za současných okolností asi stejně málo platné jako radit člověku, na němž hoří šaty, aby si zachoval chladnou hlavu. Nakonec jsme se dohodli na kompromisu: nebudu pokračovat v cestě vozem, ale ani nezůstanu v Cabilonu: ponese mě v lehkých nosítkách šest statných nosičů, a tak ujdeme alespoň třicet mil z těch zbývajících pěti set, které dosud ležely před námi. A ráno i večer ať si mě dá masírovat, jak se mu zlíbí.
Za osm dní jsem urazil vzdálenost mezi Lugdunem a Bononií přes Augustobonu, Durocortorum, Augustu Suessionum, a Samarobrivu*[42], poněvadž úsek cesty z Durocortora jsem musel na příkaz Xenofóntův absolvovat zase v nosítkách. Celou tu dobu jsem ovšem neprozahálel. Probíral jsem si v duchu, co jsem znal z historie o velkých bitvách minulosti – o bitvách Juliových, Hannibalových, Alexandrových a zvláště těch, které vybojovali v Germánii můj otec a bratr – a uvažoval jsem, zda budu schopen účelně využít všech těchto svých podrobných a rozsáhlých vědomostí, až dojde k věci. Uspokojovalo mě, že jsem vždycky dovedl načrtnout plán jakékoli bitvy podle údajů očitých svědků, kdykoli se mi naskytla příležitost. A dokonale jsem ovládal všeobecné zásady strategie a taktiky při nasazení nevelkého počtu disciplinovaných bojovníků proti velké armádě polobarbarských kmenů a rovněž zásady, jak úspěšně po vyhrané bitvě okupovat jejich zemi.
Když jsem tak v Samarobrivě ležel po bezesné noci časně ráno na lůžku, začal jsem si představovat, jak bude vypadat bojiště. Britská pěchota bude samozřejmě na nějakém lesnatém návrší a jejich jízda a vozba budou manévrovat na rovině v popředí. Já proti nim nasadím svou pravidelnou pěchotu v obvyklé bitevní formaci, s předním vojem o síle dvou legií, s pomocnými sbory na křídlech a s pretoriánskou gardou v záloze. Sloni, což bude pro Brity překvapení – nikdy v životě tam na ostrově takové tvory nespatřili –, ale tu mě vyburcovala krajně nepříjemná myšlenka. „Poside,“ zavolal jsem hlasem sevřeným úzkostí.
„Ano, Caesare,“ odpověděl Posidés a celý rozespalý vyskočil z kavalce.
„Sloni už jsou v Bononii, viď?“
„Ano, Caesare.“
„A jak je to dávno, co jsem ti dal rozkaz, abys je tam dal přepravit z Lugdunu?“
„To bylo hned potom, co jsme dostali zprávu o vylodění, Caesare, to znamená sedmého srpna.“
„A dnes máme sedmadvacátého.“
„Ano, Caesare.“
„Ale jak teď, pro pána krále, ty slony dostaneme přes moře? Měli jsme si pro ně dát zhotovit zvláštní lodě.“
„Máme v Bononii loď, co přivezla ten obelisk z Alexandrie.“
„Ale já se domníval, že je pořád ještě v Ostii?“
„Ne, Caesare, v Bononii.“
„Ale jestliže jsi ji tam poslal sedmého, tak tam ještě nemohla dorazit. Vždyť mohla tak sotva obeplout Hispánii. Trvalo to přece tři týdny, než doplula z Egypta do Říma, vzpomínáš si? A to měla ideální počasí.“
Ale Posidés byl ministr na svém místě. Ukázalo se, že jakmile mě napadlo zařadit do svých posil i slony a poslat je do Lugdunu – to bylo myslím v květnu –, uvažoval o problému, jak je přepravit přes průliv, a aniž mi o tom řekl, dal upravit obeliskovou loď, aby se hodila pro dopravu slonů – byla to jediná loď dostatečně velká a pevná, aby se k tomu účelu dala použít – a poslal ji nahoru do Bononie, kam dorazila o šest týdnů později. Kdyby byl čekal na mé rozkazy, museli bychom slony nechat trčet na místě. Obelisková loď si zaslouží, abych se u ní ještě na chvíli pozastavil. Byla to naše největší loď, jakou jsme kdy spustili na vodu. Byla téměř sedmdesát metrů dlouhá a úměrně k tomu široká, zhotovená převážně z cedrového dřeva. Dal si ji postavit Caligula v prvních měsících vlády, aby mu na ní přivezli z Egypta skoro třicetimetrový obelisk z červené žuly i se čtyřmi obrovskými kamennými kvádry, které tvořily jeho podstavec. Ten obelisk pocházel z Heliopole, ale před několika lety ho přestěhovali do Augustova chrámu v Alexandrii. A Caligula si ho chtěl dát na vlastní počest vztyčit v novém cirku, který budoval na Vatikánském pahorku. Abyste si mohli udělat představu, jaký to byl kolos, ta loď, musím vám ještě říci, že její hlavní stěžeň, vysoký přes třiadvacet metrů, byl ze stříbrné jedle se základnou o průměru téměř dva a půl metru a že mezi zátěží, která měla udržovat loď v rovnováze, až se bude obelisk a podstavec nakládat a zajišťovat na palubě, bylo tisíc padesát šest tun egyptské čočky – dar římskému lidu.
Když jsem dorazil do Bononie, s radostí jsem shledal, že nálada vojska je výborná, lodi připravené a moře klidné. Bez dalšího otálení jsme se nalodili a naše plavba přes průliv byla příjemná a hladká, takže po přistání v Rutupiích jsem na díkuvzdání obětoval Venuši a Neptunovi. Vládci moří jsem projevil vděčnost za neočekávanou přízeň a krásné bohyni za laskavou přímluvu. Se slony jsme neměli žádné potíže. Byli to indičtí sloni, nikoli afričtí. Indičtí jsou asi třikrát větší než afričtí a tihle byli obzvlášť pěkní. Caligula si je pořídil pro obřady svého vlastního kultu. Po jeho smrti pracovali v ostijských docích, kde pod dohledem svých indických poháněčů překládali klády a kameny. K svému překvapení jsem zjistil, že mezi slony je i dvanáct velbloudů. To byl Posidův nápad.
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honem sháněli po novinkách o Aulovi a dověděl jsem se, že od něho právě přišla nová zpráva. Hlásil, že Britové dvakrát zaútočili na tábor – jednou ve dne, podruhé v noci –, který si vybudoval a opevnil severně od Londinia, ale byli se ztrátami odraženi. Ale zdá se, že každým dnem přicházejí nepříteli nové posily až z dalekého jižního Walesu; a Cantové, kteří se stáhli do Wealdu, prý poslali Caratakovi vzkaz, že opustí ty své lesy, jakmile bude Aulus donucen k ústupu, a pak ho odříznou od základny. Prosil mě proto, abych mu zálohy přivedl co nejdříve. Hovořil jsem s několika těžce raněnými, které Aulus evakuoval do základního tábora, a všichni mi shodně vyprávěli, že z britské pěchoty není třeba mít strach, ale jejich vozba že řádí, jako by byla najednou všude, a je teď tak početná, že se už od hlavního voje nemůže oddělit žádná skupina pravidelné pěchoty, která by neměla alespoň dvě stě až tri sta lidí.
Má kolona se chystala na pochod. Na slony jsme naložili velké svazky rezervních oštěpů a jiných zbraní. Ale bylo mi záhadou, jaké divné stroje dal Posidés naložit na záda velbloudům.
„Vynález tvého císařského předchůdce, Caesare,“ vysvětloval Posidés. „Dovolil jsem si dát jich zhotovit šest, když jsme byli v červenci v Lugdunu, a do Bononie jsem je dal poslat na velbloudech. Jsou to jakési dobývací stroje proti necivilizovaným kmenům.“
„To jsem netušil, že se minulý císař zasloužil o nějaké vojenské vynálezy.“
„Věřím, Caesare, že s tímhle strojem budeš spokojený, je velmi účinný, hlavně v kombinaci s tenkým lanem. Dovolil jsem si vzít s sebou kotouče tenkého lana o celkové délce několika set metrů.“
Posidés se zubil od ucha k uchu a poznal jsem, že má za lubem něco, co mi nechce prozradit. Řekl jsem tedy: „Xerxés Veliký měl ministra války, který se jmenoval Hermotimus. Byl to eunuch jako ty, a když směl nějaký taktický problém vyřešit sám – jako například dobytí nedobytného města bez dobývacích strojů nebo překročení nepřekročitelné řeky bez člunů –, vždycky ho vyřešil. Ale když se mu do toho někdo pletl, ať už Xerxés nebo někdo jiný, a chtěl mu dávat rady a návrhy co a jak, Hermotimus začal tvrdit, že je to příliš tvrdý oříšek, že na to nestačí a jde od toho. Ty jsi druhý Hermotimus, a abych to nezakřikl, nechám ti volnou ruku. Máš mou plnou důvěru za to, že jsi to tak prozíravě zařídil s tou obeliskovou lodí. Rozuměj, že od tvých velbloudů s těmi jejich náklady čekám něco velkého. Jestli mě zklameš, zanevřu na tebe a po návratu tě nejspíš předhodím v amfiteátru leopardům.“
Odpověděl, stále se usmívaje: „A jestli ti pomohu k vítězství, co pak?“
„Pak tě odměním nejvyšší poctou, jako jsem oprávněn udělit a která se k tobě bude docela dobře hodit: budeš vyznamenán kopím bez hrotu. Propašoval jsi do zavazadel ještě nějaké jiné novinky? Tihle velbloudi a sloni a černí kopiníci z Afriky už tak připomínají spíš nějaké divadýlko na Martově poli než vážnou vojenskou výpravu.“
„Ne, Caesare, už celkem nic zvláštního. Ale myslím, že Britové budou vykulovat oči, než s nimi skončíme. A po představení budeme moci vybírat vstupné.“
Dali jsme se na pochod a nenarazili jsme na žádný odpor. Přechody pro nás držely oddíly ze Čtrnácté, které tam poslal Aulus. Když jsme přešli, připojily se za nás. Na celém úseku cesty od Rutupií až po Londinium jsem nespatřil ani jediného nepřítele a 5. září se konečně má armáda připojila v Londiniu k Aulově. Měl z našeho setkání myslím stejnou radost jako já. Ze všeho nejdřív mě zajímalo, jestli mají vojáci dobrou náladu. Řekl, že ano a že jim slíbil jenom poloviční posily oproti těm, které jsem skutečně přivedl, a nic jim neprozradil o slonech, takže naše síla je pro ně radostné překvapení. Zeptal jsem se ho, v kterém místě se asi chystá nepřítel svést bitvu, a on mi ukázal plastickou hliněnou mapu oblasti mezi Londiniem a Camulodunem. Na ní naznačil místo asi dvacet mil od Londinia na silnici směrem na Camulodunum – nebyla to samozřejmě silnice v našem smyslu –, které Caratacus pilně opevňuje a které bude s největší pravděpodobností dějištěm nadcházející bitvy. Byl to táhlý zalesněný kopec zvaný Brentwood, který obepínal cestu ve tvaru velké podkovy. Na každém konci této podkovy byla velká palisádová tvrz a uprostřed třetí. Cesta vedla k severovýchodu. Levý bok nepřítele za pahorkem chránily bažiny, a hluboký potok, který se jmenuje Weald Brook, tvořil těžko překročitelnou překážku vpředu. Po pravé straně se hřbet kopce zahýbal k severu a táhl se ještě asi tři míle, ale byl zarostlý neproniknutelnou spletí stromoví a trnitého křoví, že z této strany by si žádné vojsko nedokázalo prosekat cestu, jak mě Aulus ujišťoval. Poněvadž silnice představovala jediný možný přístup ke Camulodunu a poněvadž jsem si přál co nejdřív se střetnout s hlavními nepřátelskými silami, promýšlel jsem taktický postup v této situaci velmi pečlivě. Zajatci a zběhové ochotně vypovídali a dostali jsme z nich přesné informace o opevnění v lese. Nepřítel se podle všeho připravil velice prozíravě. Nezamlouvala se mi představa, že bychom měli podniknout frontální útok. Kdybychom pochodovali proti střední tvrzi, aniž bychom napřed zničili obě krajní, byli bychom vystaveni prudkým útokům z obou boků. Ale nebylo by nám mnoho platné, ani kdybychom se napřed pokusili napadnou druhé dvě, neboť i kdyby se nám podařilo s velkými ztrátami je dobýt, stejně by to znamenalo probojovat si cestu přes řadu dalších srubových pevnůstek v lese, z nichž by každá vyžadovala samostatnou akci.
Svolali jsme s Aulem válečnou poradu všech legátů a velitelů legií a všichni vyslovovali shodný názor, že je nevyhnutelný frontální útok na prostřední pevnost a že musíme počítat s těžkými ztrátami. Potíž je v tom, že přední svahy pahorku mezi lesem a potokem se skvěle hodí pro manévrování vozby. Aulus doporučoval hromadný útok v kosočtverečné formaci. Špici kosočtverce by tvořila jedna legie ve dvou vlnách, z nichž každá by měla osm řad. Pak by následovaly dvě legie, pochodující vedle sebe, ve stejné formaci jako první. Potom tři legie vedle sebe. To by byla nejširší část kosočtverce. Tady bychom nasadili slony, aby nám kryli boky. Pak by následovaly zase dvě legie a nakonec jedna. Jízda a ostatní pěchota by čekaly v záloze. Aulus vysvětlil, že tento útvar poskytuje ochranu proti útokům z boku. Kdyby nepřítel zaútočil na křídla přední legie, zasypaly by ho šípy přečnívající druhé linie, druhou linii by chránila přečnívající třetí. A třetí linii chrání na křídlech sloni. Kdyby podnikla vozba prudký útok na křídla zezadu, mohou se zadní legie obrátit a opět se podobným způsobem navzájem chránit.
Já jsem k tomu kosočtverci poznamenal, že je to hezký útvar a za republikánských dob se dobře osvědčil v těch a těch bitvách – vypočetl jsem v kterých; ale Britové mají nad námi takovou početní převahu, že kdybychom jim vpochodovali doprostřed podkovy, sesypali by se na nás rázem, ze všech stran a způsobili by naprostou dezorganizaci v našich řadách. Přední část kosočtverce by nám skoro určitě odřízli od zadní. Řekl jsem rovněž, a to velmi důrazně, že nemíním strpět ani desetinu ztrát, s kterými se počítá při takovém frontálním útoku. Vespasianus se vytasil s otřepaným úslovím, že když se kácí les, lítají třísky, a zeptal se poněkud podrážděně, jestli chci škrtnout veškeré další ztráty a vrátit se okamžitě do Galie; jestli ano, jak dlouho prý si udržím podle svého odhadu autoritu a úctu v armádě.
Odsekl jsem mu: „Kočka se dá zabít i jinými způsoby, než že ji umlátíš naběračkou na kaši a tu přitom ještě zlomíš.“
Přeli se se mnou s povýšeností starých válečníků, snažíce se mě omráčit vojenskými technickými termíny, jako kdybych byl úplný analfabet. Neudržel jsem se. „Pánové,“ vybuchl jsem zlostně, „jak říkával božský Augustus, ‚Ředkev možná řecky neumí, ale já ano.‘ Vím, o čem mluvím. Zabývám se vojenskou strategií a taktikou už čtyřicet let a od vás se už nic nového nenaučím. Znám všechny konvenční a nekonvenční tahy a zahájení té hry s živými figurkami. Ale musíte pochopit, že nemám právo hrát tu hru tak, jak mi navrhujete. Jako Otec vlasti jsem vázán povinností k svým synům a odmítám zahodit tři čtyři tisíce životů v takovém útoku. Ani mého otce Drusa, ani mého bratra Germanika by ve snu nenapadlo podniknout frontální útok proti tak silnému opevnění.“
Geta se zeptal, nejspíš ironicky: „A co by tví vznešení příbuzní v takovém případě dělali, Caesare, nevíš?“
„Nějak by nepřítele obešli.“
„Ale on se obejít nedá, Caesare. To už jsme přece zjistili.“
„Říkám, že by si nějakou cestu kolem našli.“
Crassus Frugi pravil: „Levý bok nepřítele chrání král Volavska a jeho pravý bok královna Trnka. Tím prý se chvástají, jak tvrdí zajatci.“
„Kdo to má být, ten král Volavka?“ zeptal jsem se.
„Vládce močálů. Je to podle jejich mytologie bratranec královny války. Ta se objevuje převtělená v havrana a sedá si na špice kopí. Potom zažene poražené vojsko do bažin a tam je zhltne její bratranec král Volavka. Královna Trnka je panna, na jaře si obléká bílý šat a v bitvách pomáhá vojákům trním bránit jejich pevnosti. Však víme, že porážejí trnité stromy a dělají z nich zátarasy s pevně spoutanými kmeny a s větvemi nastrčenými dopředu. Je to hrozná překážka a těžko se dá zdolat. Ale ta jejich královna jim teď drží pravý bok sama, a ani k tomu nemusí porážet žádné stromy. Naši zvědové přinesli spolehlivé zprávy, že celý les tvoří strašlivou spleť, kterou se nedá nikde projít.“
Aulus dodal: „Ano, Caesare, je to tak a budeme se žel muset smířit s frontálním útokem.“
„Poside,“ zvolal jsem náhle. „Byl jsi někdy vojákem?“
„Nikdy, Caesare.“
„Tak to jsme dva, díky bohům. Tak podívej: co když provedu nemožné a vpadnu s naší jízdou skrze tu neproniknutelnou trnitou houštinu na pravý bok nepřítele, dokázal bys převést pretoriánskou gardu přes ten nepřekročitelný močál na jeho levý bok?“
Posidés odpověděl: „Dal jsi mi za úkol tu lehčí stranu, Caesare. Těmi bažinami náhodou vede stezka. Muselo by se přes ni přejít husím pochodem, ale stezka tam je. Včera jsem se v Londiniu setkal s jedním člověkem, je to potulný oční lékař z Hispánie, který prochází celou zemí a léčí oční katary způsobované močály. Teď je v táboře a říká, že ten močál zná dobře, i tu stezku – chodí po ní, aby obešel kopec, kde se vybírá mýto. Od té doby, co umřel Cunobelinus, není mýto pevně stanovené, ale pocestný musí zaplatit podle toho, kolik peněz má v sedlových brašnách, a toho doktora už nebaví nechat se tak odírat. Časně ráno je nad močálem skoro vždycky mlha a on po té pěšině nepozorovaně proklouzne. Tvrdí, že se z ní nedá sejít, když už ji člověk najde. Vychází asi půl míle za pahorkem na kraji borového lesíka. Britové tam budou mít nejspíš stráž – Caratacus je prozíravý vojevůdce –, ale mohu klidně slíbit, že ji zneškodním a převedu přes močál tolik lidí, kolik bude zapotřebí.“
Vysvětlil svou lest, já jsem mu ji schválil, ale nejeden z našich vysokých důstojníků a vojevůdců nad tím ohrnoval nos. A potom jsem já vyložil svůj plán, jak se dostat nepříteli do boku z druhé strany. Byl velice jednoduchý. Při tom, jak úporně všichni soustřeďovali zájem na kosočtverečnou formaci, přehlédli jeden důležitý fakt: totiž to, že indičtí sloni dovedou prorazit cestu i tím nejhustším podrostem na světě a že jim žádné křoví ani trní neublíží. Ale abych vám to nevykládal dvakrát, nebudu se už dál šířit o válečné poradě a o našich usneseních. Přejdu přímo k bitvě, která se odehrála na pahorku Brentwood dne 7. září. To datum bylo pro mě odedávna pamětihodné, protože toho dne porazil můj bratr Germanicus na Veseře Hermanna. Kdyby ještě žil, bylo by mu stejně teprve osmapadesát, to znamená méně než starému Aulovi.
Vyrazili jsme z Londinia po cestě na Camulodunum. Na náš předvoj doráželi stále britští bojovníci, ale k žádným větším srážkám nedošlo, až jsme přitáhli k vesnici asi sedm mil od Brentwoodu, kde byl brod přes řeku Rom. Tam se nám postavil na odpor silná britská obrana a zdržela nás celé dopoledne. Britové přišli o dvě stě padlých a sto zajatců, my jsme ztratili jenom padesát lidí, ale mezi nimi byli i dva centurioni a jeden legát, takže vcelku byl výsledek pro Brity příznivější. Odpoledne jsme se už dostali na dohled Brentwoodského kopce a na noc jsme se utábořili na břehu potoka, který nám posloužil jako obranná překážka.
Vykonal jsem auspicie. Před bitvou se vždycky provádějí auspicie, a to tak, že se posvátným kuřatům dají kusy koláče ze špaldy, a pak je kněz pozoruje, jak zobou. Jestliže nemají chuť, je bitva už předem ztracena. Nejlepším znamením je, když se hned, sotva se otevřou dvířka klece, vrhnou bez křiku a plácání křídly na koláč a pustí se do něho tak hltavě, až jim kousky odletují od zobáku. Jestliže je dokonce jasně slyšet, jak velké drobty dopadají na zem, je to předpověď, že nepřítel bude úplně rozdrcen. A nastojte, dočkali jsme se právě tohoto nejlepšího znamení! Kněz se kuřatům neukázal, stáli jsme spolu tiše za klecí, a potom náhle dvířka otevřel a já jsem současně před ně hodil koláč. Bez jediného hlásku se hnala ven a na koláč se doslova vrhla, až kusy lítaly na všechny strany. Měli jsme všichni ohromnou radost.
Připravil jsem si řeč, kterou jsem považoval za velice případnou. Trošku připomínala Liviův styl, ale měl jsem pocit, že tak významný historický okamžik vyžaduje něco takového. Zněla: „Římané, nechť se mezi vámi nenajde jediný jazyk, jediný hlas roztrubující chválu zašlých dob jako věku vpravdě zlatého a hanobící dobu nynější jako nanicovatý věk pozlacené sádry. Vždyť právě naši slavnou přítomnost je třeba chrabře hájit. Máme-li věřit zpěvům vznešeného Homéra, měli řečtí hrdinové před Trójou na rtech ustavičně tyto verše:
‚My se přec nemůžem chlubit, že nad své otce jsme lepší.‘*[43]
Pryč s nemístnou skromností, Římané. Hlavy vzhůru! Vypněte hruď! V bitvě dnes budou před vámi stát muži, kteří se podobají vašim předkům asi tak, jako se orel podobá orlovi nebo vlk vlku – divoký, hrdý, lekavý, nevzdělaný lid, vládnoucí zbraněmi, které už před staletími zastaraly, pohánějící poníky prastarého chovu, užívají ubohé bitevní taktiky, jaká se hodí leda na stránky nějakých veršovaných eposů. Nejsou organizováni v legie, nýbrž pouze seskupeni v klany a rody. Z vašich ukázněných rukou se dočkají porážky tak jisté jako kanec, který se vrhá se skloněnou hlavou proti zkušenému lovci, ozbrojenému kopím a sítí. Až budeme zítra počítat padlé a až budou dlouhé řady zachmuřených zajatců procházet pod jhem, bude vám připadat k smíchu, že jste kdy mohli byť na okamžik ztratit víru v přítomnost, že jste se kdy nechali mámit pověstmi o slávě dávné minulosti. Nebojte se, přátelé, vždyť vaše meče rozmetají těla těchto primitivních válečníků po bitevním poli právě tak dychtivě a nelítostně, jak posvátná drůbež rozhazovala svými čipernými zobáky úlomky posvěceného koláče při auspiciích, která jsem právě jako váš vojevůdce vykonal.
Někteří z vás prý váhali, jistě spíše z liknavosti než ze strachu nebo neposlušnosti, když se měli vydat na tuto výpravu, uvádějíce jako výmluvu, že božský Augustus určil navždycky za hranici Římské říše vody Rýna a Britského moře. Kdyby to byla pravda – avšak já vám to za chvíli vyvrátím –, pak by božský Augustus nebyl hoden naší úcty. Posláním Říma je zcivilizovat svět – a kde jinde na celém světě najdete lid, který by si víc zasloužil dobrodiní, jež mu chceme poskytnout, než právě v Británii? Čeká nás zvláštní a svatý úkol vychovat z těchto lidí, žijících a úrovni našich dávných předků, poslušné syny Říma, našeho skvělého Města, naší Matky. Víte, jaká slova napsal božský Augustus mé pramáti božské Auguste? ‚Když si představuji budoucnost, vidím v duchu Británii stejně zcivilizovanou, jako je teď Galie Narbonská. A domnívám se, že z tamějších ostrovanů, kteří jsou podobného původu jako my, se stanou daleko lepší Římané, než jaké kdy dokážeme vychovat z Germánů… a jednoho dne (neusmívej se) budou možná britští šlechtici zasedat v římském senátě.‘
Zatím jste si v této válce počínali statečně. Podvakrát jste nad nepřítelem slavně zvítězili. Zabili jste krále Togodumna, mého nepřítele, a pomstili jste se mu za jeho urážky. Ani tentokrát, potřetí, nesmíte zklamat. Jste teď silnější než dříve, máte lepší bojovou morálku, vaše řady jsou semknutější. Vždyť i vy hájíte, stejně jako nepřítel, své domovy a posvátné chrámy svých bohů. Římský voják, ať už bojuje na ledových skálách Kavkazu, na žhavých písečných pouštích za Atlasem, ve vlhkých lesích Germánie nebo na zelených lučinách Británie, nezapomíná nikdy na své překrásné Město, které mu dává jeho jméno, odvahu a smysl pro povinnost.“
 
Tato vzletná, patetická řeč měla ještě pokračování, ještě několik dalších odstavců, ale ani nevím, jak se to stalo, nepřenesl jsem z ní ani slovo. Když jsem vystoupil na vyvýšený tribunál a centurioni začali jednohlasně provolávat: „Ave, Caesare Auguste, Otče vlasti, náš imperátore!“ a když mi i vojáci začali bouřlivě provolávat slávu, byl jsem najednou docela naměkko. Má připravená řeč mi úplně vypadla z hlavy a nezmohl jsem se na nic, než že jsem k nim se slzami v očích vztáhl ruce a vyhrkl jsem: „Dobrá, dobrá, chlapci, máme to v suchu. Kuřata říkají, že to dopadne dobře, a připravili jsme jim senzační překvapení a dáme jim takový výprask, že na něj do nejdelší smrti nezapomenou – ne kuřata, Britové.“ Propukl hurónský smích a já jsem se raději smál taky, jako kdyby ten vtip byl záměrný.
„Přestaňte se řehtat, mládenci,“ volal jsem. „Nepamatujete, jak to bylo v té egyptské pohádce, jak se ten malý černý kluk smál tátovi, když se spletl a místo večerní modlitby odříkal ranní? Víte, co se s ním stalo? Sežral ho krokodýl. Tak si dejte pozor. No, ze mě už co nevidět bude starý pán, ale tohle je největší chvíle mého života a jenom lituju, že tu není můj ubohý bratr Germanicus, aby to prožíval se mnou. Pamatujete se někteří na mého slavného bratra? Moc vás asi nebude, protože už to je čtyřiadvacet let, co umřel. Ale jistě jste všichni slyšeli, že to byl největší vojevůdce, jakého Řím vůbec měl. Zítra je výročí jeho skvělého vítězství nad Hermannem, tím germánským náčelníkem, a chci, abyste to důstojně oslavili. Dnešním heslem budiž Germanicus! A bojový pokřik zítra bude také Germanicus! A když budete jeho jméno volat hodně nahlas, on to tam dole v podsvětí určitě uslyší a bude vědět, že na něho vzpomínají legie, které měl tak rád a které tak dobře vedl. Snad potom zapomene na ten svůj nešťastný osud, který ho postihl – zemřel v posteli jedem, jak víte. Dvacátá legie bude mít tu čest, že půjde do útoku první. Germanicus vždycky říkával, že v kasárnách jsou sice vojáci z Dvacáté nejhorší ochlastové, rváči a vzpurníci z celé pravidelné armády, ale bojovat že umějí jako lvi. Druhou a Čtrnáctou legii nazýval Germanicus páteří armády. Zítra bude vaším úkolem podporovat galské spojence, kteří budou mít funkci žeber armády. Devátá nastoupí jako poslední, protože Germanicus vždycky tvrdil, že legionáři z Deváté jsou sice ze všech nejpomalejší, ale také nejspolehlivější. A vás, pretoriáni, čeká zvláštní poslání. Když nejste ve službě, máte nejlepší plat a nejpohodlnější živobytí, a tak je jenom spravedlivé vůči ostatním vojákům, že teď, v boji, dostanete nejnebezpečnější a nejtěžší úkol. To je prozatím všechno. A teď, hoši, koukejte být hodní a honem na kutě, ať se vyspíte pěkně do růžova, aby vás mohl zítra táta pochválit.“
Provolávali mi slávu a řvali do ochraptění a tehdy jsem pochopil, že pravdu měl Pollio, ne Livius. Dobrý vojevůdce snad vůbec nemůže v předvečer bitvy pronášet nějakou stylizovanou vzletnou řeč, ani kdyby si ji předem připravil, poněvadž rty samy od sebe říkají to, co jim napoví srdce. Moje řeč – která byla, jak jistě uznáte, ve srovnání s tou první velice ubohá – měla jeden trvalý důsledek: od té doby se už Deváté legii neříkalo „Devátá Hispánská“, což byl její plný název, ale „Devátá Šneci“. A Dvacátá, zvaná původně „Dvacátá Valeria Victrix“, má teď mezi ostatními legiemi jméno „Ožralí lvi“. A když se nějaký legionář ze Čtrnácté setká s jiným z Druhé, neřeknou si jinak než „Stará páteři“. Vojáci z galských pomocných sborů jsou pak všeobecně známí jako „Žebra“.
Tábor zahalila lehká mlha, ale brzy po půlnoci vyšel měsíc, což bylo velmi důležité; kdyby bylo zamračeno, nemohli bychom přejít přes močál. Spal jsem až do půlnoci, a pak mě probudil Posidés, jak jsme si to ujednali. Podal mi svíci a hořící borovou větev z táborového ohně. Tou jsem zapálil svíčku a modlil se k nymfě Egerii. Je to bohyně věštby a radíval se s ní kdysi dobrý král Numa. Prováděl jsem tento rodinný obřad poprvé, ale bratr Germanicus, strýc Tiberius i otec, děd, praděd a jejich předkové před nimi ho vždycky konali o půlnoci před bitvou. A jestliže je čekalo vítězství, nymfa jim pokaždé dávala totéž příznivé znamení: i za té nejklidnější noci, kdy se lísteček nepohnul, jakmile dozněla poslední slova modlitby, světlo náhle samo od sebe zhaslo, jako by někdo zmáčkl prsty knot.
Vždycky jsem byl na vahách, jestli mám v tuto záhadu věřit, nebo ne. Domníval jsem se, že to mohla klidně způsobit nějaká docela přirozená příčina – průvan nebo vadný kousek v knotu nebo třeba bezděčný povzdech. Stěží mohl někdo čekat, že nymfa Egeria v tu chvíli opustí rodný lesík u jezera Nemi a rozletí se až někam do nitra Germanie nebo do severní Hispanie či do Alp, sotva se k ní nějaký Claudius pomodlí – v každé z těch končin prý dala některému z nich své dobré znamení. Umístil jsem tedy svíci do nejzazšího kouta stanu, aby byla chráněna před každým závanem vzduchu, který by tam mohl vniknout od vchodu, pak jsem poodešel deset kroků a začal se k nymfě vážně modlit. Byla to krátká modlitba v sabinském dialektu. Ústní tradicí se už původní text notně zkomolil, protože sabinština, původně jazyk patricijů, už dávno upadla v Římě v zapomenutí. Já jsem ji však studoval, když jsem se zabýval historií, a byl jsem schopen odříkat modlitbu tak, že se jistě hodně blížila původnímu znění. A vskutku: sotva jsem dopověděl poslední slovo, svíčka, z níž jsem nespouštěl oči, najednou zhasla. Ihned jsem ji zapálil znovu, abych se přesvědčil, jestli snad není nějaká vada v knotu nebo jestli snad Posidés neprovedl něco s voskem. Ale nic takového, hořela opět jasně a svítila, dokud se nakonec knot nesesul do loužičky rozteklého vosku, která nebyla větší než penízek. To je jedna z mála pravých záhad, s nimiž jsem se za celý svůj dlouhý život setkal. V tomto směru nemám velké nadání. To můj bratr Germanicus měl stále co do činění s různými zjeveními a vidinami. Setkal se postupně skoro se všemi polobohy, nymfami a netvory, které opěvali básníci, a když navštívil jako správce Asie Tróju, zjevila se mu dokonce v celé nádheře bohyně Kybelé, kterou uctívali naši trojští předkové.
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celý vzrušený. „Hlídky hlásí, že se nepřítel stahuje od potoka, Caesare. Co podnikneme? Navrhuji, abychom přes vodu vyslali ihned jednu legii. Nevím, co má nepřítel v úmyslu, ale zítra musíme říčku stejně překročit, a jestliže se rozhodli přenechat nám ji bez boje, ušetří nám to čas a lidi.“
„Pošli tam Devátou, Aule. Ať si vezmou materiál na stavbu mostů. Zítra nebudou muset zasáhnout do bojů tolik jako ostatní, jak doufám, takže se bez té trochy spánku obejdou. To je výborná novina. Za nepřítelem musíme poslat zvědy, aby se dostali až těsně k němu. Ať nám podají ihned zprávy, až zjistí, kde je.“
Devátá musela rychle vstát a překročit Wealdský potok. Poslali hlášení, že se nepřátelské vojsko stáhlo do půli kopce, přes říčku že položili dvacet mostů a čekají na další rozkazy.
„Je čas, aby se vydali na cestu pretoriáni,“ řekl Posidés.
„Myslíš, že se tomu mastičkáři dá věřit?“ zeptal jsem se ho.
„Půjdu s ním v čele sám, Caesare,“ pravil Posidés. „Je to můj plán, a když dovolíš, jestli se nepovede, nemíním žít dál.“
„Nuže dobrá. Vydej rozkaz, aby za pět minut vyrazili.“
Políbil mi ruku, já jsem ho poklepal po zádech a on odešel. Několik minut poté jsem už viděl první setninu vycházet tiše východní branou tábora. Měli rozkaz nedržet krok, aby je nepřátelské hlídky nezaslechly, a zbraně si obalili hadry, aby jim neřinčely. Štíty, pomalované velkými bílými kruhy, si nesli na zádech. To proto, aby se ve tmě navzájem viděli a nemuseli na sebe volat. Bílé kruhy byly docela dobře viditelné. Aulus si kdysi všiml, že vysoká chodí v temném lese těsně za sebou tak, že se orientuje podle bílé skvrny na zadku předcházejícího zvířete. Lékař je vedl tři až čtyři míle drsným, rašelinovým terénem, až přišli k vlastnímu močálu. Odporně páchl a tančily po něm bludičky, a než se vojáci dostali na začátek stezky, museli se až po stehna brodit slizkou břečkou plnou pijavek. Ale lékař šel najisto. Cestu našel a vedl je bezpečně.
Jednu předsunutou stráž měli Britové v borovém lesíku na konci stezky a v měsíčním světle se bdělým vojákům naskytl pohled a uslyšeli zvuky, které v nich vyvolaly děs a hrůzu: co by oštěpem dohodil, vynořil se náhle z mlhy obrovský pták s dlouhým světélkujícím zobanem, s velikánským šedým tělem a tenkýma, pětimetrovýma nohama. Zjevení kráčelo zvolna k nim, co chvíli se zastavilo a chraptivě zahoukalo, zamávalo křídly, urovnalo si tím hrozným zobákem peří a znovu zabučelo. Král Volavka! Britové se celí vyděšení choulili pod přístřešky, v naději, že přízrak zmizí, ale ten se šinul stále blíž a blíž. Pak pták zřejmě zpozoroval jejich táborový oheň. Zlostně trhl hlavou a s rozpjatými křídly se k nim rozběhl se stále hlasitějšími skřeky. Vojáci vyskočili a uháněli, co jim nohy stačily. Král Volavka se s hrůzným chechtotem pustil lesíkem za nimi, ale pak se obrátil a procházel se rozvážně po okraji močálu a chvílemi dutě zahoukal.
Jestli snad máte za to, že je opravdu přišel postrašit král Volavka – a proč ne, když se mohla tak podivně zjevit Egeria? –, musím vám vysvětlit, jak to doopravdy bylo. Krále Volavku představoval jeden galský voják, pocházející z kraje močálů, které se prostírají na západ od Massilie. Tam jsou ovčáci zvyklí chodit na vysokých chůdách, aby se dostali přes mokřiny, které nemohou přeskočit. Posidés mu dal zhotovit jakousi košatinu ve tvaru ptačího těla, pošitou cáry z přikrývek. Na ruce mu připevnili látkou potažená proutěná křídla. Ptačí hlavu se zobákem vyrobili z dřívek a látky a nasadili mu to na hlavu, takže jimi mohl pohybovat, když hýbal krkem. Zobák natřeli fosforem. To houkání vyluzoval pomocí zvláštní trubice, kterou si dal do úst. Voják znal dobře volavky a odpozoroval jejich pohyby, takže dovedl snadno napodobit jejich chůzi. Dlouhé chůdy mu pevně přivázali k nohám. Lékař vedl jeho a Posida po cestičce, až se před nimi začal vynořovat temný obrys lesíka. Pretoriáni šli za nimi v odstupu asi dvou set metrů a Posidés jim poslal vzkaz, aby se zastavili. Čekal, dokud zase neuviděl ptáka kráčet kolem háje. Bylo jasné, že lest se zdařila. Běžel zpátky a oznámil jim, že vzduch je čistý. Vyrazili vpřed a lesík obsadili. Trvá to dlouho, než přejde osm tisíc lidí husím pochodem, a teprve za více než pět hodin se dostali všichni bezpečně přes močál. Tou dobou už začalo svítat, ale mlha se nezvedla, takže je z pahorku nebylo vidět.
Hodinu před svítáním jsem obětoval Martovi, a pak jsem se svými důstojníky posnídal. Dohodli jsme se na několika dalších opatřeních, co dělat, kdyby všechno nevyšlo podle plánu. Ale teď už jsme věděli, že většina prétoriánů je jistě v určeném postavení, protože k žádnému přerušení jejich přechodu přes močál nedošlo, a pevně jsme věřili ve vítězství. Geta s námi nebyl. Vedl totiž jednu kohortu Osmé legie (zapomněl jsem uvést, že tato kohorta byla součástí našich posil) s batavskou jízdou a se slony do postavení asi o dvě míle dál po našem levém boku. I můj zeť, mladý Pompeius, byl pryč. Svěřil jsem mu velení nad Núbijci a baleárskými prakovníky, a on s nimi překročil Wealdský potok. Prakovníci s sebou nesli kotouče tenkého lana, stanové kolíky a dřevěné palice, Núbijci zase domorodé bubny a svá dlouhá bílá kopí.
Snídaně byla chutná a vypili jsme všichni přiměřené množství vína – dost, aby nám to dodalo sebevědomí, ale zase ne tolik, abychom se chovali bezhlavě – a v přestávkách mezi vážnou debatou se hodně žertovalo. Padaly hlavně vtipy o velbloudech, protože jsme jich měli právě plnou hlavu. Já jsem přispěl citátem z jednoho dopisu Heroda Agrippy mé matce: „Velbloud je jedním ze sedmi divů přírody. Sdílí tuto čest s duhou, ozvěnou, kukačkou, černochem, sopkou a scirokkem. Ale on je z nich první a největší.“
Vydal jsem rozkaz, aby armáda postoupila do svých postavení za Wealdským potokem. Shromáždění trubači zatroubili společně signál, který muselo být slyšet na míle daleko. Z pahorku na to odpověděl válečný ryk a halas vojenských rohů. To mě najednou vyděsilo. I když jsem si byl přirozeně vědom, že bitvy se nedají bojovat bez nepřítele, uvažoval jsem o této bitvě celou noc jako o jakémsi grafu na mapě, o jakémsi nehlasném posouvání čtverečků a obdélníčků, které do sebe jemně strkají. Římské čtverečky a obdélníčky začerněné inkoustem, britské bílé. Když zazněly trubky a rohy, musel jsem si ten diagram naráz převést na živé lidi, koně, vozy a slony. Od půlnoci jsem nespal a napětí, které jsem cítil, se mi nejspíš zračilo v tváři a v pohybech, protože Xenofón mi naléhavě radil, abych si po snídani pár minut odpočinul a vyjel, teprve až budou všechny legie na svých místech. Jako kdyby teď nebylo ze všeho nejdůležitější, abych čekal u potoka ve své imperátorské zbroji a v nachovém plášti, pozdravil každou přicházející legii a sledoval, jak překračuje na druhou stranu! Kdyby byl Xenofón třeba jen špitl slůvko „masáž“, byl bych ho asi na místě zabil.
Vyjel jsem k říčce na klidné staré klisně, hodné Pénelopě, vdově po bývalém občanu a málem konzulovi Incitatovi, který si nedávno při dostizích zlomil nohu a musel jít pod nůž. Mlha byla pořádně hustá. Viděli jsme na patnáct kroků před sebe a ve vzduchu tkvěl odporný puch z velbloudů. Snad jste už někdy procházeli v mlze polem, kde se pásl starý kozel. Normálně většinu toho zápachu rozptýlí vítr a slunce, ale mlha jím jakoby nasákne a drží ho, takže žasnete, jak odporně vzduch čpí. Moji velbloudi byli samci – dovezl jsem je pro hry v Cirku (samice jsou příliš drahé) – a smrděli příšerně. A právě velbloudí smrad koně naprosto nesnášejí, ale nám to vůbec nevadilo, protože celá naše jízda byla daleko na křídle a Pénelopé byla na pachy z Cirku zvyklá. Vodní proud překročily legie bez nejmenšího zmatku a na druhém břehu se i přes hustou mlhu bezvadně seřadily. Ukázněná legie dovede třeba v naprosté tmě vykonat i ty nejsložitější nacvičené pohyby. Však pretoriánská garda často cvičí na Marto ve poli i v noci.
Teď bych vám chtěl popsat bitvu, jak ji asi viděli Britové, protože tak budete moci lépe ocenit můj bojový plán. Vybraná britská pěchota obsadila všechny tri tvrze, z nichž každá má výpadovou bránu pro útoky dopředu a lesem od ní vede průsek do otevřeného terénu vzadu. Mezi sebou jsou pevnosti spojené mohutnou palisádovou hradbou, která se táhne půlkruhovitě podél celého lesa a v lese se to Brity jen hemží, takže by se nic nezískalo, kdybychom se pokusili prorazit hradbu kdekoli mezi tvrzemi. Těsně před rozedněním se otvírá výpadová brána prostřední pevnosti a z ní vráží oddíl vozby. Velitelem je Cattigem, Caratakův švagr, král Trinovantů. Jiný oddíl vyjíždí na pravém křídle Britů. Ten vede sám Caratacus. Oba oddíly se rozestaví po obou stranách prostřední pevnosti. Caratacus se vzteká a vyčítá Cattigernovi, proč v noci trinovantská pěchota ustoupila od potoka, který měla držet. Cattigern má zlost, že s ním hovoří takovým tónem před celým jeho kmenem. Ptá se Carataka uraženě, jestli snad chce Trinovanty nařknout ze zbabělosti. Caratacus mu odsekne otázkou, jak jinak může vysvětlit, že opustili své pozice. Cattigern mu vykládá, že ustoupili z náboženských důvodů. Jejich velitel dostal v mlze strašný záchvat kašle a najednou začal plivat krev. Považovali to za velice neblahé znamení a z úcty k nymfě toho potoka si netroufali tam zůstat. Proto na usmířenou obětovali oba velitelovy poníky a stáhli se. Caratacus se musí s tímto vysvětlením spokojit, ale svou nelibost se nesnaží skrýt. Ještě neví, že ustoupila i druhá hlídka z lesíka u močálu, ale slyšel už poplašné zprávy, že se někde v těch místech zjevil sám král Volavka. Od dob starých legend a mýtů ho nikdo nespatřil. Pak je slyšet naše trubky a Britové odpovídají troubením na rohy a řevem. Britští zvědové přibíhají se zprávami, že nepřítel překračuje hromadně potok.
Rozednívá se, je jasně vidět celý půlkruh lesa i holý svah, klesající povlovně k říčce, avšak o takových tri sta čtyři sta metrů níž se všechno ztrácí v moři mlhy. Caratacus dosud neví, kterým směrem podniknou Římané útok. Posílá další zvědy, aby obhlédli situaci. Za dvacet minut jsou zpátky se zprávou, že nepřítel se dal konečně na pochod. V masové formaci postupuje směrem ke středu. Caracatus zajede se svou kolonou opět na pravé křidlo a napjatě čeká, kdy se z mlhy vynoří první římské setniny. Jeden britský bojovník přichází s hlášením, že dřív než vozy vyjely z lesa, bylo z mlhy slyšet zvuky, jako by římští vojáci zatloukali do země stanové kolíky, a skupina, kterou to vyslali prozkoumat, se nevrátila. Caratacus odpoví: „Stanové kolíky nám nemohou ublížit.“
Konečně je už zřetelně slyšet pravidelný krok našich postupujících legií, řinčení kovu a povely důstojníků. V mlze se nejasně objevuje vedoucí setnina Dvacáté. Mezi Brity zabouří bojový řev. Cattigem zajede prudce se svým oddílem vozby vlevo. Římané se naráz zastaví. A Britům se naskytne nevídaná podívaná. V mlze přešlapují prapodivná zvířata, vysokánské obludy s dlouhými krky a s hrby na zádech, mizí v mlze a zase se vynořují, právě na tom křídle, které má Cattigern napadnout. Britů se zmocňuje panika a šeptají zaříkadla proti čárům. Cattigern by už měl útočit, ale dosud neví, jestli římský postup není jenom předstíraný. Zatím je vidět pouze pět set mužů. Možná že hlavní útok se odehrává jinde. Čeká. Caratacus mu posílá pojízdním poslu rozkaz, aby bez meškání zaútočil. Cattigern dává signál k nástupu. A pak se stane něco divného. Jakmile se kolona vozů vřítí do mlhy tam, kde viděli ta zvířata, poníci začnou vyvádět jako zběsilí. Vyděšeně řehtají, vyhazují, frkají, plaší se a nikdo je nedonutí postoupit ani o krok. Ta mlha je zřejmě očarovaná. Divně a strašidelně páchne.
A zatímco se tam Cattigernův oddíl mele v jednom zmatku – koníci skáčou sem a tam a kopou, vozatajové řvou, nadávají a snaží seje zvládnout –, zavřísknou trubky a z mlhy na ně vyrazí dvě kohorty Dvacáté a za nimi dvě kohorty Druhé legie. Volají „Germanicus! Germanicus!“ Z rukou se jim vymršťují mračna oštěpů. Pak zaútočí sám Caratacus. Jeho oddíl je mimo dosah kouzla a řítí se dolů, o síle tří tisíc válečných vozů, podél boku vyčkávající masy Římanů, která, zdá se, není na křídle nijak chráněna. Ale ukáže se, že tento bok jim chrání ještě mocnější kouzlo než páchnoucí mlha. Kolona jede plnou rychlostí a je těsně mimo dostřel oštěpů, když tu najednou šestkrát strašlivě zahřmí a současně se šestkrát zablýskne. Vzduchem letí koule hořící smůly. Vyděšená kolona sebou smýkne doprava a přitom se na ně se svištěním snese krupobití olověných střel z praků baleárských bojovníků, schovaných za hromy a blesky. Vozatajové uhýbají vpravo vlevo. A protože otěže mají uvázané pevně kolem pasu, znamená to, že se mnoho vozů roztříská. Kolona se už skoro nedá zvládnout, ale Caratakovi se přece jenom podaří dostat ji do původního směru. Míří na zadní voj Římanů, který je teď jasně vidět, protože lehký větřík odhrnuje mlhu na druhé křídlo. Ale čeká je pohroma. Kolona se už nedostala do původní formace a hrne se kupředu v neuspořádané těsné mase, a tu se najednou jeden vůz za druhým kácí k zemi, jako by ho zarazila nějaká neviditelná síla. Zadnější vozy jsou na sebe tak natěsnány a rychlost při jízdě z kopce je tak velká, že nikdo nemůže zastavit nebo obrátit, aniž se srazil s některým sousedem. Masa se hrne slepě dopředu a trosky se vrší výš a výš. Třeskot lámajících se vozů, výkřiky a sténání přehlušuje hrozný rachot bubnů, a vtom vyskakuje horda vysokých nahých černých chlapů, mávajících bílými kopími. Vrhají se na hromadu trosek a bodají dlouhými kopími sem a tam do padlých mužů. Chechtají se a vyrážejí skřeky a řvou a nikdo z Britů se neodváží proti nim bránit, protože je mají za zlé duchy. Caratacus z té řeže přece nějak unikne. Jeho vůz se převrátil mezi prvními, ale on z něho vyletěl. Běží vpravo a cestou zakopne o napjaté stanové lano, připevněné ve vysoké trávě kolíky ve výši kolen. Poslední část kolony, Belgové ze západní Británie, pochopili včas, co se děje vpředu. Pět set jejich vozů unikne zkáze tím, že se stočí doprava. Tam na ně zavolá Caratacus a oni ho zachrání. Zbytek oddílu je ztracen, protože dvě kohorty ze Čtrnácté legie je napadly zezadu a dvě kohorty z Deváté spěchají šikmo vpřed na pomoc Núbijcům.
Caratacus vede svou vozbu zpět na kopec a velitele Belgů posílá na pomoc Cattigernovi na druhé křídlo. Sám vjíždí do prostřední pevnosti, jelikož si všiml, že výpadová brána je otevřená, a chce vědět proč. Vstoupí tam a zjistí, že posádka je pryč. Cattigern zatím statečně bojuje v čele oddílu opěšalých vozatajů, podporovaných vojáky, kteří se jim přiřítili na pomoc z lesa. Je raněn. Jeho vozba zmizela. Jeho bratr jel v čele kolony, když se dala na úprk zpátky k prostřední tvrzi a průsekem pryč. Posádka tvrze utekla za ním. Naše Dvacátá a Druhá zatlačuje postupně Cattigernovy lidi zpět a na postupu udržují Římané neporušenou formaci. Caratacus, vracející se k té výpadové bráně, slyší najednou hluk vozby, která se žene směrem k němu. Je to oddíl Belgů, kteří teď také prchají. Snaží se je zastavit, ale neposlouchají ho. Uvědomuje si posléze, že bitva je ztracena, a tak svůj vůz rovněž otočí a dvakrát dlouze zatroubí na roh ze slonoviny, což je signál k všeobecnému ústupu. Chce dohonit prchající a znovu se seskupit o několik mil dál při cestě na Camulodunum. Slyší římské trubky, a když se svým vozem vyjíždí na drahé straně z lesa, spatří, jak k němu zprava postupuje osm kohort římské pravidelné pěchoty. Jsou to pretoriáni. A po levé straně se vynořují z lesa sloni a římská jízda a vyrážejí směrem k němu. Volá na svého vozataje, aby práskl do koní. Unikne.
Když Caratacus ujel, bitva skončila. Pretoriáni odřízli Britům cestu k ústupu a pěchota, která zůstala v lese, už nekladla velký odpor. Poslali jsme průsekem jízdu, aby se zmocnila pevnosti na britském pravém boku, ale v polovině cesty narazili jezdci na oddíl britských kopiníků. Ti pohotově přesekli lana jakýchsi padacích záseků, které pak padly rovnou přes průsek a zahradily další cestu. Všechny tři průseky zajišťovala řada takových překážek, které byly na obou stranách spojeny s pevnostmi, ale Britové použili tuhle jedinou. Než se naší jízdě podařilo tuto překážku odstranit, uvolnil ustupující britský oddíl další padací zásek a spěchal varovat posádku pevnosti, že je všechno ztraceno. Posádka unikla šťastně k západu. Druhá tvrz se vzdala za hodinu. Tou dobou už byl Cattigern těžce raněn a odpor jeho lidí zlomen.
Zajali jsme osm tisíc mužů a na bojišti napočetli čtyři tisíce sedm set mrtvých. Naše vlastní ztráty byly zanedbatelné: tři sta osmdesát padlých, šest set raněných, z nichž jenom sto padesát se nemohlo účastnit dalších bojů. Jízdu a slony jsme poslali napřed směrem na Camulodunum, aby se tam na silnici uprchlíci nemohli sešikovat. Dohonili Carataka u Chelmsfordu, kde se pokoušel zorganizovat obranu řeky Chelmer. Ale sotva Britové zahlédli slony, rozprchli se, jako když střelí do vrabců. Caratakovi se znovu podařilo upláchnout. Tentokrát už se vzdal naděje, že zachrání Camulodunum. S oddílem dvou set bojových vozů svého kmene se obrátil k západu a zmizel ze scény. Utekl se pod ochranu svých spojenců, obyvatel jižního Walesu.
Na bojišti jsme navršili vysokou vítěznou hranici z polámaných vozů a zbraní a zapálili ji jako oběť Martovi. Tu noc jsme tábořili na drahé straně lesa. Vojáci se ještě potloukali sem tam a sháněli kořist. Našli spousty zlatých řetízků a smaltovaných náprsních krunýřů a přílbic. Vydal jsem přísný zákaz znásilňovat zajaté ženy – stovky jich bojovaly v lese po boku svých mužů – a ještě ten večer jsem dal pro neuposlechnutí exemplárně popravit tři muže ze Čtrnácté legie. Když nastala noc, padla na mě jako reakce po vítězství deprese a při večeři jsem náhle dostal nejbolestivější záchvat žaludečních křečí, jaký jsem kdy zažil. Měl jsem pocit, jako by mi vnitřnosti probodávalo sto mečů a strašlivě jsem zařval, až se každý z přítomných lekl, že mě někdo otrávil. Ihned ke mně přiběhl Xenofón, nožem na maso honem přeřezal šňůry lehkého krunýře, odhodil ho, klekl si nade mě a oběma rukama mi začal zpracovávat břicho. A já jsem jenom křičel a řval a nemohl jsem přestat. Konečně křeč povolila. Nato mě dal zabalit do nahřátých přikrývek a odnést na lůžko, kde jsem pak strávil jednu z nejhorších nocí svého života. Ale jedinečné, dokonalé vítězství byl nejlepší lék, který mě vyhojil. Když jsme za tři dni dorazili ke Camulodunu, byl jsem už zase v pořádku. Cestoval jsem na hřbetě jednoho slona jako nějaký indický velmož.
Nedaleko Camuloduna nás přišel uvítat předvoj spřátelené armády. Byli to Icenové, kteří povstali na naši podporu toho dne, kdy dostali zprávu o mém příchodu do Londinia. Společně jsme obklíčili a dobyli město, které statečně hájilo několik starců a mnoho žen. Jménem Říma jsem tam odpřisáhl čestné spojenectví s králem Icenů, s králem východního Kentu a s králem východního Sussexu jako projev uznání za jejich pomoc při celé výpravě. Ostatní části Caratakovy říše jsem formálně prohlásil římskou provincií a Aula jmenoval jejím správcem. Hned jsem přijal také hold všech tamějších knížat, drobných králů a náčelníků, mezi nimi i těch keltských náčelníků, kteří se skrývali ve Wealdu. Pak jsem si řekl, že jsem vykonal všechno, co jsem v Británii potřeboval vykonat. Rozloučil jsem se s Aulem a jeho armádou a vrátil se do Rutupií s pretoriány, slony a těmi pěti sty dobrovolníky, kteří se se mnou vydali na cestu z Ostie, ale dorazili příliš pozdě, takže bitvy se už zúčastnit nemohli. Nalodili jsme se a bez dalších nehod jsme se přepravili do Galie. Pobyl jsem v Británii pouhých šestnáct dní.
Litoval jsem jediné věci a snad to bylo ode mě nevděčné. Bitvu jsem prodělával po boku Deváté legie a v okamžiku, kdy její dvě kohorty vyrazily vpřed na pomoc Núbijcům, vjela do mě také ohromná odvaha a celý vzrušený jsem cválal před nimi, abych se pustil do boje. Ale pak jsem si to rozmyslel. Nechtělo se mi zamíchat mezi Núbijce, protože ti si ve víru bitvy často pletou přítele s nepřítelem. Obrátil jsem tedy Pénelopu zpátky a zastavil jsem na křidle. A tam jsem spatřil, jak mezi mnou a změtí polámaných vozů a zmítajících se koní prchá nějaký britský náčelník. Tasil jsem meč a vyrazil jsem za ním. Už jsem ho skoro měl, když se objevila silná skupina vozů a musel jsem na místě obrátit a tryskem jet zpátky. Teď vím, že to byl Caratacus. Když si pomyslím, že chybělo pár sekund a mohli jsme si to spolu rozdat! Já měl koně a meč, a on nic, takže jsem ho mohl snadno zabít. A kdyby se mi to bylo vskutku podařilo, jakou nesmrtelnou slávu bych si byl vysloužil! Jenom dvěma římským vojevůdcům se dosud podařilo zabít v souboji muže proti muži nepřátelského velitele a vzít mu zbraň.
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vojevůdci udělen odměnou za vítězství nad nepřítelem vlasti velký triumf, musí podle starobylých zvyklostí splňovat určité podmínky. V první řadě už musel zastávat konzulskou hodnost nebo magistraturu prvního stupně, musí být oficiálním vrchním velitelem vítězné armády, nikoli zástupcem vrchního velitele; a jako vrchní velitel musí před bitvou osobně vykonat auspicie. Dále musí válčit proti cizímu nepříteli, nikoli pouze potlačovat nějakou vzpouru na vlastním území. A cílem války, kterou vede, nesmí být znovuvydobytí území, které už jednou Římu patřilo, nýbrž rozšíření římské nadvlády nad zcela novou zem. Musí dále nepříteli zasadit rozhodující porážku v řádné bitvě, která tažení ukončí, a pobít nejméně pět tisíc nepřátel, zatímco římské ztráty jsou poměrně malé. A konečně, musí to být tak jasné vítězství, že může bez obav o dobyté území svou vítěznou armádu přivést zpět do Říma, aby se zúčastnila triumfu. Povolení slavit triumf poskytuje senát, ale teprve po dlouhých, žárlivých úvahách. Senátoři se sejdou zpravidla v chrámu bohyně Bellony za Městem, aby podrobili důkladnému zkoumání zprávu, ozdobenou vavřínovým vínkem, kterou jim vojevůdce poslal. Mají-li důvod k domněnkách, že jeho nároky nejsou řádně podloženy nebo že zpráva je přehnaná, předvolají si ho, aby všechno řádně zdůvodnil. Jestliže se však shodnou na tom, že skutečně vybojoval významné vítězství, stanoví den díkůvzdání a vyžádají si formální souhlas římského lidu, aby v den triumfu směla vítězná armáda vpochodovat do městských bran. Senát má neomezenou moc zmírnit některou z podmínek nutných k triumfu, jestliže jde o dostatečně záslužné vítězství. To je jenom spravedlivé, ale přece jenom – nerad to říkám – se podle mého názoru od dob Romulových vyskytlo z tří set patnácti triumfů alespoň šedesát až sedmdesát vyloženě nezasloužených. Na druhé straně zase nejednoho dobrého vojevůdce připravila o poctivě zasloužený triumf závist a nepřejícnost jeho rivalů v senátě. Jestliže však některého vojevůdce ošidí o tuto poctu jeho nepřátelé nebo nějaká formalita, slaví obyčejně svůj neoficiální triumf na vlastní pěst mimo Město na hoře Albské, kterého se zúčastní celý Řím, takže se prakticky vyrovná skutečnému triumfu. Nemůže být pouze zaznamenán do městských análů a po smrti triumfátora se nesmí v pohřebním průvodu nést jeho maska a triumfátorský oděv. Snad dva nejostudnější triumfy, jaké Řím zažil, byl triumf Julia Caesara za vítězství nad syny Pompeia Velikého, jeho příbuznými, a jiný, který slavil jeden můj předek, jakýsi Appius Claudius, přestože mu tuto poctu nepřiznal ani senát, ani lid; ten si k sobě do vozu posadil svou sestru vestálku, aby se městští úředníci neopovážili ho z vozu vytáhnout, neboť by se tím dotkli její svatosti.
Když jsem poslal senátu svou zprávu s žádostí o triumf, bylo už předem samozřejmé, že mi ho přizná, protože nikdo by se neodvážil oponovat mým požadavkům, i kdyby byly naprosto neopodstatněné – tak neopodstatněné jako třeba Caligulovy, když slavil svůj trojnásobný triumf za vítězství nad Germánií, Británií a Neptunem. Táhl tehdy několik mil do Germánie, nenarazil na žádný odpor, pak propadl panické hrůze z imaginárního nebezpečí a uháněl zpátky; do Británie se nikdy ani nepřeplavil, ani tam neposlal své vojsko; nu, a pokud jde o Neptuna, snad to nejmenší, co se k tomu dá poznamenat, je to, že triumf se nemůže přiznat za vítězství, ať už skutečné nebo smyšlené, nad státními bohy. Ale já jsem se snažil dodržet všechny náležitosti, a tak jsem ve zprávě uvedl, že počet Britů, kteří byli za mého osobního vedení vojenských akcí zabiti, je o tři sta nižší než předepsaný počet pět tisíc, ale množství zajatců možná tento nedostatek vyváží a my sami máme na seznamu ztráty tak malé, že by se to rovněž mohlo přičíst k dobru, kdyby se senát rozhodl projednou tuto podmínku prominout. V případě, že mi triumf přiznají, slíbil jsem dát k dispozici pro zápasy v Cirku šest set zajatců, čímž by počet zabitých nepřátel překročil oněch pět tisíc. Napsal jsem, že dříve než v březnu se do Říma nemohu vrátit, protože Aulus bude přes zimu potřebovat ještě celý expediční sbor, než si Britové zvyknou na to, že nám jejich ostrov připadl natrvalo. I pak budu muset nechat v nové provincii posádku, protože by ji mohly napadnout zatím neporazené pohraniční kmeny. Ale mohu přivést zpátky vojsko, které se aktivně zúčastnilo závěrečné bitvy – to jest Dvacátou legii, čtyři kohorty ze Čtrnácté, dvě z Deváté, dvě z Druhé, jednu z Osmé a část spojeneckých vojsk – jestliže to bude stačit. Zatím se v souladu se starými zvyklostmi do Města nevrátím (bude je nadále spravovat jako můj zástupce Vitellius s jejich pomocí); zůstanu v Galii, hlavní sídlo budu mít v Lugdunu, vyřídím si nějaké odvolací soudní záležitosti, spory mezi kmeny a městy, zkontroluji posádky a opevnění, zreviduji účty jednotlivých oddělení a prověřím si, zda se důsledně dodržuje můj rozkaz k úplnému potlačení druidského řádu.
Senát přijal mou zprávu naprosto kladně, pominul laskavě doložku o pěti tisících mrtvých a požádal lid o odhlasování souhlasu, aby má armáda směla vpochodovat do Města, což lid s radostí udělal. Ze státní pokladny mi senát přidělil na náklady spojené s triumfem pět set tisíc zlatých a datum slavnosti bylo stanoveno na Nový rok, to jest na 1. března.
Mé cesty po Galii se nevyznačovaly ničím zajímavým, snad jen tím, že jsem učinil určitá zásadní rozhodnutí o rozšíření římského občanství. Nebudu se zdržovat líčením dojmů z té země. Aulus mi posílal pravidelné zprávy, v nichž mi hlásil obsazování různých catuvellaunských pevností, podrobně popisoval rozmístění vojska a žádal mě o schválení plánu akcí pro příští jaro, až se vojáci vrátí z triumfu. Dostal jsem spoustu blahopřání od správců provincií, spojeneckých králů a měst i osobních přátel. Z Antiochie mi napsal Marsus, že mé vítězství přišlo v pravý čas. Na Východě udělalo velký dojem, neboť skrytí nepřátelé tam už dlouho šířili zvěsti o vnitřním rozkladu Říma a o blížícím se zhroucení říše, což značně zneklidňovalo syrské obyvatelstvo. Ale to ani zdaleka nebylo všechno, co mi Marsus psal. Oznamoval, že nedávno zemřel starý král parthský – ten, kterého za Caligulovy vlády překvapil Vitellius, když se chystal vtrhnout do Sýrie, a donutil ho vydat mu jako záruku mírumilovného postoje v budoucnosti významná rukojmí. Po něm teď nastoupil jeho syn Gotarzes, líný prostopášník, který má mezi šlechtou hodně nepřátel. Marsus psal:
 
Avšak tento Gotarzes má bratra Bardana a ten je velice schopný a ctižádostivý. Mám zprávy, že Bardanes je právě na cestě do Parthie, kde chce prosazovat své právo na trůn. Poslední dobou pobýval v Alexandrii pod záminkou, že se tam léčí u slavného doktora, který umí léčit sluch – Bardanes na jedno ucho poněkud nedoslýchá. Ale cestou se zastavil v Jeruzalémě a mí agenti mě ujišťují, že říši Heroda Agrippy opustil podstatně bohatší, než jak tam přišel. Dá se čekat, že s pomocí tohoto židovského zlata Gotarza vypíchne. Parthská šlechta se dá vždycky podplatit. Může rovněž počítat s bezplatnou pomocí krále Adiabenu – asyrského království, které, jak jistě víš, leží za řekou Tigridem na jih od Ninive – a s králem Osroenu v západní Mezopotámii. Snad si vzpomínáš, že tento adiabenský král dosadil nedávno znovu na trůn bývalého krále, kterého předtím připravilo o trůn spiknutí šlechty a který za své služby obdržel řád Zlatého lože a Vysoké tiáry. Ale jistě bude pro tebe novinkou, že tento významný muž přestoupil tajně na židovskou víru a že jeho matka, která jako první v jeho domě přijala nové náboženství, bydlí nyní v Jeruzalémě. Přivedla si tam i pět malých adiabenských princů, svých vnuků, aby se jim dostalo vzdělání v židovské řeči, literatuře a náboženství. Všichni jsou obřezáni.
Nejbližšími spojenci krále Heroda jsou tedy nyní tito panovníci:
král chalkidský,
král iturejský,
král adiabenský,
král osroenský,
král Malé Arménie,
král Pontu a Kilikie,
král kommagenský a
budoucí král Parthie.
Parthský král má ovšem v rukou spojenectví s celou řadou dalších králů na Východě – až po Baktrii a indickou hranici. A král Herodes má mimoto podporu židovstva na celém světě, mezi nimi Židů alexandrijských, Edomitů a Nabatejců. Teď má políčeno na podporu krále Arábie. Postupně si ochočuje i Féničany tím, jak si je předchází, pouze Tyros a Sídón si vůči němu zachovávají nadále odstup. Přerušil s těmito městy diplomatické styky a svým poddaným s nimi zakázal obchodovat pod trestem smrti. Tyros a Sídón budou donuceny přistoupit na jeho podmínky. Jejich hospodářská prosperita závisí na obchodě s vnitrozemím. A král Herodes má v rukou veškeré jejich zásobování potravinami, kromě obilí, které dovážejí z Egypta, a ryb, kterých je ovšem za nepříznivého počasí nedostatek.
Nezveličuji, když tvrdím, že tato situace je krajně nebezpečná a nemůžeme být ani dost vděčni, že tvé vítězství v Británii bylo tak dokonalé, i když bych si na druhé straně přál, aby legie, které teď tvoří posádku Británie, byly volné a mohly se urychleně přesunout na Východ. Určitě je tu budeme zanedlouho potřebovat.
Budeš-li ochoten vzít se svou obvyklou velkomyslností a prozíravostí v úvahu mé rady, co za těchto napjatých poměrů podniknout, tedy navrhuji: Dosaď znovu na trůn Mithridáta, bývalého krále Arménie, který nyní žije v Římě. Tvůj strýc, císař Tiberius Caesar, se dopustil politováníhodné chyby, mohu-li si to bez urážky dovolit říci, když nechal bývalého krále Parthie připojit arménské království ke své říši a když okamžitě ozbrojenou silou nepomstil urážlivý, hanebný dopis, který mu král poslal. Jestliže mi ihned pošleš Mithridáta sem do Antiochie, zavazuji se, že ho znovu uvedu na arménský trůn, dokud se Bardanes a Gotarzes budou přít o trůn parthský. Správce Arménie můžeme celkem snadno podplatit, aby nám nekladl příliš velký odpor. Z Mithridáta by rozhodně nebyl špatný panovník a je to veliký ctitel římských institucí. Kromě toho jeho bratr je králem Ibérie a vládne dosti silnou armádou kavkazských horalů. Mohu s ním navázat spojení a zařídit, aby podnikl ze severu invazi do Arménie, až tam potáhneme od jihozápadu. Jestliže se nám podaří dosadit Mithridáta na trůn, nemusíme se už ničeho obávat od krále pontského a krále Malé Arménie, poněvadž Arménie odřízne jejich královští od Parthie; ani od krále kommagenského (jeho syn byl teď zasnouben s Herodovou dcerou Drusillou), protože jeho království leží přímo mezi Arménií a mou provincií. Budeme vlastně ovládat sever, a až si Bardanes vybojuje tu svou občanskou válku a vypíchne krále Gotarza (což se mu podle mého jistě podaří), další vojenskou výpravu bude muset podniknout proti králi Mithridátovi v Arménii. Dobýt Arménii nebude snadné, jestliže Mithridátovi poskytneme patřičnou pomoc, a Bardanovi spojenci na jihu a na východě nebudou dvakrát ochotni ho podporovat při takovém odlehlém a hazardním podniku. A pokud nezíská zpět Arménii, rozhodně nebude moci pomáhat králi Herodovi Agrippovi prosazovat jeho imperialistické plány. Že je chystá, o tom jsem osobně přesvědčen. Poprvé takto otevřeně obviňuji tvého domnělého přítele a spojence z neloajálnosti a nepochybně se tím vydávám ve velké nebezpečí, že na sebe uvalím nelibost. Avšak bezpečnost Říma pro mě znamená daleko víc než má vlastní bezpečnost a považoval bych se za zrádce, kdybych ti utajil některou z politických informací, které se mi dostanou do rukou, jenom proto, že je nepříjemné ji číst v oficiální zprávě. Když už jsem se toho odvážil říci tolik, dovolím si ještě navrhnout, abychom syna krále Heroda, Heroda Agrippu mladšího, pozvali znovu do Říma na tvůj triumf. V případě nutnosti bude možné zdržet ho tam pod nějakou záminkou trvale a byl by užitečnou zárukou, že nám jeho otec nebude dělat těžkosti.
 
Měl jsem před sebou dvě možnosti: Jedna byla okamžitě povolat Heroda do Lugdunu, aby se odpovídal z Marsových obvinění, kterým jsem v hloubi duše věřil, ačkoliv bych byl rád o Herodovi smýšlel příznivěji. V případě, že je vinen, odmítl by se dostavit, což by znamenalo okamžitou válku, a tu jsem si zatím nemohl dovolit. Druhá možnost byla získat čas a ničím svou nedůvěru nedat najevo. To však s sebou neslo nebezpečí, že král Herodes na tom prodlení vydělá víc než já. Kdybych se rozhodl pro tuto možnost, rozhodně bych se řídil Marsovou radou o Arménii. Ale má Marsus pravdu, když počítá s tím, že přátelská Arménie bude dostatečnou zárukou proti té nesmírně mocné východní konfederaci, kterou si zřejmě Herodes vybudoval?
Od Heroda mi přišly listy. V prvním odpovídal na mé dotazy o předpověděném králi. V druhém mi co nejvřeleji blahopřál k mému vítězství a žádal mě kupodivu o dovolení, zda by směl poslat do Říma svého syna, aby se podíval na můj triumf. Doufá prý, že nebudu mít nic proti tomu, když si hoch v Římě pár měsíců odpočine a vrátí se do Palestiny až v létě, aby mu pomohl s uspořádáním velké slavnosti na počest mých narozenin. Chce ji konat v Caesareji. Dopis o předpověděném králi zněl takto:
 
Ano, drahá Opičko, jako dítě jsem slýchal plno tajemných řečí o tomto Pomazaném neboli Mesiáši, jak ho nazývají v našem jazyce, a v teologických kruzích v Jeruzalémě se o něm stále ještě mluví. Ale sám jsem tomu nevěnoval nikdy valnou pozornost. Až tvoje žádost, abych ti zjistil, jak to s těmi proroctvími je, mě přivedla k vážnějšímu prozkoumání celé záležitosti. Na tvůj návrh jsem se na to zeptal našeho váženého přítele Filóna, když přišel do Jeruzaléma splnit nějaký slib, který odpřisáhl našemu Bohu – on pořád buď dělá nějaké sliby, nebo je plní. Filón odvážně, a řekl bych přímo absurdně ztotožnil ideální božstvo Platónovo a stoupenců jeho filozofie – Neměnnou, Nezvratnou, Věčnou a Jednolitou Rozumovou Dokonalost, která se nedá vyjádřit žádnými přívlastky, s naším divokým kmenovým Bohem v Jeruzalémě. Třeba mu platónské božstvo připadalo příliš chladné a abstraktní a chtěl do něho vlít trochu životnosti a zároveň povýšit svého Boha tím, že jeho vládu rozšíří na celý svět. Ať tak nebo tak, zeptal jsem se Filóna, co stojí v písmu svatém o této záhadné osobnosti. Filón okamžitě velice zvážněl a ujistil mě, že příchod Mesiáše je jedinou nadějí našeho národa. Poskytl mi tyto podrobnosti:
Tento Mesiáš je král, který přijde vykoupit Izrael z jeho hříchů, a je lidským představitelem našeho židovského Boha. Nemusí to být velký dobyvatel, i když musí osvobodit Židy z každého jařma, které překáží svobodnému vyznávání jejich náboženství. Toto proroctví bylo, podle Filóna, proneseno krátce poté, co Židy vyvedl v době Ramesse II. z Egypta jejich zákonodárce Mojžíš. V knize, kterou nazýváme Numeri a která se připisuje Mojžíšovi, se o něm hovoří jako o „hvězdě z Jákoba a berle z Izraele“. Pozdější posvátné knihy, pocházející z doby okolo založení Říma, o něm píší jako o muži, který všechny ovečky Izraele sežene z různých končin dohromady a uvede je znovu do rodného ovčince v Palestině – neboť už tehdy byli Židé roztroušeni v osadách po celém Blízkém a Středním východě. Někteří odešli z Palestiny dobrovolně jako obchodníci a osadníci, jiní byli odvlečeni jako zajatci. Filón říká, že židovští teologové nemohli nikdy s určitostí rozhodnout, zda je tento Mesiáš skutečná postava, nebo jenom symbolická. Za časů hrdinných Makabejských (mezi jejich kněžími byli předkové mé matky) ho považovali za pouhý symbol. Jindy ho zase nejen považovali za osobu skutečnou, ale lidé ho dokonce ztotožňovali s některými nežidovskými osvoboditeli národa, jako například s Kýrem Perským, a dokonce i s Pompeiem, který skoncoval s hasmoneovským útlakem. Filón tvrdí že oba tyto názory jsou nesprávné: Mesiáš teprve přijde a musí to být Žid z rodu našeho krále Davida, jehož syn Šalomoun vybudoval jeruzalémský chrám, bude pocházet z vesnice jménem Betlém a shromáždí lid Izraele a očistí ho od hříchů velice důkladným obřadem zpovědi, pokání a usmíření uraženého Boha. Celý Jeruzalém má být posvěcen až po ty „kuchyňské hrnce a koňské zvonce“. Filón zná dokonce datum Mesiášova narození. Má prý to být 5500 let od narození nejstaršího předka Židů. Avšak názory na to, kdy vlastně žil, se rozcházejí, takže to nám mnoho nepomůže.
Písmo ovšem není zcela důsledné v předpovědích, jaký ten Mesiáš bude. Někdy ho líčí jako rozhněvaného silného bojovníka, oděného v královský nach, brodícího se krví nepřátel své země, jindy jako pokorného, smutného vyvrhele, jakéhosi chudého proroka, který káže pokoru a lásku k bližnímu. Ale Fijón říká, že nejvěrohodnější a nejvýraznější zmínky o něm najdeme v knize nazvané Šalomounův žaltář. Mají formu modlitby:
„Popatři, Bože, a pozvedni jejich krále, syna Davidova, v čase, jejž jsi určil, aby vládl nad Izraelem, služebníkem tvým; dej mu sílu, aby zdrtil nespravedlivé vládce; aby očistil Jeruzalém od pohanů, kteří po něm šlapou, aby vyvrhl hříšníky z Tvého dědictví; aby rozbil pýchu hříšníků i veškerou jejich moc jako hliněné nádoby železnou tyčí; aby slovy svých úst zničil národy, jež nevyznávají Zákon, aby shromáždil svatý lid a vedl ho k spravedlnosti. Pohanské národy budou sloužiti pod jeho jařmem. Před celým světem bude oslavovati Pána a očistí Jeruzalém v pravou svatost, jako byl na počátku. Ze všech končin země budou přicházeti národové, aby zhlédli jeho slávu, a znavené syny Siónu budou přiváděti jako dar, aby zhlédli slávu Páně, jíž ho Bůh korunoval, neboť on je vpravdě jejich králem, vyučeným od Boha. Za jeho dnů nebude mezi nimi bezpráví, neboť budou všichni svatí a jejich králem Pomazaný Páně.“
Tato legenda o Mesiášovi se rozšířila přirozeně po celém Východě, nabyla různých fantastických forem a postupně ztratila svou židovskou náplň. Ta verze, kterou cituješ, o bolestivé smrti krále, opuštěného přáteli, kteří pak pijí jeho krev, není židovská, ale syrská, pokud vím. A v židovské verzi je pouze králem Židů a hlavou velkého náboženského sdružení s centrem v Jeruzalémě, nikoli přímo Bohem. Nemůže na sebe vzít božství, protože Židé jsou ti nejzatvrzelejší monoteisté na celém světě.
Ptáš se mě, jestli se teď někdo ztotožňuje s Mesiášem. V nedávné době jsem se s nikým takovým nesetkal. Poslední, na koho se pamatuji, byl muž jménem Ješua ben Josef, rodák z Galileje. Když jsem byl magistrátem v Tiberiadě (za vlády strýce Antipy), měl mezi nevzdělaným lidem mnoho následovníků a kázával u jezera velkým davům. Byl to muž nápadného zjevu. Jeho otec byl pouhý řemeslník, ale on tvrdil, že pochází z rodu Davidova. Slyšel jsem, že se o jeho narození vykládaly nějaké klepy: jeho matku, vyšívačku pro chrám, prý svedl jakýsi Panthara, řecký voják z tělesné stráže mého děda. Tento Ješua byl prý zázračné dítě, což je mezi Židy běžný jev a znal Písmo lépe než nejučenější vědci. Zabýval se úvahami o náboženství, a právě to dalo možná podnět k těm historkám o jeho řeckém původu; judaismus mu připadal velice suchopárný (žádný pravý Žid by si takový názor nedovolil) a začal ho kritizovat, že se nehodí pro běžné lidské potřeby. Pokusil se naivně udělat to, co později udělal Filón tak učeně, totiž sloučit židovskou literaturu zjevení s řeckou filozofií. To mi připomíná, co napsal Horatius ve svém listě Básnické umění o jednom malíři, který namaloval krásnou ženu s ohavným rybím ocasem:
„Kdo by se nesmál, přátelé, když vidí takovou zrůdu?“ Orientalizovaný Řek nebo Říman je mi nesmírně protivný, ale ještě protivnější je mi pořečtělý nebo pořímštěný orientálec a každý pokus o míšení kultur. Tím mluvím sám proti sobě, ale myslím to vážně. Tvé matce se nikdy nepodařilo udělat ze mě pořádného Římana, jenom ve mně zkazila pořádného orientálce.
Nuže, tento Ješua ben Josef (nebo ben Panthara) měl zálibu v řecké filozofii, ale jeho velkou nevýhodou bylo, že neměl řecké vzdělání. Musel také pilně pracovat – byl truhlářem –, aby se uživil. Avšak seznámil se s jedním mužem, který se jmenoval Jakub. Byl to rybář, ale vyznal se v písemnictví a chodil na přednášky na epikurejskou akademii v Gadaře, která leží za jezerem proti Tiberiadě. Tehdy byla Gadara celkem zchátralé hnízdo, ale v dobách jejího největšího rozkvětu z ní vyšli čtyři významní muži: básník Meleagros, filozof Mnasalcus, řečník Theodoras, u něhož studoval tvůj strýc Tiberius, a matematik Filón, který vypočítal poměr obvodu kruhu k jeho průměru, a to až na desetitisíciny. Ješua tedy převzal od Jakuba paběrky filozofie z Gadary, dal je dohromady s tím, co sám znal z židovského Písma, a vytvořil tak své vlastní syntetické náboženství. Ale náboženství bez velké osobnosti nic neznamená, a tak se začal nejprve tajně, potom veřejně prohlašovat za Mesiáše a promlouval (jako kdysi Mojžíš) jakoby ústy Boha. Byl velice důvtipný a svá poselství vykládal formou prostých podobenství s mravoučným závěrem. Rovněž o sobě rozhlašoval, že dělá zázraky a zázračně uzdravuje nemocné. Časem začal působit velké potíže židovským hodnostářům: osočoval je, že jim přísné dodržování Zákona nebrání v chamtivosti a tvrdosti vůči chudým. Vypráví se o něm celá řada dobrých příběhů. Jeden z jeho politických protivníků ho chtěl jednou zahnat do úzkých a zeptal se ho, jestli je správné, aby pravověrný Žid platil římskému císaři daně. Kdyby odpověděl „ano“, ztratil by svou autoritu u nacionalistů. Kdyby odpověděl „ne“, mohl by ho dát zatknout. A tak předstíral, že se v tom vůbec nevyzná, a požádal, aby mu ukázali ty peníze, které musí platit. Ukázali mu jeden stříbrný a řekli: „Podívej, tolik musí zaplatit každý hospodář.“ Zeptal se: „Čí je to hlava na té minci? Já neumím latinsky.“ Odpověděli mu: „To je přece hlava Tiberia Caesara.“ A on řekl: „Je-li to jeho mince, plaťte tedy Caesarovi, co je Caesarovo, a Bohu, co je boží.“ Snažili se ho také nachytat v různých podrobnostech z židovského práva, ale on měl vždycky pohotově kapitolu a verš na ospravedlnění svého učení. Potom však skončil jako kacíř a jeho příběh uzavřel náš starý známý Pontius Pilatus, tehdejší prokurátor Judeje a Samaří; dal ho zavřít pro veřejné pobuřování, pak ho předal nejvyššímu židovskému náboženskému soudu v Jeruzalémě a ten ho pro rouhačství odsoudil k smrti. Teď si vlastně uvědomuji, že skutečně zemřel ve stejný rok jako božská Livia a jeho žáci ho skutečně opustili, takže aspoň tato část proroctví, které jsi uváděl, se na něho hodí. A někteří lidé teď opravdu prohlašují, že to byl Bůh a že po jeho smrti viděli jeho duši stoupat na nebesa – jako tomu bylo u Augusta a Drusily – a tvrdí, že se narodil v Betlémě a že tak nebo onak splňoval i všechna ostatní proroctví o Mesiáši. Ale chystám se s těmito nesmysly jednou provždy skoncovat. Je tomu právě tři dni, co jsem dal zatknout a popravit Jakuba, který byl zřejmě hlavou celého hnutí. Jistě se mi podaří znovu chytit a potom popravit dalšího fanatického vůdce, jmenuje se Šimon; byl zatčen zároveň s ním, ale nějak se mu povedlo utéci. Potíž je v tom, že „taková zrůda“, křiklavými barvami namalovaná ženská s rybím ocasem, je rozumným lidem možná k smíchu, ale sprostý dav na ni bude skoro určitě civět s otevřenou hubou, bude ji považovat za mořskou bohyni a bude se jí klanět.
 
Tento zřejmě velice důmyslně sestavený dopis měl v sobě jeden háček, který mě přesvědčil, že se Herodes opravdu považuje za Mesiáše nebo že má alespoň v úmyslu využít brzy obrovské moci, kterou v sobě toto jméno skrývá, k dalšímu prosazení svých ctižádostivých plánů. Jakmile by se jednou otevřeně prohlásil Mesiášem, půjdou za ním do jednoho všichni Židé. Až je zavolá, pohrnou se do Palestiny z celého světa. Dovedl jsem si živě představit, jak se s jeho vzrůstající prestiží přidávají k novému náboženství všichni Semité a jak se spolu s ním pouštějí do vyhlazování „cizáků a nevěřících“ ze svých řad. Přestoupení krále adiabenského a celé jeho rodiny na židovskou víru, to bylo stéblo, které jasně ukazovalo, odkud vítr vane. A nebylo to malé stéblo, poněvadž tento král byl známý jako „dosazovatel králů“ a v Parthii se těšil nesmírné úctě. V dalším dopise mi Marsus hlásil, že prý se proslýchá, že na judaismus přestoupil i král kommagenský, kterého míval v oblibě Caligula. (Někdy se mu přičítá zásluha o to, že přemluvil Caligulu, aby vládl jako orientální absolutistický panovník; jisté je, že se Caligula na něho vždycky obracel, když spáchal nějaký obzvláště krvavý zločin, a dožadoval se jeho souhlasu.)
Ten háček, který mě přesvědčil, že se Herodes hodlá prohlásit Mesiášem, byla zmínka o Betlému: když o něm hovořil, neuvedl, že je to i jeho rodiště, a ne, jak se zpravidla myslelo, Jeruzalém. Jeho matka Berenika vykládala kdysi dopodrobna tu historii mé matce: Byla na cestě z Hebronu, ze statků svého manžela, do Jeruzaléma, kde chtěla slehnout, ale cestou ji náhle přepadly porodní bolesti. Musela zůstat v jedné vesnici při silnici a tam zažila nezapomenutelné, nepříjemné hodiny u lakotného hospodského a s neohrabanou bábou. Teprve pár hodin po tom, co se Herodes narodil, Bereniku napadlo, že vlastně ani nezná jméno té špinavé, polorozpadlé vesnice, a zeptala se na to. Bába jí odpověděla: „Betlém, rodiště patriarchy Benjamína a rodiště krále Davida a místo, o kterém prorok řekl: ‚Ale z tebe, Betléme Efrata, ačkoliv jsi malý mezi tisíci městy judskými, vyjde a ke mně přistoupí ten, který se má stát Vládcem Izraele.‘“ Berenika, celá rozlícená tím, jak tam s ní zacházeli, zvolala ironicky: „Nechť všemohoucí Bůh navěky žehná Betlému!“ Babice si spokojeně pochvalovala: „To říká každý, kdo sem přijde.“ Matce se ta historka velmi líbila a ještě dlouho potom, když někdy chtěla vyjádřit pohrdání k nějakému příliš přeceňovanému místu, zvolala, napodobujíc Bereničin hlas: „Nechť všemohoucí Bůh navěky žehná Betlému!“ Proto jsem si to jméno zapamatoval.
Onen Ješua nebo Jesus, jak ho nazývají jeho řečtí stoupenci, či Ježíš se prý také narodil v Betlémě, jak se teď tvrdí – ale nevím proč, když Betlém není v Galileji – a jeho kult se rozšířil až k nám do Říma a zřejmě se nějakým ilegálním způsobem prudce vzmáhá. K jeho obřadům patří jakási hostina lásky, při níž muži a ženy požívají symbolicky maso a krev Pomazaného. Slyšel jsem, že se tyto obřady zvrhávají někdy v divoké a hysterické scény, což se dá čekat, když účastníky jsou většinou otroci a lidé nejnižších společenských vrstev. Nesmějí se posadit dříve, dokud se před celým shromážděním nevyzpovídají do nechutných podrobností ze svých hříchů. To je jakási jejich zábava, jakási soutěž o to, kdo se nejvíc poníží. Hlavní kněz tohoto kultu (mám-li ho poctít tímto titulem) je galilejský rybář, právě ten Šimon, o němž psal Herodes. Nároky na toto postavení si dělá nejspíš proto, že onoho Ježíše opustil v den, kdy ho zatkli, a zřekl se jeho víry, ale od té doby už toho upřímně litoval. Neboť podle etiky této ubožácké sekty čím větší původní hřích, tím větší odpuštění!
Tento kult není oficiálním náboženstvím (lepší Židé se k němu staví naprosto odmítavě), a tak se na něj vztahují zákonná opatření proti pijáckým spolkům a náboženským bratrstvům. Je však z druhu těch nebezpečných kultů, které se rozrůstají tím houževnatěji, čím větší odpor se mu klade. Hlavním článkem této víry je naprostá rovnost člověka s člověkem před tváří židovského Boha – s nímž teď ten Ježíš prakticky splývá – a boží slib věčného blaženství hříšníkům, pod jedinou podmínkou, že budou činit pokání a uznávat jeho svrchovanost nad všemi ostatními bohy. K tomuto kultu se může přihlásit každý, bez ohledu na společenskou třídu, rasu nebo povahu, a tak tam vstupují lidé, kteří nemají naději, že se budou smět stát účastníky zákonných mystérií Isidy, Kybély, Apollóna a jiných bohů, buď proto, že nemají patřičné společenské postavení, nebo proto, že je ztratili nějakým proviněním nebo upadnutím v nemilost. Kdo byl přijímán do tohoto kultu, musel se zpočátku nechat obřezat, ale nyní se upustilo i od této předběžné podmínky, protože sekta se tak dalece odtrhla od ortodoxního židovství, že jediným přijímacím obřadem je teď pokropení vodou a vyslovení Mesiášova jména. Občas se stává, že tento kult působí s jakousi zvrácenou přitažlivostí na lidi celkem nevzdělané. Mezi konvertity je například bývalý správce Kypru Sergius Paullus; ten si teď náramně libuje ve společnosti všelijakých metařů, otroků a vetešníků, což je důkazem toho, jak tento kult dovede degradovat civilizované lidi jemných mravů. Napsal mi, že se vzdává svého úřadu, poněvadž prý mu svědomí nedá, aby nadále přisahal na božského Augusta; nedovoluje mu to oddanost novému Bohu. Jeho rezignaci jsem přijal, ale vyškrtl jsem ho ze seznamu senátorů. Když jsem se ho později na tuto novou víru vyptával, ujistil mě, že nemá s politikou nic společného, že Ježíš byl člověkem hluboké moudrosti a příkladného charakteru a věrný poddaný Říma. Popíral, že by jeho učení bylo zmatenou směsí řeckých a židovských náboženských a filozofických průpovídek. Řekl, že v podstatě vychází z ucelené soustavy umírněných židovských názorů, zvaných rabínské, a že je přetváří. Toto učení je prý v příkrém rozporu s pověrčivým formalismem skupiny učenců a hodnostářů (na jejichž pomoc spoléhal Herodes) už tím, že klade ve jménu Boha větší důraz na lásku k bližnímu než na boží trest, jenž čeká ty, kteří nedodržují Zákon; vychází spíše z ducha Zákona než z jeho doslovného znění.
Hned po návratu do Itálie jsem splnil slib, který jsem dal Venuši. Zjevila se mi ve snu a s úsměvem mi pravila: „Claudie, střechou mi zatéká. Dej mi ji, prosím tě, opravit,“ a tak jsem jí zgruntu přestavěl známý chrám na hoře Eryx na Sicílii, který už dávno nikdo nedal opravit a který celý zchátral. Dosadil jsem tam kněze ze starých sicilských rodů a ze státní pokladny jsem mu přidělil značný roční důchod. Rovněž nymfě Egerii jsem dal postavit pěknou svatyni v jejím háji v Aricii a zasvětil jsem jí zlatý votivní dar – krásnou ženskou ruku zhasínající svíci. Na svícen jsem dal vyrýt tento sabinský nápis:
 
Rychlokřídlé poselkyni vítězství Egerii věnuje jako projev vděčnosti chromý Claudius. Dej, ať tato svíce hoří až do konce a svítí jasným světlem a ať plamen svíc jeho nepřátel náhle potemní a zhasne.
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jsem na Nový rok svůj triumf. Senát byl tak laskav, že mi odhlasoval ještě pět dalších poct. Nejdřív mě vyznamenal občanským věncem. To byl věnec ze zlatých dubových ratolestí, udělovaný původně pouze tomu vojákovi, který zachránil v bitvě život odzbrojenému druhovi vydanému napospas nepříteli, nepřítele zabil a ubránil se. Toto vyznamenání se udělovalo řidčeji, než byste si možná mysleli, protože jako nezbytný svědek musel vystoupit onen zachráněný a jeho povinností bylo předat věnec svému zachránci. A římský voják se nerad přiznává že byl vydán na milost nemilost silnějšímu nepříteli a že za svůj život vděčí odvážnějšímu a šikovnějšímu druhovi. To si raději ještě postěžuje, že mu uklouzla noha a zrovna se chystal vyskočit a protivníkovi zasadit smrtící ránu, když mu do toho zbytečně vpadl tenhle ctižádostivý chlap a připravil ho o jisté vítězství. Později se tato pocta udělovala také velitelům legií nebo armády, kteří svou osobní statečností nebo velitelským uměním zachránili život svým vojákům. Já jsem dostal věnec v tomto smyslu a domnívám se, že jsem si ho skutečně zasloužil za to, že jsem neuposlechl rady svého velitelského sboru. Na věci byl nápis Za záchranu životů spoluobčanů. Snad si ještě vzpomínáte, že mě při mém provolání císařem palácová stráž donutila nasadit si podobný věnec, ten, který si Caligula udělil laskavě sám za své vítězství v Germanii. Tehdy jsem na něj neměl právo a hrozně jsem se styděl, že ho mám na hlavě (i když přesně vzato Caligula na něj neměl právo o nic větší), a tak jsem teď měl opravdovou radost, že jsem si ten svůj skutečně zasloužil. Druhým vyznamenáním byl námořní věnec s ozdobami ve tvaru lodních přídí. Tento věnec se uděloval za statečnost na moři – například námořníkovi, který první skočil na nepřátelskou loď, nebo veliteli, který zničil loďstvo nepřítele. Mně ho odhlasovali za to, že jsem vyplul na moře za krajně nepříznivého počasí, vydávaje se tak v nebezpečí života, abych dorazil do Británie co nejdřív. Později jsem oba tyto věnce zavěsil na věžičku nad hlavní vchod do paláce.
Třetí vyznamenání od senátu byl dědičný titul Britannicus. Mému synáčkovi se tedy říkalo Drusus Britannicus nebo prostě Britannicus a nadále ho tak budu nazývat i já, až o něm budu hovořit. Čtvrtou poctou bylo vztyčení dvou vítězných oblouků na paměť mého vítězství: jednoho v Bononii, protože tam jsem měl svou vojenskou základnu pro výpravu, druhého přímo v Římě na via Flaminia. Byly obloženy mramorem, z obou stran ozdobeny trofejemi a basreliéfy, které znázorňovaly mé vítězství, a nahoře na nich se tyčily bronzové triumfální vozy. A jako pátá pocta bylo rozhodnuto, že den mého triumfu se stane trvale výročním svátkem. Kromě těchto mých pěti vyznamenání odhlasoval senát ještě další dvě zdvořilostní pocty Messalině, totiž právo sedět na čestném předním místě v divadle s vestálkami, vedle konzulů, významných magistrátů a cizích vyslanců, a právo jezdit v krytém oficiálním kočáře. Messalina už dostala vlastně všechny pocty, jaké si vysloužila má bába Livia za celý život, dosud jsem však bránil tomu, aby jí udělili titul Augusta.
V den triumfu se po několika dnech nestálého počasí uráčilo slunce jasně svítit a správcové okresů a příslušní úředníci se postarali o to, aby se Řím řádně vyšňořil a vyparádil, jak se na takové ctihodné a důstojné město sluší a patří. Průčelí všech chrámů a domů zářila čistotou, ulice byly zametené jako podlaha v senátě, všechna okna se strakatila květinami a pestrými obarvenými ozdobami a před každými dveřmi stál stůl naložený jídlem, co hrdlo ráčí. Všechny chrámy byly otevřeny dokořán, svatyně a sochy ověnčené, na každém oltáři dýmalo kadidlo. A veškeré obyvatelstvo se nastrojilo do svátečního.
Do Města jsem zatím ještě nevstoupil. Noc jsem strávil v táboře prétoriánů a za svítání jsem nařídil nástup všech vojáků, kteří se měli zúčastnit triumfálního pochodu. Rozdělil jsem jim peněžní odměny, které na ně podle mých propočtů připadly z prodeje kořisti z Londinia, Camuloduna i odjinud a z prodeje otroků. Každý řadový voják dostal třicet zlatých a poddůstojníci a důstojníci částku úměrné vyšší. Peníze ve stejné výši jsem poslal už také do Británie těm vojákům, které jsme tam potřebovali, takže se na triumf nemohli dostavit. Současně jsem udělil vyznamenání: tisíci vojáků řetízky na krk za statečnost v boji; čtyři sta čelenek (zlatých odznaků podobného tvaru jako čelenky koňských postrojů) mimořádně statečným jezdcům nebo pěšákům, kterým se podařilo zabít nepřátelského jezdce nebo vozataje; dále čtyřicet masivních zlatých náramků odměnou za výjimečnou chrabrost – když jsem je uděloval, četl jsem u každého vojáka výčet činů, za které si toto vyznamenání zasloužil; šest olivových věnců mužům, kteří se přičinili o vítězství, i když se vlastních bojů nezúčastnili (mezi těmito vyznamenanými byl například velitel základního tábora a velitel loďstva); dále tři hradební věnce pro ty, kteří jako první pronikli přes palisády do nepřátelského tábora; a jeden řád Kopí bez hrotu – Posidovi –, který se uděloval, podobně jako občanský věnec, za záchranu života a který si Posidés zasloužil víc než desetkrát.
Na mé doporučení odhlasoval senát triumfátorské odznaky všem mužům senátorského stavu, kteří se tažení zúčastnili, to jest všem velitelům legií a legátům z velitelské družiny. Litoval jsem že jsme nemohli z Británie uvolnit Aula nebo Vespasiana, ale všichni ostatní přišli. Hosidius Geta i jeho bratr Lusius Geta, který velel v Británii všem osmi pretoriánským kohortám, dostali vyznamenání. Bylo to myslím poprvé v římské historii, že dva bratři mohli obléknout v týž den triumfátorský oděv. Lusia Getu jsem jmenoval novým prefektem prétoriánů, totiž zastával tuto funkci společně s Crispinem, kterého na to místo dosadil dočasně za mé nepřítomnosti Vitellius. Iustus, bývalý prefekt, byl mrtev. Messalina za mnou poslala spěšný vzkaz, který jsem dostal v předvečer bitvy u Brentwoodu, že prý Iustus obchází jednotlivé pretoriánské důstojníky a zjišťuje si u nich, zda by byli ochotni ho podporovat při ozbrojeném povstání. Jelikož jsem Messalině bezmezně důvěřoval a nechtěl jsem nic riskovat, poslal jsem okamžitě rozkaz, aby ho popravili. Teprve po letech jsem se dověděl, jak to skutečně bylo. Iustus se totiž doslechl, co se za mé nepřítomnosti odehrává v Messalinině křídle v paláci, a zeptal se na radu jednoho ze svých tribunů, co by bylo nejlepší udělat: okamžitě mi napsat, nebo počkat, až se vrátím. Ten tribun byl jedním z Messalininých důvěrníků, a tak poradil Iustovi, aby počkal, že prý by mě špatné zprávy mohly rozptylovat od mých vojenských povinností. Šel pak rovnou za Messalinou a všechno jí vyklopil. Iustova smrt, jejíž příčinu znalo záhy celé Město, byla všeobecným varováním, aby se nikdo neodvážil prozradit mi tajemství, o kterém si už cvrlikali vrabci na střeše, jen já jediný jsem nic nevěděl. Představte si, že do něho byli zasvěceni i moji nepřátelé v Británii a v Parthii! Messalina si vedla čím dál tím zpustleji. Ale zatím se jejím chováním nebudu podrobněji zabývat, protože v té době jsem o něm neměl dosud ani tušení. Když jsem se vracel z Galie, přišla mi naproti do Genuy*[44] a uvítala mě tak vřele, že i proto jsem se teď cítil takový šťastný. Děti, malý Britannicus a jeho sestřička, za ten rok vyrostly k nepoznání a byly moc hezké.
Byl bych rád, kdybyste si uvědomili, jak mnoho ten den pro mě znamenal. Myslím, že žádná sláva na světě se nevyrovná římskému triumfu. Je to něco docela jiného než triumf nějakého barbarského monarchy, který slaví vítězství nad jiným barbarským králem. Je to pocta, kterou svobodně uděluje svobodný lid jednomu občanu za velké služby, jež prokázal své zemi. Věděl jsem, že jsem si toto vyznamenání plně zasloužil, a byl jsem hrdý, že jsem konečně mohl vyvrátit špatné mínění svých příbuzných, kteří mě vždycky považovali za neužitečného tvora, za trest bohů, za hlupáka, slabocha, který dělá svým slavným předkům jenom hanbu. Když jsem tu noc spal v pretoriánském táboře, měl jsem sen, že ke mně přišel bratr Germanicus, objal mě a řekl mi tím svým vážným hlasem: „Milý bratře, počínal sis opravdu skvěle. Dokázal jsi toho víc, než jsem čekal, to musím přiznat. Vrátil jsi čest římským zbraním.“ Když jsem se časně ráno probudil, rozhodl jsem se, že zruším Augustův zákon, jímž omezil triumf jenom na císaře, jeho syny a vnuky. Jestliže bude Aulus úspěšně pokračovat v britském tažení a podaří se mu zvládnout úkol, jímž jsem ho pověřil, totiž podmanit si natrvalo celou jižní část ostrova, přesvědčím senát, aby mu také povolil jeho vlastní triumf. Být jediným člověkem, který má na triumf zákonné právo, to mi podle mého názoru slávy spíš ubíralo než přidávalo. Augustus k tomu zákonu sáhl proto, aby jeho vojevůdcové přestali vyvolávat pohraniční konflikty v naději na triumf, já jsem však byl přesvědčen, že se tomu dá udělat přítrž i jinak, než když se triumf, dříve dosažitelný každému, vyhradí pouze pro Caesary jako jejich rodinná záležitost.
Po slavnostním předání vyznamenání jsem udělil tri audience: první všem správcům provincií (požádal jsem senát, aby svolil k jejich krátkodobé návštěvě Říma), druhou vyslancům, které ke mně poslali spojenečtí králové, a poslední vyhnancům. Získal jsem souhlas senátu, aby se všichni směli vrátit z vyhnanství do Říma, avšak pouze na dobu trvání triumfálních oslav. Tato poslední audience byla pro mě dost bolestná, protože mnozí z nich vypadali hodně sešlí a nemocní a všichni mě úpěnlivě prosili, abych jim trest zrušil. Povzbudil jsem je, aby nezoufali, že osobně každý případ prošetřím, a zjistím-li, že je v obecném zájmu rozsudek zrušit nebo zmírnit, zakročím u senátu v jejich prospěch. To jsem později skutečně udělal a mnozí z těch, jejichž návrat jsem nemohl doporučit, směli alespoň změnit místo vyhnanství – a v každém případě to byla změna k lepšímu. Nabídl jsem ji i Senekovi, ale on odmítl. Odpověděl, že pokud zůstává v nemilosti u Caesara, nic nemůže jeho úděl zmírnit; věčný mráz, který podle vyprávění cestovatelů poutá zemi hrubých Finů, ustavičný žár, který spaluje písek pouští za Atlasem (kam vítězně pronikly Caesarovy armády, vzdorujíce přírodě, a rozšířily mapu známého světa), nezdravé bažinaté kraje při ústích řek v dálné Británii, nyní podmaněné, stejně jako úrodné planiny a údolí onoho vzdáleného ostrova, proslaveného Caesarovým vojenským uměním, a což teprve morové podnebí Korsiky, kde nyní už po dva roky – či snad po dvě století? – chřadne nešťastný Seneca, pisatel této petice –, ten mráz, výheň, vlhko, tato korsická směsice všeho trojího, vlhka, výhně i mrazu, to všechno by neznamenalo skoro nic pro tohoto stoického vyhnance, poněvadž jeho mysl je posedlá jedinou myšlenkou: nést trpělivě drtivé břímě, pod nímž úpí, a zasloužit si Caesarovo odpuštění, může-li vůbec kdy doufat v tak bezmeznou milost. Byl jsem docela ochotný poslat ho do jeho rodné Hispánie, poněvadž se za něho přimlouval jeho přítel, můj tajemník Polybius, ale když si postavil hlavu, že se z Korsiky nehne, tak ať tam je! Narcissus se dověděl od přístavních úředníků v Ostii, že si mezi jinými upomínkami na svůj pobyt v Římě odvezl tento statečný stoik v zavazadlech drahokamy posázené zlaté číše, podušky z prachového peří, indické koření, drahé masti, stolky a pohovky z vzácného vonného afrického dřeva, vykládané slonovinou, obrazy takového druhu, jakými se rád kochal Tiberius, spoustu falernského vína a kromě toho (ale to spadá do poněkud jiné kategorie) celý soubor mých spisů.
V deset hodin průvod vyšel. Vstoupil do Města Vítěznou bránou od severovýchodu a postupoval po via Sacra, a to v takovém pořadí: Napřed šel senát, pešky, v slavnostním odění, s magistráty v čele. Dále vybraná skupina trubačů, kteří dovedli zatroubit triumfální pochodové fanfáry jako jeden muž. Trubky upozorňovaly, že za nimi se veze kořist, naložená na řadě ozdobených vozů, tažených mulami. Hlídky kolem vozů drželi Germáni z palácové stráže v císařské uniformě. Kořist představovaly hromady zlatých a stříbrných mincí, zbraně, zbroj, postroje, klenoty a zlaté ozdoby, kusy cínu a olova, drahocenné poháry, ozdobné bronzové nádoby a nábytek z Cunobelinova paláce v Camulodunu, četné vzorky smaltovaných uměleckých výtvorů ze severní Británie, vyřezávané pomalované totemy, náhrdelníky z jantaru a perel, čelenky z peří, vyšívaná roucha druidských knězi, vyřezávaná pádla z malých britských loděk a nesčetné jiné nádherné, cenné nebo zvláštní předměty. Za těmito vozy následovalo dvanáct ukořistěných britských bojových vozů, nejpěknějších, jaké jsme mohli vybrat, tažených hezky spárovanými poníky. Na každý z těchto vozů jsme připevnili na tyče nad vozatajovu hlavu standartu se jménem jednoho z dvanácti podrobených britských kmenů. Pak jely další vozy tažené koňmi, vezoucí dřevěné nebo hliněné modely měst a pevností, kterých jsme se zmocnili, a živé obrazy, znázorňující, jak se našim vojákům vzdávají bohové různých řek, a pozadí každé takové skupiny tvořil obrovský obraz namalovaný na plátně, představující bitvu. Poslední v této skupině byl model onoho proslulého kamenného chrámu boha Slunce, o němž jsem už hovořil.
Pak následoval sbor flétnistů, kteří příjemně vyhrávali. Za nimi vedli Jupiterovi knězi bílé býky, kteří vztekle bučeli a celou cestu vyváděli. Měli pozlacené rohy a byli ozdobeni červenými stuhami a věnci, což znamenalo, že jsou určeni k obětování. Knězi nesli širočiny a nože. Potom šli pomocníci Jupiterových knězi se zlatými mísami a jinými posvátnými nástroji. Po nich následovala nevídaná podívaná – živý mrož. Toto zvíře, jakéhosi obrovského tuleně s mohutnými bílými kly, chytila spícího na břehu hlídka z našeho základního tábora. Pak viděli diváci v průvodu divoký britský dobytek a vysokou zvěř, dále se tam vezla kostra velryby, kterou moře vyplavilo na břeh, a průhledná nádrž plná bobrů. Potom zbraně a insignie zajatých náčelníků, pak náčelníci sami i s celými rodinami, jak nám padli do rukou, a za nimi pochodovali všichni obyčejní zajatci v řetězech. Litoval jsem, že nemáme v průvodu také Carataka, ale byl tam Cattigern s manželkou a děti Togodumnovy, maličký Caratakův synáček a třicet významných náčelníků.
Za nimi kráčeli v dvojstupech římští otroci, nesoucí podušky se zlatými korunami, které mi poslali spojenečtí králové a země jako projev blahopřání, úcty a vděčnosti. Dále následovalo čtyřiadvacet liktorů v nachových tunikách, z nichž každý nesl sekyru ve svazku prutů, ozdobenou vavřínem. A pak jel vůz se čtyřspřežím, vyrobený na přání senátu ze stříbra a ebenu, který až na ten tradiční zvláštní tvar a plastické scény na bočnicích, znázorňující dvě bitvy a bouři na moři, byl skoro na chlup stejný jako ten kočár, který jsem dal před časem v ulici Zlatníků zničit, poněvadž byl příliš přepychový. Táhly ho dva páry bílých koní a v něm se vezl autor této historie – nikoli „Clau-Clau-Claudius“ nebo „Claudius Hlupák“ či „Ten Claudius“ nebo „Claudius Koktavý“, anebo dokonce „strýček Claudius“, nýbrž slavný vítěz a triumfátor Tiberius Claudius Drusus Nero Caesar Augustus Germanicus Britannicus, imperátor, Otec vlasti, nejvyšší pontifex, tribun lidu nepřetržitě po čtyři roky, trojnásobný konzul, vyznamenaný občanským a námořním věncem, potřikrát předtím triumfátorskými odznaky a jinými menšími poctami občanskými i vojenskými, které se ani nedají vypočítat. Tento dojatý a šťastný muž měl na sobě zlatem vyšívanou tógu a květovanou tuniku a v pravé ruce, která se mu maličko třásla, držel vavřínovou větévku, v levé žezlo ze slonoviny, ozdobené zlatým ptáčkem. Čelo mu stínil věnec z delfského vavřínu a pro oživení starobylého zvyku měl obličej, paže, krk a nohy (všechno, co bylo z jeho těla vidět) natřeny jasnou červení. Ve Vítězově voze se vezl jeho synek Britannicus, výskal a tleskal ručkama, jeho přítel Vitellius s olivovým věncem na hlavě, který řídil vládu za Vítězovy nepřítomnosti, a jeho malá dceruška Octavia, kterou choval v náručí mladý Silanus, určený jí za budoucího manžela. Právě on spolu s mladým Pompeiem, manželem Vítězovy dcery Antonie, přinesl senátu vavřínem ozdobenou zprávu o vítězství. Senát Silanovi odhlasoval triumfátorskou tógu a rovněž mladému Pompeiovi, který jel také v tomto voze a držel na kolenou Britannica. Vedle vozu jel na koni otec mladého Pompeia Crassus Frugi, který měl na sobě triumfátorský šat už podruhé. Poprvé to bylo tehdy, když Galba porazil Chatty. A ještě nesmíme zapomenout na císařova otroka, který stál ve voze a držel nad Vítězovou hlavou zlatou etruskou korunu vykládanou drahokamy, dar římského lidu. Co chvíli šeptal Vítězi do ucha, jak to bylo jeho povinností, starobylé zaklínadlo: „Dívej se za sebe, nezapomeň, že jsi smrtelný!“ To proto, aby bohové Vítězi nezáviděli, kdyby se choval příliš povýšeně, a aby ho za to neponížili. Na ochranu před uhranutím byl k vozu připevněn falický talisman, zvonek a bič.
Za tímto vozem jela ve svém vlastním oficiálním voze Vítězova choť Messalina a potom pochodovali velitelé, kteří dostali za odměnu triumfátorský oděv. Pak ti, kteří byli odměněni olivovým věncem, dále legáti, tribunové, centurionové, poddůstojníci a vojáci vyznamenaní za statečnost. Potom kráčeli v průvodu sloni. Za nimi velbloudi, zapražení po dvou do vozů, na nichž bylo naloženo šest strojů na výrobu hromů a blesků, Caligulův vynález, na které si vzpomněl Posidés a které udělaly takovou dobrou službu. Za nimi našlapoval na svých převysokých chůdách král Volavka se zlatým řetězem kolem krku. Ten prý měl hned po mně u diváků největší úspěch. Potom šel Posidés se svým kopím bez hrotu a onen hispánský oční lékař, tentokrát v tóze, poněvadž jsem mu za odměnu udělil římské občanství. Následovala římská jízda a nakonec v pochodovém útvaru pěchota se zbraněmi ozdobenými vavřínem. Mladší vojáci provolávali „Io Triumf!“ a zpívali oslavné vítězné písně, ale veteráni využívali práva dobírat si ten den, koho chtějí, a věru nedrželi jazyk na uzdě: s gustem si z Vítěze utahovali, rošťáci! Vysloužilci z Dvacáté legie si pro tu slávu složili povedenou písničku:
 
Claudius byl moudrý vědec,
inkoust u něj proudem tek,
ale krev, tu prolil nerad.
Britů se však nezalek.
Vzal si na ně špagát, chůdy,
taky velbloudy tam vlek.
Jo ho hó!

 
Špagát, chůdy, smrad z těch potvor
Britům pěkně zasolí.
Klepají se, řvou jak bejci,
vzbudili by mrtvoly –
Takhle umí řvát jen císař,
když ho břicho rozbolí.
Jo ho hó!

 
Na konci téhle části průvodu prý se zpívaly oplzlé písničky na Messalinu, ale já jsem je ze svého místa nemohl slyšet. Ostatně i kdyby je byli zpívali liktoři, kteří šli přímo přede mnou, nebyl bych v tom povyku stejně slyšel ani slovo. Za pěchotou šly ještě oddíly pomocných sborů s Baleárci a Núbijci v čele.
Tím skončil vlastní průvod, ale za ním se ještě táhla rozesmátá hulákající chátra, která uspořádala posměšný triumf alexandrijskému šaškovi Babovi – ten přišel hledat štěstí do Říma. Jel na voze s hnojem, do kterého byli v jedné řadě zapraženi koza, ovce, prase a liška. On byl pomalovaný britským borytem na modro a nastrojený do fantastické maškarády, která měla parodovat triumfátorský oblek. Plachtu, jež mu sloužila za plášť, měl samou záplatu, tuniku ze starého pytle lemovaného špinavými pestrými hadříčky. Jako žezlo držel košťál ze zelí, na němž trčel provázkem přivázaný netopýr, a místo vavřínové snítky bodlák. Náš nejproslulejší římský šašek Augurinus se nedávno dobrovolně rozdělil o vládu nad Bratrstvem tuláků s Babou. Baba prý mi byl hodně podobný, a proto v divadelních představeních, která oba šašci věčně někde v zastrčených uličkách pořádali, hrál vždycky roli Caesara. Augurinus zase vystupoval jako Vitellius nebo konzul toho roku, jindy zase jako pretoriánský důstojník nebo některý z mých ministrů, podle okolností. Měl velké nadání pro parodii. Tentokrát představoval otroka, držícího nad Babou korunu (obrácený nočník, v němž Babova hlava občas zmizela), a pořád ho šimral kohoutím pérem. Pytlovou tuniku měl Baba vzadu roztrženou a koukal mu z ní zadek, pomalovaný modře, se smělými červenými črtami, aby to vypadalo jako rozšklebený lidský obličej. Babovy ruce se celou dobu šíleně třásly a trhal hlavou, aby zesměšnil mé nervózní poškubávání, koulel očima, a když ho Augurinus otravoval, ohnal se po něm bodlákem nebo tím chcíplým netopýrem. Za nimi jela další kára na hnůj a v ní se pod rozdrbanou střechou rozvalovala obrovská nahá černoška s měděným kruhem v nose a kojila růžové čuňátko. Kořist tohoto konkurenčního triumfu vezli vyloženou na trakařích otrhaní kramáři – kuchyňské odpadky, polámané postele, zasviněné matrace, zrezivělé železo, rozbité kuchyňské hrnce, plesnivé harampádí všeho druhu – a zajatce dělali trpaslíci, břicháči, hubeňouři, albíni, mrzáci, slepci, zrůdy, lidé znetvoření strašlivými chorobami nebo neuvěřitelně oškliví. I zbytek průvodu byl v souladu s jeho hlavní částí. Slyšel jsem, že modely a obrazy znázorňující Babova vítězství byly nejlegračnější, ale také nejnemravnější výtvory, jaké kdy Řím spatřil. Když jsme dorazili na Kapitolský pahorek, vystoupil jsem z vozu a musel jsem podle staré tradice vylézt pokorně po kolenou po stupních Jupiterova chrámu, což byla pro mě velká fyzická námaha. Ze stran mě podpírali mladý Pompeius a Silanus. Hned potom kázal obyčej odvést zajaté nepřátelské náčelníky a popravit je ve vězení přiléhajícím k chrámu. Tento obyčej byl pozůstatkem prastarého ritu lidských obětí jako díkůvzdání za vítězství. Já jsem se však rozhodl, že k němu z politických důvodů nepřikročíme a že tyto náčelníky ušetříme. Zůstanou v Římě, abychom na nich předvedli jiným britským náčelníkům, kteří nám dosud vzdorovali, římskou shovívavost. Britové sami sice válečné zajatce zabíjeli a obětovali bohům, ale jak bychom mohli tvrdit, že chceme zcivilizovat jejich ostrov, kdybychom spáchali něco tak primitivního a barbarského? Poskytnu těmto zajatcům a jejich rodinám ze státních prostředků malý důchod a budeme se je snažit romanizovat. Až se někdy za čas začnou tvořit z britských pomocných vojsk legie, budeme z nich mít pro ně alespoň vhodné důstojníky, kteří budou ochotni přátelsky spolupracovat s naší vlastní armádou.
Nesplnil jsem tedy starou povinnost obětovat Jupiterovi náčelníky, ale rozhodně jsem nu neopomněl řádně obětovat bílé býky, věnovat mu dar z kořisti (nejkrásnější zlaté ozdobné předměty z Cunobelinova paláce) a vložit do klína jeho posvátné sochy vavřínový věnec, který jsem si sňal s hlavy. Pak jsem byl se svým doprovodem a s Messalinou hostem kolegia Jupiterových knězi, kteří pro nás uspořádali hostinu, a vojáci se zatím rozptýlili po městě a nechali se hostit občany. Jestliže v některém domě neměli u stolu jako čestného hosta alespoň jednoho hrdinu z triumfu, považovali to za velmi zlé znamení. Neoficiálně jsem se večer předtím dověděl, že legionáři z Dvacáté hodlají uspořádat takovou pijáckou orgii jako tehdy za Caligulova triumfu; chtějí prý se vrhnout na ulici Zlatníků, a najdou-li dveře krámů zabedněné, vypálí je nebo vyrazí beranidly. Nejprve jsem chtěl nasadit na obranu ulice oddíly nočních vigilů, ale to by jenom znamenalo jisté krveprolití, a tak mě napadlo něco lepšího: všem vojákům jsem dal naplnit polní láhve zvláštním přídělem vína, aby pili na mé zdraví. Víno dostali těsně před začátkem průvodu a zakázal jsem jim pít dříve, než jim trubači dají signál, že oběť byla řádně vykonána. Bylo to samé dobré víno, ale Dvacátá legie ho dostala s vydatnou příměsí odvaru z makovic. A tak mi pili na zdraví a zanedlouho byli všichni v limbu a spali tak tvrdě, že když se probudili, bylo po triumfu. Musím ovšem s lítostí přiznat, že jeden voják se už vůbec neprobudil. Ale aspoň ten den nedošlo k žádnému vážnějšímu narušení veřejného pořádku.
Večer mě domů do paláce doprovázel dlouhý pochodňový průvod se souborem flétnistů a za námi se táhly nekonečné zástupy rozjásaných občanů, kteří mi provolávali slávu a zpívali. Byl jsem pořádně vyčerpaný, a když jsem si smyl červenou barvu, šel jsem si rovnou lehnout. Veselí však pokračovalo venku celou noc a nedalo mi spát. O půlnoci jsem vstal a oblečen do obyčejné bílé občanské tógy jsem vyšel do ulic. Vzal jsem si s sebou pouze Narcisse a Pallanta. Chtěl jsem slyšet, co si o mně lidé doopravdy myslí. Vmísili jsme se do davu. Na schodišti před chrámem Castora a Polluka posedávaly skupinky lidí, kteří tu odpočívali a povídali si, a tam jsme se posadili také my. Lidé se oslovovali navzájem bez okolků. Byl jsem rád, že se Římané naučili zase mluvit volně po těch dlouhých letech Tiberiovy a Caligulovy vlády, kdy si to nemohli dovolit. Ovšem leccos z toho, co jsem slyšel, se mi dvakrát nezamlouvalo. Vládlo zřejmě všeobecné mínění, že to byl moc pěkný triumf, ale že mohl být ještě lepší, kdybych podaroval penězi nejen vojáky, ale i občany, a zvýšil příděly obilí. (Obilí byl tu zimu zase nedostatek, ale já jsem za to naprosto nemohl.) Dychtivě jsem čekal, co bude vyprávět ostřílený centurio ze Čtrnácté legie, který seděl kousek od nás. Byl tam s bratrem, kterého zřejmě neviděl dobrých šestnáct let. Nejdřív se mu o bitvě nechtělo mluvit, i když bratr se ho vyptával, a byl ochoten bavit se o Británii pouze jako o posádkovém místě; když prý mu bude štěstí přát, může si tam dát dohromady slušný majeteček. Brzy už půjde do výslužby a snad to dotáhne na jezdce. Za posledních deset let si nahrabal pěknou hromadu peněz z prodeje propustek ze služby vojákům ze své setniny a „na Rýně není celkem zač utrácet – to není jako v Římě“. Ale nakonec dodal: „Upřímně řečeno, my důstojníci ze Čtrnácté nemáme o té bitvě u Brentwoodu valné mínění. Císař nám to příliš usnadnil. Myslí mu to ohromně, jen co je pravda. Je to vyložený stratég. Má to všecko z knížek. Ten napjatý provaz, přes který padali, to byl typický strategický trik. I ten obr pták, co plácal křídly a vydával ty příšerné zvuky. I to, jak hnal proti Britům velbloudy, aby ten smrad z nich vyplašil poníky. Ohromný stratég, to se musí nechat. Ale strategie, to není podle mě vojančina. Starý Aulus Plautius se chystal pustit rovnou do střední pevnosti, ať to stojí co to stojí. Starý Aulus je voják. Ten by nám připravil jaksepatří krvavou bitvu, kdyby to bylo na něm. My důstojníci ze Čtrnácté si potrpíme na pořádnou řež, to je něco jinšího než nějaké chytračení se strategií. Vždyť to je celý smysl našeho řemesla, pořádná řež, a když máme těžké ztráty, no, to už je holt smůla pro ty potrefené, a ti, co přežijou, z toho mají zase povýšení. Tentokrát nebylo ve Čtrnácté žádné povyšování. Akorát pár poddůstojníků zařvalo, a to je všechno. To zkrátka není ono. Moc nám to usnadnil. Já na tom byl ovšem líp než většina ostatních. Dostal jsem se s prvním manipulem do nepřátelské vozby a pěkných pár Britů jsem oddělal a vysloužil jsem si tady tenhle řetízek, takže si nemůžu stěžovat. Ale když to beru celkově, jako za celou legii, ta bitva neměla úroveň jako ty první dvě, co jsme bojovali, než tam přišel imperátor. Jo, na řece Medway, ta už stála za to, jen co je pravda!“
Tu se do toho vložila nějaká stařena: „Hele, pane důstojníku, ty seš ohromně statečnej a my jsme ti všicky náramně vděčný a jsme na tebe hrdý, to teda jo, ale co se tejče mě, já mám dva chlapce, co sloužej u Druhý – mrzelo mě, že nedostali dovolíno taky na dnešek přijít domů –, ale jsem z ty duše ráda, že zvostali naživu. Kdyby si ten tvůj vojevůdce Aulus prosadil svý, tak teďka nejspíš leželi někde na Brentwoodským kopci a pásly by se na nich vrány.“
Připojil se k nim i jeden starý Gal, který s ženou souhlasil. „Já osobně bych se nestaral o to, jak se bitva vyhrála, jen když se vyhrála, pane setníku. Zrovna dneska večer jsem slyšel, jak si dva důstojníci jako ty vykládali o té bitvě. A jeden z nich povídá: ‚Jo, moc chytrý strategický trik, ale až moc. Šustí to papírem.‘ Ale já to beru takhle: Vydobyl si císař slavné vítězství, nebo nevydobyl? Vydobyl, to bych řek! Tak ať žije císař!“
Ale centurio řekl: „Šustí to papírem, tak to povídali? To vystihli správně. Vítězství strategie, ale šustilo papírem. Císař je venkoncem až moc chytrý a učený, takže z něho nemůže být dobrý voják. Pokud jde o mě, děkuju bohům, že jsem v životě nepřečetl ani jedinou knížku.“
Když jsme se vraceli domů, řekl jsem ostýchavě Narcissovi: „Ty jsi s tím centurionem nesouhlasil, že ne?“
„Ne, Caesare,“ odpověděl Narcissus, „ty ano? Ale mluvil aspoň jako statečný a poctivý chlap a je to jenom centurio, takže bys z toho měl mít spíš radost, než se zlobit. Nestojíš přece o důstojníky, kteří by toho věděli příliš mnoho nebo kteří by příliš přemýšleli. A plně ti přiznávali zásluhu o vítězství, to je přece pravda.“
Ale já jsem přece jenom reptal: „Tak pro jedny jsem úplný pitomec a pro druhé zase příliš chytrý.“
Triumf trval tři dni. Druhý den se konaly hry v Cirku a současně i v amfiteátru. V Cirku jsme uspořádali vozatajské závody, celkem deset, a závody atletů, potom zápasy mezi britskými zajatci a medvědy. A chlapci z Malé Asie zatančili svůj národní mečový tanec. V amfiteátru se předvádělo dobytí a drancování Camuloduna a podrobení nepřátelských náčelníků a uspořádali jsme bitvu mezi třemi sty Catuvellauny a stejným počtem Trinovantů, jehož se zúčastnila vozba i pěchota. Catuvellaunové zvítězili. Třetí den ráno byly na pořadu další dostihy, a potom se odehrála bitva mezi catuvellaunskými bojovníky se širokými meči a númidskými kopiníky, které rok předtím zajal Geta. Catuvellaunové hladce vyhráli. Poslední představení se konalo v divadle – hry, scénky a akrobatické tance. Mnéster se toho dne překonával a obecenstvo ho donutilo, aby svůj vítězný tanec v Orestovi a Pyladovi – představoval Pylada – dvakrát opakoval. Potlesk a volání bouřily dále, ale Mnéster už odmítl nastoupit znovu. Vystrčil skrze oponu hlavu a zavolal šibalsky: „Teď nemám čas, vážení, jsem s Orestem v posteli.“
Messalina mi potom řekla, „Chtěla bych, abys Mnésterovi domluvil, nejdražší choti, hezky přísně. Moc si dovoluje na člověka svého stavu a původu, třebaže herec je to výborný. Když jsi tady nebyl, zachoval se ke mně několikrát velice hrubě. Když jsem ho žádala, aby jeho společnost nacvičila na jednu slavnost můj oblíbený balet – víš, že jsem měla na starosti všechny hry a představení, protože Vitellius na to nestačil, a potom jsem zjistila, že tajemník Harpocras dělal podvody, a museli jsme ho dát popravit, a Feronactus, kterého jsem vybrala na jeho místo, byl na tu práci dost těžkopádný –, no, prostě v každém případě jsem s tím vším měla plno starostí a práce a Mnéster, místo aby mi to usnadnil, se choval paličatě jako mezek. Kdepak, vymlouval se, Odyssea a Kirké nemůže dávat, protože nemá žádnou Kirké, která by byla rovnocennou partnerkou jeho Odysseovi, a když jsem navrhla Mínótaura, tvrdil zase, že roli Thésea hraje hrozně nerad a tančit krále Mínóa by bylo zase pod jeho důstojnost, poněvadž to je menší role. A takové těžkosti mi dělal stále. Odmítal zkrátka uznat, že já jsem tvá zástupkyně a že prostě musí dělat, co mu řeknu. Ale nepotrestala jsem ho, protože jsem si myslela, že by sis to třeba nepřál. Cekala jsem až na tebe.“
Zavolal jsem si Mnéstera. „Poslouchej, ty mrňavý Řeku,“ pravil jsem, „toto je moje žena, paní Valeria Messalina. Římský senát má o ní stejně vysoké mínění jako já a vyznamenal ji nejslavnějšími poctami. Za mé nepřítomnosti převzala za mě určité povinnosti a vykonávala je k mé naprosté spokojenosti. Nyní si stěžuje, jednak žes jí nepomáhal a jednak že ses k ní choval drze. Zapiš si za uši: Jestliže tě paní Messalina o něco požádá, i kdyby to tvé profesionální ješitnosti příliš nevonělo, ty ji poslechneš. Ať je to cokoliv, slyšíš? A bez řečí. Musíš pro ni udělat cokoliv a všechno, co bude chtít.“
„Poslouchám, Caesare,“ odpověděl Mnéster a s přehnaně úslužným gestem klesl k zemi, „a prosím o odpuštění za svou hloupost. Netušil jsem, že mám paní Messalinu poslouchat ve všem, a nejenom v jistých věcech.“
„Tak, teď už to víš.“
Tak skončil můj triumf. Vojsko se vrátilo k svým povinnostem do Británie a já k civilnímu obleku a povinnostem v Římě. Je pravděpodobné, že se už nikdy nikomu na světě nestane, jako se určitě nikomu nestalo dříve, aby svou první bitvu vybojoval v třiapadesáti letech a předtím nikdy nebyl vojákem, aby s drtivou převahou zvítězil, a pak už zase nikdy až do konce života do boje nevytáhl.
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se svými reformami a zvláště jsem se snažil vypěstovat ve svých podřízených smysl pro veřejnou odpovědnost. Jmenoval jsem finanční úředníky, které jsem si školil, a ve své funkci měli pracovat tři roky. Ze senátorského stavu jsem propustil správce jižní Hispánie, protože nemohl vyvrátit obvinění, která proti němu vznesli vojáci sloužící v Mauretánii, že je ošidil o polovinu přídělu obilí. Byl obžalován ještě z dalších podvodů a musel zaplatit sto tisíc zlatých. Šel si postěžovat k známým, aby získal jejich útrpnost, a vykládal jim, že si ty žaloby proti němu vymysleli a připravili Posidés s Pallantem; urazil prý je, že jim připomněl jejich otrocký původ. Ale mnoho soucitu nevzbudil. Jednou ráno přivezl jeho správce na dražbu všechen jeho nábytek a zařízení – asi tři sta vrchovatě naložených vozů nesmírně cenných věcí. Nastal rozruch, protože mezi jiným měl i sbírku vzácného korintského nádobí, jakou se nemohl pochlubit nikdo jiný. Horempádem se tam hrnuli všichni obchodníci a znalci uměleckých věcí, slintali a sháněli, kde by co výhodně koupili. „Chudák Umbonius, tak je s ním konec,“ říkali. „Teď máme příležitost, nakoupit lacino krámy, s kterými se nechtěl rozloučit, když jsme mu za ně nabízeli opravdu pěkné ceny.“ Ale byli zklamáni. Když zřízenec zabodl kopí do země na znamení, že dražba začala, prodal Umbonius pouze svou senátorskou tógu. Pak dal kopí zase vytáhnout, aby ukázal, že je po všem, a o půlnoci, kdy vozy směly opět vjet do ulic, odvezl si všechno zase zpátky. Tím divadlem chtěl jenom každému ukázat, že má stále ještě peněz jako želez a může si pěkně pohodlně žít jako soukromý občan. Já jsem mu však tu urážku nedaroval. Ten rok jsem uvalil vysoké daně na korintské nádobí, které nemohl zatajit, když se svou sbírkou tak veřejně pochlubil, a dokonce ji dal zanést do seznamu dražených věcí.
Tou dobou jsem se začal také důkladně zabývat otázkou nových náboženství a kultů. Každý rok jsme uváděli do Říma z ciziny nějakého nového boha, aby sloužil potřebám přistěhovalců, a já jsem proti tomu neměl celkem žádné námitky. Tak si například kolonie čtyř set kupců s rodinami z jižní Arábie, žijící nyní v Ostii, vybudovala svatyni pro svá kmenová božstva. Jejich bohoslužby byly spořádané, nenesly s sebou žádné lidské oběti nebo něco podobně pobuřujícího. Co mi však vadilo, byla nechutná soutěživost mezi jednotlivými náboženskými kulty. Jejich knězi a správcové obcházeli dům od domu, snažíce se lidi obracet na svou víru, a užívali podobnou přesvědčovací hantýrku jako vyvolávači při dražbách nebo kuplířky z nevěstinců či potulní řečtí hvězdopravci. K objevu, že náboženství je prodejné zboží podobně jako olej, fíky nebo otroci, dospěl Řím už koncem republikánské éry a vyskytly se pokusy učinit takovému handrkování s ním přítrž, ale bez valného úspěchu. Když jsme dobyli Řecko, nastal zřetelný pokles v náboženském cítění, poněvadž do Říma se začala šířit řecká filozofie. Filozofové sice existenci principu božství nepopírali. ale učinili z něho něco tak vzdáleného a abstraktního, že prakticky založený římský lid si z toho vyvodil: „Nuže dobrá, bohové jsou nekonečně mocní a moudří, ale také nekonečně vzdálení. Zaslouží si naši úctu a my ji budeme řádně projevovat svatyněmi a oběťmi, ale určitě jsme se mýlili, když jsme měli za to, že jsou bezprostředně přítomni a že se budou namáhat s nějakým hříšníkem, aby ho za to, co spáchal, potrestali smrtí nebo aby ztrestali celé město za hřích jediného člověka či aby se zjevovali v podobě nějakého smrtelníka. To byly pohádky, ale my žijeme ve skutečnosti. Musíme se na to začít dívat jinak.“
Prostý občan se tak octl v nepříjemném vzduchoprázdnu, protože mu chyběl spojovací článek k oněm vzdáleným ideálům, jako byla například Moc, Rozum, Krása a Čistota, v něž přetvořili filozofové našeho Jupitera, Merkura, Venuši a Dianu. Potřeboval nějaký mezistupeň. Do tohoto vzduchoprázdna se začali hrnout noví bohové a polobohové. Byli to bozi většinou cizí, velmi vyhraněného typu, s nimiž filozofie nemohla celkem nic dělat. Věřící je přivolávali zaříkáváním, a někdy se zjevovali dokonce v lidské podobě. Mohli se octnout uprostřed svých vyznavačů a přátelsky s každým věřícím pohovořit. S některými členkami svých klubů měli občas dokonce pohlavní styk. Za vlády mého strýce Tiberia došlo například k velkému skandálu. Jistý bohatý jezdec se zamiloval do počestné provdané urozené ženy. Pokoušel se koupit si její přízeň, aby se s ním vyspala, a nabízel jí za jedinou schůzku až dva tisíce pět set zlatých. Žena s rozhořčením odmítla, a když se někdy potkali na ulici, ani mu neodpovídala na pozdrav. Věděl, že je vyznavačkou bohyně Ísidy, která měla v Římě chrám; i šel a podplatil tamější kněze (dal jim pět set zlatých), aby jí řekli, že ji miluje bůh Anúbis a přeje si, aby ho navštívila. Pro ni to bylo velké vyznamenání a v noci, na kterou ji Anúbis pozval, se odebrala do chrámu. A tam, v nejsvětější části svatyně, přímo na loži boha, se jezdec, přestrojený za Anúbida, kochal až do rána jejími půvaby. Pošetilá ženská byla štěstím bez sebe a nedovedla držet jazyk za zuby. Pochlubila se manželovi i přátelům, jakého vyznamenání se jí dostalo. Většinou jí věřili. Tři dni nato pak potkala jezdce opět na ulici a opět ho chtěla minout bez povšimnutí. On jí však zastoupil cestu, vzal ji důvěrně pod paží a řekl: „Má milá, ušetřila jsi mi dva tisíce zlatých. Tak šetrná žena jako ty by se měla stydět, že zahazuje poctivé peníze. Mně osobně na jménech ani za mák nezáleží, tobě ano. Tobě je protivné moje jméno a zbožňuješ jméno boha Anúbida, a tak jsem se jím onehdy v noci stal. Ale měl jsem z toho zrovna takovou rozkoš, jako kdybych se s tebou miloval pod svým vlastním jménem. Tak, a teď sbohem. Dostal jsem, co jsem chtěl, a to mi stačí.“ Žena zůstala stát jako opařená. Pak běžela domů k manželovi a pověděla mu, jak ji ten muž oklamal a zneuctil. Zapřísahala ho, aby ji ihned pomstil, jinak že tu hanbu nepřežije a něco si udělá. Manžel, senátor, se vypravil k Tiberiovi. Tiberius si ho vážil, a tak dal Ísidin chrám zbourat, kněze ukřižovat a sochu bohyně hodit do Tiberu. Ale jezdec mu řekl směle do očí: „Víš, jakou moc má láska. Nic jí neodolá. A můj čin by měl být varováním všem počestným ženám, aby se nedávaly na ty fantastické kulty a držely se poctivých starých římských bohů.“ Tiberius ho tedy poslal jenom na pár let do vyhnanství. Manžel, jehož šťastné manželství tato aféra zničila, zahájil tažení proti všem náboženským šarlatánům. Čtyři židovské misionáře, kteří obrátili na svou víru jednu urozenou ženu z rodu Fulviů, obžaloval, že ji přemluvili, aby poslala do jeruzalémského chrámu jako votivní dary zlato a nachové tkaniny, ale pak sami tyto dary prodali a peníze shrábli. Tiberius je prohlásil vinnými a dal je ukřižovat. Aby se už nic takového nemohlo opakovat, vyhnal všechny Židy z Říma na Sardinii. Bylo jich na čtyři tisíce a do několika měsíců po příjezdu jich tam dobrá polovina pomřela na horečku. Caligula Židům opět dovolil vrátit se do Říma. Tiberius, jak si možná vzpomínáte, vyhnal z Itálie také všechny věštce a falešné hvězdopravce. Slučoval v sobě zajímavou směs atheismu a pověrčivosti, důvěřivosti a skepse. Jednou u večeře prohlásil, že před tváří hvězd považuje uctívání bohů za zbytečné. Věřil v předurčení. Hvězdopravce vyhnal možná proto, že si přál mít jako jediný přístup k věštbám, jelikož si u sebe nechal natrvalo Thrasylla. Avšak neuvědomil si přitom, že hvězdy sice možná nelžou, zato však na astrology se rozhodně nemůže pokaždé spolehnout, ani na ty nejlepší, že z nich naprosto přesně vyčtou, co v nich stojí, nebo že to, co z nich vyčtou, mu sdělí s naprostou upřímností. Já nejsem ani skeptik, ani příliš pověrčivý. Mám rád starobylý rituál a formy a mám v sobě po předcích zakořeněnou víru v staré římské bohy, které nehodlám podrobovat žádné filozofické analýze. Domnívám se, že každý národ má své vlastní bohy uctívat svým vlastním způsobem (pokud je to způsob civilizovaný) a nemá trpně přijímat exotická božstva. Jako nejvyšší kněz Augustova kultu musel jsem i jeho přijmout jako boha. Polobůh Romulus byl koneckonců jenom chudý římský pastýř, když to mám vzít od začátku, a pravděpodobně daleko méně nadaný a pracovitý než Augustus. Kdybych žil v jeho době, nejspíš bych se vysmál každému, kdo by přišel s tím, že jednou bude Romulus uctíván jako polobůh. Ale božství je venkoncem skutečnost, a ne věc názoru. Jestliže lidé někoho uctívají jako boha, pak bohem je. A jestliže některý bůh přestane být uctíván, není ničím. Pokud byl Caligula uctíván jako bůh a věřilo se, že bohem je, byl skutečně nadpřirozenou bytostí. Cassius Chaerea v sobě stěží našel dost sil, aby mu zasadil smrtící ránu, protože ho obestírala jakási posvátná autorita, vytrysklá z prostých srdcí obecného lidu, který v něm viděl boha. Pocítili to i ostatní spiklenci a zarazili se. Snad by to byl Cassius nikdy nedokázal, kdyby se Caligula nebyl sám odsoudil božskou předtuchou, že bude zavražděn.
Augusta dnes uctívají jako boha s upřímnou oddaností milióny lidí. Já sám se k němu modlím skoro se stejnou důvěrou, s jakou se modlím k Martovi nebo k Venuši. Jasně však rozlišuji mezi historickým Augustem, o jehož slabůstkách a neúspěších vím skoro všechno, a bohem Augustem, který dosáhl božské moci a kterého lid všeobecně uctívá. Chci tím říci, že rozhodně a příkře odsuzuji smrtelníka, který si svévolně přisvojí božskou moc. Jestliže však dokáže přesvědčit lidi, aby ho uctívali jako boha, a oni ho upřímně uctívají, a nevyskytnou-li se žádná zlověstná znamení, svědčící o rozhořčení nebes nad jeho deifikací – pak tedy bohem je a musí se tak přijímat. Avšak k povýšení Augusta na jednoho z významných římských bohů by nebylo mohlo dojít, nebýt té propasti, kterou filozofové rozevřeli mezi prostým člověkem a tradičními bohy. Řadovým římským občanům Augustus dobře tuto propast vyplnil. Vzpomínali na něho jako na vznešeného a dobrotivého panovníka, který svou laskavou péči o Město a říši dokázal skutky možná přesvědčivější než sami olympští bohové.
Augustův kult měl však spíše význam politický, než aby uspokojoval emocionální potřeby nábožensky založených lidí. Ti se raději uchylovali k Ísidě nebo Serapidovi nebo Imouthovi a jejich mystériím, pokud hledali jistotu, že „Bůh“ je něco víc než vzdálený ideál dokonalosti nebo upomínka na slávu zemřelého hrdiny. Chtěl jsem lidu poskytnout nějakou náhražku za tyto egyptské kulty – připadaly mi v naší řecko-římské civilizaci jako něco nezdravého a neústrojného –, a proto jsem naléhal na náš stálý výbor pro cizí náboženství v Římě, výbor Patnácti, aby mi dovolil popularizovat vhodnější mystérie. Tak například už před dvěma sty padesáti lety byl do Říma na základě věštby zaveden kult bohyně Kybély, kterou uctívali naši trojští předkové a která se proto dobře hodila i pro naše náboženské potřeby. Avšak její mystérie vykonávali v ústraní vykleštění knězi z Frýgie, neboť žádný římský občan se nesměl dát na počest bohyně vykleštit. To všechno jsem změnil: Nejvyšším knězem Kybélina kultu měl být římský jezdec, nikoliv eunuch, a bohoslužeb se mohli zúčastňovat i občané vyššího postavení. Pokusil jsem se rovněž uvést z Řecka do Říma eleusínské mystérie. Snad nemusím popisovat, jak vypadá tato proslulá antická slavnost na počest bohyně Démétry a její dcery Persefony, neboť dokud bude řečtina živým jazykem, každý toho o ní bude vědět dost. Avšak podstata vlastních mystérií, jímž slavnost tvoři pouze vnější bombastický rámec, rozhodně není všeobecně známá a velice rád bych vám o nich něco řekl: žel, váže mě přísaha, abych z nich nic neprozradil. Snad postačí, když vám povím, že v nich jde o zjevení života na onom světě, kde si štěstí musí člověk zasloužit ctnostným životem na zemi. Když jsem je zaváděl v Římě, kde jsem účast na nich omezil na senátory, jezdce a majetnější občany, hodlal jsem jimi doplnit formální uctívání běžných bohů povinností vést ctnostný život a chtěl jsem, aby tato ctnost byla vnitřní potřebou lidí, a ne aby se musela vynucovat zákony nebo edikty. Škoda, že můj plán nevyšel. Ze všech hlavních řeckých chrámů i z Apollónovy svatyně v Delfách vyšly nepříznivé věštby, které mě varovaly před zhoubnými následky, jestliže budu „transplantovat Eleusínu do Říma“. Snad se nedopustím bezbožnosti, když vyslovím nesmělé podezření, že se řečtí bohové sjednotili k ochraně poutnického ruchu, který se stal hlavním zdrojem příjmů jejich země.
Vydal jsem edikt, který římským občanům zakazoval účast na bohoslužbách v synagógách, a několik obzvláště horlivých židovských hodnostářů jsem z Města vyhnal. Heroda jsem o svých zákrocích informoval dopisem. Odpověděl, že jsem učinil správně a že on ve své říši použije stejné zásady, jenomže obráceně: zakáže řeckým učitelům filozofie vyučovat v židovských městech a všechny Židy, kteří budou jejich přednášky navštěvovat někde jinde, vyloučí z účasti na bohoslužbách v chrámu. Ani Herodes, ani já jsme se slůvkem v našich listech nedotkli událostí v Arménii nebo v Parthii, ale stalo se tam toto: Poslal jsem krále Mithridáta do Antiochie, kde ho s příslušnými poctami uvítal Marsus, a pak ho vypravil do Arménie, a to s dvěma pravidelnými kohortami, s obléhacími stroji a šesti kohortami pomocného vojska ze syrských Řeků. Dorazil tam v březnu. Parthský správce vytáhl proti němu a utrpěl porážku. To však neznamenalo, že království padlo Mithridátovi bez dalšího do klína. Parthskému správci poslal ozbrojenou pomoc král malé Arménie Cotys, a třebaže jeho vojsko Mithridátés také porazil, zůstaly ještě v celé řadě pevností parthské posádky, které se odmítly vzdát, a římské obléhací stroje je musely dobývat jednu po druhé. Ale ze severu podnikl slíbenou invazi Mithridátův bratr, král Ibérie, a v červenci se armády obou bratří spojily na řece Araxu a zmocnily tří nejdůležitějších arménských měst, Mufargínu, Ardéše a Erzurumu.
Bardanes v Parthii postavil zakrátko mohutnou armádu, kterou posilnili svými sbory také král osroenský a král adiabenský, a dal se na pochod proti bratru Gotarzovi; ten tehdy sídlil v městě Ecbataně v Médii. Nečekaným útokem v čele velbloudího jízdního oddílu (za dva dni ujeli téměř tři sta mil) svrhl Bardanes vyděšeného Gotarza z trůnu a okamžitě přijal hold od všech poddaných království a měst parthské říše. Jedinou výjimkou bylo město Seleucia na řece Tigridu, které se asi před sedmi lety vzbouřilo a od té doby si tvrdošíjně zachovávalo nezávislost. Pro nás bylo nesmírné štěstí, že Seleucia odmítla uznat Bardanovu suverenitu, protože on pak považoval za věc své cti napřed město dobýt, a teprve potom obrátit pozornost k důležitějším záležitostem. A dobýt Seleucii s jejími mohutnými hradbami nebyla maličkost. Bardanes držel sice Ktésifón, město na druhém břehu Tigridu, ale řeku v rukou neměl, a tak mohlo silné seleucijské loďstvo klidně dovážet do města zásoby, nakoupené u spřátelených arabských kmenů na západním pobřeží perského zálivu. Ztrácel tedy na Tigridu vzácný čas a Gotarzes zatím uprchl do Trybaktry*[45] a postavil tam novou armádu. Obléhání Seleucie trvalo od prosince do dubna. Pak se Bardanes dověděl o Gotarzově novém vojsku a obléhání skončil. Vydal se na severovýchod a táhl tisíc mil vlastní Parthií do provincie Baktrie, kde konečně dostihl Gotarza. Bardanovo vojsko bylo poněkud početnější a lépe vyzbrojené než armáda jeho bratra, ale výsledek bitvy, k níž se schylovalo, byl nejistý a Bardanes si uvědomil, že vyjde-li z ní jako vítěz, bude to Pyrrhovo vítězství – ztratí víc lidí, než si může dovolit. Když tedy na poslední chvíli projevil Gotarzes ochotu s ním vyjednávat, souhlasil. Výsledkem jejich porady bylo, že se Gotarzes vzdal formálně nároků na trůn a Bardanes mu za to daroval život, dal mu statky na jižních březích Kaspického moře a roční důchod úměrný jeho postavení. Na Seleucii zatím vyvíjel nátlak král adiabenský a jiní panovníci ze sousedních zemí, aby se vzdala a přistoupila na jejich podmínky. A v polovině července už Marsus v Antiochii věděl, že Bardanes je nesporným suverénem Parthie a že s obrovskou armádou táhne na západ.
Okamžitě mi to hlásil, a kromě toho ještě jednu nepříjemnou zprávu, totiž že Herodes odzbrojil řecké legie umístěné v Caesareji pod záminkou, že ho urazily a ohrožovaly, a nasadil je na stavbu silnic a opravu městských hradeb. A jako by to ještě nestačilo – na poušti se tajně prováděl ostrý výcvik početných oddílů židovských dobrovolníků pod vedením vojáků z Herodovy tělesné stráže. Marsus psal: „Do tří měsíců bude osud Římské říše na Východě zpečetěn, tak nebo onak.“
Udělal jsem všechno, co se za takové situace udělat dalo. Správcům východních provincií jsem dal okamžitě rozkaz, aby zmobilizovali všechno dosažitelné vojsko. Do Egypta jsem poslal silné loďstvo, poněvadž se v Alexandrii dalo čekat povstání židů, a další loďstvo Maršoví do Antiochie. Povolal jsem do zbraně zálohy v Itálii a v Raetii. Avšak nikdo kromě Marsa, mě a mého ministra pro zahraniční věci Felixe, jemuž jsem se musel svěřit, poněvadž za mě psal dopisy, netušil, jak nebezpečná bouřková mračna se k nám stahují od východu. A kromě nás tří se o tom také nikdo nikdy nedověděl, protože nečekaným zvratem osudu bouřka vůbec nevypukla.
Já nemám nadání pro dramatické líčeni událostí jako můj bratr Germanicus. Jsem obyčejný historik a lidem jistě většinou připadám nudný a šedivý. Avšak teď jsem ve svém vyprávění dospěl k bodu, kde i prostě zaznamenaná holá fakta, neokrášlená řečnickým uměním, musí čtenáře udivit a vzrušit stejně silně, jako tenkrát vzrušila mě. Napřed vám povím, v jak povznesené náladě přijel král Herodes Agrippa z Jeruzaléma do Caesareje na slavnost, která se konala na počest mých narozenin. Tajně teď v sobě nosil takovou pýchu, že se jí div nezalkl. Základy slavné stavby, o jejímž vybudování tak dlouho snil, byly konečně velkolepě a pevně položeny. Teď už stačilo vyslovit poslední slovo a zdi, „bílé a nádherné, vyrazí vzhůru k temně modré obloze, nad nimi se klene křišťálová střecha a obklopí ji půvabné zahrady, stinná loubí a jezírka s lekníny, krása, kam až uchvácený zrak dohlédne“ (těmito slovy to aspoň líčil královně Kypros). Uvnitř bude všechno z berylu a opálu a safíru a sardonyxu a ryzího zlata a v obrovské soudní síni bude zářit diamantový trůn, trůn Mesiáše, jehož dosud znali lidé pod jménem Herodes Agrippa.
V tajnosti se už svěřil veleknězi a sanhedrínu, nejvyšší židovské radě, a všichni se před ním svorně sklonili až k zemi a velebili Boha a uznali ho jako předpověděného Mesiáše. Nyní se už mohl veřejně zjevit celému židovskému národu, a pak celému světu. Zazní jeho slovo: „Nastává den Osvobození, tak praví pomazaný Páně. Rozbijme jařmo Bezbožných.“ Židé povstanou jako jeden muž a očistí Izrael od cizáků a bezvěrců. Tou dobou se pouze v Herodově říši cvičilo ve zbrani dvě stě tisíc Židů a tisíce dalších v Egyptě, Sýrii i jinde po celém Východě. A Žid bojující ve jménu svého Boha, jak ukázala historie Makabejských, dovede být fanaticky statečný, až na hranici posedlosti. Nikdy neexistovala disciplinovanější rasa. A zbraní a zbrojí měli dostatek. K sedmdesáti tisícům soupravám zbrojí, které našel Herodes v Antipově zbrojnici, jich přidal ještě dvě stě tisíc, kromě těch, které zabavil Řekům. Opevnění Jeruzaléma nebylo sice ještě dobudováno, ale než uplyne půlrok, bude město nedobytné. I přes můj rozkaz přerušit práce pokračoval Herodes skrytě a dal vykopat rozsáhlé zásobárny pod chrámem a pod hradbami prorazit dlouhé podzemní chodby do vzdálenosti přes jednu míli za město, takže kdyby někdy došlo k obléhání, mohla by posádka podnikat nečekané výpady a napadat nepřátelskou armádu zezadu.
Se všemi sousedními královstvími a městy na stovky mil kolem dokola uzavřel tajné spojenecké smlouvy proti Římu. Fénická města Tyros a Sídón dlouho tvrdošíjně jeho návrhy odmítala, což mu dělalo starosti, protože Féničané jsou zkušení mořeplavci a potřeboval jejich loďstvo na ochranu svého pobřeží. A teď se k němu také přidala. Společná delegace z obou měst se obrátila na jeho nejvyššího komořího Blasta a pokorně mu vysvětlila, že tváří v tvář nutnosti znepřátelit si buď Řím, nebo Židy zvolili si menší zlo a přicházejí se ucházet o přátelství a odpuštění jeho pána a krále. Blastus je informoval o Herodových podmínkách a oni je konečně přijali. Ještě dnes se mu formálně podrobí. Herodes si stanovil jako podmínku, aby se zřekli bohyně Aštóret i ostatních božstev, aby přijali obřízku a přísahali věčnou poslušnost Bohu Izraele a Herodovi pomazanému, jeho zástupci na zemi.
Tímto symbolickým aktem zahájí Herodes svou vládu slávy! Vystoupí na svůj trůn, trubači zadují do beraních rohů a on poručí vojákům, aby mu přinesli sochu božského Augusta, která stojí na městském fóru, i mou, která stojí vedle ní a dnes je ozdobená čerstvým květinovým věncem na počest mých narozenin, a pak zvolá ke shromáždění: „Tak praví Pomazaný Páně, rozbijte všechny modly, které najdete na Mém pobřeží, rozdrťte je na prach; neboť Já jsem Bůh žárlivý.“ Pak bude kladivem tlouci do obou soch, urazí nám hlavy a oseká údy. Lidé budou jásat radosti a on znovu zvolá: „Tak praví Pomazaný Páně, ó Mé děti, děti Semovy, jenž byl prvorozeným synem Mého služebníka Noema, očistěte tuto zemi od cizáků a bezvěrců a zmocněte se osad Jáfetových, neboť hodina vašeho osvobození je nablízku!“ Ta novina zachvátí celou zemi jako požár: „Pomazaný se zjevil a sochy Caesarů rozbil na kusy. Radujte se v Pánu. Znečisťme svatyně pohanů a nepřátele naše uvrhněme v otroctví.“ Uslyší o tom Židé v Alexandii. Povstanou v počtu tří set tisíc, zmocní se města, zmasakrují tam naši malou posádku. Uslyší o tom Bardanes v Ninive a vytáhne proti Antiochii. A na arménské hranici se k němu připojí vojska krále kommagenského, pontského a krále Malé Arménie. Marsus se jim s těmi svými třemi kohortami pravidelného vojska a dvěma legiemi syrských Řeků neubrání. A mimoto Bardanes se zavázal slavnostní přísahou v chrámu před veleknězem, že pomůže-li mu Herodes získat trůn od bratra (což se teď stalo), odvděčí se veřejně Herodovi tím, že mu pošle všechny Židy, které sežene po celé Parthské říši, i s jejich rodinami, stády a majetkem a že zachová židovskému lidu navždycky věrnost. Roztroušené ovečky Izraele se konečně vrátí do svého ovčince. Bude jich tolik, kolik je na mořském břehu zrníček písku. Zaberou si města, z nichž budou vyhnáni cizáci a bezvěrci, a stane se z nich sjednocený svatý národ jako v dobách Mojžíšových, avšak vládnout jim bude někdo větší než Mojžíš, slavnější než Šalomoun, totiž Herodes, Miláček a Pomazaný Páně.
Slavnost, jejíž záminkou byly mé narozeniny, se měla konat v amfiteátru v Caesareji. Všechno bylo připraveno, dravá zvěř, gladiátoři a závodní vozy, ačkoliv Herodes vůbec nepočítal s tím, že se hry a závody budou konat. Obecenstvo se skládalo částečně ze syrských Řeků, částečně z Židů. Seděli v amfiteátru odděleně. Herodes měl trůn mezi svými vlastními poddanými a vedle něho byla místa vyhrazená pro vzácné hosty. Nebyli přítomni žádní Římané. Všichni se totiž účastnili oslavy mých narozenin v Antiochii, kterou pořádal Marsus. Dostavili se však vyslanci z Arábie, král iturejský, delegace z Tyru a Sídónu, matka a synové krále adiabenského a Herodes Pollio se svou rodinou. Před žhavým srpnovým sluncem chránily diváky velké bílé plachtové přístřešky, ale Herodes měl nad svým stříbrným trůnem s tyrkysovými ozdobami nebesa z purpurového hedvábí.
Diváci se nahrnuli dovnitř, usadili se na svých místech a čekali na Heroda. Zazněly trubky a král se vzápětí objevil s celým průvodem u jižní brány a kráčel vznešeně arénou. Veškeré obecenstvo povstalo. Měl na sobě královské roucho ze stříbřité tkaniny, celé posázené leštěnými stříbrnými kroužky, které se na slunci blýskaly tak jasně, až to bodalo do očí. Na hlavě měl zlatý diadém, třpytící se diamanty, v ruce třímal lesklý stříbrný meč. Kypros se nesla po jeho boku v královském purpuru a za nimi cupitaly jejich rozkošné dcerušky v bílých, bohatě vyšívaných hedvábných šatech, lemovaných nachem a zlatem. Herodes šel s hlavou vysoko vztyčenou a královským úsměvem zdravil své poddané. Došel k trůnu a vystoupil na něj. Král Herodes Pollio, vyslanci z Arábie a iturejský král opustili svá místa a přistoupili k stupňům jeho trůnu, aby ho pozdravili. Hovořili hebrejsky: „Ó králi, žij navěky!“ Ale mužům z Tyru a Sídónu se to zdálo málo. Cítili morální povinnost vyvážit nějak své nezdvořilé chování k němu v minulosti. Padli před ním na zem.
Vůdce Tyrských žadonil v nejhlubší pokoře: „Smiluj se nad námi, velký Králi, kajeme se za svůj nevděk.“
A vůdce Sídónských: „Dosud jsme tě ctili jako člověka, ale teď uznáváme, že jsi víc než obyčejný smrtelník.“
Herodes odpověděl: „Je ti odpuštěno, Sídóne.“
Tyrští zvolali: „To je hlas Boha, ne člověka!“
Herodes odpověděl: „Je ti odpuštěno, Tyre.“
Pozvedl ruku. Chtěl dát znamení, aby se rozezvučely beraní rohy, pak nechal ruku opět klesnout. Neboť branou, kudy sám vstoupil do amfiteátru, tam vletěl pták a poletoval nad arénou sem tam. Lidé ho pozorovali, a pak začali překvapeně volat: „Podívejte, sova! Sova oslepená denním světlem.“
Usadila se na provaze nad Herodovým levým ramenem. Otočil hlavu a hleděl na ni vzhůru. A teprve pak si vzpomněl na přísahu, kterou před třinácti lety složil v Alexandrii před alabarchou Alexandrem, královnou Kypros a svými dětmi, přísahu, že bude ctít živého Boha a dodržovat Jeho zákony, pokud bude v jeho silách, a na kletbu, kterou svolával na svou hlavu, kdyby se mu někdy vědomě ze zatvrzelosti srdce rouhal. První a nejdůležitější přikázání boží, vyhlášené ústy Mojžíšovými, znělo: „JEDNOHO BOHA CTÍTI BUDEŠ,“ ale když ho Tyrští nazvali Bohem, zdaž si roztrhl šat svůj a padl na tvář, aby odvrátil hněv nebes? Ne, on se na rouhače jen usmál a pravil: „Je ti odpuštěno, Tyre,“ a lidé stojící kolem něho se toho hned chytili a začali provolávat: „To je Bůh, ne člověk!“ Sova mu shlížela do tváře. Herodes zbledl. Pak pták pětkrát zahoukal, zamával křídly, vzlétl nad řady sedadel a byl tentam.
Herodes řekl ženě: „Sova z vězeňského dvora v Míšenu – to byla ona.“ Potom mu ze rtů uniklo příšerné zasténání a zavolal vyčerpaným hlasem na Helcia, velitele jízdy a svého prvního rádce, který nastoupil na tuto funkci po Silasovi: „Odneste mě, je mi zle. Ať předsednictví převezme můj bratr, král Chalkidy.“
Kypros ho vzala do náručí: „Herode, můj králi, můj milovaný, proč naříkáš? Co tě bolí?“
Herodes odpověděl příšerným šeptem: „Červi – už mi rozežírají maso.“
Odnesli ho. Beraní rohy nikdy nezazněly. Nikdo nerozbil sochy. Židovští vojáci, kteří stáli na stráži před divadlem a čekali na Herodův signál, aby začali masakrovat Řeky, zůstali na svých místech. Hry skončily dřív, než začaly. Celá masa shromážděných Židů spustila hlasitý nářek a bědování, všichni si trhali šaty na těle a sypali prach na hlavu. Roznesla se zvěst, že Herodes umírá. Měl strašlivé bolesti, ale dal si k lůžku do paláce zavolat svého bratra Heroda, Helcia, Thaumasta a veleknězova syna a řekl jim: „Přátelé moji, je po všem. Za pět dní umřu. V tom mám větší štěstí než můj děd Herodes; ten se trápil ještě celých osmnáct měsíců poté, co dostal první bolesti. Nestěžuji si na nic. Měl jsem dobrý život. Za to, co mě postihlo, mohu dávat vinu jenom sám sobě. Po šest dní jsem se nechal zdravit od starších Izraele jako Pomazaný Páně a sedmého dne jsem pošetile strpěl, aby se lidé Jeho jménu rouhali a neztrestal jsem je za to. Měl jsem v úmyslu rozšířit Jeho Království až na konec světa, očistit je, přivést zpátky ztracené ovečky a až do konce svých dnů ho velebit, ale pro tento svůj jediný hřích jsem zavržen, jako byl zavržen můj předek David za to, že se provinil proti Uriášovi chetitskému. Teď musí Židé znovu čekat celé věky, než přijde nějaký svatější spasitel, aby vykonal, čeho jsem já nebyl hoden. Spojeneckým králům vyřiďte, že z klenby vypadl klíční kámen, aby už od židovského národa žádnou pomoc nečekali. Vyřiďte jim, že já, Herodes, umírám a naléhavě je žádám, aby beze mě proti Římu neválčili, neboť beze mě jsou lodí bez kormidla, kopím bez hrotu, zlomeným lukem. Helcie, postarej se o to, aby nedošlo k násilnostem proti Řekům. Dej zase sebrat zbraně, které jsme tajně rozdali Židům, a ulož je ve zbrojnici v Caesareji Filippi a tam je dej přísně střežit. Řekům jejich zbraně vrať a povolej je do původní služby. Můj věrný Thaumaste, dohlédni na to, aby všechny mé dluhy byly do posledního penízku zaplaceny. Bratře Herode, opatruj mou drahou ženu i dcerušky Drusillu a Mariamne, aby se jim nic nestalo, a především ať náš lid neprovede žádnou pošetilost, rozmluv mu to. Pozdravuj ode mě Židy v Alexandrii a popros je, ať mi odpustí, že jsem v nich vzbudil tak vysoké naděje, a potom je tak zklamal. Teď jděte, Bůh s vámi. Už nemohu mluvit.“
Židé se oblékli do pytloviny a leželi v desetitisících tváří k zemi kolem paláce, nedbajíce slunečního žáru a vedra. Agrippa je viděl z okna pokoje v hořejším patře, kde měl lůžko, a zaplakal nad nimi. „Ubozí Židé,“ naříkal. „Čekali jste tisíc let, a teď musíte čekat dalších tisíc, možná dva tisíce, než pro vás nastane den slávy. Toto svítání bylo klamné. Klamal jsem sebe a klamal jsem vás.“ Požádal o papír a pero a napsal mi list, dokud měl sílu udržet pero v ruce. Mám ten dopis tady před sebou spolu s ostatními, které jsem od něho dostal, a je žalostné porovnávat jejich rukopis – na těch dřívějších smělý a rázný, jedna řádka jako druhá, všechny pravidelné jako schodiště, a na tomto pokřivený a rozháraný, každé písmenko kostrbaté a přerušované, jak ho týraly bolesti, jako zpověď, kterou napsal zločinec po mučení na skřipci nebo po zbičování důtkami. Je to krátký dopis:
 
Můj poslední list. Umírám. Tělo mám plné červů. Odpusť starému příteli Loupežníkovi, který tě vřele miloval, a přece tajně kul pikle, aby tě obral o Východní země. Proč jsem to dělal? Protože Jáfet a Sem mohou žít jako bratři, ale každý z nich musí vládnout ve vlastním domě. Západ měl zůstat tvůj od Rhodu až po Británii. Pak bys byl mohl z Říma vymýtit všechna východní božstva a zvyklosti. Tak a jedině tak se k vám mohla navrátit stará svoboda, na které ti tolik záleží. Nedokázal jsem to. Hrál jsem příliš nebezpečnou hru. Jsi hlupák, Opičko, ale já ti tvou hloupost závidím, je to zdravá hloupost. Nyní tě s posledními silami zapřísahám, nemsti se na mé rodině. Můj syn Agrippa je nevinný; neví nic o mém usilování a mé dcerky rovněž ne. Kypros mě od toho zrazovala, seč byla. Nejlepší, co teď můžeš udělat, je tvářit se, že o tom nic nevíš. Chovej se k svým východním spojencům, jako by stále byli tvými věrnými spojenci. Vždyť co jsou bez Heroda? Zmije, ale s vylámanými zuby. Mně důvěřovali, ale k Parthům důvěru nemají. Pokud jde o mou říši, udělej z ní opět římskou provincii jako za časů Tiberiových. Neposkvrň mou čest a nevracej ji mému strýci Antipovi. Jmenovat mého syna Agrippu mým nástupcem by bylo nebezpečné, ale nějakou hodnost mu svěř, udělej mi to kvůli. Neuváděj mou říši pod nadvládu Sýrie, pod mého nepřítele Marsa. Vládni jí sám, Opičko. Jmenuj v ní prokurátorem Felixe. Felix je nula a nezmůže se na nic moudrého ani hloupého. Vydržím psát už jen chvilku. Prsty mě neposlouchají. Mám strašné bolesti. Neplač pro mě. Prožil jsem nádherný život a nelituji ničeho, až na jednu jedinou pošetilost – že jsem podcenil hrdost a moc a žárlivost věčného Boha Izraele, že jsem vůči Němu vystupoval jako nějaký potrhlý gadarský řecký filozof. Teď už naposled sbohem, Tiberie Claudie, můj příteli, měl jsem tě upřímně rád, víc, než sis mohl myslet. Sbohem, Opičko, můj kamaráde z dětských let, a nevěř nikomu, nikdo z tvého okolí není hoden tvé důvěry.
 
Tvůj umírající přítel Herodes Agrippa zvaný
Loupežník
 
Před smrtí si Herodes ještě jednou zavolal Helcia, Thaumasta a bratra Heroda Polliona a řekl jim: „Mám k vám ještě jednu žádost. Jděte do žaláře za Silasem a povězte mu, že umírám. Řekněte mu, že mě postihl Herodův neduh. Připomeňte mu mou ukvapenou přísahu, kterou jsem složil v Alexandrii v domě alabarchy Alexandra. Řekněte mu, že jste mě viděli svíjet se v šílených bolestech. Poproste ho, aby mi odpustil, jestli jsem mu ublížil. Řekněte mu, že za mnou může přijít a znovu mi přátelsky stisknout ruku. Pak s ním naložte, jak sami uznáte za vhodné, podle jeho odpovědi.“
Šli do žaláře a Silase našli v jeho cele s psací destičkou na kolenou. Když je spatřil, hodil ji lícem na podlahu. Thaumastus pravil: „Silasi, jestli jsi tu tabulku popsal stížnostmi na svého krále a pána Heroda Agrippu, pak jsi učinil dobře, žes ji hodil na zem. Až ti povíme, v jakých strastech teď král leží, jistě zapláčeš. Budeš si přát, abys proti němu nikdy nevznesl jedinou výčitku a nikdy ho na veřejnosti neostouzel tou svou nevymáchanou hubou. Umírá v šílených bolestech. Postihl ho Herodův neduh, kterým se kdysi ukvapeně zaklínal v Alexandrii, když sliboval, že nikdy neurazí majestát Nejvyššího.“
„Já vím,“ odpověděl Silas. „Já byl tenkrát při tom, když to přísahal, a potom jsem ho varoval…“
„Ticho, dokud ti nevyřídím králův vzkaz. Žádal nás: Řekněte Silasovi, že jste mě viděli svíjet se v šílených bolestech, a poproste ho, aby mi odpustil, jestli jsem mu ublížil. Chce-li, může opustit svou celu a přijít s vámi do paláce. Rád bych mu ještě jednou přátelsky stiskl ruku, než umřu!“
„Vy jste Židé, a já jenom špinavý Samaritán,“ řekl Silas zasmušile, „a měl bych se zřejmě cítit poctěn vaší návštěvou. Ale povím vám jedno, jak je to s námi Samaritány: pro nás je nesrovnatelně cennější svobodná řeč a čestné jednání než smýšlení našich židovských sousedů o nás, ať už dobré, nebo špatné. A jestliže teď můj někdejší přítel a pán král Herodes trpí, zavinil si to sám, že nedal na mou radu…“
Helcias se obrátil na krále Polliona: „Mám ho zabít?“
Silas klidně pokračoval: „Třikrát jsem mu doslova zachránil život, ale tentokrát pro něho nehnu ani prstem. Jeho osud je v rukou božích. A pokud jde o naše přátelství, copak můžete nazývat přítelem…“
Helcias vytrhl vojákovi, který stál u dveří na stráži, z ruky oštěp a probodl Silasovi břicho. Ten se ani nepohnul, aby unikl ráně.
Zemřel ve stejném okamžiku, kdy dokonal v náručí své ženy i král Herodes, vyčerpán nepřetržitými pětidenními bolestmi, k nevýslovnému žalu a hrůze židovského národa.
Tou dobou už lidé o všem věděli. Herodova kletba jako by dolehla bez rozdílu na všechny Židy. Veškeré síly je opustily. Řekové byli událostmi nezřízeně rozjařeni. Legie, které Helcias podle Herodova rozkazu znovu ozbrojil, začaly nestoudně a ohavně řádit. Vojáci vtrhli do paláce a zajali královnu i její dcery a chtěli je vést na posměch ulicemi Caesareje. Kypros vyškubla jednomu vojákovi meč a zabila se, ale dívenky ta sběř donutila obléknout si slavnostní vyšívané šaty a jít s nimi a dokonce s nimi zpívat písně díkůvzdání za otcovu smrt. Když průvod skončil, odvlekli je rovnou do vojenských nevěstinců a tam na střechách na nich páchali nejsurovější ohavnosti a sprostoty. A nejen v Caesareji, ale i v řeckém městě Samaří se na náměstích konaly veřejné slavnostní hostiny a Řekové, s věnci na hlavách a natření vonnými mastmi, jedli a pili, co hrdlo ráčilo, připíjeli si navzájem a konali úlitby Převozníkovi. Židé se ani nepohnuli, ani neozvali, aby tomu učinili přítrž: „Zdaž má někdo právo pomáhat tomu, koho Bůh proklel?“ Mělo se za to, že boží kletba se přenáší i na děti hříšníka. Princeznám bylo jedné teprve šest a druhé deset let, když je tak ztýrali.
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TEĎ UŽ JE TOMU DESET LET,
co Herodes zemřel, a povím vám ve vší stručnosti, co se odehrálo na Východě od té doby. Ty končiny už budou pro mé čtenáře málo zajímavé, ale cítím povinnost nenechávat ve svém vyprávění žádné přetrhané nitky. Marsus přijel do Caesareje, jakmile se dověděl o Herodově smrti, a obnovil pořádek tam i v Samaří. Jmenoval prozatímního správce Herodovy říše. Byl to Fadus, římský jezdec, který měl v Palestině velké obchodní zájmy a oženil se s Židovkou. Já jsem toto jmenování potvrdil a Fadus podnikl řadu různých opatření. Zbraně, které byly předtím rozdány Židům, se všechny Helciovi nevrátily. V Gileadu si je lidé nechali na obranu proti svým východním sousedům, Arabům z Filadelfie. Rovněž obyvatelé Judeje a Galileje spoustu zbraní nevrátili a tvořily se tam loupežnické bandy, které zemi zle pustošily. Avšak Fadus s pomocí Helcia a krále Heroda Polliona, kteří se horlivě snažili dokázat svou loajálnost, uvěznili představitele gileadského odporu, odzbrojili jejich přívržence a postupně likvidovali jednu lupičskou bandu za druhou.
Spojenečtí králové Pontu, Kommagény, Malé Arménie a Itureje se řídili Herodovou radou, kterou jim vzkázal po svém bratrovi, znovu uznali své závazky vůči Římu a Bardanovi se omluvili, že mu nepřijdou v ústrety na hranice Arménie. Bardanes přesto táhl dál na západ. Umínil si, že musí získat zpátky Arménii. Marsus mu z Antiochie poslal ostré varování, že válka proti Arménii by znamenala válku s Římem. Pak oznámil Bardanovi král adiabenský, že se k jeho expedici nepřipojí, poněvadž má děti v Jeruzalémě a Římané by si je určitě zajistili jako rukojmí. Bardanes mu vyhlásil válku a chystal se vtrhnout na jeho území, ale dostal zprávu, že Gotarzes postavil novou armádu a znovu si dělá nároky na trůn. Obrátil se tedy zpátky a tentokrát byla bitva mezi oběma bratry zuřivě vybojována. Odehrála se na březích řeky Charindy, nedaleko jižního břehu Kaspického moře. Gotarzes prohrál a prchl do země Dahů, ležící čtyři sta mil na východ. Bardanes ho pronásledoval, ale když porazil Dahy, nedokázal svou vítěznou armádu donutit k dalšímu pochodu, protože už byli mimo území parthské říše. V příštím roce se vrátil a právě se chystal na invazi do Adiabenu, když ho jeho šlechtici zavraždili. Na lovu ho vlákali do pasti. Ulevilo se mi, když jsem ho měl z cesty, neboť to byl muž velice schopný a energický.
Zatím skončilo Marsovo funkční období a rád jsem ho viděl zase v Římě, protože jsem se na něho mohl obracet o rady. Na jeho místo jsem poslal Cassia Longina. Byl to věhlasný právník, s nímž jsem se často radil o složitých právnických otázkách, a někdejší švagr mé neteře Drusilly. Když se do Říma donesla zpráva o Bardanově smrti, Marsus nebyl nijak překvapen. Mám dojem, že měl ve spiknutí prsty. Teď mi radil, abych jako uchazeče o parthský trůn poslal na východ Meherdáta, syna bývalého parthského krále, který byl držen v Římě řadu let jako rukojmí. Může prý zařídit, aby šlechtici, kteří zabili Bardana, Meherdáta podporovali. Avšak pak se znovu objevil na scéně Gotarzes s armádou Dahů a Bardanovi vrahové byli nuceni se mu pokořit, takže Meherdátés musel zůstat v Římě a čekat na příznivější situaci, než ho tam budeme moci poslat. Marsus věřil, že to bude brzy; Gotarzes je násilnický, náladový a zbabělý muž a dlouho si oddanost své šlechty neudrží. Měl pravdu. O dva roky později přišlo za mnou poselstvo od různých význačných osobností parthské říše, včetně krále adiabenského, a žádalo mě, abych jim poslal Meherdáta. Slíbil jsem, že jim vyhovím, a Meherdáta jsem jim vřele doporučil. V přítomnosti vyslanců jsem ho napomenul, aby si nehrál na tyrana, nýbrž aby se vždycky považoval pouze za nejvyššího magistrála a svůj lid za své spoluobčany. Žádný parthský král dosud nevládl spravedlivě a umírněně. Poslal jsem ho do Antiochie a Cassius Longinus ho doprovodil s ozbrojeným průvodem až k řece Eufratu. Tam mu řekl, aby bez odkladu postupoval rovnou do Parthie, protože bude-li jednat rychle a odvážně, trůn bude jeho. Avšak osroenský král, který se stavěl jako jeho spojenec, ale tajně stranil Gotarzovi, úmyslně Meherdáta zdržel na svém dvoře přepychovými zábavami a lovy, a pak mu poradil, aby se dal oklikou přes Arménii, a nepodstupoval nebezpečí při průchodu rovnou přes Mezopotámii. Meherdátés se řídil touto zlovolnou radou, čímž poskytl Gotarzovi čas, aby se připravil, a sám ztratil několik měsíců, když s armádou přecházel zasněženými arménskými horami. Pak opustil území Arménie, vydal se po řece Tigris a zmocnil se Ninive a jiných významných měst. Adiabenský král ho přišel přivítat na hranici, ale okamžitě ho odhadl jako slabocha a rozhodl se, že s ním nebude mít nic společného a při nejbližší příležitosti ho opustí. Když se tedy Gotarzova a Meherdátova vojska střetla v bitvě, nechal Meherdáta král osroenský i král adiabenský najednou na holičkách. Bojoval statečně a málem zvítězil (Gotarzes byl totiž tak zbabělý velitel, že ho jeho vojevůdcové museli řetězem přivázat ke stromu, aby stále neutíkal pryč). Ale nakonec byl zajat a chrabrý Gotarzes ho po poslech poslal zpátky Cassiovi s uříznutýma ušima. Krátce nato Gotarzes zemřel. Novější události v Parthii asi nebudou čtenáře zajímat o nic víc, než zajímaly mě, což je vskutku velice málo.
Mithridátés si po několik let podržel arménský trůn, ale nakonec ho zabil jeho synovec, syn jeho bratra, iberského krále. To byla podivná historie. Iberský král vládl po čtyřicet let a jeho nejstaršího syna už nebavilo čekat, až zemře a odkáže mu trůn. Jelikož král znal povahu svého syna a bál se o život, poradil mu, aby se zmocnil trůnu v Arménii, která je větší a bohatší než Ibérie. Syn s tím souhlasil. Král mu pak nahrál a předstíral, že mezi nimi došlo k roztržce. Syn tedy prchl do Arménie pod Mithridátovu ochranu. Ten ho přijal vlídně, a dokonce mu dal svou dceru za ženu. A princ se okamžitě pustil do osnování intrik proti svému dobrodinci. Vrátil se do Ibérie pod záminkou, že se s otcem usmířili, ten pak vyvolal spor s Mithridátem a vypravil proti němu armádu pod synovým velením. Římský legát, který vystupoval jako Mithridátův politický poradce, navrhl králi schůzku s jeho zetěm. Mithridátés souhlasil. Ale právě když se měla slavně zpečetit smlouva, přepadli Mithridáta zrádně iberští vojáci a zadusili ho pokrývkami. Když se o tom hnusném činu dověděl místodržitel Sýrie, svolal poradu svých spolupracovníků, aby se rozhodli, zda mají Mithridáta pomstít trestnou výpravou proti jeho vrahovi, který teď sedí na jeho trůně; převládl však obecný názor, že čím záludněji a ukrutněji si počínají orientální králové na našich hranicích, tím lépe pro nás – bezpečnost Římské říše spočívá na vzájemné nedůvěře našich sousedů –, a že se tedy nemá podniknout nic. Syrský místodržitel poslal pouze králi Ibérie list jako projev nesouhlasu s vraždou a v něm mu nařizoval, aby vojsko stáhl a syna odvolal. Jakmile se o tomto dopise dověděli Parthové, domnívali se, že nastala vhodná příležitost, aby shrábli zpátky Arménii. A tak tam vpadli a nový král uprchl, ale oni pak museli výpravy nechat, protože nastala krutá zima a spousta vojáků jim pomřela na omrzliny a nemoci. Král se tedy zase vrátil – ale nač pokračovat? Všechny ty historie z Východu jsou na jedno brdo, takové bezúčelné pachtění sem tam, dopředu a dozadu, pokud se tam jednou za čas (ale tak zřídka, že se to skoro rovná nikdy) nevyskytne nějaký vůdčí duch, který dá tomu proudu účel a směr. Takovým výjimečným jedincem byl Herodes Agrippa, jenže zemřel dřív, než mohl plně dokázat velikost svého génia.
Naději Židů na příchod Mesiáše rozdmýchal opět jakýsi Theudas, kouzelník z Gileadu, který v době, kdy tam byl správcem Fadus, shromáždil mnoho následovníků a řekl jim, aby šli za ním přes řeku Jordán, neboť jeho vody se před ním rozestoupí jako kdysi před prorokem Eliášem a dovede je suchou nohou na Jeruzalém. Fadus tam poslal jednu jízdní četu, ta fanatiky napadla, Theuda zajala a vzápětí byl o hlavu kratší. (Později se už o titul Mesiáše nikdo neucházel, ovšem sekta, o níž mi Herodes psal, žáci toho Ješuy ben Josefa neboli Ježíše, nabývá poslední dobou zřejmě na významu, ba i u nás v Římě. Žalovali mi dokonce i na ženu Aula Plautia, že se zúčastnila jedné z těch jejich hostin lásky; avšak Aulus byl tehdy v Británii a já jsem kvůli němu celou věc ututlal.) Fadus měl těžkou práci, protože Palestinu postihla neúroda. Zjistilo se, že Herodova pokladna je téměř prázdná (a není divu, když tak velkoryse utrácel), takže nebylo za co nakoupit obilí v Egyptě, aby se bída zmírnila. Zorganizoval však mezi Židy pomocný výbor a ten opatřil nějaké peníze, aby zimu jakžtakž přečkali. Ale druhý rok se znovu neurodilo, a nebýt adiabenské královny matky, která celé své bohatství věnovala na nákup obilí z Egypta, byly by statisíce Židů zahynuly. Židé považovali hlad za trest boží na celém národu za Herodův hřích. Druhé slabé žně nezavinilo ani tak špatné počasí jako spíš nedbalost židovských rolníků. Byli tak skleslí a nečinní, že místo aby obilí zaseli (opatřil jim ho Fadův zástupce, syn alabarchy Alexandra, který odpadl od židovské víry), raději je spotřebovali nebo je dokonce nechali v pytlích vyklíčit. Židé jsou neobyčejně zvláštní rasa. Když se tam stal prokurátorem Cumanus, došlo k velkým nepokojům. S Cumanem jsme neměli šťastnou ruku, přiznávám, a jeho funkční období začalo velkou pohromou. Když jako obvykle o velkém židovském svátku Přesnic umístil kohortu pravidelného vojska do sloupořadí posvátného obvodu, aby udržovalo pořádek, tu si jeden voják, který nemohl Židy ani cítit, vyhrnul v nejposvátnějších okamžicích slavnosti šat, posměšně na věřící vystrčil necudné části těla a zvolal: „Koukejte, Židáci, to je něco! To stojí za podívanou.“ To vyvolalo pobouření a Cumana Židé obvinili, že vojáka k tomuto provokativnímu a krajně trapnému výstupu navedl. To ho samozřejmě rozzlobilo. Zařval na shromážděné, aby byli zticha a spořádaně pokračovali v obřadech. Ale chovali se čím dál tím hrozivěji. Cumanovi se zdálo, že jediná kohorta situaci nezvládne. Aby dav zastrašil, poslal pro celou posádku, což byla podle mého názoru vážná chyba. Jeruzalémské uličky jsou velice úzké a klikaté a tehdy byly přecpány zástupy Židů, kteří se tam sešli jako obvykle na svátky z celého světa. Zvedl se pokřik: „Jdou vojáci! Utíkejte, jde o život“ Každý se dal do běhu, aby se zachránil. Když někdo klopýtl a upadl, ostatní ho ušlapali a na nárožích, kde se slévaly dva proudy prchajících, nastala tak strašná tlačenice, neboť dav zezadu se napíral do předních, že tisíce lidí bylo umačkáno k smrti. Vojáci ani nevytáhli meče, ale v panice zahynulo ne méně než dvacet tisíc Židů. Bylo to zdrcující neštěstí a poslední den svátků se už ani neslavil. Když se pak davy rozcházely do svých domovů, přepadla tlupa Galilejců jednoho z mých egyptských hospodářských správců, který byl na cestě z Alexandrie do Ptolemaidy, aby tam vybral nějaké mé pohledávky. Přitom si bokem dělal sám také nějaké obchůdky a lupiči ho obrali o velice cennou skříňku s klenoty. Když se o tom dověděl Cumanus, začal dělat represálie ve vesnicích, které byly místu loupeže nejblíže (na hranicích Samaří a Judeje), bez ohledu na to, že banditi byli docela zřejmě podle způsobu řeči Galilejci a tamtudy jenom procházeli. Poslal oddíl vojáků vesnice vydrancovat a jejich předáky zatknout. Vojáci rozkaz splnili a při plundrování přišel jeden z nich v jistém domě na opis Mojžíšových zákonů. Zamával knihou nad hlavou a začal z ní předčítat sprostou parodii posvátných vět. Židé ječeli hrůzou nad takovým znesvěcením a vrhli se k němu, aby mu knihu vzali. Ale on se dal se smíchem na útěk, knihu rozškubal a kousky trousil za sebou. To vyvolalo nesmírné pobouření, takže Cumanus, když se všechno dověděl, byl nakonec nucen vojáka popravit na výstrahu jeho druhům a jako projev dobré vůle vůči Židům.
O měsíc později šli Galilejci do Jeruzaléma na oslavy jiných svátků a obyvatelé jedné samařské vesnice jim odmítli povolit průchod za to, co jim nedávno způsobili. Galilejci si chtěli průchod za každou cenu vynutit a došlo k šarvátce, v níž bylo několik lidí zabito. Zbylí Galilejci se obrátili na Cumana, aby se za ně postavil, ale ten je nijak neuspokojil. Řekl jim, že Samaritáni mají svaté právo rozhodovat o tom, koho nechají svou vesnici projít, a koho ne, a když se jim to nelíbí, proč nešli oklikou po polích? Pošetilí Galilejci si zavolali na pomoc proslulého banditu a pomstili se Samaritánům tak, že jim vydrancovali vesnice. Cumanus ozbrojil Samaritány a se čtyřmi kohortami samařské posádky zaútočil na galilejské bandity a mnoho jich zabil a zajal. Později se delegace Samaritánů vypravila k místodržiteli Sýrie a žádala ho o odškodnění a zákrok proti jiné bandě Galilejců, kteří prý jim vypálili vesnice. Místodržitel přijel do Samaří s rozhodnutím skoncovat s těmi patáliemi jednou provždy. Zajaté Galilejce dal ukřižovat, a potom pečlivě vyšetřoval, jak k těm rozbrojům došlo. Zjistil, že Galilejci měli právo průchodu samařskou vesnicí a že Cumanus měl za nepokoje Samaritány potrestat, a ne jim jít na ruku, a že jeho represálie proti judejským a samařským vesnicím za loupež, kterou spáchali Galilejci, byly neoprávněné. A dále že onen necudný výstup, prapříčinu všech nepokojů o svátku Přesnic, podporoval tribun té kohorty, který se hlasitě smál a říkal, že když se to Židům nelíbí, nikdo je nenutí, aby se dívali. Pečlivým zkoumáním svědectví došel také k závěru, že si Samaritáni spálili své vesnice sami a že odškodnění, které žádají, je mnohonásobně vyšší než hodnota zničeného majetku. Než oheň vypukl, všechny cenné předměty byly z domů pečlivě odstraněny. Poslal tedy Cumana, tribuna, samařské žalobce a několik židovských svědků za mnou do Říma a já jsem je soudil. Svědci si navzájem odporovali, ale nakonec jsem došel k stejnému závěru jako místodržitel. Cumana jsem poslal do vyhnanství k Černému moři, samařské žalobce jsem dal popravit pro křivé svědectví a pro žhářství a tribuna, který se onomu hanebnému výstupu smál, jsem poslal zpět do Jeruzaléma, aby byl pro veřejnou potupu veden ulicemi města a potom na místě svého zločinu popraven. Považuji rozhodně za těžký zločin, když ten, jehož povinností je udržovat při náboženském svátku pořádek, úmyslně vyvolává lidové pobouření a zaviní smrt dvaceti tisíc nevinných lidí.
Po odstranění Cumana jsem si vzpomněl na Herodovu radu a poslal jsem tam jako prokurátora Felixe. To bylo před třemi lety a je tam dosud. Nemá to lehké, protože v zemi je stále plno nepokojů a řádí tam bandité. Oženil se s nejmladší z Herodových dcer. Ta byla předtím provdána za hemeského*[46] krále, ale opustila ho. Druhá dcera si vzala syna Helciova. Herodes Pollio zemřel a mladého Agrippu, který po čtyři roky po smrti svého strýce vládl v Chalkidě, jsem teď jmenoval králem Básánu.
V Alexandrii došlo před třemi lety k novým nepokojům, při nichž bylo mnoho lidí zabito. Vyšetřoval jsem záležitost v Římě a zjistil jsem, že Řekové znovu provokovali Židy tím, že jim rušili vykonávání bohoslužeb. Patřičně jsem je potrestal.
Tolik tedy o událostech na Východě a teď by snad bylo lepší dovést do konce vyprávění o tom, co se dělo v různých částech říše, a soustředit se na hlavní děj, který se odehrává tedy v Římě.
Přibližně v téže době, kdy si Parthové poslali do Říma pro krále, požádala mě o krále i velká germánská konfederace Cherusků, jimž dříve vládl Hermann. Hermanna zavraždili členové jeho vlastní rodiny, poněvadž se snažil vládnout nad svobodným lidem despoticky, a pak začal svár mezi dvěma hlavními vrahy, jeho synovci. Ten vedl k dlouhodobé občanské válce a nakonec k vyhlazení celého cheruského královského rodu, s jedinou výjimkou. Tou byl Italicus, syn Hermannova bratra Flavia. V době, kdy Hermann zrádně vlákal do léčky tri Varovy legie, zaskočil je a zmasakroval, zůstal Flavius Římu věrný, ale o několik let později, když bojoval pod velením mého bratra Germanika, ho Hermann v jedné bitvě zabil. Italicus se narodil v Římě a byl přijat do vznešeného stavu jezdeckého, stejně jako předtím jeho otec. Byl to hezký a nadaný chlapec a dostalo se mu dobrého římského vzdělání. Poněvadž jsem však předvídal, že jednoho dne možná nastoupí na cheruský trůn, trval jsem na tom, aby se naučil zacházet i s germánskými zbraněmi, nejen s římskými, a aby se pečlivě učil jazyk své rodné země i jeho zákony a zvyklosti. Jeho učiteli byli členové mé tělesné stráže. Naučili ho také pít pivo. Německý panovník, který do sebe neumí v kruhu své družiny lít jeden džbánek za druhým, je považován za slabocha.
Do Říma tedy přišla delegace Cherusků žádat, aby dostali Italika za krále. Hned po svém příchodu vyvolali odpoledne v divadle pořádný rozruch. Všichni byli v Římě poprvé. Hledali mě v paláci, ale tam jim řekli, že jsem v divadle, tak se za mnou vypravili tam. Dávala se právě Plautova komedie Hrubián a každý ji sledoval s napjatou pozorností. Cherusky uvedli na lidová místa, ne příliš dobrá, hodně vysoko, kde už z jeviště nebylo skoro nic slyšet. Jakmile se usadili, začali se rozhlížet kolem sebe a hlasitě se vyptávali: „Jsou to čestná místa?“
Uvaděči je šeptem ujišťovali, že ano.
„Kde sedí Caesar? Kde je jeho družina?“ vyzvídali.
Uvaděči ukázali dolů k orchestře. „Tamhle je Caesar. Ale sedí tam dole jenom proto, že trošku nedoslýchá. Vaše místa jsou nejčestnější. Čím vyšší, tím čestnější, víte?“
„A kdo jsou ti snědí muži s čapkami s drahokamy, co sedí blízko něho?“
„To jsou vyslanci z Parthie.“
„Co je to Parthie?“
„Velká říše na východě.“
„A proč sedí tam dole? Copak to nejsou čestní hosté? To snad proto, že jsou tak tmaví?“
„Ale kdepak, jsou to velice úctyhodní mužové,“ řekli uvaděči. „Jenom prosím ne tak nahlas.“
„Proč tedy sedí na takových nečestných místech?“ vedli si Germáni dále svou.
(„Pst! Pst“ – „Ticho tam, barbaři, my nic neslyšíme!“ takové a podobné protesty se ozývaly z řad diváků.)
„Ze zdvořilosti k Caesarovi,“ lhali uvaděči. „Když prý Caesara nutí nedoslýchavost sedět na takovém poníženém místě, nebudou se přece vyvyšovat nad něho.“
„Myslíte, že se necháme přetrumfnout ve zdvořilosti od party takových mizerných umouněnců?“ křičeli Germáni dotčeně. „Pojďte, bratři, jdem dolů!“ Hra musela být na pět minut přerušena, když se drali přeplněnými řadami dolů a vítězoslavně zakotvili mezi vestálkami. Nu, nemysleli tím nic špatného a uvítal jsem je po zásluze s veškerými poctami. U večeře jsem pak prohlásil, že jsem ochoten dát jim krále, o kterého žádají. Byl jsem vlastně velmi rád, že to mohu udělat.
Poslal jsem Italika za Rýn s napomenutím, podivně kontrastujícím s radami, které jsem kladl na srdce Meherdátovi, než jsem ho vypravil za Eufrat. Domnívám se totiž, že byste sotva našli na světě druhé dva národy tak si nepodobné, jako jsou Parthové a Cheruskové. Řekl jsem Italikovi toto: „Italiku, nezapomeň, že tě povolali, abys vládl nad svobodným národem. Byl jsi vychován jako Říman a jsi zvyklý na římskou kázeň. Rozhodně neočekávej od svých soukmenovců tolik, kolik může očekávat římský hodnostář nebo vojevůdce od svých podřízených. Germány můžeš přesvědčit, ale nemůžeš je donutit. Jestliže nějaký římský velitel poručí svému důstojníkovi: ‚Tribune, odvedeš tolik a tolik vojáků tam a tam a vybuduješ tam s nimi hliněný val, tolik a tolik kroků dlouhý, široký a vysoký,‘ odpoví: ‚Rozkaz, veliteli,‘ bez dalšího odejde a do čtyřiadvaceti hodin je násyp hotov. S Cheruskem se takovým způsobem mluvit nedá. Ten bude. chtít přesně vědět, proč ten val potřebuješ a proti komu a jestli by nebylo lepší poslat na tu ponižující práci někoho jiného, v nižším postavení – vždyť budovat valy znamená, že jsme zbabělci, namítne – a co mu za to dáš, když se přece jen, ze své svobodné vůle, uvolí ten úkol vykonat? Můj milý Italiku, umění vládnout tvému národu spočívá v tom, nikdy jim nedat přímý rozkaz, nýbrž vyjádřit své přání jasně, ovšem jako pouhou radu v zájmu státní politiky. Ať si tvojí thénové myslí, že ti prokazují laskavost a že plnit tvé přání ze svobodné vůle je pro ně vyznamenáním. Jestliže je třeba udělat něco nepříjemného nebo nevděčného, zařiď to tak, aby thénové spolu soupeřili o čest smět to vykonat, a nikdy je neopomeň odměnit za služby, které bychom v Římě pokládali za samozřejmou povinnost, zlatými náramky a zbraněmi. A především buď trpělivý a nenechávej se unést hněvem.“
Odešel tedy s velkými nadějemi, stejně jako před časem Meherdátés, a uvítala ho většina šlechticů, těch, kteří věděli, že sami nemají naději usednout na uprázdněný trůn, ale nepřáli to ani žádnému jinému z rodáků, kteří se o to ucházeli. Italicus není zasvěcen do všech podrobností a špinavostí cheruské domácí politiky, a tak se dá čekat, že si bude počínat rozumně a nestranně. Byla tam však také skupina mužů, kteří si sami činili nárok na trůn, a ti zatím nechali sporů a sjednotili se proti Italikovi. Doufali, že se mu vláda brzy vymkne z rukou, protože se ve věcech nevyzná, ale v tom ohledu je zklamal, protože vládl neobyčejně dobře. Odebrali se proto tajně k náčelníkům spojeneckých kmenů a podněcovali je proti němu jako římskému vetřelci. „Odvěká svoboda Germánie je tatam,“ naříkali, „a římská moc nad námi triumfuje. Copak se nenajde mezi rodilými Cherusky jediný, kdo by byl hoden trůnu? Jak jsme mohli dovolit, aby si ho uzurpoval Flaviův syn, ten špeh a zrádce?“ Takovými řečmi vyburcovali spojence k postavení velké vlastenecké armády. Avšak Italikovi stoupenci prohlásili, že si trůn neuzurpoval, nýbrž že mu ho sami se souhlasem většiny kmene nabídli; a že je jediným potomkem královského rodu, a třebaže se narodil v Itálii, svědomitě se obeznámil s germánským jazykem, zvyklostmi a zbraněmi a vládne velice spravedlivě; a jeho otec Flavius nebyl vůbec žádný zrádce, nýbrž složil jenom přísahu věrnosti Římanům, se souhlasem celého národa, včetně jeho bratra Hermanna, ale na rozdíl od Hermanna tuto přísahu neporušil. A ty řeči o odvěké svobodě Germánie jsou jenom pokrytecké žvásty; vždyť právě ti, kteří jich mají plné huby, by se nezdráhali ani chvíli rozpoutat novou občanskou válku, která by zahubila celý národ.
Z velké bitvy, kterou Italicus vybojoval se svými protivníky, vyšel jako vítěz. Jeho vítězství bylo tak svrchované, že záhy zapomněl na mé rady a přestalo ho bavit trpělivě vycházet vstříc germánskému smyslu pro nezávislost a ješitnost a začal svým thénům poroučet. Okamžitě ho vyhnali. Později byl znovu dosazen na trůn s ozbrojenou pomocí jednoho sousedního kmene, a pak znovu vypuzen. Nepokoušel jsem se do toho zasahovat. Bezpečnost Římské říše na západě i na východě spočívá především v občanských rozbrojích mezi našimi sousedy. Nyní, v době, kdy toto píši, je Italicus opět králem, ale kdekdo ho nenávidí, přestože právě vyhrál válku proti Chattům.
Tou dobou nám nastaly potíže dále na severu. Místodržitel Dolní Germánie náhle zemřel a nepřítel začal opět podnikat nájezdy přes řeku. Měl schopného vůdce toho typu, jako byl númidský Tacfarinas, s kterým jsme měli za Tiberia tolik těžkostí. Stejně jako Tacfarinas byl dezertérem z jedné naší pomocné legie, kde získal solidní taktické zkušenosti. Jmenoval se Gannascus, pocházel z kmene Frísů a své akce podnikal velkoryse. Uloupil nám mnoho lehkých dopravních lodí a řádil jako pirát na pobřeží Galie Belgické a Dolní Germánie. Jako nového místodržitele jsem tam dosadil Corbulona, muže, který mi nebyl osobně sympatický, ale jehož schopností jsem s povděkem využíval. Tiberius ho kdysi jmenoval správcem silnic a Corbulo mu zakrátko podal ostré hlášení o podvodech stavitelů a nedbalosti provinčních magistrátů, jejichž povinností bylo starat se o dobrý stav silnic. Na základě této zprávy uložil Tiberius obviněným těžké pokuty. Trest ovšem vysoko překračoval jejich vinu, protože stav silnic zanedbali už dřívější magistráti a tito postižení stavitelé měli za úkol pouze vyspravit nejvíc poškozená místa. Když po Tiberiovi nastoupil Caligula a začal shánět peníze, kde se dalo, mezi jinými triky a úskoky vytáhl také Corbulonovu zprávu a uvalil na všechny dřívější magistráty a stavitele stejně vysoké pokuty, jaké museli zaplatit ti, které pokutoval Tiberius. A Corbulo dostal za úkol peníze pro něho vybrat. Já jsem jim pak po nastoupení vlády tyto pokuty vrátil a ponechal jsem si jenom tolik, kolik jsem potřeboval na opravy silnic – to jest asi pětinu celkové částky. Caligula z těch peněz nevynaložil na opravu silnic samozřejmě ani vindru a Tiberius také ne a silnice byly strašně zanedbané. Já jsem je dal skutečně do pořádku a zavedl jsem určitá pravidla silniční dopravy, která omezovala ježdění těžkými soukromými vozy po venkovských silnicích. Tyto kočáry nadělaly daleko větší škody než venkovské nákladní povozy, přivážející do Říma zboží, a nepovažoval jsem za správné, aby provincie doplácely na přepych a radovánky bohatých povalečů. Jestliže římští jezdci chtějí navštívit své venkovské statky, ať si tam cestují v nosítkách nebo na koni.
Ale abych se vrátil ke Corbulonovi. Znal jsem ho jako přísného puntičkáře a posádka Dolní provincie potřebovala muže, který by ji pořádně zmáčkl. Zemřelý místodržitel byl příliš měkký. Corbulonův příjezd do jeho hlavního stanu v Colonii*[47] připomínal Galbův příjezd do Moguntiaka. (Teď Galba sloužil jako můj správce v Africe.) Dal zbičovat vojáka, kterého našel na stráži u brány neupraveného; voják byl neoholený, vlasy neměl ostříhané už alespoň měsíc a na sobě měl křiklavý žlutý plášť místo hnědavě červeného, který patří k uniformě. Nedlouho poté dal Corbulo popravit dva vojáky za to, „že tváří v tvář nepříteli odložili zbraně“. Došlo k tomu tak, že kopali zákop a nechali si meče ve stanech. To legiím nahnalo strach a vzpružilo je to k větší výkonnosti, a když se Corbulo vypravil do pole proti Gannaskovi a dokázal, že umí nejen tvrdě vymáhat přísnou kázeň, ale že je také schopný vojevůdce, poslouchali ho legionáři na slovo. Vojáci, alespoň ti staří, mají vždycky raději spolehlivého vojevůdce, i když je hodně přísný, než neschopného, i když je na ně hodný.
Corbulo si pořídil válečné lodi, dal se do pronásledování Gannaskova válečného loďstva a potopil mu je, a potom táhl vzhůru podél pobřeží a donutil Frísy, aby mu dali rukojmí a odpřisáhli poslušnost Římu. Vypracoval pro ně podle římského vzoru ústavu a vybudoval na jejich území pevnost, kterou obsadil římskou posádkou. Až potud si počínal dobře, ale místo aby se s tím spokojil, postupoval Corbulo dál do země Velkého kmene Chauků, kteří se nájezdů přes Rýn nezúčastnili. Slyšel, že se Gannascus utekl do jedné chaucké svatyně, a poslal za ním oddíl jezdců, aby ho vypátrali a zabili. To byla urážka chauckých bohů. A po zabití Gannaska jeli titíž vojáci ještě dál až k Emži a tam předložili chaucké kmenové radě Corbulonovy požadavky, aby se mu okamžitě podrobili a odváděli Římu vysoké roční poplatky.
Corbulo mi podal o svých krocích zprávu a já jsem zuřil vzteky nad tím, co podniká. Bylo v pořádku, že se zbavil Gannaska, ale začít si spory s Chauky, to bylo něco jiného. Neměli jsme k dispozici dost vojáků, abychom si mohli dovolit novou válku, a kdyby si Chaukové z Velkého kmene zavolali na pomoc Malý kmen a kdyby se Frísové znovu vzbouřili, musel bych tam odněkud přesunout velké posily, a ty jsme prostě neměli, protože jsme potřebovali silnou posádku v Británii. Napsal jsem mu, aby se okamžitě vrátil zpátky za Rýn.
Corbulo dostal můj rozkaz dříve, než Chaukové měli čas odpovědět na jeho ultimátum. Měl na mě zlost, domnívaje se, že prostě žárlím na každého vojevůdce, který se opováží soupeřit s mými vojenskými úspěchy. Legátům ze své družiny připomněl, že Geta nedostal přiměřenou odměnu za skvělé podrobení Mauretánie a dopadení Salaba; a pokud jde o triumf, legálně jsem ho zpřístupnil i vojevůdcům, kteří nejsou členy císařské rodiny, ale v praxi prý nejspíš nedovolím nikomu jinému podniknout takovou akci, za kterou by mohl být odměněn triumfem. Mé horování proti despotismu je prý jenom přetvářka; ve skutečnosti jsem zrovna takový tyran jako Caligula, jenže to dovedu lépe skrýt. Reptal také, že podlamuji autoritu Římanů, když vydávám opačné rozkazy než ty, které vydal mým jménem on. Naši spojenci prý se mu vysmějí a jeho vlastní legionáři také. Ale takto si ulevoval jenom před nejbližšími důstojníky, unesen hněvem. Když dal zatroubit signál k ústupu, vojákům řekl pouze toto: „Legionáři, Caesar Augustus nám nařizuje vrátit se zpátky za Rýn. Zatím ještě nevíme, jak k tomu rozhodnutí došel, a nemůžeme o něm diskutovat, i když, přiznávám, osobně jsem velmi zklamán. Oč lépe na tom byli římští vojevůdci, kteří vedli armádu za starých časů?“ Avšak dostal za odměnu triumfátorské odznaky a napsal jsem mu osobní dopis, ve kterém jsem mu všechno vysvětlil a očistil jsem se z obvinění, která proti mně vznesl. Napsal jsem, že jsem o tom slyšel. Jestli měl zlost on na mě, psal jsem, já jsem se na něho také pořádně dopálil, když jsem se dozvěděl o jeho provokacích na území Chauků. Mohl mít o mně lepší mínění a vědět, že si nezasloužím, aby mě podezíral ze žárlivosti, ale já jsem zase chybil, když jsem mu poslal pouze strohý rozkaz místo zevrubného vysvětlení, proč nařizuji ústup. Aspoň dodatečně jsem mu tedy své důvody vyložil. On se mi v odpovědi zdvořile omlouval a odvolával výroky o mém despotismu a žárlivosti. Domnívám se, že jsme si nakonec výborně porozuměli. Aby legionáře zaměstnal a nenechal jim čas na nějaké pošklebování, nasadil je na prokopávání třiadvaceti mil dlouhého kanálu mezi řekou Maas a Rýnem, který měl odvádět vodu, když moře občas zaplavilo tuto plochou krajinu.
Od té doby už v Germánii nedošlo k žádným významnějším událostem, o kterých by bylo třeba psát, až na to, že před čtyřmi lety podnikli Chattové další vpád na naše území. Jednou v noci překročili ve velkém počtu Rýn několik mil severně od Moguntiaka. Velitelem Horní provincie byl Secundus, ten konzul, který se choval tak nehorázně, když jsem byl provolán císařem. Měl také pověst nejlepšího žijícího římského básníka. Já osobně mám o modernistech nevalné mínění, ba nevážím si příliš ani augustovských básníků. Jejich poezie mi nepřipadá pravdivá. Podle mého názoru posledním skutečným básníkem byl Catullus. Je možné, že poezie a svoboda jdou spolu ruku v ruce, že za monarchie pravé básnictví hyne a dá se očekávat nanejvýš oslnivá rétorika a pozoruhodná vyspělost ve zvládnutí metrických forem. Pokud jde o mě, klidně bych vyměnil všech dvanáct knih Vergiliovy Aeneidy za jedinou knížku Enniových Letopisů. Ennia, který žil v nejslavnějších dobách Římské republiky a byl osobním přítelem velkého Scipiona, můžeme plným právem nazýval velkým básníkem. Ve srovnání s ním byl Vergilius pouze pozoruhodný řemeslník. Jen je porovnejme, jak si počínají, když popisují bitvu: Ennius o ní hovoří jako voják, kterým skutečně byl (z řadového vojáka se vypracoval na centuriona), Vergilius jako vzdělaný divák, přihlížející ze vzdáleného kopce. Vergilius si z Ennia hodně vypůjčil. Tvrdívá se, že Enniova drsného génia zastínil zjemnělostí výrazu a plynulostí věty a rytmu. Ale to je nesmysl. Je to s nimi jako v té Ezopově bajce o střízlíkovi a orlovi. Všichni ptáci závodili, kdo vyletí výš. Orel vyhrál, ale když se unavil a neměl už sílu stoupat, tu střízlík, který se mu usadil na zádech, povyletěl ještě kousek a hlásil, že vítězem je on. Vergilius byl ve srovnání s orlem Enniem pouhý střízlík. A i když se podíváte na půvab určitých jednotlivostí, kde najdete ve Vergiliovi pasáž, která by se prostou vznešeností vyrovnala třeba těmto Enniovým veršům?
 
Fraxinu‘ frangitur atque abies consternitur alta,
Pinus proceras pervortunt: omne sonabat
Arbustum fremitu silvai frondosaϊ.
 
Zapraská jasan. Skládá se vysoká jedle.
Kácejí štíhlé sosny. Pádem těch kmenů
zvučí a šumí celý košatý les.
 
Avšak nehodlám psát úvahu o poezii. Secundova poezie byla podle mého názoru stejně neupřímná a nevalná jako jeho tehdejší vystoupení v senátě, ale aspoň se zmohl na to, že se rázně vypořádal s Chatty, když se ve dvou oddílech vraceli z rabování na území našich galských spojenců. Vítězství podlamuje u Germánů organizaci a kázeň, zvláště když ukořistí nějaké víno, na které nejsou zvyklí a které hltají, jako by to bylo pivo. Secundovo vojsko oba nepřátelské oddíly obklíčilo a porazilo, pobilo deset tisíc mužů a stejný počet jich zajalo. Vyznamenali jsme ho triumfátorskými odznaky, ale plný triumf jsem mu nemohl podle platných předpisů přiznat.
Nedávno jsem podobně vyznamenal Secundova předchůdce Curtia Rufa, který byl sice synem pouhého gladiátora, ale za Tiberia to dotáhl až na magistraturu prvního stupně. (Tiberius ho na tuto hodnost prosadil přesto, že se o ni ucházelo několik mužů z urozených a významných rodin, a poznamenal jenom: „Ano, ale Curtius Rufus je i bez vznešených předků sám dost schopný a vznešený.“) Rufus nesmírně toužil po triumfátorských odznacích, ale byl si vědom toho, že bych mu nestrpěl, aby vyvolal nějakou srážku s nepřítelem. Věděl však o ložisku stříbra, které bylo objeveno za Augustovy vlády, krátce před Varovou porážkou, několik mil za řekou, a nasadil tam na práci jednu legii. Než se stříbrná žíla ztratila hluboko pod zemí, kde se už těžit nedalo, získali spoustu stříbra – tolik, že to stačilo na zaplacení nákladů a všechny rýnské legie na dva roky. To už za udělení triumfátorských odznaků samozřejmě stálo.
Pro vojáky byla těžba stříbra tvrdá dřina a napsali mi jménem celé armády legrační dopis:
 
Oddaní vojáci Claudia Caesara posílají mnoho pozdravů a upřímná přání dlouhého, spokojeného života a pevného zdraví jemu i celé jeho rodině. Rovněž ho pokorně prosí, aby napříště uděloval svým vojevůdcům triumfátorské odznaky dříve, než je pošle jako velitele k armádě; pak totiž nebudou považovat za nutné zasloužit si je tím, že budou honit věrné Caesarovy vojáky do práce v dolech, na kopání kanálů a podobné úkoly, při nichž se v potu tváře dřou a které by se lépe hodily pro germánské zajatce. Kdyby Caesar dovolil svým věrným vojákům překročit Rýn a pochytat pár tisíc Chattů, udělali by to hrozně rádi a jak nejlépe by dovedli.
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jsem oslavil první výročí svého britského triumfu. Měl jsem na paměti stížnosti, které jsem vyslechl tenkrát na schodech chrámu Castora a Polluka, a tentokrát jsem rozděloval peníze chudině – tři zlaté na osobu a půl zlaťáku navíc na každé dítě v rodině, které ještě není plnoleté. Jedné rodině jsem musel vyplatit dokonce dvanáct a půl zlatého, ale to proto, že tam měli několik párů dvojčat. Při rozdílení mi pomáhali mladý Silanus a mladý Pompeius. Když přihlédnu k tomu, že jsem odstranil všechny Caligulovy mimořádné daně a vrátil lidem peníze, které ukradl, a že pokračovaly práce na projektu ostijského přístavu, vodovodech a odvodnění Fucinského jezera, že jsem nikoho o nic nepřipravil a mohl jsem vyplatit tuto prémii a dosud mít ve státní pokladně značný přebytek, jistě uznáte, že jsem za ty čtyři roky nehospodařil špatně.
Hvězdář Barbillus, o němž jsem se zmiňoval v dopise Alexandrijským, mi na základě nějakých složitých matematických výpočtů oznámil, že o mých narozeninách nastane zatmění Slunce. To mě dost zneklidnilo, protože zatmění je jedno z nejzlověstnějších znamení, ať k němu dojde kdykoliv, a stane-li se to o mých narozeninách, kdy se drží také svátek na počest Mariovu, lidi to velice rozruší a každého, kdo mi snad usiluje o život, to povzbudí. Ale napadlo mě, že bych mohl občanstvo na blížící se zatmění předem upozornit a že by se pak na to dívali jinak. Už by se nebáli, ale měli by radost, že vědí, co se chystá, a že mechanismu toho přírodního úkazu rozumí.
Vydal jsem tuto proklamaci:
Tiberius Claudius Drusus Nero Ceasar Augustus Germanicus Britannicus, imperátor, Otec vlasti, nejvyšší pontifex, tribun lidu nepřetržitě pátý rok, trojnásobný konzul, zdraví římský senát, lid a spojence a dává jim na vědomost:
Můj dobrý přítel Tiberius Claudius Barbillus z města Efesu došel na základě matematických výpočtů k důležitým závěrům, které pak potvrdilo sdružení jeho kolegů astronomů v městě Alexandrii, kde je tato věda na vysoké úrovni: zjistil, že prvního dne měsíce srpna nastane zatmění Slunce, v některých částech Itálie úplné, v jiných částečné. Nepřeji si, abyste se proto lekali a znepokojovali, i když v minulosti tento přírodní jev vždycky vyvolal pověrečnou hrůzu. Když se objevil tak náhle za starých časů, nikdo si ho nedovedl vyložit a lidé ho považovali za varování samých bohů, že ze Země na čas zmizí štěstí, právě tak jako zmizí životodárné sluneční paprsky. Ale teď už chápeme, jak zatmění vzniká, a můžeme dokonce přesně předpovědět: „Toho a toho dne nastane zatmění Slunce.“ Myslím, že všichni by měli cítit hrdost a úlevu, že někdejší hrůza musela konečně ustoupit před silou lidského rozumu.
Nuže, takto vysvětlují zatmění moji učení přátelé: Měsíc probíhá po své dráze pod Sluncem, buď přímo pod ním, nebo mezi nimi mohou být ještě planety Merkur a Venuše – to je dosud sporná otázka, ale naší záležitosti se to netýká – a pohybuje se jednak podélně, stejně jako Slunce, a vertikálně, pravděpodobně také jako Slunce, ale na rozdíl od Slunce vykonává také boční pohyb. Když se tedy při tomto bočním pohybu dostane Měsíc do jedné přímky se Sluncem nad naší hlavou a prochází neviditelný pod jeho zářivým kotoučem – neviditelný proto, že v slunečním jasu se ve dne Měsíc úplně ztrácí –, stává se clonou a zakryje paprsky, které jinak vyzařují od Slunce k Zemi. Některým obyvatelům je Slunce skryto delší dobu než jiným, podle jejich zeměpisné polohy, a některým nezmizí vůbec. Ve skutečnosti tedy Slunce nepřestane nikdy svítit, jak se domnívají nevědomí, a proto se jeví v plné své nádheře všude tam, kde mezi ním a zemským povrchem Měsíc neprochází.
Nuže, tak prostě se dá vysvětlit zatmění Slunce – je to v podstatě jev tak jednoduchý, jako když si člověk zastíní plamen olejové lampičky nebo svíce rukou a celý pokoj se ponoří na chvíli do tmy. (Mimochodem zatmění Měsíce vzniká tak, že Měsíc vstoupí do kuželovitého stínu, který vrhá Země, když je Slunce pod ní; to se stává jenom tehdy, když Měsíc prochází při svém bočním pohybu středovým bodem.) Žádám, aby v místech, kde se zatmění projeví nejvýrazněji a která jsou vyznačena na přiložené mapě, učinily odpovědné orgány všechna předběžná opatření, aby nedošlo k panice nebo loupežím pod rouškou tmy, a aby varovaly občany, že není radno dívat se během zatmění na Slunce, leda skrze kostěnou destičku nebo sklíčko začouzené nad plamenem svíčky, neboť lidem slabého zraku hrozí nebezpečí oslepnutí.
 
Byl jsem myslím prvním panovníkem od stvoření světa, který vydal takovou proklamaci. A skutečně se osvědčila, i když venkované samozřejmě nerozuměli některým odborným výrazům. Zatmění nastalo přesně podle předpovědi a slavnost probíhala jako obvykle, ale vykonali jsme zvláštní oběti Dianě, bohyni Měsíce, a Apollónovi, bohu Slunce.
Celý příští rok jsem byl naprosto zdráv a nikdo se mě nepokusil zavraždit a jediný pokus o povstání, k němuž došlo, skončil pro iniciátora velkou ostudou. Byl to Asinius Gallus, vnuk Asinia Polliona a syn Tiberiovy první ženy Vipsanie a Galia, kterého si vzala po něm a kterého Tiberius z duše nenáviděl a nakonec ho umučil hlady. Je to zvláštní, jak některým lidem jejich jména sedí. Gallus znamená kohout a asinus je osel a Asinius Gallus byl dokonalá směsice kohouta a osla pro svou chvástavost a hloupost, jakou byste po celé Itálii těžko hledali. Představte si, že pro tu svou revoluci neměl pohromadě žádné vojsko ani žádné peníze a domníval se, že mu postačí síla osobnosti a vznešený původ, aby se za ním lidé hrnuli!
Jednoho dne vystoupil na Foru na řečniště a lidu, který se tam brzy seběhl, začal kázat o zlořádech tyranie. Zevrubně se zabýval tím, jak mu Tiberius zavraždil otce, a hlásal, že je nezbytně nutné úplně vyhladit rodinu Caesarů a dát monarchii někomu, kdo by jí byl vpravdě hoden. Z jeho tajemných narážek posluchači usoudili, že tím myslí sebe, a začali se smát a provolávat mu slávu. Byl to mizerný řečník a nejošklivější muž z celého senátu, mrňavec se skleslými rameny, velkým dlouhým obličejem, nazrzlými vlasy a jasně červeným knoflíkovým nosánkem (měl potíže s trávením). Ale sám se považoval za Herkula a Adónida v jedné osobě. Myslím, že se na celém Foru nevyskytl jediný člověk, který by ho bral vážně, a poletovaly tam různé žertíky, jako například: „Asinus in tegulis“ a „Asinus ad lyram“ a „Ex Gallo lac et ova“. (Osel na střeše je příslovečný výraz pro nějaký nenadálý směšný zjev, osel hrající na lyru znamená, že někdo na určitý výkon naprosto nestačí, a o kohoutím mléku a vejcích se mluví tehdy, když nám někdo maluje nějaké nesmyslné naděje.) Avšak lidé přijímali každou větu s bouřlivým souhlasem, aby viděli, jaká další nehoráznost se z toho ještě vyklube. A nezklamali se: když svůj projev skončil, postavil se do čela celého shromáždění a vedl je na palác, aby mě svrhli. Šli za ním v dlouhém proudu, po osmi vedle sebe, až došli na dvacet kroků od vnější brány paláce. Tam se zastavili a nechali ho jít dál. Stráže ho bez námitky vpustily, protože viděly senátora, a on ještě pochodoval po nádvoří kus dál, hulákaje přitom výhrůžky proti mně, až zjistil, že je sám. (Dav dovede být někdy velmi vtipný a velmi krutý, a jindy zase velmi hloupý a velmi zbabělý.) Brzy ho zatkli, a i když celá ta záležitost byla tak směšná, nemohl jsem ji nechat projít bez povšimnutí. Poslal jsem ho do vyhnanství, ale jenom na Sicílii, kde měl rodinné statky. „Jdi si tam kokrhat na vlastní hnojiště nebo hýkat na vlastní pole plné bodláčí, to už si vyber sám, jen ať tě neslyším,“ řekl jsem tomu ošklivému, mrňavému vzteklounovi.
Ostijský přístav nebyl ještě ani zdaleka hotov, a už nás stál šest miliónů zlatých. Největší technická potíž teď spočívala ve vybudování ostrůvků mezi konci obou mol. A věřte tomu, nebo ne, vyřešil jsem ji sám. Jistě si pamatujete na Caligulovu obeliskovou loď, na které jsme přepravili slony a velbloudy do Británie a potom zase zpátky. Teď jsme ji měli zase v Ostii a od té doby jsme ji použili už jen dvakrát pro přepravu barevného mramoru z Egypta na Sicílii na stavbu Venušina chrámu. Avšak její velitel mi řekl, že už je značně chatrná a sám že by s ní další plavbu nechtěl riskovat. A tak, když jsem jednou v noci nemohl usnout, napadlo mě, že by nebylo špatné naplnit ji kameny a potopit, čímž by se vytvořil základ ostrůvku. Ale pak jsem ten nápad zavrhl, protože bychom ji nedokázali naplnit kameny víc než ze čtvrtiny, než by se voda přelila přes palubu, a až by pak ztrouchnivěla, sesuly by se na volnou hromadu. Dumal jsem: „Kdybychom tak měli po ruce Gorgoninu hlavu, aby celá loď pořádně zkameněla“. A z těch bláznivých fantazií, které se mi honívají hlavou, když jsem příliš přetažený, se zrodil najednou skutečně výborný nápad: co kdybychom do ní nasypali cement, co nejvíc cementu, který je poměrně lehký, loď potom pořádně ubednili, potopili a pod vodou nechali cement ztvrdnout?
Ta myšlenka mě napadla asi ve dvě ráno. Zatleskal jsem, abych přivolal jednoho propuštěnce, a ihned jsem ho poslal pro svého hlavního inženýra. Asi o hodinu později dorazil hlavní inženýr celý zchvácený z druhého konce Města. Třásl se po celém těle. Nejspíš očekával, že ho chci dát pro nějakou nedbalost popravit. Zeptal jsem se ho vzrušeně, jestli se můj nápad dá uskutečnit, a byl jsem strašně zklamán, když mi řekl, že cement by v mořské vodě dostatečně neztuhl. Avšak dal jsem mu lhůtu deseti dní na promyšlení celé věci: snad se nějaký způsob najde. „Deset dní,“ opakoval jsem vážně, „jinak…“
On se domníval, že to „jinak“ je hrozba, ale kdyby to byl nedokázal, byl bych mu klidně vysvětlil, že šlo jenom o žertík, bylo to vlastně nedopověděné „jinak budeme muset přijít na něco jiného“. Strach mu zbystřil mozek a po osmi dnech zběsilého experimentování vynalezl speciální cementový prášek, který ztvrdl jako skála, jakmile přišel do styku s mořskou vodou. Byla to směs obyčejného cementového prášku z cementáren v Kúmách se zvláštním prachem z pahorků v okolí Puteol, a tak tvar té obeliskové lodi je teď zvěčněn v tom nejtvrdším kameni, jaký je možno si představit, v ústí ostijského přístavu. Nad ním jsme vybudovali ostrov z velkých balvanů a dalších dávek téhož cementu. A na ostrově se teď tyčí vysoký maják, z jehož vrcholu bliká každou noc signální oheň živený terpentýnem. V signálním prostoru nahoře jsou leštěná kovová zrcadla, která světlo ohně zdvojnásobují a vrhají v mocném proudu do ústí řeky. Stavba přístavu trvala deset let a stála dvanáct miliónů zlatých. A dosud se ještě pracuje na zdokonalení kanálu. Ale je to velký dar Městu, a pokud budeme pány moří, nebudeme už nikdy hladovět.
Měl jsem dojem, že se mně i Římu daří všechno velmi dobře. V zemi vládla spokojenost a blahobyt a naše armáda všude vítězila – Aulus zkonsolidoval mé dobytí Británie řadou skvělých vítězství nad dosud nepodrobenými kmeny Belgů na jihu a jihozápadě. Náboženské zvyklosti se řádně a přesně dodržovaly a ani v nejchudších čtvrtích Říma nebyla nouze. I v soudnictví jsem všechno dohonil, takže jsme už nebyli pozadu a zločinnost se mi podařilo snížit na nejnižší možnou míru. Těšil jsem se dobrému zdraví. Messalina mi připadala ještě hezčí než dřív. Děti rostly, sílily a byly zdravé a malý Britannicus se vyvíjel s tou zvláštní překotností, která byla příznačná pro naši rodinu (i když, přiznávám, mě vynechala). Jediná věc mě teď mrzela, a to jakási neviditelná přehrada mezi mnou a senátem, kterou jsem nedokázal zbourat. Nezanedbal jsem jedinou příležitost, abych projevil senátu úctu, a zvláště úřadujícím konzulům a nejvýznamnějším magistrátům, ale oni se ke mně chovali s jakousi směsí podlízavosti a podezíravosti, kterou jsem si nedovedl nijak vysvětlit a s kterou jsem nic nepořídil. Rozhodl jsem se, že znovu zavedu starobylý úřad cenzora, který zmizel po zřízení Císařské kanceláře pro otázky mravů, a prostřednictvím této funkce zreformuji ještě jednou senát a zbavím se všech zbytečných a překážejících členů. Dal jsem v senátu vyvěsit vyhlášku, aby každý člen uvážil své postavení a rozhodl, zda je stále ještě plně kvalifikován sloužit dobře Římu jako senátor; ten, kdo dojde k názoru, že už není dostatečně kvalifikován buď z důvodů majetkových, nebo protože na to nestačí, nechť podá rezignaci. Naznačil jsem, že ti z nich, kteří nepodají rezignaci sami, budou nectně vyloučeni. A uspíšil jsem to ještě tím, že jsem rozeslal důvěrné vyrozumění těm, kterých se to týkalo. Tak jsem senátorskému stavu odlehčil asi o sto jmen a ty, kteří v něm zůstali, jsem i s jejich rodinami povýšil do vrstvy patricijů. Rozšíření patricijských kruhů s sebou neslo výhodu také v tom, že jsme měli větší výběr pro vyšší kněžské hodnosti i přísun dalších ženichů a nevěst pro zbývající staré patricijské rodiny. Patricijské vrstvy se tvořily vlastně ve čtyřech vlnách: za Romula, Lucia Bruta, Julia Caesara a Augusta, a všechny tyto vlny postupně prakticky vymřely. Člověk by si myslel, že čím bohatší a mocnější rodina, tím rychleji a čileji se bude množit, ale v Římě tomu tak nikdy nebylo.
Avšak tato čistka v senátu neměla valný účinek. Debaty se staly pouhou fraškou. V době, když jsem zastával úřad konzula počtvrté, jsem jednou zaváděl nové opatření týkající se jistých soudních reforem, ale senátoři se chovali tak apaticky, že jsem promluvil otevřeně:
„Jestliže, otcové senátoři, s těmito mými návrhy s přesvědčením souhlasíte, řekněte mi to laskavě hned a docela prostě. Nebo jestliže s nimi nesouhlasíte, navrhněte změny nebo doplňky, ale udělejte to hned teď. Nebo jestliže si to snad potřebujete delší dobu promyslet, klidně s tím počkáme, ale nezapomeňte, že musíte přijít s nějakým definitivním názorem v den stanovený pro debatu. Není hodno důstojnosti senátu, aby designovaný konzul opakoval přesně věty konzulů jako svůj vlastní názor a aby všichni ostatní, když na ně přijde řada, říkali pouze ‚Souhlasím‘ a nic jiného a aby se pak po skončeném zasedání v zápise objevilo ‚Konala se debata…‘“
Mezi jinými projevy úcty k senátu jsem Řecko a Makedonii zařadil znovu mezi senátorské provincie; můj strýc Tiberius z nich udělal provincie císařské. A vrátil jsem senátu právo razit měděné mince, které sloužily jako oběživo v provinciích, stejně jako v dobách Augustových. Nic nevzbuzuje takovou vážnost k suverenitě jako mince. Na zlatých a stříbrných mincích byl můj obraz, vždyť jsem byl koneckonců císařem, mužem, který měl v rukou největší odpovědnost za vládu, ale na měděných se opět objevil známý symbol senátu „S. C.“*[48] a měděné mince jsou vlastně nejstarší, nejužitečnější a co do množství nejdůležitější.
 
R. 46
 
Bezprostřední příčinou mé čistky v senátě byl otřesný případ s Asiatikem. Jednou ke mně přišla Messalina a řekla: „Vzpomínáš si, jak jsi minulý rok uvažoval, jestli se za tou Asiatikovou rezignací na hodnost konzula neskrývá ještě něco jiného než důvody, které uváděl – že mu totiž lidé závidí a nemají k němu důvěru, když je konzulem už podruhé?“
„Ano, měl jsem dojem, že v tom vězí ještě cosi jiného.“
„Tak já ti něco povím, něco, co jsem ti měla říct už dávno. Asiaticus je už delší dobu šíleně zamilován do ženy Cornelia Scipiona. Co tomu říkáš?“
„Nu ano, Poppaea – moc hezké děvče, s takovým rovným nosem a co se tak směle dívá na muže? A jak to přijímá ona? Asiaticus není takový hezký mladík jako Scipio. Je plešatý a břichatý, ovšem na druhé straně je to nejbohatší muž v Římě. A ty nádherné zahrady, co mu patří…“
„Poppaea se s Asiatikem pořádně zapletla, je mi líto. Nu což, já ti to povím. Bude nejlepší, když budu upřímná. Poppaea ke mně před časem přišla – víš, že jsme dobré přítelkyně, nebo spíš bývaly jsme – a povídá: ‚Messalino, drahoušku, chci tě požádat o jednu velikou laskavost. Slib mi, že to nikomu neřekneš!‘ Já jsem jí to samozřejmě slíbila. A pokračovala: ‚Miluji Valeria Asiatika a nevím, co si počít. Můj manžel je strašně žárlivý, ten by mě nejspíš zabil, kdyby se o tom dověděl. A otrava je, že jsem se za něho provdala přísnou formou a víš, jak je v takovém případě těžké dostat rozvod, když si manžel usmyslí, že bude dělat potíže. V první řadě vezme ženě děti. Nemohla bys v tom, prosím tě, něco pro mě udělat? Nemohla bys poprosit císaře, aby s manželem promluvil a zařídil mi rozvod, abychom se mohli s Asiatikem vzít?‘“
„Řeklas jí, doufám, že s něčím takovým bych nikdy nesouhlasil. Namouduši, tyhle ženské…“
„To víš, můj drahý. Pověděla jsem jí, že už o tom nechci slyšet ani slovo a že se pokusím kvůli starému přátelství zapomenout, co jsem slyšela, ale jestli mi někdy někdo jen špitne, že má s Asiatikem ještě nějaké pletky, půjdu rovnou za tebou.“
„Dobře. Jsem rád, žes jí to řekla takhle.“
„Brzy nato Asiaticus rezignoval a vzpomínáš si, jak potom žádal senát o dovolení, aby směl navštívit své statky v Galii?“
„Ano. Byl pryč hodně dlouho. Asi se snažil zapomenout na Poppaeu. Na jihu Galie je mnoho hezkých žen.“
„Nevěř tomu. Informovala jsem se, jak to s Asiatikem vypadá. V první řadě jsem zjistila, že poslední dobou dává velké peněžní dary pretoriánským důstojníkům a poddůstojníkům. Dělá prý to, tvrdí, z vděčnosti za to, že jsou ti věrní. Vyznáš se v tom?“
„Zřejmě má tolik peněz, že neví, co s nimi.“
„Nenech se vysmát. Nikdo nemá tolik peněz, že by nevěděl, co s nimi. Další novinka je, že se s Poppaeou stále pravidelně stýkají, kdykoliv je chudák Scipio pryč z Města, a spí spolu.“
„Kde se scházejí?“
„V domě jejích bratranců. Třetí věc mi řekl onehdy Sosibius, sám od sebe: připadá prý mu krajně nemoudré, že jsi Asiatikovi dovolil zdržovat se na statcích v Galii tak dlouho. Chtěla jsem vědět, jak to myslí, a on mi ukázal dopis od jednoho svého známého ve Vinně*[49]. Ten známý mu psal, že Asiaticus strávil na svých statcích ve skutečnosti pramálo času. Obcházel nejvýznamnější lidi v provincii a podnikl dokonce cestu podél Rýna, kde projevil velkou štědrost vůči důstojníkům posádek. Jistě si vzpomínáš, že Asiaticus se ve Vienně narodil. A Sosibius říká…“
„Okamžitě mi dej Sosibia zavolat.“ Sosibia jsem vybral Britannicovi za vychovatele, můžete si tedy představit, že jsem na jeho úsudek dal. Byl to alexandrijský Řek, ale už dlouho se zabýval studiem starých latinských autorů a byl předním znalcem Enniových textů. Výborně se vyznal v republikánské éře, znal ji daleko lépe než kterýkoli římský historik, mě nevyjímaje, a tak jsem se domníval, že od něho můj chlapec může čerpat spoustu podnětů. Sosibius přišel, a když jsem mu kladl otázky, odpovídal naprosto upřímně. Ano, je přesvědčen, že Asiaticus je velmi ctižádostivý a je schopen chystat povstání. Což se už jednou nenabídl jako můj opoziční kandidát na monarchii?
„Zapomínáš, Sosibie, že ty dva dni jsme vymazali z římských análů amnestií,“ pravil jsem.
„Ale Asiaticus byl zapleten do spiknutí proti tvému synovci, bývalému císaři, a dokonce se tím na Foru vychloubal. Když takový člověk rezignuje na úřad konzula bez nějakého závažného důvodu a odjede si do Galie, kde už i tak má velký vliv, a ještě se ho snaží zvětšit tím, že rozhazuje peníze vpravo vlevo a jistě přitom vykládá, že jsi ho donutil vzdát se úřadu, protože na něho žárlíš nebo protože se proti tobě zastával zájmů svých galských spoluobčanů…“
„Je to naprosto jasné,“ řekla Messalina. „Slíbil Poppaei, že si ji vezme, a to může splnit jedině tehdy, když odstraní tebe a mě. Zase dostane povolení odebrat se do Galie a s místními legiemi tam rozpoutá odboj, ke kterému se potom přidají i rýnské legie. A pretoriánská garda ho provolá císařem stejně ochotně, jako provolala tebe. Pro ně to bude znamenat dalších dvě stě zlatých na osobu.“
„Kdo jiný je ještě v tom spiknutí?“
„Musíme zjistit, jak je to s těmi jejími bratranci. Právník Suilius je má zrovna zastupovat v jednom sporu, a to je jeden z mých nejlepších tajných agentů. Jestli mají něco na svědomí kromě toho, že Poppaei a Asiatikovi poskytli ložnici, Siulius to zjistí, na to se můžeš spolehnout.“
„Nemám rád špehování. A Suilius se mi taky nelíbí.“
„Musíme se bránit a Suilius je naše nejlepší zbraň, kterou máme po ruce.“
Poslal jsem tedy pro Suilia a ten mi o týden později dal zprávu, která potvrzovala Messalinina podezření. Poppaeini bratranci, bratři Petrové, byli zaručeně také mezi spiklenci. Starší z nich rozšiřoval tajně zvěsti o vidině, která se mu zjevila jednou časné ráno mezi sněním a bděním a které hvězdopravci přikládali děsivý výklad. Viděl mou useknutou hlavu bez těla ověnčenou bílými révovými listy. To prý znamená, že koncem podzimu zemřu násilnou smrtí. Mladší bratr dělal Asiatikovi zprostředkovatele u prétoriánů, poněvadž sám byl pretoriánským tribunem. Ve spojení s Asiatikem a oběma bratry byli zřejmě i mí dva staří známí, Pedo Pompeius, s nímž jsem po večerech často hrával v kostky, a Assario, strýc mého zetě, mladého Pompeia, který měl do paláce také volný přístup. Suilius poznamenal, že ti dva byli přirozeně pověřeni úkolem mě při přátelském sezení nad kostkami zavraždit. Pak v tom měly prsty také dvě Asiatikovy neteře, sestry z rodiny Tristoniů, které udržovaly cizoložný poměr s bratry Petrovými.
Usoudil jsem, že se nedá dělat nic jiného než udeřit jako první. Poslal jsem prefekta pretoriánské gardy Crispina se setninou vojáků, na jejichž loajálnost jsem se mohl spolehnout, k Assariovi do Baií. A tam Asiatika zatkli. Dostal pouta a řetězy a tak mi ho přivedli do paláce. Správně jsme ho měli vyslýchat před senátem, ale nevěděl jsem jistě, jak dalece se spiknutí rozrostlo. Mohlo dojít k demonstracím na jeho podporu a tomu jsem chtěl zabránit. Soudil jsem ho ve své vlastní pracovně za přítomnosti Messaliny, Vitellia, Crispina, mladého Pompeia a hlavních tajemníků.
Suilius vystupoval jako veřejný žalobce, a když před ním Asiaticus stanul, měl jsem dojem, že se mu ve tváři naprosto jasně zračí vina. Musím však přiznat, že ho Crispinus nevaroval, z čeho je obžalován – sám to vlastně ani nevěděl –, a je jen málo lidí, kteří by stáli po náhlém zatčení před svými soudci naprosto klidní a s čistým svědomím. Sám si vzpomínám, jak nepříjemné jsem měl pocity, když mě na Caligulův rozkaz zatkli pro spoluúčast na padělání testamentu. Suilius byl skutečně strašný a nelítostný žalobce. Měl vyzáblou, ledovou tvář, bílé vlasy, tmavé oči a dlouhý ukazovák, jímž vyrážel před sebe a bodal jako mečem. Zahájil mírnou sprškou lichotek a posměšků, v níž jsme všichni tušili předehru k bouři zuřivých výpadů. Nejdřív se Asiatika zeptal falešně přátelským konverzačním tónem, kdy se zase chystá navštívit své statky v Galii – ještě před vinobraním? a jak to vypadá se zemědělskými podmínkami v okolí Vienny? jsou podobné nebo jiné než v údolí Rýna? „Ale nenamáhej se s odpověďmi,“ řekl, „ve skutečnosti mě nezajímá, jak vysoký ječmen roste ve Vienně nebo jak hlasitě tam kokrhají kohouti o nic víc než tebe.“ Pak se zmínil o darech pretoriánům. Ten je ale loajální, kdo by to řekl! Ale není nebezpečí, že by si nějací prostoduší vojáci mohli ty peníze vykládat jinak?
Asiatikova úzkost vzrůstala a ztěžka dýchal. Suilius k němu popošel o několik kroků, jako zápasník se zvěří v aréně, jehož některé šípy, vržené z dálky, už oběť zasáhly; blíží se, protože zvíře je raněno, a mává loveckým oštěpem. „Jak je možné, že jsem tě kdysi nazýval přítelem, že jsem obědval v tvém domě, že jsem se nechal ošálit tvou falešnou vlídností, tvým vznešeným původem, přízní a důvěrou, kterou sis tak podle získal od našeho milostivého císaře a všech čestných občanů! Ty jedno zvíře, špinavá stvůro, hampejzníku jeden! Ty sladkohubý korupčníku a zloději věrných srdcí a mužných paží právě těch našich vojáků, jímž je svěřena posvátná osobnost našeho Caesara, bezpečnost Města, blaho světa! Kde jsi byl v noci o císařových narozeninách, že ses nemohl dostavit na hostinu, na kterou jsi byl pozván? Nemocný, viď? Strašně nemocný, o tom nepochybuji. Brzy přivedu před soud některé z tvých spoluinvalidů, mladé pretoriány, kteří se od tebe nakazili, ty vyvrheli!“
Takovým tónem pokračoval ještě dlouho. Asiaticus byl teď smrtelně bledý a na čele mu vyrážely velké kapky potu. Když si je stíral, řetěz řinčel. Soudní předpisy mu nedovolovaly odpovědět, dokud nedostane slovo, aby se hájil, ale nakonec už to nevydržel a vpadl mu ochraptělým hlasem do řeči: „Zeptej se svých vlastních synů, Suilie! Ti ti řeknou, že jsem muž.“ Napomenul jsem ho. Suilius pokračoval o Asiatikově cizoložném poměru s Poppaeou, ale příliš to nezdůrazňoval, jako by to byla nejméně významná složka celého případu, i když ve skutečnosti byla nejdůležitější. Tím Asiatika ošálil, že pak popíral souhrnně všechna obvinění vznesená proti němu. Kdyby byl chytrý, byl by přiznal cizoložství a ostatní obvinění popřel. Ale on popíral všechno, a tím jen potvrzoval svou vinu. Suilius předvolal svědky, většinou vojáky. Jednoho mladého svědka, brance z jižní Itálie, vyzval, aby Asiatika identifikoval. Nejspíš ho poučili, jak se domnívám, že Asiatika pozná podle pleše, protože za člověka, který ho pohlavně zneužil, označil Pallanta. Všichni vyprskli v smích. O Pallantovi bylo známo, že stejně jako já z duše nenávidí takovou neřest a kromě toho každý věděl, že měl v den mých narozenin na starosti hosty a že se z domu nevzdálil.
Měl jsem chuť s celou věcí v tu chvíli skoncovat, ale uvážil jsem, že svědek má možná špatnou paměť pro tváře – já také – a že ostatní obvinění proti Asiatikovi touto zmýlenou v identifikaci nepadla. Ale nasadil jsem už vlídnější tón, když jsem Asiatika vyzval, aby bod za bodem odpovídal na Suiliova obvinění. Poslechl, ale rozhodně nám nepodal uspokojivé vysvětlení o tom, co dělal celou dobu v Galii, a pokud šlo o jeho poměr s Poppaeou, vyloženě lhal. Obvinění z podplácení prétoriánů jsem považoval za neprokázané. Vojáci vypovídali toporně a frázovitě, což svědčilo o tom, že se těch pár větiček naučili předem nazpaměť, a když jsem jim kladl otázky, stále jenom opakovali totéž. Ovšem prétoriána jsem ještě nikdy neslyšel svědčit jinak, ti udělají ze všeho dril.
Poslal jsem všechny pryč kromě Vitellia, mladého Pompeia a Pallanta – Messalina už před chvílí s pláčem vyběhla – a řekl jsem jim, že bez jejich souhlasu Asiatika neodsoudím. Vitellius prohlásil, že se, upřímně řečeno, o Asiatikově vině nedá prakticky pochybovat a jeho že to ohromilo a ranilo stejně jako mě. Asiaticus je už léta letoucí jeho přítel a potrpěla si na něho má matka Antonia, která jim svým vlivem u dvora oběma pomohla k postupu. Pak udělal závratnou kariéru a nikdy se nezdráhal přispěchat na pomoc, když vlast volala. Byl mezi dobrovolníky, kteří se vypravili se mnou do Británie; bitvu sice nestihl, ale to zavinila bouře, ne jeho zbabělost. Jestli se teď na stará kolena zbláznil a poplival vlastní minulost, snad bych mu mohl prokázal milost a dovolit mu, aby se zabil sám. Ovšem přísně vzato, zasloužil by, aby byl svržen z Tarpejské skály a jeho mrtvola potupně vlečena hákem vraženým do úst a hozena do Tiberu. Vitellius mi rovněž řekl, že Asiaticus se vlastně přiznal sám k vině, když mu ihned po zatčení poslal zprávu, v níž ho zapřísahal jménem starého přátelství, aby ho zachránil, anebo, kdyby došlo k nejhoršímu, aby mu vymohl dovolení spáchat sebevraždu. Vitellius ještě dodal: „Věděl, že ho budeš spravedlivě soudit; dosud jsi nikoho neodsoudil bez spravedlivého soudu. Jak jsem tedy mohl zakročovat v jeho prospěch? Musel vědět, že je-li vinen, bude prohlášen vinným, a je-li nevinen, bude viny zproštěn.“ Mladý Pompeius horlil, že se Asiatikovi nemá projevovat žádná milost, ale možná že přitom myslel hlavně na vlastní bezpečnost. Vždyť jako Asiatikovi pomahači byli v žalobě uvedeni Assario a sestry z rodiny Tristoniů, jeho příbuzní, a on chtěl svou horlivostí dokázat možná svou loajálnost.
Poslal jsem Asiatikovi vzkaz, že přerušuji soudní jednání na čtyřiadvacet hodin a že mu dám zatím sundat pouta. Jistě ten vzkaz pochopí. Messalina zatím spěchala k Poppaei, aby jí sdělila, že Asiaticus bude co nevidět odsouzen k smrti, a radila jí, aby svůj vlastní proces předešla okamžitou sebevraždou. Já jsem o tom nic nevěděl.
Asiaticus zemřel celkem statečně. Svůj poslední den strávil tak, že dal do pořádku všechny své záležitosti, jedl a pil jako jindy a vyšel si na procházku Lucullovými zahradami (dosud se jim tak říkalo); zahradníkům dal pokyny, co dělat se stromy, květinami a rybníčky. Když zjistil, že mu pohřební hranici postavili těsně u pěkné habrové aleje, strašně se rozzlobil a potrestal propuštěnce, který byl za to odpovědný, tím, že mu strhl plat za čtvrt roku. „Copak sis, pitomče, neuvědomil, že vítr zanese plameny až do korun těch nádherných stromů a celá zahrada se tím pokazí?“ Poslední slova, která pronesl k rodině, než mu lékař otevřel tepnu na noze a nechal ho vykrvácet v horké lázni, byla: „Sbohem, drazí přátelé. Bylo by méně potupné umřít pro nějaké temné pletichy Tiberiovy nebo zuřivost Caligulovu než padnout takhle za oběť té slaboduché Claudiově důvěřivosti, zrazen ženou, kterou jsem miloval, a přítelem, jemuž jsem důvěřoval.“ Byl totiž přesvědčen, že ho mají na svědomí Poppaea a Vitellius.
O dva dni později jsem pozval na oběd Scipiona a vyptával jsem se ho, jak se daří jeho ženě. Chtěl jsem mu tak taktně naznačit, že jestliže dosud Poppaeu miluje a je ochoten jí odpustit, nehodlám už sám v té záležitosti nic dalšího podnikat. „Je mrtva, Caesare,“ odpověděl a s hlavou v dlaních se rozplakal.
Asiatikova rodina byla pak nucena na důkaz, že nemá nic společného s jeho zrádnými slovy, věnovat Messalině jako výpalné Lucullovy zahrady. Ty byly vlastně pravou příčinou Asiatikovy smrti, ačkoli já jsem o tom neměl tehdy ani tušení. Soudil jsem bratry Petry a dal je popravit a sestry z rodiny Tristonů spáchaly sebevraždu. A pokud jde o Assaria, zřejmě jsem podepsal i jeho rozsudek smrti, ale vůbec se na to nepamatuji. Když jsem řekl Pallantovi, aby ho předvolal k soudu, řekl mi, že už byl popraven, a ukázal mi rozsudek, který rozhodně nebyl padělaný. Mohu si to vysvětlit jedině tak, že mi podstrčili rozsudek smrti mezi jinými bezvýznamnými listinami Messalina nebo možná Polybius, který byl jejím nástrojem, k podpisu a že jsem ho podepsal, aniž jsem ho četl. Teď už vím, že mi takové kousky vyvedli nejednou. Využívali toho, že jsem opět trpěl velkou únavou zraku, a to tolik, že jsem musel úplně přestat číst při umělém světle, a předčítali mi jako úřední zprávy a dopisy k podpisu úplné výmysly, které psaným dokumentům vůbec neodpovídaly.
Asi tou dobou zemřel také Vinicius. Byl otráven. O několik let později jsem slyšel, že odmítl spát s Messalinou a že mu jed namíchala ona sama. Rozhodně zemřel den poté, co s námi večeřel v paláci. Je docela pravděpodobné, že to tak bylo. Všichni tři mužové, kteří se nabízeli za císaře místo mě, Vinicius, Vinicianus a Asiaticus, byli teď tedy mrtví a jejich smrt vlastně padala na hlavu mně. Měl jsem však svědomí čisté. Vinicianus a Asiaticus byli jasně zrádci a Vinicius, jak jsem se aspoň domníval, se stal obětí nehody. Ale senát a lid prohlédli Messalinu lépe než já a mě nenáviděli pro ni. To byla ta neviditelná hráz mezi námi, a nikdo neměl odvahu ji strhnout.
Na zasedání senátu, při němž se Sosibiovi a Crispinovi odhlasovaly za jejich služby peněžité odměny, jsem pronesl ostrou řeč o Asiatikovi a senát mi ochotně předal do rukou moc rozhodnout o tom, zda senátoři smějí pod nějakou záminkou opustit Itálii, nebo ne.
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už několik let provdaná za mladého Pompeia, ale děti dosud neměli. Jednou večer jsem ji navštívil, když Pompeius nebyl doma, a uvědomil jsem si, jak nešťastně a znuděně se teď vždycky tváří. Ano, přitakala, nudí se, strašně se nudí, ani se to nedá vypovědět. Naznačil jsem jí, že by byla mnohem šťastnější, kdyby měla dítě, a řekl jsem jí, že je její povinností jako mladé a zdravé ženy se služebnictvem a spoustou peněz mít nejen jedno dítě, ale několik. Až se kolem ni budou batolit děcka, nebude vědět, co je to nuda. „Otče,“ vybuchla, „jenom blázen by čekal, že se urodí obilí na poli, které nikdo neosel. Půda za to nemůže, za to může rolník. Sije sůl, ne símě.“ A k mému ohromení mi vykládala, že její manželství nebylo nikdy řádně naplněno, a nejen to, můj zeť ji tím nejhanebnějším způsobem zneužíval. Zeptal jsem se jí, proč mi o tom neřekla dřív. Bála prý se, řekla, že bych jí to nevěřil, protože jsem ji neměl nikdy doopravdy rád, rozhodně ne tak jako jejího nevlastního bratra a sestru; a Pompeius se jí chvástal, že mě má v hrsti: udělám prý pro něho všechno, nač si vzpomene, a uvěřím všemu, co mi namluví. Jakou tedy měla naději? A kromě toho by nesnesla tu hanbu, kdyby musela před soudem svědčit o tom, jak hnusně a odporně s ní nakládal.
Strašně jsem se rozzlobil, vždyť kterého otce by to nerozčililo? Ujistil jsem ji, že ji mám moc rád a že jsem Pompeiovi projevoval takovou úctu a důvěru zase hlavně kvůli ní. Zapřísáhl jsem se na svou čest, že si to s tím darebákem okamžitě vyřídím, i kdyby byla pravdivá jenom polovina z toho, co mi pověděla. Všeho pokořování ji ušetřím, protože s tím nepůjdeme k soudu. Co bych to byl za císaře, kdybych nemohl využít svého postavení k vyrovnání nějakých osobních účtů a trochu si tím vynahradit odpovědnost, dřinu a nepříjemnosti, které to s sebou nese? A kdy se má Pompeius vrátit?
„Bude doma tak okolo půlnoci,“ řekla Antonia celá zkroušená, „a v jednu už bude ve svém pokoji. Nejdřív si vypije pár číšek. A skoro najisto můžu tvrdit, že si s sebou vezme do postele toho hnusného Lycida. Koupil ho v dražbě po Asiatikovi a od té doby nemá oči pro nikoho jiného. Pro mě to je v jistém smyslu úleva. Můžeš si udělat obrázek, jak to asi bylo zlé, když ti povím, že je mi nesrovnatelně milejší, když spí s Lycidem, než kdyby spal se mnou. Ano, kdysi jsem Pompeia milovala. S láskou je to stejně divné, viď?“
„Víš co, ty moje ubohá holubičko? Až bude Pompeius ve svém pokoji a uloží se k spánku, dej do okna tohohle pokoje dvě olejové lampy jako znamení. Ostatní už přenech mně.“
Dala rozžaté lampy na okno hodinu před svítáním. Pak sešla dolů a řekla dveřníkovi, aby otevřel domovní vchod. Byl jsem tam. Přivedl jsem si s sebou Getu a několik pretoriánských poddůstojníků. Poslal jsem je nahoru a čekal dole v atriu s Antonií. Ta poslala pryč všechny sluhy kromě dveřníka, který jako mladý otrok sloužíval u mě. Trošku poplakávala, když jsme se drželi za ruce a s úzkostí naslouchali, kdy se z ložnice nahoře ozvou výkřiky a zvuky potyčky. Nezaslechli jsme ani hlásek a za chvíli sešel Geta s pretoriány dolů a hlásil, že můj rozkaz splnili. Pompeius a otrok Lycidas byli zabiti jediným bodnutím oštěpem.
Tehdy jsem poprvé využil své císařské moci pro vyrovnání soukromých účtů. Ale i kdybych nebyl císařem, byl bych měl stejné pocity a udělal bych stejně všechno, co by bylo v mých silách, abych Pompeia zničil. A třebaže se v praxi už dávno přestal uplatňovat zákon o nepřirozeném pohlavním styku, protože žádné porotě se zřejmě nechce obžalovaného z tohoto přestupku usvědčovat, Pompeius si zasloužit trest smrti. Mou jedinou chybou bylo, že jsem ho odsoudil bez výslechu, ale byl to nejčistší způsob, jak se s ním vypořádat. Když zahradník zjistí, že mu srdce jedné z jeho nejkrásnějších růží užírá nějaký hnusný brouk, nepředvolá ho k soudu před porotu zahradníků a na místě ho ihned nehtem zamáčkne. O několik měsíců později jsem Antonii provdal za Fausta, potomka diktátora Sully, skromného, nadaného a pilného člověka, z něhož se vyklubal výborný zeť. Dva roky před tím byl konzulem. Narodilo se jim dítě, chlapeček, ale bylo velmi slaboučké a zemřelo. Další dítě už nemohla Antonia mít, protože ji nedbalá porodní bába při porodu poranila.
Brzy poté jsem dal popravit Polybia, který byl teď mým ministrem umění. Messalina mi proti němu dala důkazy o tom, že prodává občanství, aby se obohatil. Byla to pro mě rána, když jsem zjistil, že mě Polybius takhle klamal. Vychoval jsem si ho od doby, kdy byl ještě malý kluk, a bezmezně jsem mu důvěřoval. Právě jsem s jeho pomocí dokončil svůj oficiální životopis, o který mě požádal senát pro státní archív. Měl jsem k němu úplně přátelský vztah a jednou, když jsme se spolu procházeli v palácovém parku, rozprávějíce o nějaké historické otázce, přišli mi složit obvyklý ranní pozdrav oba konzulové. Já jsem Polybia neposlal pryč, což je urazilo, ale když neponižovalo mě kráčet po jeho boku a poslouchat jeho názory, proč by to mělo ponižovat je? Poskytoval jsem mu co největší volnost, a on jí nikdy nezneužil, až jednou v divadle si dovolil přece jenom příliš mnoho. Dávala se jedna z Menandrových komedií a herec právě pronesl verš:
Bič boháčů se tuze těžko snáší.
V kulisách se někdo významně zasmál. Nejspíš to byl Mnéster. Všichni se hned otočili na Polybia a čekali, co udělá, protože jako můj ministr uměni měl mimo jiné za úkol udržovat kázeň mezi herci. Když si nějaký herec dovolil příliš mnoho, Polybius mu dal za mě pořádně napráskat bičem.
Polybius zařval v odpověď: „Ano a ve své Thesálii Menandros říká:
Kdo pásli kozy, mají dnes moc králů.“
To byla zase narážka na Mnéstera, který kdysi začínal jako pasáček koz v Thesálii a kterého teď šíleně milovala Messalina, jak se všeobecně vědělo.
Já jsem to tehdy netušil, ale Messalina měla v tu dobu milostné styky také v Polybiem a ten byl tak hloupý, že na Mnéstera žárlil. A tak se ho zbavila, jak jsem vám pověděl. Ostatní moji propuštěnci brali Polybiovu smrt jako své osobní napadení – tvořili velmi solidární sdružení, jeden druhého loajálně chránil, jeden před druhým se nedral o mou přízeň a nežárlili na sebe. Polybius se nijak nehájil, protože si asi nepřál, aby do toho namočil své druhy, z nichž nejeden si jistě také přivydělával takovými špinavými obchody s občanstvím.
S Mnésterem teď byly potíže; někdy se do divadla nedostavil, když měl tančit. Mezi diváky nastalo pokaždé pozdvižení. Musel jsem být na hlavu padlý, že mi nedošlo, oč jde; při takových příležitostech se nemohla dostavit ani Messalina, která zůstala doma s bolením hlavy. Několikrát jsem se musel obecenstvu omluvit a slíbit, že se to už nestane. Jednou jsem přitom žertem řekl. „Ale lidičky, copak si myslíte, že ho mám schovaného v paláci?“ Ta poznámka vyvolala bouři smíchu. Kromě mě věděl každý, kde Mnéster je. Když jsem se vrátil do paláce, Messalina si pro mě obyčejně vzkázala a našel jsem ji v zatemněném pokoji na lůžku s mokrým obkladem přes oči. Vítala mě skomíravým hlasem. „Jakže, můj drahý, tak Mnéster už zase netančil? Tak jsem o nic nepřišla. A já tu ležela a všechno ve mně vřelo závistí. Jednou jsem už vstala a začala se oblékat, že tam přece jenom půjdu, ale ta strašná bolest mě zase zahnala do postele. Byla ta hra bez něho hodně nudná?“
A já říkal: „Musíme ho už jednou pořádně přitáhnout, aby dodržoval program. Tohle si nemůže vůči Městu pořád dovolovat.“
A Messalina si povzdychla: „Já nevím. On je hrozně citlivý, chudák. Jako žena. Takoví jsou všichni velcí umělci. Jakmile ho něco sebemíň rozčílí, strašně ho prý rozbolí hlava. A jestli mu dnes bylo jenom z desetiny tak zle jako mně, bylo by nesmírné kruté chtít na něm. aby tančil. A rozhodně to nepředstírá. Ten svou práci miluje a je celý nešťastný, když své obecenstvo zklame. A teď mě nech, drahoušku, pokusím se usnout, jestli to půjde.“
Tak jsem tedy potichoučku odešel a už jsme o Mnésterovi nemluvili, dokud se to neopakovalo znovu. Já jsem neměl o Mnésterovi nikdy tak vysoké mínění jako ostatní. Býval přirovnáván k velkému herci Rosciovi, který za republiky dosáhl ve svém oboru tak skvělé úrovně, že se jeho jméno stalo symbolem pro uměleckou dokonalost. Lidé stále ještě mají ve zvyku celkem nesmyslně říkat o šikovném architektovi nebo učeném historikovi, či dokonce dobrém zápasníkovi, že je to „učiněný Roscius“. Mnéster nebyl žádný Roscius, leda v tom velice volném smyslu. Přiznávám, že jsem Roscia nikdy neviděl hrát. Teď už nežije nikdo, kdo ho viděl. Musíme věřit výrokům svých prarodičů, když o něm hovoří, a všichni se shodují v tom, že Rosciovým hlavním hereckým cílem bylo udělat postavu živou; ať už to byl vznešený král nebo mazaný kuplíř, chvástavý voják nebo obyčejný šašek, ať už hrál Roscius kohokoli, vždycky se se svou postavou ztotožnil a žil ji, přirozeně a bez strojenosti. Mnéster byl oproti tomu samá manýra, velmi půvabná a okouzlující, to jistě, ale v pravém smyslu slova to nebyl herec, nýbrž jenom hezký muž s pohlednýma nohama a nadáním pro choreografické improvizace.
V tu dobu se vrátil Aulus Plautius po čtyřech letech velení v Británii domů a měl jsem to potěšení přemluvit senát, aby mu udělil triumf. Nebyl to však velký triumf, jak jsem chtěl, ale jenom malý neboli ovace. Jestliže nějaký vojevůdce má tak veliké zásluhy, že by se nehodilo odměnit ho za to jenom triumfátorskými odznaky, avšak pro nějakou technickou překážku nemá nárok na plný triumf, dostane tento malý. Tak například když válka ještě úplně neskončila; nebo jestliže bylo málo padlých; nebo jestliže nepřítel není považován za rovnocenného protivníka – jako tenkrát před dávnými časy po porážce Spartaka, i když popravdě řečeno naše vojska měla se Spartakem víc práce než s nejedním mocným cizím státem. V případě Aula Plautia vadilo, že dobytá území ještě nejsou dostatečně zajištěna, aby mohl vojsko stáhnout. Nejel tedy na voze se čtyřspřežím, nýbrž vjel do Města na koni, na hlavě měl myrtový věnec místo vavřínového a v ruce nedržel žezlo. V čele průvodu nekráčel senát a nebyl tam sbor trubačů a po průvodu Aulus obětoval berana, nikoli býka. Ale jinak probíhala slavnost stejně jako při velkém triumfu, a abych dokázal, že ho o stejnou poctu, jakou jsem získal já, nepřipravila má závist, vyjel jsem mu naproti na koni, když se blížil po via Sacra, blahopřál jsem mu, a pak jsem ho doprovázel; nechal jsem ho jet po své pravici (což je čestnější místo) a sám jsem ho podpíral, když po kolenou vystupoval po schodech na Kapitolium.
Aulus mi byl velmi vděčný a ještě vděčnější za to, jak mi řekl mezi čtyřma očima, že jsem ututlal tu trapnou záležitost s jeho ženou, její účast na křesťanských hostinách lásky (vyznavačům té židovské sekty se teď říkalo křesťané), a že jsem nechal na něm, aby si to s ní vyřídil sám. Říkal, že žena, která musí zůstat odloučena dlouho od manžela – ze zdravotních důvodů s ním nemohla jít do Británie –, se cítí opuštěná, v hlavě se jí líhnou všelijaké divné nápady a snadno se stane obětí náboženských šarlatánů, zvláště židovských a egyptských. Ale jeho žena je hodná, je to dobrá manželka a on věří, že jí ty nesmysly brzy vyžene z hlavy. Měl pravdu. Za dva roky jsem pozatýkal všechny hlavní představitele křesťanů v Římě, současně také všechny ortodoxní židovské misionáře, a vyhnal je ze země. A Aulova žena mi tehdy hodně pomáhala, když jsme po nich šli.
Masy lidí začalo křesťanství citově poutat hlavně tehdy, když se rozkřiklo, že ten Ješua nebo Ježíš vstal z mrtvých, což zatím ještě nikdo nedokázal, leda v bájích. Byl ukřižován, a potom navštívil své přátele živ a zdráv jako dřív, pojedl a popil na důkaz, že není zjevení, a nakonec slavně vstoupil na nebesa. A neexistoval žádný důkaz, že by to byly všechno výmysly, protože krátce po ukřižovaní nastalo náhodou zemětřesení, kterým se odvalil těžký kámen z hrobky, kde leželo mrtvé tělo. Stráže v hrůze utekly, a když se vrátily, tělo zmizelo; zřejmě ho někdo ukradl. Jakmile se taková povídačka na Východě ujme, je těžké ji zarazit, a bylo by nedůstojné vyvracet její nesmyslnost veřejným ediktem. Ale v Galileji, kde bylo křesťanů nejvíc, jsem zveřejnil aspoň přísné varování, že narušování hrobů se bude považovat za hrdelní zločin. Ale nebudeme už ztrácet čas s těmito směšnými křesťany, musím pokračovat s vlastním vyprávěním.
Povím vám, jak jsem do římské abecedy zavedl tři nová písmena, jak jsme oslavili Stoletní hry, o sčítání římských občanů, o tom, jak jsem obnovil starobylé náboženské věštecké umění, které málem upadlo v zapomnění, a o různých svých důležitých ediktech a zákonech, k nimž jsem dal senátu podnět. Ale nejdřív bych snad měl stručně dokončit přehled o poměrech v Británii. Co se tam dělo poté, když se Aulus Plautius vrátil bezpečně domů, už mé čtenáře nebude příliš zajímat. Poslal jsem tam jakéhosi Ostoria, aby po Aulovi převzal velení, a ten tam měl plné ruce práce. Plautius dokončil zábor celé jihobritské roviny, ale jak říkám, horské kmeny Walesu a bojovní obyvatelé severních území střední části země neustávali v nájezdech na hranice naší nové provincie. Caratacus se oženil s dcerou krále jižního Walesu a osobně velel tamější armádě. Hned po svém nastoupení Ostorius oznámil, že odzbrojí všechny britské provinciály, jejichž loajálností si není jist. Tím si uvolní ruce, aby mohl hlavní část armády poslat proti kmenům za hranicemi, a v provincii bude moci nechat jenom nevelké posádky. Toto oznámení vyvolalo všeobecně zlou krev a Icenové, naši svobodní spojenci, je vztahovali i na sebe. Naráz se vzbouřili a Ostoria v Camulodunu ohrožovala početná armáda severovýchodních kmenů. Sám neměl po ruce ani jedinou pravidelnou legii; všechny byly v středních částech ostrova nebo až na západě a on měl k dispozici jenom Galy a Batavy. Avšak rozhodl se riskovat okamžitou bitvu a vyšel z ní jako vítěz. Icenská konfederace požádala o mír a dostala ho za poměrně lehkých podmínek. Osiorius pak přesunul své pravidelné legie na sever, připojil celou střední část země a zastavil se až na hranici Brigantů. Brigantové jsou silná federace divokých kmenů, které obývají sever ostrova až po jeho nejužší část. Dále na sever se po několik set mil rozprostírá drsná horská krajina, neprobádaná a hrůzu nahánějící, kde žijí nezkrotní rusovlasí Goidelové. Ostorius podnikl výpravu k řece Dee na západě, která teče k severu do Hibemského moře, a pustošil její údolí, když zjistil, že jsou mu v patách Brigantové. Obrátil se a porazil jejich velké vojsko, několik set mužů zajal, mezi nimi několik vůdčích šlechticů a královského syna. Brigantský král se zavázal k deseti letům čestného míru. jestliže mu vrátí zajatce. Ostorius jeho nabídku přijal, ale nechal si jako rukojmí prince a pět šlechticů, aby u něho zůstali jako hosté. Pak už měl volné ruce k akcím ve Waleských horách proti Caratakovi. Vzal si na to tři ze svých čtyř pravidelných legií. Jedna měla základnu na řece Usk v místě zvaném Isca*[50] a dvě ve Viroconiu*[51] na řece Severn. Ostatní ostrov byl obsazen pouze posádkami pomocného vojska, kromě Deváté legie, ležící v Lindu*[52], a kolonie vysloužilců v Camulodunu, kterým vypršela doba služby. Dostali tam půdu, dobytek a zajatce na práci. Tato kolonie byla první římská osada v Británii a v listě, který jsem jim poslal, jsem jim dal povolení založit si tam svatyni božského Augusta.
Tři roky to Ostoriovi trvalo, než si podmanil jižní a střední Wales. Caratacus byl statečný nepřítel, a když byl se zbytkem vojska vytlačen na sever Walesu, rozplamenil vlastní odvahou tamější kmeny. Ale nakonec ho Ostorius v poslední bitvě přece jenom porazil – sami jsme měli přitom těžké ztráty – a zajal jeho ženu, dceru, švagra a dva z jeho synovců. Caratacus se v zoufalém ústupovém boji prosekal na severovýchod a za několik dní stanul před brigantskou královnou. Král, její otec, zemřel a ona jako jediný žijící člen královského rodu, kromě prince zajatého Ostoriem, byla dosazena na trůn. Caratacus naléhal, aby ve válce pokračovala, ale ona nebyla blázen. Dala ho spoutat řetězy a poslala ho Ostoriovi na důkaz, že věrně dodržuje přísahu, kterou složil její otec. Ostorius jí za to vrátil zajaté šlechtice, z nich jednoho si vzala. Svého bratra, prince, dala popravit, poněvadž se na bojišti zachoval zbaběle, jak bylo známo, kdežto jejího manžela zajali, až když byl sedmkrát raněn a zabil pět Římanů. Tato královna – jmenovala se Cartimandua – se osvědčila jako naše věrná spojenkyně. Pohněvala se s manželem, protože nemínil považovat přísahu starého krále, že s námi bude udržovat mír, za závaznou pro sebe. Když nedokázal poštvat do války proti nám Briganty, odešel do jižního Walesu a tam proti nám roznítil novou vzpouru. Naši posádku v Isce napadly najednou silné oddíly. Nepřítele jsme sice odrazili, ale mezi našimi padlými byl i velitel a osm důstojníků Druhé legie. Zanedlouho pak zaskočil nepřítel dvě výpomocné galské kohorty, které sháněly v kraji zásoby, a úplně je zničil. Chudák Ostorius, vyčerpán třemi roky ustavičných bojů, vzal si tyto nezdary příliš k srdci, onemocněl a zemřel. Snad mu bylo alespoň nějakou útěchou, že jsme mu těsně předtím udělili triumfátorské odznaky. To bylo před dvěma roky. Velení nad provincií pak převzal vojevůdce Didius, kterého jsem tam poslal, ale než tam dorazil, Čtrnáctá legie utrpěla v řádné bitvě porážku a musela se stáhnout do tábora. Zajatce nechala v rukou nepřítele.
Cartimanduin manžel pak vytáhl z jižního Walesu a zaútočil přímo na královnu; popudila ho tím, že dala popravit dva z jeho bratrů, kteří se proti ní spikli. Obrátila se o pomoc k Didiovi a ten jí poslal čtyři kohorty z Deváté legie a dvě kohorty Batavů. S těmi a se svou vlastní armádou svého manžela porazila, zajala a donutila složit vazalskou přísahu jí a přísahu přátelství k Římanům. Pak mu odpustila a teď vládnou opět spolu v klidu a míru. Od té doby už nedocházejí žádná hlášení o útocích na naše hranice. Didius zatím obnovil pořádek v jižním Walesu.
Teď se tedy rozloučíme s mou britskou provincií, která nás stála těžké ztráty na lidech i penězích, a zatím nám kromě slávy poskytla pramalý zisk. Přesto však považuji její okupaci za investici, která se za čas Římu vyplatí. Budeme-li se k obyvatelům chovat spravedlivě a s důvěrou, stanou se z nich naši důležití spojenci a nakonec i hodnotní občané. Bohatství země nespočívá jenom v obilí, kovech a dobytku. Říše nejvíc ze všeho potřebuje lidi, a jestliže své zdroje může rozšířit připojením země, kde žije poctivý, bojovný a pilný lid, je to větší zisk než nějaký indický ostrov rodící koření nebo zlatonosné území střední Asie. Věrnost, kterou nám projevila královna Cartimandua a její šlechtici, a bojová statečnost a hrdost krále Carataka jsou tím nejlepším příslibem pro budoucnost. Když Carataka přivedli do Říma, vyhlásil jsem všeobecný svátek, aby to lid mohl oslavit. Přišlo se na něho podívat celé Město. Prétoriánská garda nastoupila na přehlídku před táborem a já jsem seděl na vyvýšeném tribunálu, který jsem dal pro tu příležitost zbudovat u brány tábora. Trubači zatroubili a v dálce se objevil malý průvod, blížící se po trávě ke mně. V čele šel oddíl zajatých britských vojáků, pak Caratakova družina, potom jely vozy vysoko naložené čabrakami, chomouty a zbraněmi – nejen Caratakovými, ale i těmi, které sám ukořistil v bojích svým nepřátelům ze sousedních kmenů a které jsme našli v jeho táboře. Pak vedli Caratakovu ženu, dceru, švagra a synovce a nakonec šel sám Caratacus, s hlavou vztyčenou, nedívaje se ani vpravo, ani vlevo, až došel k mému tribunálu. Tam se důstojně uklonil a požádal o dovolení, aby mě směl oslovit. Dovolil jsem mu to a on hovořil upřímně a vznešeně a tak plynně latinsky, že jsem mu to skutečně záviděl. Sám jsem nevalný řečník a často se ve větách tak zamotám, že nevím kudy kam.
„Caesare, zde stojím před tebou v řetězech a po sedmi dlouhých letech obranných bojů proti zbraním tvé země tě pokorně prosím o život. Mohl jsem vydržet ještě dalších sedm let, nebýt mé důvěry, že královna Cartimandua bude respektovat právo hosta, které je na našem ostrově posvátné. Když v Británii požádá někdo o pohostinství v některém domě a dostane chléb, sůl a víno, bere tím hostitel na sebe odpovědnost za jeho život a ručí zaň vlastním životem. Ke dvoru mého otce Cunobelina se kdysi utekl jeden muž, a když u něho pojedl, odvděčil se mu tím, že zavraždil mého děda. Otec však řekl: ‚Jsi můj host, nemohu ti nic udělat.‘ Když mě královna Cartimandua dala spoutat těmito řetězy a poslala mě sem, udělala tím větší čest tobě jako svému spojenci než sobě jako královně Brigantů.
Dobrovolně doznávám své chyby. Dopis, který ti napsal můj bratr Togodumnus a který jsem mu nerozmluvil, byl tak hloupý, tak drzý. Byli jsme tehdy mladí a pyšní, a soudíce podle doslechu, podcenili jsme sílu vašich římských vojsk, věrnost tvých vojevůdců a tvé osobní skvělé velitelské schopnosti. Kdyby mi můj slavný rod a mé slavné činy nestouply tolik do hlavy a kdybych je byl ozdobil přiměřenou skromností v dobách svých úspěchů, mohl jsem do tohoto Města vstoupit nepochybně jako přítel, ne jako zajatec, a ty by ses mě nezdráhal uvítat jako krále, jako syna velkého Cunobelina, v němž božský Augustus ctil svého spojence a svrchovaného vládce nad mnoho podrobenými kmeny, v podobném postavení jako on.
Za to, že jsem pokračoval v ozbrojeném odporu, když jsem zjistil, že mé království i království mých spojenců hodláte připojit k své říši, se nemohu omlouvat ničím. Měl jsem lidi a zbraně, vozy, koně a poklady. Divíte se, že se mi nechtělo s nimi rozloučit? Vy Římané chcete svou vládu rozšířit na celé lidstvo, ale to neznamená, že ji celé lidstvo ihned ochotně přijme. Nejdříve si musíte právo na vládu prosadit, a to si prosadíte mečem. Vedli jsme spolu dlouhou válku, Caesare, tvé legie mě pronásledovaly od jednoho kmene k druhému, od jedné pevnosti k druhé a těžce mi za to platily svými ztrátami. Teď jsem však lapen a vítězství je konečně tvoje. Kdybych se byl tvému vojevůdci Aulu Plautiovi vzdal hned při první srážce na řece Medway, byl bych se projevil jako nedůstojný protivník, Aulus Plautius by nebyl pro tebe poslal a ty bys nikdy neoslavil svůj zasloužený triumf. Respektuj tedy svého nepřítele, když je teď pokořen, a tvá šlechetná milosrdnost zůstane ve věčné paměti tvé země i mé. Jestliže Řím ocení odvahu poraženého, Británie bude chovat v úctě velkomyslnost vítěze.“
Zavolal jsem si Aula. „Já osobně jsem ochoten pustit tohoto statečného krále na svobodu. Britský trůn mu vrátit nemohu, to by považovali všichni za slabost. Ale nemám nic proti tomu, aby zůstal v Římě jako host Města s důchodem přiměřeným jeho potřebám. Jsem ochoten propustit i jeho rodinu a družinu. Co tomu říkáš?“
Aulus odpověděl: „Césare, Caratacus se ukázal jako čestný nepřítel. Nemučil ani nepopravoval zajatce, neotravoval studně, bojoval poctivě a své přesvědčení nezradil. Jestliže ho propustíš, bude pro mě ctí mu podat ruku a nabídnout mu přátelství.“
Dal jsem Caratakovi svobodu. Vážně mi poděkoval: „Přál bych každému Římanovi tak šlechetné srdce, jako je tvé.“ Ten den se mnou on i jeho rodina večeřeli v paláci. Aulus tam byl také, a tak jsme my staří bojovníci znovu prodělávali při víně krok za krokem bitvu u Brentwoodu. Pověděl jsem Caratakovi, jak jsme se spolu málem střetli muž proti muži. Zasmál se a řekl: „To jsem měl vědět! Ale jestli máš stále ještě chuť si to rozdat, jsem ti k službám. Zítra ráno na Martově poli, ty na své kobyle, já opěšalý, co říkáš? Tím by se vyrovnala nerovnost našeho věku.“ Pak řekl ještě něco, co se od té doby nejednou citovalo: „Jednu věc nikdy nepochopím, vznešení pánové: jak je to možné, že vy, vládcové takového nádherného Města, kde jsou domy jako mramorové skály, obchody jako královské pokladnice, chrámy jako snové vidiny, o nichž nám vyprávějí naši druidové po návratu z tajemných návštěv v království Mrtvých, můžete ještě toužit po tom, abyste se zmocnili našich chudých ostrovních chatrčí?“
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SMIŘOVACÍ HRY, ZVANÉ
Tarentské neboli Stoletní, se slaví v Římě na začátku každého nového cyklu neboli lidského věku. Slavnosti trvají tři dni a tři noci a konají se na počest Plutona a Proserpiny, bohů podsvětí. Historikové se shodují v názoru, že poprvé tyto hry formálně zavedl jako veřejný obřad Publicola z rodu Valeriů v dvoustém padesátém roce po založení Říma – což byl rovněž rok, kdy přišli do Říma z kraje Sabinu Claudiové. Předtím se už slavily před sto desíti lety jako rodinný svátek Valeriů na základě jedné věštby delfského Apollóna. Publicola slavnostně slíbil, že se napříště budou konat na počátku každého nového cyklu, pokud bude Řím Římem. Od těch dob se pořádaly už pětkrát, ale v nepravidelných intervalech pro neshody v názorech, kdy začíná nový cyklus. Někdy se bral jako přirozený cyklus sto desíti let, což je starobylý etruský způsob počítání, někdy jako občanský římský cyklus sta let, a jindy se zase hry konaly tehdy, když se napevno zjistilo, že už nežije nikdo, kdo se zúčastnil minulých. Za republiky se tyto hry slavily naposled v roce 607 od založení Říma a od té doby pak už jenom jednou za Augusta v roce 736.
 
R. 46
 
Rok Augustových oslav se nedal odůvodnit ani jako stý nebo stý desátý rok od předchozích her, ani jako rok úmrtí posledního člověka, který je zažil. Nemohlo se k němu dojít ani nějakými výpočty od dob Publicolových v cyklech po stu nebo sto desíti letech. Augustus nebo spíše výbor Patnácti, jeho poradci ve věcech náboženských, počítali od prvních předpokládaných her v roce 97 od založení Říma. Přiznávám, že ve své historii jeho náboženských reforem jsem toto datum musel přijmout jako správné, protože kdybych si troufl ho kritizovat v této důležité věci, byl bych se dostal do vážného konfliktu se svou bábou Livií. Nemíním zdržovat podrobnostmi, ale pravda je, že jeho výpočty byly nesprávné, i kdyby se první hry skutečně byly konaly v době, kdy to tvrdil, což se však nestalo. Vyšel jsem od Publicolových slavností a počítal jsem dál v přirozených cyklech po sto desíti letech (neboť tak si zřejmě představoval cyklus sám Publicola), až jsem došel k roku 690 od založení Říma. Tehdy se měly správně konat minulé hry, a potom až v roce 800. To byl právě rok, k němuž jsme v našem vyprávění dospěli, to jest sedmý rok mé vlády.
Každý cyklus má zvláštní osudový charakter, který mu dodávají události inauguračního roku. První rok předcházejícího cyklu se vyznačoval narozením Augusta, smrtí Mithridáta Velikého, Pompeiovým vítězstvím nad Féničany a jeho dobytím Jeruzaléma, Catilinovým neúspěšným pokusem o lidové povstání a Caesarovým převzetím úřadu nejvyššího pontifika. Je nutné, abych se šířil o významu každé z těchto jednotlivých událostí? Že bylo předurčeno, aby po celý následující cyklus naše zbraně vítězily v cizině, aby se říše značně rozšířila, občanské svobody potlačily a Caesarové se stali mluvčími bohů? A já jsem měl nyní v úmyslu smýt viny a zločiny tohoto starého cyklu a nový cyklus zahájit slavnostními oběťmi. V tomto roce jsem hodlal dovršit své dílo reforem. A potom předám vládu nad nyní již blahobytným a dobře organizovaným státem znovu do rukou senátu a lidu, jimž byla už tak dlouho upírána. Celý plán jsem si podrobně promyslel. Bylo jasné, že vláda senátu pod vedením konzulů, kteří jsou voleni na rok, má velké nevýhody. Jednoroční termín je příliš krátká doba. A ani pro armádu není vhodné, aby se vrchní velitelé tak často střídali. Stručně řečeno, měl jsem v plánu věnovat lidu císařskou pokladnu a ponechat si z ní pouze tolik, abych z toho mohl slušně žít jako soukromý občan, dále jsem chtěl národu předat všechny císařské državy, včetně Egypta, a zavést zákon, podle něhož by se vláda měnila jednou za pět let. Bývalí konzulové z předešlého pětiletí a určití představitelé lidu a jezdectva by tvořili jakýsi poradní sbor k ruce vrchnímu konzulovi, který by byl určen z jejich středu náboženským losováním. Tak by společně vládli. Jednotliví členové tohoto poradního sboru by byli vrchnímu konzulovi odpovědní za určitá oddělení, obdobná těm, která jsem vytvořil a svěřil pod správu svým propuštěncům, nebo za správu některé z pohraničních provincií. Konzulové příslušného roku by tvořili spojovací článek mezi vrchním konzulem a senátem a vykonávali by své běžné povinnosti jako soudcové apelačních soudů. Tribunové lidu by byli spojovacím článkem mezi vrchním konzulem a lidem. Konzulové by se volili ze senátorského stavu lidovým hlasováním a v dobách zvýšeného nebezpečí pro stát plebiscitem. Vymyslel jsem řadu účinných opatření, která by zabezpečovala tuto ústavu, a měl jsem pocit uspokojení, že je praktická a snadno uskutečnitelná. Moji propuštěnci zůstanou trvale ve svých funkcích jako vedoucí administrativního personálu a nová vláda bude těžit z jejich rad. Tak se zachovají užitečné rysy monarchie, aniž by to uráželo republikánské svobody. A aby byla i armáda trvale spokojená, zahrnul bych do nové ústavy opatření, podle nichž by se vojákům vyplácely každých pět let zvláštní prémie, úměrné našim vojenským úspěchům v cizině a vzrůstu bohatství ve vlastní zemi. Správa senátorských provincií by se svěřovala vojevůdcům, kteří se osvědčili jako vrchní velitelé, a senátorům.
Prozatím jsem se se svými plány nikomu nesvěřil, ale s lehkým srdcem jsem pokračoval ve své práci. Byl jsem přesvědčen, že jakmile dobrovolnou rezignací na monarchii dokážu, že jsem nikdy neměl tyranské úmysly a že ty popravy bez soudu, které jsem nařídil, mi byly vnuceny, odpustí mi národ všechny mé drobnější přehmaty s ohledem na velké reformní dílo, které jsem vykonal, a budu prost všech podezření. Říkal jsem si: „Augustus stále vykládal, že podá demisi a obnoví republiku, ale nikdy se k tomu jaksi nedostal kvůli Livii. A Tiberius to také stále sliboval, ale ani on se k tomu jaksi nedostal, protože se bál nenávisti, kterou si vysloužil krutostí a tyranií. Ale já demisi skutečně podám a nic mi v tom nezabrání. Svědomí mám čisté a Messalina není Livia.“
 
R. 47
 
Tyto Stoletní hry se neslavily jako dřív v létě, ale jedenadvacátého dubna, o svátku pastýřů, protože právě toho dne před osmi sty lety založil Romulus se svými pastýři Řím. Podle Augustova vzoru jsem se neobracel pouze na bohy podsvětí, třebaže se Tarentum, sopečná rozsedlina na Manově poli, podle pověstí vstup do Tartaru a tradiční místo oslav, upravilo na dočasné divadlo. Bylo osvětleno barevnými světly a právě tam jsme měli centrum oslav. Už před několika měsíci jsem rozeslal hlasatele, aby pozvali všechny občany starobylou formulí „na podívanou, jakou ještě nikdo z nyní žijících neviděl a jakou už nikdy neuvidí“. To sice vyvolalo nějaký ten úšklebek, protože na Augustovy oslavy před šedesáti čtyřmi lety se pamatovala celá řada starých mužů a žen a někteří z nich se jich osobně zúčastnili. Stará formule se však musela dodržet a byla ostatně oprávněna i v případě Augustových slavností, protože se nekonaly ve správný čas.
Ráno prvního dne rozdali členové rady Patnácti ze schodů Jupiterova chrámu na Kapitoliu a Apollónova chrámu na Palatiu všem svobodným občanům pochodně, síra a smolu, nástroje očisty; dále pšenici, ječmen a boby, z čehož se část měla obětovat božstvům osudu a část věnovat jako plat hercům, kteří na slavnostech vystupovali. Časně ráno se konaly oběti současně ve všech hlavních chrámech Říma Jupiterovi, Junoně, Neptunovi, Minervě, Venuši, Apollónovi, Merkurovi, Cereře, Vulkánoví, Martovi, Dianě, Vestě, Herkulovi, Augustovi, Latoně, bohům osudu a Plutonovi a Proserpině. Hlavní událostí dne však bylo obětování bílého býka Jupiterovi a bílé krávy Junoně na Kapitoliu a tohoto obřadu se mohl zúčastnit každý. Pak jsme se v průvodu odebrali do Tarentského divadla a zpívali sbory na počest Apollóna a Diany. Odpolední program se skládal z vozatajských závodů, štvanic na dravou zvěř a gladiátorských zápasů v Cirku a v amfiteátrech a scénických her k uctění Apollóna v Pompeiově divadle.
V devět hodin večer se pálila síra a celé Martovo pole se pokropilo svěcenou vodou. Potom jsem obětoval bohům osudu tři beránky na třech podzemních oltářích, postavených při břehu Tibera, a zástup občanů, který mě přitom doprovázel, mával rozžehnutými pochodněmi, obětoval svou pšenici, ječmen a boby a zpíval kajícné hymny za spáchané viny. Krví beránků se pokropily oltáře a jejich těla se pak spálila. V Tarentském divadle zněly další hymny a očistná část slavnosti proběhla patřičně důstojně. Pak se předváděly scény z římských pověstí, mezi nimi balet znázorňující boj, který svedli tři bratři Horatiové s třemi bratry Curatii, k němuž prý došlo těsně před prvními slavnostmi, uspořádanými rodinou Valeriů.
Drahého dne se na Kapitoliu shromáždily nejvznešenější římské matróny, vedené Messalinou, a vzývaly Junonu. Hry pokračovaly jako předcházející den: v amfiteátru bylo zabito tři sta lvů a sto medvědů, bezpočet býků a mnoho gladiátorů. Ten večer jsem obětoval černého kance a černého vepře Matce Zemi. Poslední den pěl v Apollónově svatyni sbor, skládající se z třikrát devíti krásných hochů a dívek, řecké a latinské hymny a obětovali jsme bílé voly. Tuto poctu jsme Apollónovi vzdali proto, že slavnosti vznikly původně vlastně z příkazu jeho věštby. V hymnech jsme prosili Apollóna, jeho sestra Dianu, matku Latonu a otce Jupitera o ochranu pro všechna naše města a městečka v celé říši. Jedním z nich byla slavná Horatiova óda na Apollóna a Dianu, která se nemusela nijak upravovat, aby se hodila k duchu doby, jak byste si snad mohli myslet. Jeden verš tohoto hymnu byl teď dokonce ještě živější, než když ho básník napsal:
 
Pohnuti vroucími modlitbami
ochrání bohové slavný Řím,
odvrátí hrůzy hladu a války
od nás i velkého Caesara,
zavalí jimi nepřítele
až v zemi britské za mořem.
 
Horatius psal své verše v době, kdy Augustus uvažoval o válce proti Británii, k níž pak nikdy nedošlo, takže Britové nebyli oficiálně našimi nepřáteli. Těmi se stali až teď.
Následovaly další oběti všem bohům, další vozatajské závody, gladiátorské zápasy, štvanice na dravou zvěř, atletické závody. Ten večer jsem v Tarentu obětoval Plutonovi a Proserpine černého berana, černou ovci, černého býka, černou krávu, černého kance a černou svini. A svátky skončily na dalších sto deset let. Slavnosti proběhly bez nejmenšího kazu, bez jediného zlého znamení. Když jsem se zeptal Vitellia, jak se mu slavnost líbila, odpověděl: „Byla ohromná a přeju ti, abys ji zažil ještě mnohokrát.“ Rozesmál jsem se a on se za svou roztržitost omlouval. Bezděčně prý ztotožnil narozeniny Říma s mými, vysvětloval, a ta věta prý mu nejspíš uklouzla jako dobré znamení toho, že se dožiju ve zdraví vysokého věku. Ale Vitellius býval někdy pořádně neupřímný a teď ho podezřívám, že si ten vtip připravoval už celé týdny předem.
Já osobně jsem zažil pocity největší hrdosti z celé slavnosti odpoledne třetího dne, kdy se na Mariově poli odehrávaly trojské hry a šarvátek se zúčastnil i můj synek Britannicus, tehdy teprve šestiletý, po boku chlapců dvakrát tak starých. Ovládal svého poníka a zbraně jako nějaký Hektór nebo Caratacus. Právě jeho odměnil lid největším jásotem. Všichni se podivovali, jak velice je podobný mému bratru Germanikovi, a předpovídali mu slavná vítězství, jakmile dospěje a bude moci táhnout do válek. Her se zúčastnil také můj prasynovec, jedenáctiletý chlapec, syn mé neteře Agrippinilly. Jmenoval se Lucius Domitius*[53] a už jsem se o něm letmo zmiňoval dříve. Teď by se však hodilo, abych se o něm rozepsal trochu zevrubněji.
Byl synem Domitia Ahenobarba (neboli Rudovousa), mého bratrance z matčiny strany, který měl v Římě pověst nejhoršího surovce. Surovost se v rodině vyskytovala právě tak běžně jako ryšavá brada a říkalo se, že není divu, že muži mají rezavé vousy, neboť prý se hodí k jejich železným obličejům a olověným srdcím. Zamlada sloužil Domitius Ahenobarbus v důstojnickém sboru Gaia Caesara na Východě. Tehdy zavraždil jednoho ze svých vlastních propuštěnců, který se nechtěl o jeho narozeninách pořádně opít; zamkl ho bez vody, jen o suchém chlebě a solených rybách. Když se o tom dozvěděl Gaius, oznámil Domitiovi, že jeho služby už nepotřebuje a že ho už nepovažuje za svého přítele. Domitius se vrátil do Říma a na zpáteční cestě pobodl v záchvatu vzdoru zničehonic koně a hnal se tryskem jednou vesnicí na via Appia; přitom úmyslně přejel dítě, které si hrálo na cestě s panenkou. Jindy zase na Foru vyvolal hádku s jedním jezdcem, kterému dlužil peníze, a palcem mu vydloubl jedno oko. Strýc Tiberius se v posledních letech své vlády s Domitiem přátelil, poněvadž se záměrně obklopoval lidmi surovými a mrzkými, snad s úmyslem, aby si ve srovnání s nimi připadal poněkud ctnostnější. Oženil Domitia se svou adoptivní vnučkou, mou neteří Agrippinillou, a z jejich manželství se narodilo dítě, tento Lucius. Když mu jeden přítel blahopřál k narození dědice, Domitius jenom odsekl. „Jen si ta svá blahopřání nechte, pitomci. Kdybyste v sobě měli špetku vlastenectví, šli byste to děcko v kolébce hned zaškrtit. Copak nevíte, že my s Agrippinillou máme dohromady všechny možné špatnosti, lidské i nelidské, a z něho že tedy musí vyrůst nejzlotřilejší spratek, jaký kdy týral naši nešťastnou zem? A nejsou to žádné fantazie. Viděl už někdo z vás jeho horoskop? Je takový, že z něho musí každému naskočit husí kůže.“ Domitia zatkli a odsoudili za dvojnásobný zločin, za velezradu a krvesmilství se sestrou Domitií – to ovšem za Tiberiových časů nebylo nic zvláštního, byla to pouhá formalita. Tiberius v pravý čas zemřel a Caligula Domitia osvobodil. Nedlouho poté však Domitius také zemřel, na vodnatelnost. V testamentu jmenoval Caligulu Ludovým spoludědicem a odkázal mu dvě třetiny majetku. Když pak musela Agrippinilla odejít do vyhnanství na svůj ostrov, zmocnil se Caligula celého majetku, takže z Lucia se stal prakticky sirotek bez jakýchkoli prostředků. Avšak ujala se ho jeho teta Domitia. (Nesmíme ji zaměňovat s Domitií Lepidou, matkou Messaliny.) Byla to žena, která se starala jen o své radovánky, a Lucia si vzala pod ochranu jenom proto, že se podle věštby měl stát císařem a ona s ním chtěla být pro takový případ zadobře. Pro dokreslení její povahy stojí za zmínku, že jeho vzdělání svěřila třem vychovatelům, z nichž první byl Syřan, bývalý tanečník, který se těšil Domitiině přízni současně s jakýmsi raetským bývalým gladiátorem, druhý právě tento bývalý gladiátor a třetí její řecký kadeřník. Poskytli mu výchovu vpravdě lidovou.
Když se po dvou letech Agrippinilla vrátila, ozývalo se v ní pramálo mateřských citů k synovi a Domitii oznámila, že si chlapce může ještě nějaký rok nechat u sebe. Dobře jí zaplatí, když se o něho nebude muset starat sama. Vložil jsem se do toho a vyzval Agrippinillu, aby si ho vzala k sobě. Vzala si s ním domů i jeho vychovatele, protože Lucius bez nich nechtěl jít, a Domitia už měla stejně jiné milence. Agrippinilla si odvedla i Domitiina manžela, bývalého konzula, a provdala se za něho, ale zanedlouho se pohádali a rozešli. Další významnější událostí v Luciově životě byl pokus o atentát, když odpoledne spal. Do domu vešli domovními dveřmi dva muži, které vrátný nezastavil, protože také dřímal, vystoupili po schodech nahoru, na chodbách nikoho nenašli, potloukali se sem tam, až spatřili před jedněmi dveřmi spícího otroka; usoudili, že právě tam je ložnice, kterou hledají, vstoupili dovnitř, uviděli na posteli spícího Lucia, vytáhli dýky a kradli se po špičkách k němu. Za chvilku vyletěli ven a řvali: „Had, had!“ Křik sice vyburcoval celý dům, ale nikdo se nepokusil je zastavit, a upláchli. Vyděsila je kůže z kobry, kterou měl Lucius na polštáři. Omotával si ji kolem nohy jako prostředek proti křtícím, kterými značně v dětství trpěl, a nejspíš si s ní hrál, než usnul. V zešeřelém pokoji vypadala kůže jako živý had. Později mě napadlo, že vrahy najala nejspíš Messalina, která Agrippinillu nenáviděla, ale z nějakého důvodu se neodvážila vymyslet proti ní nějakou obžalobu. V každém případě se brzy rozneslo, že Luciovo lůžko hlídaly dvě kobry, a Agrippinilla povídačku podporovala. Dala hadí kůži vpracovat do zlatého náramku ve tvaru hada, který pak stále nosil, a vyprávěla známým, že ji skutečně našli na jeho polštáři, takže ji tam určitě svlékla kobra. Lucius se mezi přáteli chvástal, že ho opravdu hlídá kobra, ale tvrdit, že jsou dvě, je prý přehnané; na vlastní oči neviděl nikdy víc než jednu. Upíjela prý mu vody ze džbánu. Pak se už nikdo nepokusil ho zavraždit.
Lucius, stejně jako Britannicus, byl strašně podobný mému drahému bratru Germanikovi, svému dědovi, ale u něho se v té podobnosti skrývalo cosi zvráceného. Vnější rysy byly skoro totožné, ale upřímnou, vznešenou, šlechetnou, skromnou povahu, která charakterizovala Germanikův výraz, nahrazovala u Lucia lstivost, podlost, ničemnost a ješitnost. A právě tohle lidé většinou nepostřehli, protože je zaslepovala zvrhle zjemněná krása jeho tváře, v níž viděli tvář jeho děda. Byla to krása zženštilá, pro kterou se k němu bezděky chovali ohleduplně a pozorně jako k ženě. On věděl až příliš dobře, jakou moc mu dává jeho líbivý obličej, a ranní toaleta, zejména úprava vlasů, které nosil dlouhé, mu každý den zabrala právě tolik času jako matce nebo tetě. Jeho vychovatel holič pěstoval jeho krásu asi s takovou péčí, jakou vrchní zahradník Lucullových zahrad věnuje ovoci proslulé broskvoňové hradby nebo jedinečných bělomasých třešní, které Lucullus přivezl od Černého moře. Byl to zvláštní pohled, pozorovat Lucia na Mariově poli při vojenském výcviku s mečem, štítem a kopím. Zbraně ovládal celkem slušně, jak ho to naučil jeho raetský vychovatel gladiator, ale vypadalo to spíš jako balet než jako vojenské cvičení. Když byl v jeho věku Germanicus a cvičíval se ve zbrani, člověk při podívané na něho vždycky přímo slyšel v duchu třesk bitvy, hlas trubek, sténání a křik a viděl potoky germánské krve. U Lucia mohl v představách slyšet nanejvýš bouři potlesku obecenstva v divadle a vidět růže a zlaté mince zasypávající jeviště.
Ale to zatím o Luciovi stačí. Teď si raději poslechněte, jak jsem vylepšil římskou abecedu. V první knize jsem vysvětlil, jaká tři nová písmena jsem navrhl zavést jako nezbytný doplněk pro moderní psaný jazyk: Souhláskové u, samohlásku mezi i a u, odpovídající řeckému ypsilonu, a souhlásku, kterou jsme dosud psali jako bs nebo ps. Původně jsem je chtěl zavést hned po svém triumfu, ale pak jsem si to rozmyslel a odložil až na začátek nového cyklu. Svůj plán jsem oznámil senátu hned druhý den po skončeni Stoletních her. Můj návrh byl přijat příznivě. Já jsem však prohlásil, že mé zlepšení se bude osobně týkat každého člověka v celé říši a že si nepřeji vnucovat římskému lidu své nápady proti jeho vůli nebo nějak překotně, takže bude nejlepší dát o věci za rok rozhodnout plebiscitem.
Zatím jsem uveřejnil oběžník, v němž jsem vysvětlil a ospravedlnil svůj plán. Zdůraznil jsem v něm, že člověk se sice odmalička učí považovat abecedu za sled hlásek právě tak posvátný a neměnný jako třeba roční cyklus měsíců, pořadí číslovek nebo znaky ve zvěrokruhu, ale ve skutečnosti tomu tak není; všechno na světě podléhá změně a vylepšuje se. Julius Caesar zreformoval kalendář; konvenční způsob psaní číslovek se pozměnil a rozšířil; změnila se jména souhvězdí, a vlastně ani hvězdy, z nich se skládají, nejsou nesmrtelné – tak například od dob Homérových se sedm Plejád změnilo v šest, protože zmizela hvězda Steropé neboli Élektrá, jak se někdy nazývala. Podobně je tomu i s latinskou abecedou. Změnila se nejenom psaná forma některých písmen, nýbrž také jejich význam, daný tím, co označují určité zvuky. Latinskou abecedu jsme si vytvořili na základě abecedy dórských Řeků v dobách učeného krále Euandra a Řekové ji zase měli od Kadma, který ji s sebou přinesl, když se k nim dostal s fénickým loďstvem, a Féničané ji kdysi přejali od Egypťanů. Byla to stejná abeceda, ale pouze podle jména. Egyptské písmo začalo ve skutečnosti formou obrázků zvířat a jiných přírodních předmětů, ty postupně ustrnuly a vytvořilo se z nich písmo hieroglyfické, to si vypůjčili Féničané a pozměnili je, Řekové si zase vypůjčili tyto obměny a také je pozměnili a Latinové si posléze vypůjčili a pozměnili tyto obměny obměn. Primitivní řecká abeceda obsahovala původně pouze šestnáct písmen, ale k těm se přidávala další, až dosahovala počtu čtyřiadvaceti a v některých městech až sedmadvaceti znaků. Nejstarší latinská abeceda se skládala jenom z dvaceti písmen, protože tři řecké aspirované souhlásky a písmenko Z se považovaly za zbytečné. Avšak asi pět set let po založení Říma se zavedlo písmeno G jako doplněk k C a ještě později se vrátilo znovu Z. Ale podle mého názoru abeceda přesto stále ještě plně nevyhovovala. Jestliže se odhlasuje nová změna, bude zpočátku možná trochu obtížné zapamatovat si, jak se užívá těchto nových praktičtějších forem místo starých, ale tato obtíž by se brzy překonala a nová generace hochů, která by se tímto způsobem od počátku učila číst a psát, by ji už vůbec jako obtíž nepociťovala. „Když se před necelými sto lety zaváděly změny v kalendáři, musel se jeden rok prodloužit na patnáct měsíců a potom ještě v každém měsíci změnit počet dní a nadto i jméno jednoho měsíce – to už byla pořádná obtíž a nepříjemnost, na to už si lidé mohli plným právem stěžovat, a vidíte – proběhlo to docela hladce: A chtěl by se snad ještě někdo vracet ke starému způsobu?“
Nuže, kdekdo o této věci učeně hovořil, ale snad nikomu neležela tak či onak příliš na srdci, rozhodně ne tolik jako mně. Když se nakonec přistoupilo k hlasování o zavedení nových písmen, návrh byl přijat převážnou většinou hlasů. Já to však považuji spíše za výraz zdvořilosti vůči mé osobě než skutečného pochopení podstaty problému. Senát tedy odhlasoval okamžité zavedení nových znaků a nyní se vyskytují ve všech oficiálních dokumentech a ve všech možných písemných projevech, od básní přes vědecká pojednání a právnické komentáře až po oznámení dražeb, dlužní upomínky, milostné listy a pornografické čmáranice křídou na zdech.
Teď uvedu stručný přehled o různých veřejných stavbách, reformách, zákonech a dekretech, které jsem prosadil v pozdějších letech své vlády. Udělám si tak pořádek na stole, než přistoupím k psaní bolestných kapitol svého života. Neboť nyní jsem ve svém životním příběhu dospěl k obratu, „k odhalení“, jak říkají tragédové, po němž jsem se sice dál snažil vykonávat řádně veškeré vladařské povinnosti, ale všechno probíhalo ve zcela odlišném duchu než doposud.
Dokončil jsem stavbu vodovodů. Vybudoval jsem stovky mil nových silnic a staré, rozbité, jsem dal řádně opravit. Lichvářům jsem zakázal půjčovat peníze mladíkům, kteří se ocitli v tísni a čekají na dědictví po otcově smrti; byl to hnusný obchod, šlo při něm o vyděračské úroky a nejednou se stávalo, že otec pak nápadně brzy zemřel. Toto opatření mělo chránit poctivé otce před zhýralými syny, ale postaral jsem se také o poctivé syny, kteří měli zhýralé otce: vyňal jsem pravoplatný synův podíl na dědictví z ostatního otcova majetku, který mohl být sekvestrován pro dluhy nebo zločin. Vydal jsem rovněž zákon na ochranu žen, který je osvobozoval od trapného poručnictví otcovských příbuzných a zakazoval používat jejich věno jako záruku za manželovy dluhy.
Z Pallantova podnětu jsem předložil senátu návrh zákona, který byl pak schválen jako zákon, podle něhož každá žena svobodného rodu, jestliže se provdá za otroka bez vědomí a souhlasu jeho pána, se stává sama otrokyní; jestliže se však za něho provdá s jeho vědomím a souhlasem, zůstane svobodná a pouze její děti, narozené z tohoto manželství, budou otroky. Tento můj návrh měl směšné dozvuky. Jeden senátor, který byl náhodou designovaným konzulem, před několika lety Pallanta urazil a měl obavy, že bude mít při vykonávání funkce nesnáze, jestliže se mu nepodaří znovu si ho naklonit. Domnívám se, že se Pallantovy zatvrzelosti bál zbytečně, poněvadž touto špatnou vlastností trpím spíš já než on, ale svědomí mu nedalo pokoj. Navrhl tedy, abychom Pallantovi udělili čestnou magistraturu prvního stupně a částku 150 000 zlatých jako odměnu za velké služby prokázané vlasti autorstvím tohoto zákona, a naléhal na senát, aby zákon schválil. Vyskočil Scipio, vdovec po Poppaei, a promluvil s ironií, připomínající Galia a Hateria z dob vlády Tiberiovy: „Podporuji tento návrh. A dále navrhuji, abychom tomuto neobyčejně schopnému muži vyslovili rovněž veřejný dík. Někteří z našich amatérských genealogů totiž nedávno zjistili, že je přímým potomkem arkadského krále Pallanta, předka učeného krále Euandra, o němž se nedávno zmiňoval náš milostivý císař a jenž dal jméno Palatinskému pahorku. Měli bychom mu, jak říkám, vyslovit veřejný dík nejen za zásluhy o podklad k tomuto zákonu, nýbrž také za jeho skromnou velkodušnost, s níž tajil svůj královský původ a dával se cele do služeb senátu jako ten nejprostší člověk, a dokonce se nechal laskavě považovat za císařova propuštěnce a tajemníka.“ Nikdo se neopovážil proti tomuto návrhu cokoli namítnout, a tak jsem se také tvářil „já nic, já muzikant“ a jako bych to bral vážně a nepoužil jsem práva veta. To by bylo vůči Pallantovi nespravedlivé. Ale jakmile zasedání senátu skončilo, poslal jsem si pro něho a o návrhu jsem mu pověděl. Strašně zrudl a nevěděl, jestli se má pro tu urážku zlobit nebo jestli má mít radost, že se mu dostává veřejného uznání za jeho významnou roli ve státních záležitostech. Zeptal se mě, jak má na to reagovat, a já jsem mu řekl. „Potřebuješ peníze?“
„Ne, Caesare. Jsem dost zámožný.“
„Jak zámožný? No tak, jen se přiznej, jakou máš hodnotu. Pověz mi pravdu a já se nebudu zlobit.“
„Dělalo to asi tři milióny, když jsem si naposled kontroloval záznamy.“
„Cože! Stříbrných?“
„Ne, zlatých.“
„Dobré nebe! A všechny poctivě vydělané?“
„Do posledního penízku. Lidé ke mě chodí s žádostí nebo po mně chtějí různé laskavosti a já jim vždycky říkám: ‚Nemohu vám slíbit nic určitého!‘ A oni na to: ,Samozřejmě, to jsme ani nečekali. Ale přijmi, prosím, tento peněžní dáreček jako projev vděčnosti za laskavost, že jsi nás přijal. Já si tedy peníze uložím do banky a příjemně se usmívám. Ty peníze jsou ti všechny k dispozici, Caesare, kdykoli je budeš potřebovat. Víš to.“
„Já to vím, Pallante. Ale neměl jsem ani tušení, že jsi takový boháč.“
„Nemám nikdy čas něco z toho utratit, Caesare.“
A to byla pravda. Pallas dřel jako galejník. Slíbil jsem mu tedy, že se postarám, aby se mu senátoři nemohli vysmát, a poradil jsem mu, aby přijal čestný titul, ale peníze odmítl. Souhlasil s tím. Já jsem pak se vší vážností senát ubezpečil, že Pallas se plně spokojí s čestnou hodností, kterou mu laskavě nabídli, ale jinak že hodlá žít nadále jako dosud v chudobě.
Scipio se nevzdával. Obrátil se na mě v senátu s prosbou, abych Pallanta přesvědčil, že by měl vyhovět naléhání senátu a jeho dar přijmout. Návrh prošel. Ale my s Pallantem jsme neustoupili. Poradil jsem mu, aby na mé přemlouvání a na prosby senátu nedal. A aby fraška byla dovršena, schválil senát další Scipionův návrh, v němž Pallantovi blahopřál k jeho prostoduché šetrnosti. Toto blahopřání bylo dokonce oficiálně vyryto do mosazné desky. Dáte mi jistě za pravdu, že jsme si nakonec vystřelili s Pallantem ze Spiciona a senátu, a ne oni z nás.
Honoráře advokátů jsem omezil na sto zlatých za případ. Toto opatření bylo namířeno proti lidem, jako byl Suilius, Asiatikův žalobce, který dovedl porotu zpracovat, aby obžalovaného odsoudila nebo osvobodila, tak snadno, jako když rohlík žene prasata na trh. Suilius bral jakýkoli případ, ať vypadal sebevíc beznadějně, jen když za něj dostal plný honorář, což bylo 4 000 zlatých za kus. A právě tímto velkolepým honorářem ohromoval porotu neméně než sebejistotou a výmluvností, s níž oslovoval soud. Občas se ovšem vyskytl případ, který ani Suilius nemohl zachránit, protože vina jeho klienta byla příliš očividná a nedala se skrýt. Aby tedy neztratil u soudu dobrou pověst, neboť ji bude potřebovat v budoucnosti u případů, kde bude aspoň jakás takás možnost bojovat, vedl u takových předem prohraných případů porotu téměř okamžitě k výroku v neprospěch svého klienta. Jednou tak vyvolal přímo pobouření: Jistý bohatý jezdec, obžalovaný z okradení vdovy po jednom propuštěnci, zaplatil Suiliovi obvyklý honorář, a ten ho pak nechal na holičkách. Odebral se tedy k Suiliovi a žádal ho, aby mu ty čtyři tisíce zlatých vrátil. Advokát mu tvrdil, že dělal, co bylo v jeho silách, a peníze mu žel vrátit nemůže – vznikl by tak nebezpečný precedens. Jezdec pak spáchal sebevraždu přímo na prahu Suiliových dveří.
Když jsem tak snížil honoráře advokátů, které za dob republiky byly považovány za nezákonné, pochroumal jsem i jejich prestiž u porot, takže od té doby byly jejich výroky objektivnější a opíraly se o fakta. Vedl jsem s advokáty jakousi válku. Často, když jsem se chystal soudit, varoval jsem předem s úsměvem soud: „Jsem už starý člověk a s trpělivostí bývám na štíru. Můj rozsudek se pravděpodobně přikloní na tu stranu, která předloží své svědectví stručněji, upřímněji a jasněji, i když nebude mluvit vždycky ve svůj prospěch, spíše než na tu stranu, která dobrou věc pokazí nepřiměřeně brilantním vystoupením.“ A citoval jsem Homéra:
„Jestliže hovoří muži, pak nejvíce pohrdám těmi,
kteří si pro vlastní prospěch pravdu uzamknou v hrudi.“
Povzbuzoval jsem činnost nového typu advokátů, mužů bez zvláštní výmluvnosti a bez velkých právnických zkušeností, avšak se zdravým rozumem, jasným hlasem a schopností zredukovat případ na jeho nejprostší prvky. Nejlepší z nich se jmenoval Agatho. U sporných případů jsem se vždycky přikláněl na jeho stranu, když přede mnou někoho tím svým příjemným, rychlým a přesným způsobem hájil. Chtěl jsem tím povzbudit další, aby s ním soutěžili.
Telegoniův Institut řečnictví a práva, ústav „veleučeného a velevýmluvného řečníka a právníka“, jsem dal asi před třemi lety zavřít. Došlo k tomu takto: Telegonius, důležitě uspěchaný tlusťoch s krátce střiženými vlasy, se přihnal jednou k odvolacímu soudu, kterému jsem předsedal a kde jsme měli projednat jeho osobní záležitost. Podle úředního nařízení měl zaplatit vysokou pokutu: je prý odpovědný za to, že jeho otrok zabil v hádce jednoho z Vitelliových otroků, který měl velkou cenu. Zdá se, že Telegoniův otrok se jednou u holiče nesnesitelně vytahoval, jak se vyzná v právech a řečnictví. Slovo dalo slovo a za chvíli se rozpoutala hádka mezi ním a Vitelliovým otrokem, který čekal na holení a byl znám jako nejlepší kuchař v celém Římě (kromě mého). Hodnotili ho nejméně na deset tisíc zlatých. Telegoniův otrok s urážlivou výmluvností vykládal, jaký nebetyčný rozdíl je mezi uměním řečnickým a uměním kuchařským. Vitelliův otrok si nepotrpěl na hádky a jenom klidně prohodil několik věcných poznámek, jako například, že nelze dost dobře srovnávat domácké provozovatele skvělých umění a skvělé provozovatele domáckých umění; a on tedy očekává ne-li úctu, alespoň zdvořilost od otroků, kteří se mu významem nemohou rovnat; on prý má přinejmenším stonásobnou cenu než jeho protivník. Řečník rozzuřen sympatiemi, které kuchaři projevovali ostatní zákazníci, vyškubl holiči břitvu a prořízl jí kuchaři hrdlo. Křičel: „Já ti ukážu, zač je toho loket, když se chceš hádat s Telegoniovým člověkem!“ Telegonius dostal nařízeno, aby zaplatil plnou hodnotu zavražděného kuchaře, s odůvodněním, že násilný čin jeho otroka vyvolala utkvělá představa, kterou jsou posedlí všichni zaměstnanci institutu, že musí vyhrát každý spor. Telegonius se nyní proti rozsudku odvolával a hájil tím, že jeho institut nemohl otroka inspirovat k násilné vraždě, neboť jeho heslo zní. „Jazyk je pádnější zbraň než meč.“ A právě to je přímou výzvou, aby se jeho lidé drželi v každém sporu pouze této zbraně. Vymlouval se také tím, že bylo ten den strašně horko, že jeho otroka se hluboce dotkla poznámka, z níž vyplývalo, jako by snad neměl větší cenu než mizerných sto zlatých – vždyť za své služby zkušeného úředníka by musel dostat nejméně padesát zlatých ročně –, a proto je spravedlivý jedině názor, že kuchař si smrt zavinil sám tím, že ho provokoval.
Vitellius vypovídal jako svědek. „Caesare,“ pravil, „já se na to dívám takto: Tenhle Telegoniův otrok mi zabil vrchního kuchaře, mírného, důstojného muže, ve svém oboru pravého umělce – v tom mi dáš jistě za pravdu, ježto jsi nejednou do nebe chválil jeho omáčky a moučníky. Budu muset zaplatit nejméně deset tisíc zlatých, abych za něho sehnal náhradu, a dám na to krk, že určitě nedostanu nikoho, kdo by se mu mohl zpoloviny vyrovnat. Když jeho vrah vychvaloval řečnictví a hanobil vaření, vyjadřoval se obraty, které se slovo od slova vyskytují v Telegoniových příručkách, jak se ukázalo. A dále bylo dokázáno, že se v týchž příručkách vyskytují mnohé drsné pasáže pod hlavičkou ‚Svoboda‘, které přímo navádějí k použití zbraně, když přesvědčování a rozumné slovo nestačí.“
Telegonius podrobil Vitellia křížovému výslechu a musím připustit, že nad ním nabýval silně vrchu, když tu nám připravil nečekané překvapení náhodný návštěvník soudu. Byl to alabarcha Alexandr, který právě zavítal do Říma, a jen tak pro zábavu se zašel podívat k soudu. Poslal mi lístek:
 
Muž, který si říká Telegonius Athénský a Římský, je můj uprchlý otrok jménem Joannes, narozený v Alexandrii v mém domě. Matka Syřanka. Zmizel před 25 lety. Na levém boku má vypíchané písmeno A v kroužku, což je značka našeho domu.
Alabarcha Alexandr
 
Přerušil jsem přelíčení, dal jsem Telegonia vyvést a má tělesná stráž vskutku zjistila, že patří alabarchovi. Představte si tu komedii, že ze sebe skoro dvacet let dělal římského občana! Celý jeho majetek měl propadnout státu, až na těch deset tisíc, které dostal Vitellius, avšak polovinu jsem ho dal alabarchovi. Za to mi alabarcha věnoval darem Telegonia, kterého jsem pak dal k dispozici Narcissovi. Narcissus mu přidělil užitečnou, byť skromnou práci soudního zapisovatele.
Tak jsem tedy vládl. A značně jsem rozšířil římské občanství. Měl jsem totiž v úmyslu neponechávat v podřízeném právním postavení vůči Římu a ostatní Itálii žádnou provincii, jejíž obyvatelé se chovali loajálně, řádně a dobře hospodařili. První město v severní Galii, jemuž jsem zajistil občanství, bylo Augustodunum.
Pak jsem provedl sčítání římských občanů.
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Celkový počet občanů, čítajíc v to i ženy a děti, činil nyní 5 984 072 oproti 4 937 000 občanů napočítaných v roce Augustovy smrti a oproti 4 233 000 občanů zjištěných při sčítání rok po smrti mého otce. Jestliže se na tato čísla díváme pouze jako na suché cifry, nijak nás neohromí, ale představte si za nimi skutečné lidi. Kdyby kolem mě defilovalo husím pochodem veškeré římské občanstvo, a to pěkně svižným krokem, trvalo by to plné dva roky, než by přešel poslední člověk. A kdyby tak mělo kolem mě projít obyvatelstvo celé Římské říše, to jest víc než 70 000 000 lidí, když jsme teď k ní museli počítat i Británii, Mauretánii a Palestinu, trvalo by to dvanáctkrát tak dlouho, tedy čtyřiadvacet let, než by přešli, a čtyřiadvacet let je dost času na to, aby se za tu dobu narodila celá nová generace, takže já bych mohl dřepět do konce života na místě a kolem mě by stále proudila ta nekonečná řada.
Plynul by věčný, nepřetržitý proud, a ani jediná tvář by se tam neobjevila dvakrát. Čísla jsou děsná. Jen si pomyslete, že prvních Romulových Pastýřských slavností se nezúčastnilo víc než 3 300 duší. Kde to všechno skončí?
V celém přehledu své činnosti ve funkci císaře bych chtěl zdůraznit nejvíc to, že jsem alespoň až do té doby dělal všechno, jak jsem nejlépe uměl, pro obecné dobro v nejširším smyslu. Nebyl jsem žádný zbrklý revolucionář, ani krutý tyran, ani zatvrzelý zpátečník. Snažil jsem se spojovat štědrost se zdravým rozumem, kde to jenom šlo, a nikdo mi nemůže vyčítat, že jsem neudělal všechno, co bylo v mých silách.
 
Dva dokumenty ilustrující Claudiovu
zákonodárnou činnost
jakož i jeho psaný a řečnický styl
 
CLAUDIŮV EDIKT
O JISTÝCH RAETSKÝCH KMENECH
R. 46 n. 1.
 
Vydáno v rezidenci v Baiích v roce konzulátu Marka Junia Silana a Quinta Sulpicia Cameria, patnáctého dne měsíce března, z rozkazu Tiberia Claudia Caesara Augusta Germanika.
Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus, nejvyšší pontifex, tribun lidu pošesté, imperátor, Otec vlasti, počtvrté designovaný konzul, vydává toto oficiální prohlášení:
 
Jde o určité prastaré spory, jejichž řešení uvázlo na několik let na mrtvém bodě už za vlády mého strýce Tiberia; můj strýc tehdy pověřil jistého Pinaria Apollinara, aby prozkoumal spory, které se týkají Camunnů, pokud se pamatuji, a Bergalů, ale žádné jiné; avšak v důsledku strýcovy neustálé nepřítomnosti v Římě Pinarius své poslání nesplnil, a když se pak stal císařem můj synovec Gaius a nežádal po něm také žádné hlášení, sám mu žádné nepředložil – a za takových okolností to bylo zcela pochopitelné –, a pak jsem dostal zprávu od Camuria Statua v tom smyslu, že vlastně značná část zemědělské půdy a lesů v těch krajích patří pod mou pravomoc – nuže, abych to vzal zkrátka a dostal se k dnešním poměrům: nedávno jsem tam poslal svého dobrého přítele Plantu Julia, který svolal poradu mých správců, jak místních, tak i ze vzdálenějších oblastí, všechny tyto otázky s nimi důkladně probral a dospěl k jistým závěrům. Tímto schvaluji znění následujícího ediktu, který mi předložil k podpisu, a předem ho odůvodnil jasnou zprávou, třebaže došel k závěrům širšího dosahu, než jaké měl vypracovat Pinarius:
„Co se týče postavení Anaunů, Tulliasů a Sindunů, zjistil jsem z věrohodných míst, že někteří z nich spadají pod správu jižní Raetie, avšak nikoli všichni. Podotýkám, že nároky těchto kmenů na římské občanství nespočívají sice na zvlášť solidních základech, dá se však říci, že si právo na ně získaly dobrovolným připojením k jižním kmenům, s nimiž splynuly tak těsně, že by se už do nich nedaly oddělit, aniž by se tím vážně uškodilo tomuto významnému sdružení občanů. Tímto jim tedy o své svobodné vůli dávám dovolení těšit se i nadále právům, které si přisvojily, a to velice rád, jelikož velké množství mužů, o jejichž právním postavení se rozhoduje, slouží v pretoriánské gardě – někteří z nich dosáhli dokonce hodnosti centurionů – a jiní jejich krajané byli zapsáni do seznamů porotců v Římě, kde řádně vykonávají své povinnosti.
Tímto se rovněž se zpětnou platností legalizují všechna jejich soudní jednání a všechny jejich smlouvy, které uzavřeli jako římští občané bud sami mezi sebou, nebo s příslušníky jihoraetských kmenů nebo za jakýchkoli jiných okolností. Tímto jim rovněž dovoluji podržet si římská jména, která si dávali jako římští občané.“
 
DOCHOVANÉ ZLOMKY
CLAUDIOVY ŘEČI V SENÁTĚ,
V NÍŽ NAVRHUJE
ROZŠÍŘENÍ ŘÍMSKÉHO OBČANSTVÍ
NA GALY Z OBLASTI AUGUSTODUNA
R. 48 n. 1.
 
Předem vás musím, otcové senátoři, požádat, abyste nedali na první otřesný dojem, který ve vás může vyvolat můj návrh, jako by šlo o něco veskrze převratného. Tuším, že takový postoj bude nejtěžší překážka, kterou mi dnes bude zdolat. Nejlépe si s ní snad poradíme tak, když si připomeneme, kolika změnami prošla naše ústava během římské historie a jak pružně se s ní od samého počátku zacházelo.
Byly doby, kdy v Římě vládli králové, a přece se monarchie nestala dědičnou. Někdy získali korunu noví lidé, někdy dokonce cizinci. Tak například Romulův nástupce král Numa, pocházející ze Sabinska (tehdy to byla stále ještě cizí země, třebaže ležící v takové blízkosti Říma), a Tarquinius L, který nastoupil po Ankovi Martiovi. Tarquinius nebyl nikterak urozeného rodu – jeho otec Demarathus byl Korinťan a matku měl tak chudou, že se musela provdat pod svůj stav, ačkoliv pocházela ze vznešené tarquiniovské rodiny –, a když tedy neměl v Korintě naději na žádnou čestnou hodnost, přišel do Říma a byl zvolen králem. Po něm a po jeho synovi, nebo možná vnukovi – ani v tom se historikové nedovedou shodnout – nastoupil Servius Tullius, který byl podle dochovaných římských zpráv synem zajatkyně Ocresie. Podle etruských zpráv byl věrným druhem etruského Caele Vipiny, s nímž sdílel všechny strázně; když prý byl Caele Vipinas poražen, opustil Servius Tullius se zbytkem Gaelových vojsk Etrurii a zmocnil se Caelijského pahorku, který pojmenoval podle bývalého velitele. Pak si změnil své etruské jméno – znělo Macstrna – na Tullius a získal římskou korunu a stal se z něho dobrý král. Když si později Tarquinius Superbus a jeho synové počínali tyransky a popudili si proti sobě římský lid, zprotivila se Římanům monarchie, všimněte si, prosím, a od té doby jsme si zavedli systém konzulů, úředníků volených na jeden rok.
Mám vám ještě připomenout diktaturu, k níž naši předkové sahali jako k silnější formě vlády, než byla moc konzulská, v dobách nebezpečí, válek a politických rozbrojů? Nebo zavedení hodnosti tribunů lidu, kteří mají hájit zájmy prostého lidu proti neoprávněným zásahům? Nebo výbor deseti, který na čas převzal vládu z rukou konzulů? Nebo rozdělení konzulské pravomoci mezi několik osob? Nebo mimořádné jmenování vojenských tribunů konzuly – stalo se to sedmkrát nebo osmkrát? Nebo připuštění prostých občanů nejen do nejvyšších úřednických hodností, nýbrž i kněžských? Nehodlám se dále šířit o někdejších zápasech našich předků a o tom, co z toho vzešlo; mohli byste mě podezírat, že si z tohoto historického přehledu dělám neskromně záminku k chvástání, jak jsme poslední dobou rozšířili hranice Říše za severní moře…
Na základě rozhodnutí mého strýce císaře Tiberia se dostali do tohoto senátu zástupci všech hlavních kolonií a provinčních měst v Itálii. A našli se tam vskutku vhodní zástupci s výbornými osobními vlastnostmi i s odpovídajícími majetkovými poměry. „Ano,“ namítnete, „ale je velký rozdíl mezi italským senátorem a senátorem z ciziny.“ Než se pokusím vám zdůvodnit, proč jako cenzor usiluji rozšířit plné římské občanství na provincie, vyložím vám, jaký mám na tu věc názor. Napřed ve vší stručnosti: domnívám se, že bychom rozhodně neměli upírat provinciálům možnost získat senátorské křeslo, jestliže mu mohou dělat čest, jenom z toho důvodu, že jsou provinciálové. Chvalně známá a skvělá kolonie Vienna v Galii nám posílá senátory už hezky dlouho, že? Z Vienny pochází můj milý přítel Lucius Vestinus, jeden z nejvýznamnějších příslušníků vznešeného stavu jezdeckého, který mi tu pomáhá vyřizovat administrativní záležitosti. (Chci vás mimochodem požádat o jednu laskavost pro Vestinovy děti: přeji si, abychom jim udělili nejvyšší kněžské hodnosti – jsem přesvědčen, že se později plně zaslouží samy o vyznamenání, které bychom jim poskytli nyní za zásluhy jejich otce.) Znám ovšem jednoho Gala, jehož jméno v této řeči neuvedu, protože to byl ničemný lupič, a jímá mě zlost, sotva si na něho vzpomenu. Slavil úspěchy v zápasnické škole a do své kolonie se vrátil s konzulskou hodností dřív, než to místo dostalo právo na římské občanství. O jeho bratrovi mám stejně nevalné mínění – takový bezectný a ničemný bídák by vám byl sotva něco platný jako senátor.
Leč Tiberie Claudie Germaniku, máš nejvyšší čas prozradit senátu, oč ti jde. Už ses dostal až k jižním hranicím Galie…
… Vznešený senát by se nemusel stydět povýšit na senátory tyto vážené muže, stojící tu nyní přede mnou, stejně jako se naprosto nemusí stydět můj vynikající přítel Periscus, že se mezi pohřebními maskami jeho předků vyskytuje galské jméno Allobrogicus. Jestliže mi dáte za pravdu, že je to tak, jak říkám, co ještě na mně chcete? Mám vám ukázat prstem na mapě, že už teď máme senátory z míst za hranicí jižní Galie? Mám vám dokazovat, že se vlastně nikdo nestyděl přijmout do našeho stavu lidi, kteří se narodili v Lugdunu*[54]! Otcové senátoři, neváhám přiznat, že se za známé hranice jižní Galie odvažuji jen velice nesměle. Je však na čase brát se o věc celé té veliké země. Uznávám, že Galové deset dlouhých let bojovali proti Juliovi Caesarovi (nyní božskému), ale naproti tomu musíte uznat zase vy, že nám od té doby už celé století zachovávají oddanou loajálnost, a to i v dobách nepokojů, jakou bychom od nich nikdy dřív nečekali. Když můj otec Drusus podnikal dobyvatelskou výpravu proti Germánii, celá Galie, kterou měl v zádech, zachovala naprostý klid. A klidná zůstala i v době, kdy byl odvolán a musel přerušit soupis majetku, což byla pro Galy nová a znepokojivá zkušenost. Vždyť ještě i dnes, jak sám dobře vím z vlastní zkušenosti, dělat soupis majetku je krajně svízelný úkol, i když už neznamená nic víc než veřejný průzkum našich majetkových poměrů…
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R. 48
JEDNOHO SRPNOVÉHO JITRA
v roce sčítání lidu mě přišla vzbudit Messalina. Vždycky mi to trvá dost dlouho, než se po probuzení proberu, hlavně tehdy, když jsem od půlnoci do svítání nezamhouřil oka, jak se mi často stává. Sklonila se ke mně a políbila mě, hladila mě po vlasech a říkala ustaraným hlasem, že má pro mě příšerné zprávy. Zeptal jsem se rozespale a dost podrážděně, oč jde.
„Hvězdopravec Barbillus – ty víš, že se nikdy nemýlí, viď? Tak včera jsem ho požádala, aby zjistil, co mi stojí ve hvězdách, protože už dva nebo tři roky mi nic nevěštil. Včera v noci tedy dělal pozorování a víš, co mi přišel právě říct?“
„Samozřejmě nevím. Ven s tím, ať si můžu ještě zdřímnout. To jsem měl zase noc!“
„Drahoušku, za nic na světě bych tě takhle neburcovala, kdyby nešlo o něco strašně důležitého. Řekl mi tohle: ‚Paní Messalino, jednoho z tvých nejbližších postihne hrozné neštěstí. Opět tady působí neblahý vliv Saturnův. Je právě v nejzlověstnějším postavení. Rána dopadne do třiceti dnů, nejpozději do třináctého září.‘ Zeptala jsem se, koho má na mysli, ale on mi to nechtěl prozradit. Pořád jenom dělal narážky kolem a kolem, až jsem to z něho nakonec vytáhla pod hrozbou, že ho dám zmrskat. A hádej, co mi řekl!“
„Strašně nerad hádám, když napůl spím.“
„Ale když já nemám odvahu povědět ti to do očí, je to tak děsné. Řekl: ‚Paní Messalino, tvůj manžel zemře násilnou smrtí.‘“
„To že řekl?“
Vážně přikývla.
Posadil jsem se a srdce mi mocně tlouklo. Ano, Barbillovy věštby se dosud vždycky splnily. A to znamenalo, že přežiji plánované zavedení své nové ústavy nanejvýš o pár dní. Svou řeč jsem chtěl pronést sedmého září, ve výroční den svého vítězství u Brentwoodu. Celou věc jsem však držel v naprosté tajnosti před každým, dokonce i před Messalinou, před níž jsem jinak netajil nic. „Nedá se nic dělat?“ zeptal jsem se. „Nemůžeme tu věštbu nějak obejít?“
„Marně si s tím lámu hlavu. Ty jsi přece můj manžel, ne? Ledaže… ledaže… poslyš, mám nápad! Co kdybys pro ten příští měsíc mým manželem nebyl?“
„Ale já jím jsem. Nemůžeš předstírat, že nejsem.“
„Ale můžeš se se mnou rozvést, ne? Jenom na ten měsíc. A potom si mě zase znovu vzít, až Barbillus oznámí, že Saturn se přesunul do bezpečné vzdálenosti.“
„Ne, to je vyloučené. Jestli se s tebou rozvedu, nemůžeme se znovu vzít, pokud mezitím nedojde k dalšímu sňatku.“
„Na to jsem nepomyslela. Ale nelekneme se přece takové formality. Tak si třeba opravdu někoho vezmu – to je jedno koho –, jenom formálně. Kuchaře nebo vrátného nebo nějakého vojáka z palácové stráže. Šlo by samozřejmě jenom o svatební obřad. Jedněmi dveřmi bychom vstoupili do svatební komnaty a druhými bychom rovnou vyšli. To není špatný nápad, viď?“
Pomyslel jsem si, že na tom skutečně něco je. Jenomže provdat se musí přece jenom za nějakého význačného člověka, jinak by to vyvolalo špatný dojem. Nejdřív jsem navrhl Vitellia, ale ona s úsměvem namítla, že Vitellius je už i tak do ní celý pryč, takže by bylo kruté provdat se za něho a nedovolit mu strávit s ní noc. A kromě toho, co ta věštba? Nechci přece odsoudit Vitellia k násilné smrti, že ne?
Probírali jsme tedy spolu různé možnosti. Jediný muž, na kterém jsme se shodli, byl Silius, designovaný konzul, syn onoho vojevůdce mého bratra Germanika, jehož Tiberius obvinil z velezrady a donutil k sebevraždě. Neměl jsem ho rád, protože v senátě vedl opozici proti mému návrhu na rozšíření římského občanství a choval se ke mně velice drze. Po mém projevu o občanství byl vyzván, aby vyslovil svůj názor. Prohlásil, že mu připadá divné, aby naši odvěcí spojenci, vznešená a skvělá řecká města v Lykii, zůstala nadále zbavena svobody (před pěti let jsem Lykii anektoval pro neustálé politické napětí, rovněž sousední ostrov Rhodos, kde na kůlech umučili několik římských občanů), zatímco keltští barbaři na severu mají dostat v plné míře výsady římského občanství. Tato námitka byla téměř jediná a chtěl jsem na ni odpovědět co nejvlídněji. Začal jsem:
„Je vskutku daleko z věhlasné Lykie, od
bystrého toku Xanthu,
kde, podle Horatiových veršů, které jsme slyšeli vloni zpívat při Stoletních hrách,
Apollo nejruději smáčí svůj vlas,
do Galie a k mohutné, temné Rhôně, k mohutné, temné Rhône… o níž se v klasických pověstech nevyskytuje žádná zmínka, snad kromě té, že tam někam možná zavítal Herkules cestou za vykonáním desáté práce, kdy měl uloženo ukrást Géryónův dobytek. Ale já si myslím, že…“ Přerušilo mě pochechtávání, které se brzy rozburácelo v smích. Když jsem totiž opakoval slova „k mohutné, temné Rhôně“ a na chviličku zaváhal, než jsem našel vhodné pokračování, Silius prohodil dosti hlasitě – seděl však z té strany, na kterou nedoslýchám, takže jsem poznámku neslyšel –: „Ano, k mohutné, temné Rhôně, kde, pokud historikové nelžou, Claudius nejraděj smáčí svůj vlas.“
Tím narážel na to, jak mě kdysi Caligula poručil hodit z mostu do té řeky a jak jsem se tehdy málem utopil. Můžete si představit, jak jsem zuřil, když mi Narcissus vyložil, čemu se lidé smáli. Klidně snesu osobní žertíky někde při soukromé večeři nebo v lázních nebo ostřejší dobírání o saturnáliích (k nimž jsem mimochodem připojil znovu pátý den, o nějž je Caligula zkrátil), ale sám bych si nikdy osobně nedovolil tropit přímo v senátě šašky z některého senátora, aby se mu ostatní vysmáli. A velmi se mě dotklo, že si to teď na můj úkor dovolil designovaný konzul, a to ještě v přítomnosti skupiny významných Galů, které jsem přivedl do senátu jako hosty. Zařval jsem. „Otcové, vyzval jsem vás, abyste se vyjádřili k mému návrhu, ale vy děláte rámus, jako kdybychom byli v nějakém špinavém hampejzu. Žádám vás, abyste se chovali, jak se v senátě sluší a patří. Co si o nás pomyslí naši hosté z Galie?“ Okamžitě bylo ticho. Jako vždycky, když viděli, že se skutečně zlobím.
Messalina řekla, že by si Silia velmi ráda vzala, nejen proto, že se ke mně zachoval tak hrubě, za což si vskutku zaslouží pomstu nebes, ale taky za ty jeho pohledy, které na ni vrhá a z kterých může vyčíst, že jeho hrubost vyplývá ze žárlivosti a že je do ní šíleně zamilován. Byl by to kapitální trest za jeho troufalost, kdyby mu oznámila, že se rozvádí a hodlá se provdat za něho, a kdyby pak v poslední chvíli zjistil, že půjde jenom o formální sňatek.
Vybrali jsme tedy Silia a ještě týž den jsem podepsal doklad, že zapuzuji Messalinu jako svou ženu a dovoluji jí vrátit se do otcovského domu. Co jsme se o tom spolu nažertovali: Messalina mě naoko prosila, abych jí dovolil zůstat, padla na kolena a zapřísahala mě, abych jí odpustil, čím se provinila. S pláčem také objala děti, které nechápaly, co se děje. „Musí tato drahá neviňátka trpět pro matčiny viny, ty krutý?“
Odpověděl jsem jí, že její viny se nedají ničím odčinit. Je přece tak chytrá, tak krásná a tak přičinlivá, že jistě uzná, že už u mě nemůže zůstat ani hodinu. Ona je vzorem všem manželkám, stanovila jim téměř nedosažitelné životní normy a každý mi ji závidí.
Zašeptala mi do ucha: „Jestli někdy příští týden přijdu v noci do paláce a dopustím se s tebou cizoložství, pošleš mě do vyhnanství? Mohla bych přijít do pokušení, víš?“
„Ano, to víš, že tě pošlu do vyhnanství. A sebe taky. Kam půjdeme? Já bych se rád podíval do Alexandrie. To prý je ideální místo pro vyhnanství.“
„A vezmeme si s sebou taky děti? Těm by se to strašně líbilo.“
„Myslím, že tamější podnebí by jim nesvědčilo. Musely by tu asi zůstat s tvou matkou.“
„Matka nemá potuchy, jak správně vychovávat děti. Jen se podívej, jak vychovala mě! Jestli s sebou nevezmeš děti, nepřijdu s tebou spáchat cizoložství.“
„Tak si vezmu natruc Lollii Paulinu.“
„Tak Lollii Paulinu zavraždím. Pošlu jí otrávené koláče, jako je Caligula posílal lidem, kteří ho jmenovali svým dědicem.“
„Heleď, tadyhle máš ten svůj papír o rozvodu, podepsaný a s pečetí, ty couro. Máš znovu všechna práva a výsady jako svobodná.“
„Ještě mi dej, Claudie, pusu na rozloučenou.“
„To mi připomíná to slavné loučení Hektóra s Andromachou v Šestém zpěvu Íliady:
Však milená choť již kráčela domů,
ohledala se stále a proudem ronila slzy.
Zakrátko v knížecí dům zas vstoupila k bydlení vhodný
Hektóra, záhubce mužů, a uvnitř zastala služky
mnohé a žalostný pláč v nich vzbudila slzami svými*[55].
Počkej, nemusíš tak honem utíkat z jeviště, když máš v ruce rozvod. Měla by sis vzít pár lekcí u Mnéstera.“
„Teď jsem svou paní. Když si nedáš pozor, tak si Mnéstera vezmu.“
Silius měl věhlas nejhezčího šlechtice v Římě a Messalinu už dávno okouzlil. Ale rozhodně nebyl snadnou kořistí pro její vášeň. Především měl přísné mravní zásady, nebo se jimi aspoň pyšnil, a pak byl ženatý; vzal si urozenu ženu ze Silanovy rodiny, sestru Caligulovy první ženy. A konečně – třebaže ho Messalina nejvyšší měrou fyzicky přitahovala, věděl dobře o tom, s jak nevybíravou velkorysostí oblažuje svou přízní bez rozdílu šlechtice, obyčejného občana, gladiátora, herce, vojáka, a dokonce i jednoho z parthských vyslanců, a tak nepovažoval za žádné zvláštní vyznamenání, když se měl připojit k této početné a pestré společnosti. Musela tedy svou rybu lovit velice obezřele. První potíž spočívala už v tom, jak Silia přimět k soukromé návštěvě. Pozvala ho několikrát, ale on se vždycky omluvil. Nakonec se jí to podařilo jenom tím, že se domluvila s velitelem vigilů, svým někdejším milencem. Ten pozval Silia na večeři, a pak ho dal uvést do pokoje, kde na něho čekala ona s večeří pro dva. Pak už nemohl dost dobře utéci a ona byla velice mazaná: zpočátku vůbec nehovořila o lásce, mluvila o politice, a k tomu jako revolucionářka. Připomněla mu, jak byl zavražděn jeho otec, a vyslovila podiv, jak může snést, když vrahův synovec, ještě krvelačnější tyran, tiskne jho otroctví těsněji a těsněji na šíji kdysi svobodného lidu. (To jsem byl jako já, jestli jste mě snad nepoznali.) Sama prý se vystavuje v nebezpečí života, když mi ustavičně vyčítá, proč neobnovuji republiku a proč tak krutě vraždím nevinné muže a ženy. Namluvila mu také, že prý pohrdám její krásou a raději si beru do postele služky a sprosté nevěstky a ona prý mi byla nevěrná jenom proto, aby se mi pomstila za mou bezohlednost; měla prý milence jenom z krajního zoufalství a stesku. On, Silius, je jemný muž, charakterní a smělý, na kterého se může spolehnout, že jí pomůže vykonat úkol, jemuž teď zasvětila život – obnovit republiku. Odpustí jí ten nevinný uskok, že ho sem tak vlákala?
Popravdě řečeno, nijak se Siliovi nedivím, že jí naletěl. Mě klamala denně celých devět let. Nezapomeňte, že byla velice krásná. A dá se rovněž předpokládat, že mu něco namíchala do vína. Pokoušel se ji samozřejmě utěšit, a dřív než si uvědomil, co se děje, leželi si na pohovce v náručí a slova „láska“ a „svoboda“ se mísila s polibky a vzdechy. Tvrdila, že teprve teď pochopila, co je to pravá láska, a on přísahal, že s její pomocí při nejbližší příležitosti obnoví republiku, a ona se zase dušovala, že mu bude do nejdelší smrti věrná, jestli se rozvede se svou ženou, která prý ho tajně podvádí a kromě toho je neplodná – Silius by neměl nechat svůj rod vymřít – a tak pořád dokola. Chytil se a ona to teď hrála co nejšikovněji dál.
Ale Silius byl nejenom charakterní, nýbrž také opatrný a necítil se dost silný, aby proti mně zvedl ozbrojenou vzpouru. Se ženou se rozvedl, ale když si to promyslel, Messalině řekl, že by bylo nejlepší počkat, až zemřu, a potom teprve vystoupit s obnovením republiky. On se s ní pak ožení, Britannika bude adoptovat, takže Město a vojsko v něm uvidí svého přirozeného vůdce.
Messalina pochopila, že musí vzít věci do rukou sama. Proto si na mě vymyslela ten uskok s Barbillovou věštbou, jak jsem ho vylíčil, a Silius (je-li pravda, co mi řekl později) neměl o rozvodu potuchy, dokud k němu nepřišla s rozvodovou listinou v ruce. Nijak mu nevysvětlila, jak si k ní pomohla, a jenom mu celá šťastná oznámila, že se teď mohou vzít a žít spolu v lásce až do smrti, ale že o tom nesmí nikomu říci ani slovo, dokud mu to sama nedovolí.
Kdekdo v Římě byl ohromen zprávou o mém rozvodu s Messalinou zvláště proto, že mi to očividně nijak nevadilo. Choval jsem se k ní teď s náležitou úctou, možná ještě víc než dřív, a ona se i teď věnovala své politické práci v paláci. Ale každý den chodila za Siliem do jeho domu, docela otevřeně, s celým svým doprovodem. Když jsem namítal, že to snad s tím žertem poněkud přehání, řekla mi, že se zdráhá si ji vzít. „Nejspíš má podezření, že je v tom někde nějaký háček, a je hrozně zdvořilý a odměřený, ale v nitru se užírá láskou ke mně, ten mizera!“ Za několik dní mi vesele oznámila, že si dal konečně říct a desátého září prý si ji vezme. Požádala mě, abych obřad provedl sám jako nejvyšší pontifex, bude prý to velká legrace a nesmím o ni přijít. „Jen počkej, jak se bude tvářit, až zjistí, že jsme ho ošidili!“ Teď už se mi to všechno přestávalo líbit a mrzelo mě, že jsem se do toho pustil. Hlavně se mi nezamlouval ten žertík, který jsme měli sehrát Siliovi, i když mě v senátě znovu urazil dalším drzým přerušením. Říkal jsem si, že jsem tu věštbu neměl brát vážně; stalo se to jenom proto, že jsem ještě napůl spal, když s tím na mě Messalina přišla. A jestliže má věštba skutečně pravdu, cožpak se jí dá uniknout předstíraným sňatkem? Došlo mi také, že žádný sňatek se přece nepovažuje podle zákona za sňatek, jestliže nebyl dovršen tělesným spojením. Snažil jsem se Messalinu přemluvit, aby toho nechala, ale ona mi řekla, že na Silia žárlím a že už nějak ztrácím ten svůj smysl pro humor a dělá se ze mě starý mrzout a paprika. Už jsem tedy mlčel.
Pátého září ráno jsem se vypravil do Ostie zasvětit tam novou velkou sýpku. Messalině jsem oznámil, že se vrátím až druhý den. Ona chtěla jet se mnou a zařídil jsem to tak, abychom tam cestovali spolu, ale na poslední chvíli ji zase tak šíleně rozbolela hlava, že musela zůstat doma. Mrzelo mě to, ale na svých plánech jsem už nemohl nic měnit, protože mi v Ostii chystali slavnostní přivítání a slíbil jsem jim, že tam v Augustově chrámu budu obětovat. Od té doby, co jsem se na Ostijské tak rozzlobil, že mě nikdo nečekal, dával jsem si bedlivý pozor, abych se jich nijak nedotkl.
Brzy odpoledne jsem se odebral do chrámu, abych provedl oběť, a cestou ke mně přistoupil Euodus, jeden z mých propuštěnců, s nějakým lístkem. Euodovou povinností bylo chránit mě před dotěrnými peticemi, s nimiž se na mě lidé obraceli. Všechny žádosti a vzkazy se musely dávat jemu, a jestliže je považoval za sprosté nebo nesmyslné či nehodné mé pozornosti, neobtěžoval mě jimi. Nevěřili byste, jaká spousta papírů se počmárá různými nesmysly. Euodus řekl: „Odpusť, Caesare, ale tohle nepřečtu. Dala mi to nějaká žena. Snad tě tím mohu pro jednou obtěžovat?“ K mému překvapení byl lístek v etruštině, což je už mrtvý jazyk, který zná sotva víc než čtyři pět lidí, a na něm stálo: „Velké nebezpečí hrozí Římu i Tobě. Přijď ihned do mého domu. Neztrácej ani chvilku.“ Polekalo mě to a vrtalo mi to hlavou. Proč etrusky? Do jakého domu? Jaké nebezpečí? Ale za chvíli jsem pochopil. To psala jistě Calpurnia, dívka, s níž jsem žil, než jsem si vzal Messalinu. Jen pro zábavu jsem ji učil etrusky, když jsem pracoval na své historii Etrurie. Ten vzkaz mi Calpurnia napsala etrusky jistě nejen proto, aby mu nikdo jiný nerozuměl, ale abych věděl, že ho opravdu psala ona. „Viděl jsi tu ženu?“ zeptal jsem se Euoda. Řekl, že vypadala jako Egypťanka a čelo měla podobané od neštovic, ale jinak prý byla moc hezká. To byla jistě Kleopatra, Calpurniina kamarádka, která u ní bydlela.
Po oběti jsem měl ihned jít do přístavu. To se nedalo dost dobře odložit. Říkalo by se, že jsem dal přednost návštěvě u dvou prostitutek před vladařskými povinnostmi. Věděl jsem však, že Calpurnia by mi neposlala takový vzkaz pronic zanic, a při oběti jsem si umiňoval, že ji musím rozhodně vyslechnout. Třeba budu předstírat, že jsem onemocněl. Naštěstí mi přispěl na pomoc božský Augustus: vnitřnosti berana, kterého jsem mu právě obětoval, byly tak zlověstné, že jsem horší v životě neviděl. Zvíře vypadalo zdravě, ale uvnitř bylo prolezlé hnilobou jako starý sýr. Ten den jsem tedy rozhodně nemohl vykonávat žádné veřejné úkoly, tím méně něco tak závažného, jako bylo vysvěcení největších sýpek na světě. A tak jsem se omluvil a každý mi mé rozhodnutí schválil. Vrátil jsem se do svého sídla a oznámil, že tam budu po zbytek dne odpočívat, ale večer že se s radostí zúčastním hostiny, na kterou mě pozvali, nebude-li to nic oficiálního. Pak jsem si dal k zadnímu vchodu přinést nosítka a zakrátko jsem v nich za staženými záclonkami putoval ke Calpurniinu hezkému domku na pahorku hned nad za městem.
Calpurnia mě uvítala s napjatou, ustaranou tváří, takže jsem okamžitě poznal, že se stalo něco skutečně vážného. „Co se děje?“ zeptal jsem se. „Hned mi to řekni.“
Rozplakala se. Předtím jsem ještě nikdy neviděl Calpurnii plakat, kromě jediného případu: to bylo tehdy, když si pro mě Caligula o půlnoci poslal, aby mě okamžitě přivedli do paláce, a ona se domnívala, že mé chtějí popravit. Byla to vyrovnaná dívka, nezadávala si nějakými uskoky a způsoby obyčejných nevěstek a byla „věrná jako římský meč“, jak praví úsloví. „Slibuješ, že mě vyslechneš? Ale nebude to nic příjemného a sotva mi uvěříš. Budeš mít chuť dát mě zmučit a zbičovat. Ani nevíš, jak těžko se mi to říká, leč nikdo jiný se ti to neodváží povědět, tak se k tomu musím odhodlat já. Slíbila jsem to Narcissovi a Pallantovi. Byli ke mně hodní, když jsme žili všichni jako nuzáci. Jim prý bys neuvěřil ani nikomu jinému, ale já jsem řekla, že mně věřit budeš, protože kdysi jsem ti dokázala svou přátelskou oddanost, když jsi zchudl. Dala jsem ti všechny své úspory, pamatuješ? Nikdy jsem nebyla chtivá, žárlivá ani nečestná, viď?“
„Calpurnie, v životě jsem poznal jenom tři skutečně dobré ženy. Řeknu ti které: jedna se jmenovala Kypros a byla to židovská princezna; druhá byla stará Briseis, služka mé matky; a třetí jsi ty. Tak a teď mi řekni, co máš na srdci.“
„Vynechal jsi Messalinu.“
„Messalina se rozumí samo sebou. Tak dobrá, čtyři skutečně dobré ženy. A nemysli si, že tím nějak Messalinu snižuji, když ji stavím po bok orientální princezny, řecké propuštěnkyně a nevěstky z Patavia*[56]. Taková dobrota, jakou mám na mysli, není výsadou…“
„Jestli do svého seznamu zahrnuješ Messalinu, pak musíš vynechat mě,“ řekla, ztěžka dýchajíc.
„Proč tak skromná, Calpurnie? To je zbytečné. Já to myslím upřímně.“
„Ne, to není skromnost.“
„Pak tedy nechápu.“
Calpurnia pravila, velice pomalu a celá utrápená: „Je mi strašně líto, že ti způsobím bolest, Claudie, ale musím ti říct, jak to je. Myslím to takhle: kdyby Kypros byla typická princezna z rodu Herodů – kdyby byla krvelačná a ctižádostivá a bezohledná a kdyby neměla žádné morální zábrany; a kdyby Briseis byla typická služka – zlodějka, líná a mazaná, aby se jí na nic nepřišlo; a kdyby tvá Calpurnia byla typická prostitutka – marnivá, poživačná, přelétavá a hrabivá, kdybych šla s každým a využívala své krásy k tomu, abych ovládla a ničila muže – a kdybys teď vzpomínal, které tři nejhorší ženské jsi v životě poznal a vybral právě nás jako vhodné typy –“
„Tak co? K čemu míříš? Proč ti to tak trvá?“
„Pak bys k nám mohl plným právem přiřadit i Messalinu a říci mi: ‚Messalina se rozumí samo sebou.‘“
„Copak jsem se zbláznil? Nebo blázníš ty?“
„Já ne.“
„Tak co vlastně chceš? Copak má ubohá Messalina provedla, že ji zničehonic tak zuřivě a neslýchaně napadáš? Myslím, že s naším přátelstvím je konec, Calpurnie.“
„Dnes ráno jsi odcestoval z Města v sedm hodin.“
„Ano. A co má být?“
„Já jsem odjela v deset. Byly jsme tam s Kleopatrou něco nakupovat. Pak jsem spatřila svatbu a nakoukla jsem tam. Trochu nezvyklá doba na svatbu, nemyslíš? Ohromně se bavili. Jeden jako druhý opilý. Úžasná podívaná. Celý dům vyzdobený vinnou révou a břečťanem a obrovskými svazky hroznů, sudy vína a vinnými listy. Mělo to znázorňovat vinobraní.“
„Jaká svatba? Co to pleteš?“
„Messalinina svatba se Siliem. Copak tě nepozvali? Ona tam tančila a mávala thyrsem v největším sudu, jaký tam našla, na sobě měla kratičkou, vínem potřísněnou tuniku, jeden prs odhalený a kolem hlavy jí poletovaly rozpuštěné vlasy. Ve srovnání s ostatními ženami vypadala skoro slušně. Ty měly na sobě jenom levhartí kůže, protože představovaly bakchantky. Silius byl Bakchus. Měl břečťanový věnec a na nohou kothurny s vysokými špalíčky. Byl ještě zpitější než Messalina. Hlava se mu klátila v rytmu hudby a culil se jako Baba.“
„Ale vždyť… vždyť…“ soukal jsem ze sebe celý zpitomělý. „Ta svatba se má přece konat až desátého. A já je mám oddat.“
„Oni si poradili bez tebe. Tak jsem šla do paláce za Narcissem, a když mě uviděl, řekl: ‚Chvála bohům, že jsi tady, Calpurnie. Ty jsi jediná, komu uvěří.‘ A Pallas…“
„Nevěřím. Odmítám tomu uvěřit.“
Calpurnia zatleskala. „Kleopatro! Narciss!“ Vstoupili a padli mi k nohám. „Že je to pravda s tou svatbou, viďte?“
Potvrdili, že je to tak.
„Ale vždyť já o tom všechno vím,“ říkal jsem sklesle. „To není žádná skutečná svatba, přátelé. Je to jenom takový žert, který jsme si s Messalinou vymysleli. Ona s ním nepůjde po obřadu do postele. Je to úplně nevinné.“
Narcissus řekl: „Silius ji popadl a vyhrnul jí tuniku a začal ji před všemi přítomnými líbat po těle a ona výskala a smála se a on si ji potom odnesl do svatební komnaty a zdrželi se tam skoro hodinu, než se zase vrátili, aby znovu popíjeli a tančili. To přece není moc nevinné, Caesare?“
Calpurnia pravila: „A jestli ihned neudeříš, Silius se stane pánem Říma. Každý, s kým jsem se setkala, tvrdil, že Messalina se Siliem přísahali na svůj život, že obnoví republiku. A mají prý za sebou celý senát a skoro všechny pretoriány.“
„Dál. Povězte mi všechno, co víte,“ řekl jsem. „Nevím, jestli se mám smát nebo brečet. Nevím, jestli vás mám zasypat zlatem nebo dát zbičovat, až z vás polezou kosti.“
Mluvili dál, ale Narcissovi jsem musel předem odpustit, že přede mnou Messalininy zločiny tak dlouho tajil. Když prý se o nich dověděl a já jsem mu ve své nevědomosti připadal takový šťastný, chtěl mě zpočátku ušetřit bolestného zklamání, pokud Messalina neprovede nic, co by ohrozilo můj život nebo bezpečnost země. Doufal, že se ještě napraví nebo že sám přijdu na to, jak to s ní je. Ale jak čas plynul a ona se chovala stále nestoudněji, připadalo mu stále těžší něco mi říct. Vlastně ani nemohl věřit, že já jediný nevím, o čem si už cvrlikají vrabci na střechách po celém Římě a ve všech provinciích, a dokonce i za hranicemi mezi našimi nepřáteli. Zdálo se mu nemožné, že bych se za celých devět let nic nedověděl o těch jejích prostopášnostech, v nichž její nestydatost neznala mezí.
Kleopatra mi vyprávěla nejohavnější a nejtrapnější historku. Když jsem byl v Británii, vyzvala Messalina sdružení prostitutek, aby si vybraly ze svého středu jednu přebornici, a budou prý spolu v paláci závodit, která z nich utahá za jednu noc víc milovníků. Sdružení tam vyslalo proslulou Sicilanku Scyllu, která dostala jméno po nebezpečném víru v Messanské úžině. Za svítání se musela Scylla při pětadvacátém milovníkovi vzdát, ale Messalina ještě naschvál pokračovala, dokud slunce nestálo vysoko na obloze. A co bylo ještě horší, na závod byla pozvána většina římské nobility a nejeden muž se ho také zúčastnil; a tři nebo čtyři ženy Messalina přemluvila, aby se také přidaly.
Seděl jsem s hlavou v dlaních a brečel jako malý kluk, právě tak jako před padesáti lety Augustus, když mu jeho vnukové Gaius a Lucius vyprávěli něco podobného o své matce Julii. A doslova jako Augustus jsem řekl, že jsem neslyšel jediné slůvko ani neměl nejmenší podezření, že Messalina není ta nejcudnější žena v Římě. A stejně jako Augustus jsem měl sto chutí zavřít se před celým světem a nikoho nevidět. Ale oni mi to nedovolili. Do mozku mi pořád nesmyslně bušily dva verše z jedné hudební komedie, kterou před několika dny sehrála Mnésterova společnost – už ani nevím, jak se ten kus jmenoval:
 
Znáte smutnější písničku než pláč starého dědka,
když brečí pro svou manželku, z které se stala štětka?
 
Narcissovi jsem řekl: „Při prvních hrách, které jsem viděl (tehdy jsme jim spolu s bratrem Germanikem předsedali a konaly se na počest mého otce, víš?), jsem byl svědkem toho, jak jednomu hispánskému gladiátorovi uťali u samého ramene ruku se štítem. Stál tehdy blízko mě a já mu viděl zřetelně do obličeje. Zatvářil se tak vyjeveně, když uviděl, co se stalo! A celý amfiteátr řval smíchy. Mně to připadalo taky směšné. Ať mi bohové odpustí.“
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a násilím mi mezi rty vlil pár kapek jakéhosi nápoje, protože jsem byl na pokraji zhroucení, a něco se mnou prováděl. Nevím přesně, jaké odvary do mě dostal, ale vyvolávaly ve mně pocit úplné lehkosti a vyrovnanosti, v hlavě se mi vyjasnilo a všechno jsem vnímal jaksi naprosto neosobně. Měl jsem pocit, jako bych kráčel v oblacích jako bůh. Také zrakové vnímání se mi nějak posunulo, takže jsem Narcisse, Calpurnii a Pallanta viděl, jako by stáli na dvacet kroků ode mě, a ne na dosah ruky.
„Ať ke mně okamžitě přijde Turranius a Lusius Geta.“ Turranius byl teď mým vrchním správcem zásobování, když Gallon zemřel, a Geta, jak už jsem vám pověděl, zastával spolu s Crispinem funkci velitele pretoriánské gardy.
Podrobil jsem je křížovému výslechu, když jsem je předtím ujistil, že je nepotrestám, budou-li mluvit pravdu. Potvrdili všechno, co jsem se dověděl od Narcisse, Calpurnie a Kleopatry, a řekli mi toho ještě mnohem víc. Když jsem Getu vyzval, aby mi upřímně vysvětlil, proč mi to všechno neoznámil dřív, řekl: „Dovol, Caesare, abych citoval úsloví, které máš tak často na rtech: Bližší chitón než plášť. Jak to dopadlo s Iustem, mým předchůdcem, když se pokoušel dát ti vědět, co se děje v křídle paláce, které obývá tvá žena?“
Turranius mi na tutéž otázku připomněl, co se stalo nedávno: tehdy sebral odvahu a přišel za mnou se stížností, že na Messalininy rozkazy byly zabaveny veškeré státní zásoby čedičových kvádrů, dovezených z Egypta na předláždění Dobytčího trhu; ukázalo se, že je použila na svou novou kolonádu v Lucullových zahradách. Já prý jsem se rozzlobil a nakázal mu, aby napříště všechno, co Messalina přikáže nebo udělá, přijímal bez výhrad, neboť všechno podniká z mého osobního podnětu nebo aspoň s mým plným souhlasem; bude-li mít ještě někdy nějakou stížnost proti počínání paní Messaliny, ať se s ní obrátí přímo na ni. Turranius měl pravdu. To jsem skutečně řekl.
Calpurnia, která se ochomýtla v pozadí, když jsem vyslýchal Getu a Turrania, se teď na mě zadívala netrpělivým pohledem. Pochopil jsem, že se mnou chce mluvit mezi čtyřma očima. Ihned jsem všechny poslal pryč a ona mi jemně a naléhavě pravila: „Můj drahý, takhle se nikam nedostaneš, když se budeš různých lidí vyptávat pořád dokola na totéž. Je to docela jasné: všichni se ti to báli říct, jednak proto, že věděli, jak Messalinu miluješ a jak jí důvěřuješ, ale hlavně proto, že jsi prostě císař. Počínal sis velmi pošetile a měl jsi smůlu, a teď musíš honem něco udělat, abys zachránil, co se dá. Jestliže nezakročíš okamžitě, všechny nás odsoudíš k smrti. Každá minuta je drahá. Musíš se ihned odebrat do pretoriánského tábora a zajistit si ochranu všech věrných útvarů. Já nevěřím, že by tě zradily pro Messalinu a Silia. Možná že si koupili pár důstojníků, ale řadoví vojáci jsou ti oddáni. Vyprav do Říma ihned jízdní posly a oznam, že jsi na cestě, abys ztrestal Silia a svou ženu. Vydej zatykače na všechny, kteří se zúčastnili svatby. To snad zatím postačí, aby se odboj uhasil v zárodku. Budou všichni tak opilí, že se nezmohou na nic nebezpečného. Ale pospěš si!“
„To víš, že si pospíším,“ řekl jsem.
Zavolal jsem si znovu Narcisse. „Co myslíš, je Geta spolehlivý?“
„Abych řekl pravdu, Caesare, moc bych mu nevěřil.“
„A co ti dva centurioni, které tu má s sebou?“
„Na ty je spolehnutí, ale jsou pitomí.“
„Crispinus je na dovolené v Baiích, tak koho mám postavit do čela gardy, když Getovi nemůžeme důvěřovat?“
„Kdyby byla Calpurnia muž, řekl bych Calpurnii. Ale poněvadž mužem není, jsem snad hned po ní nejvhodnější já. Jsem sice pouhý propuštěnec, vím, ale důstojníci mě znají a mají mě rádi a bylo by to stejně jenom na den.“
„Nuže dobrá, Narcissi, jsi vojevůdcem pro dnešní den. Getovi vyřiď, že má na příkaz lékaře zůstat do zítřka ležet. Dej mi pero a pergamen. Počkej ještě. Kolikátého je dnes? Pátého září? Tak tady máš jmenovací dekret. Ukaž ho centurionům a pošli je ihned s jejich lidmi do Říma, ať všechny svatebčany pozatýkají. Nechci žádné násilí, leda v sebeobraně. To jim pověz. A pretoriánům oznam, že jsem na cestě, že počítám nadále s jejich věrností a že je za ni štědře odměním.“
Z Ostie do Říma je to asi osmnáct mil, ale vojáci tu vzdálenost urazili za půldruhé hodiny, poněvadž jeli na rychlých dvoukolých vozech. Když dorazili na místo, svatba se právě rozcházela. Způsobil to jezdec Vettius Valens, který býval Messalininým milencem, než se na scéně objevil Silius, a kterého dosud zahrnovala přízní. Společnost dospěla do toho stadia, kam dospěje každá taková zábava, když vyprchá první veselí, rozprouděné pitím, a na každého dolehne únava a najednou se neví, co dělat. Zájem se teď obrátil na Vettia Valenta. Objímal a hýčkal pěkný zelený doubek, který rostl u domu, a hovořil k němu, jako by v něm byla neviditelná dryáda. Dryáda se do něho zřejmě zamilovala a zvala ho tichounkým šeptem, který mohl slyšet jen on sám, na dostaveníčko do koruny stromu. Chvíli se zdráhal, ale pak svolil, že tam za ní vyleze. Přátelé mu museli postavit lidskou pyramidu, aby mohl vyšplhat k první silné větvi. Pyramida se za veselého výskotu dvakrát zhroutila, ale Vettius se nevzdával a na třetí pokus se mu podařilo sednout obkročmo na větev. Odtamtud pak odvážně lezl výš a výš, až zmizel v hustém listí koruny. Všichni tam stáli s hlavami vyvrácenými vzhůru a napjatě čekali, co se bude dít dál. Vettius byl totiž známý komediant. Za chvíli se začaly ozývat hlasité láskyplné vzdechy dryády, mlaskavé polibky a vzrušené pískání. Potom Vettius ztichl, jako když utne, a společnost se zvědavě dožadovala: „Vettie, Vettie, copak to tam tropíš?“
„Rozhlížím se po světě. Odtud je báječně vidět po celém Římě. Dryáda mi sedí na klíně a ukazuje mi různé zajímavosti. Tak nás nerušte. Ano, to je senát. Ty hloupoučká, to já přece vím! A tamhle je Camulodunum! Ale kdepak, to se pleteš. Z tohohle stromu přece nedohlédneš až do Camuloduna. Nejspíš myslíš pretoriánský tábor. Ba ne, máš pravdu, je to Camulodunum, u všech bohů. Vždyť to jméno vidím tamhle na tabuli a procházejí se tam modře pomalovaní Britové. Cože? Co to dělají? Ne, nemohu věřit vlastním očím. Vzývají Claudia jako boha?“ A potom napodobil můj hlas: „Ale proč? Chci vědět proč? Že nemají nikoho jiného, koho by mohli vzývat? Cožpak ostatní bohové odmítli nechat se přepravit přes Britské moře? Já se jim nedivím. Já jsem měl při té plavbě taky hroznou mořskou nemoc.“
Vettiovo obecenstvo bylo nadšeno. Když opět zmlkl, volali všichni. „Vettie, Vettie! Copak tam tropíš teď?“
Odpověděl jim znovu mým hlasem: „Za prvé, jestliže odpovídat nechci, tedy neodpovím. K tomu mě nemůžete donutit. Jsem svobodný člověk, ne? Vlastně jeden z nejsvobodnějších v Římě.“
„Jenom nám to pověz, Vettie“
„Podívej! Podívej! Tisíc fúrií a hadů! Pusť mě, dryádo, hned mě pusť! Ne, ne, až někdy jindy. Teď se s něčím takovým nemůžu zdržovat. Musím honem dolů. Dej pryč ty ruce, dryádo!“
„Co se děje, Vettie?“
„Utíkejte, komu je život milý! Zrovna jsem viděl něco hrozného. Ne, počkejte! Troge, Procule, nejdřív mi pomozte slézt! Ale všichni ostatní ať utíkají! Zachraň se, kdo můžeš!“
„Co? Co?“
„Od Ostie se žene děsná bouřka! Zachraň se, kdo můžeš“
Dav se skutečně rozutekl. Se smíchem a vřískotem, s nevěstou a ženichem v čele, vyběhli ze zahrady na ulici několik vteřin předtím, než tam dorazili mí vojáci. Messalina šťastně unikla, rovněž Silius, ale jinak vojáci bez potíží pozatýkali na dvě stě hostů a později jich našli asi padesát, jak se v opilosti potácejí domů. Messalinu doprovázely jenom tři družky. Zpočátku měla kolem sebe asi dvacet lidí nebo víc, ale jakmile vznikl poplach, že přicházejí pretoriáni, opustili ji. Šla pěšky Městem, až došla do Lucullových zahrad. Tou dobou už poněkud vystřízlivěla. Rozhodla se, že se ihned vypraví do Ostie a znovu mě zkusí omámit svými půvaby – dosud se jí vždycky povedlo mě oklamat – a že si s sebou vezme jako posilu děti. Byla stále ještě bosá a ve vínem potřísněné tunice, takže lidé na ni pokřikovali a pošklebovali se jí, když spěchala ulicemi. Služku poslala do paláce pro děti, sandály, nějaké šperky a čisté šaty. Jak pevná láska byla mezi ní a Siliem, dokazovalo to, že při prvních známkách nebezpečí jeden druhého opustili. Messalina byla ochotná obětovat ho mému hněvu a Silius se odebral na Forum, aby tam pokračoval v práci u soudu, jako by se nic nestalo. V opilosti si myslel, že se bude klidně tvářit jako neviňátko, a když ho přišli důstojníci zatknout, odbyl je, že teď nemá čas a co prý vůbec po něm chtějí? Místo odpovědi mu nasadili pouta a odvedli ho do tábora.
Ke mně se mezitím přidružili Vitellius a Caecina (můj kolega, když jsem byl podruhé konzulem), kteří mě doprovázeli do Ostie a po oběti se odebrali na návštěvu k známým na druhém konci města. Řekl jsem jim krátce, co se stalo, a oznámil jsem jim, že se okamžitě vracím do Říma. Potřeboval jsem jejich oporu a chtěl jsem, aby byli přítomni, až budu soudit viníky, a aby mi dosvědčili, že jsem je soudil naprosto nestranně, bez ohledu na stav nebo hodnost. Xenofóntovy drogy stále ještě účinkovaly. Hovořil jsem klidně, plynně a podle všeho i rozumně. Vitellius a Caecina na to zpočátku nijak nereagovali, jenom jsem jim ve tváři mohl číst údiv a leknutí. Když jsem se jich zeptal, co si o tom všem myslí, Vitellius pořád jenom vykřikoval, celý užaslý a vyděšený: „Tak oni ti to řekli! No to je děsné! Taková podlá zrada!“ A Caecina si počínal podle jeho příkladu. Předjel oficiální kočár. Narcissus, jehož jsem pověřil sepsáním žaloby proti Messalině a který zatím neúnavně vyslýchal služebnictvo, aby měl seznam jejích cizoložství co nejúplnější, se teď projevil jako statečný muž a věrný sluha: „Caesare, uvědom laskavě své vznešené přátele, jakou mám dnes funkci, a dovol mi, abych cestoval v kočáře s tebou. Dokud se vážení mužové Vitellius a Caecina otevřeně nevyjádří a nepřestanou trousit poznámky, které se dají chápat jako odsouzení tvé ženy, ale stejně dobře jako odsouzení jejích žalobců, je mou povinností jako velitele pretoriánské gardy zůstat po tvém boku.“
Jsem rád, že jel se mnou. Cestou k Městu jsem vykládal Vitelliovi o tom, co Messalina vyváděla, jak jsem ji miloval a jak hanebně mě klamala. Zhluboka vzdychl a podotkl: „Chlap by musel být z kamene, aby s ním taková krása nezacloumala.“ Mluvil jsem taky o dětech a Caecina s Vitelliem jednohlasně vzdychali: „Chudinky dětičky! Jen aby se jim nějak neublížilo.“ Ale jasný názor nevyjádřil žádný z nich. Nejdál si Vitellius troufl zajít zvoláním: „Když někdo znal Messalinu jako já a cítil k ní stejný obdiv a něhu, nemůže takovým špinavým obviněním skoro věřit, ani kdyby je odpřisáhlo na tisíc hodnověrných svědků.“ Když s ním Caecina souhlasil, řekl ještě: „To je ale zlý, žaluplný svět, ve kterém žijeme!“ Čekalo na ně trapné překvapení. Z šera se vynořily dva vozy, blížící se k nám. Jeden z nich byl kočár, tažený bílým spřežením, a v něm seděla Vibidia, nejstarší a nejváženější vestálka. Bylo jí osmdesát pět let a měl jsem ji velmi rád. Za kočárem jel povoz s namalovaným velkým žlutým L; patřil k vozům Lucullových zahrad, v nichž se vozívala zem a smetí. Tam seděla Messalina s dětmi. Narcissus okamžitě pochopil, co se děje; měl lepší oči než já. Zastavil kočár. „Tady ti přijíždí v ústrety vestálka Vibidia, Caesare,“ řekl. „Nepochybně tě bude žádat, abys Messalině odpustil. Vibidia je hodná stařenka a já si jí nesmírně vážím, ale jen se pro všechno na světě nenech uchlácholit k nějakým ukvapeným slibům. Nezapomeň na ty obludné hanebnosti a nezapomeň, že Messalina a Silius jsou zrádci. Jednej s Vibidií zdvořile, to rozhodně, ale v ničem neustupuj. Tadyhle máš obžalobu. Podívej se na ni, přečti si ta jména. Podívej se na číslo jedenáct – Mnéster. Copak to můžeš odpustit? A Caesonius, co Caesonius? Co si myslíš o ženě, která se může miliskovat s takovým odporným chlapem?“
Vzal jsem si od něho list, a když vystupoval z kočáru, pošeptal něco Vitelliovi. Nevím, co to bylo, ale zřejmě šlo o to, aby Vitellius držel jazyk za zuby, až bude Narcissus pryč. Zatímco jsem si pročítal při světle lampy obžalobu, běžel Narcissus po silnici naproti Vibidii a Messalině. Ta také vystoupila a blížila se k němu. Teď už byla poměrně střízlivá. Z dálky na mě něžně zavolala: „Holá, Claudie! Provedla jsem hrozné hlouposti! Nikdy bys to do mě neřekl.“ Aspoň jednou mi má nedoslýchavost byla k něčemu dobrá. Nepoznal jsem její hlas a neslyšel jsem ani slovo. Vibidii Narcissus uctivě pozdravil, ale Messalině nedovolil jít dál. Ta nadávala, plivla mu do obličeje a pokoušela se mu proklouznout, ale on rozkázal oběma poddůstojníkům, které jsme měli s sebou, aby ji odvedli zpátky k vozu; budou ručit za to, že se skutečně vrátí do Města. Messalina ječela, jako by ji na nože brali, a já jsem vzhlédl od svého čtení a zeptal jsem se, co se děje. Vitellius řekl: „Nějaká ženská v davu. Tak to vypadá, že na ni přišly porodní bolesti.“
Potom přišla pomalu ke kočáru Vibidia a za ní Narcissus, sotva dechu popadaje. Hovořil za mě. Řekl Vibidii, že z Messaliny se stala pověstná kurva a zrádkyně k pohledání, takže by bylo směšné, kdyby se za její život chtěla u mě přimlouvat taková důstojná a zbožná vestálka. „Vám vestálkám by se jistě nelíbilo, kdyby se z paláce stal znovu hampejz jako za Caligulových časů, že? Jistě neschvalujete, když se pod pokrývkami v posteli nejvyššího pontifika činí tanečníci a gladiátoři za aktivní spolupráce pontifikovy ženy, že?“
To byl pro Vibidii otřes. Messalina se jí přiznala pouze k „důvěrnému přátelství se Siliem“. „O tom mi není nic známo,“ pravila, „ale musím nejvyššího pontifika alespoň důrazně požádat, aby neudělal nic ukvapeného, aby neprolil nevinnou krev, aby neodsoudil nikoho bez výslechu, aby pamatoval na čest svého domu a na svou povinnost k bohům.“
Přerušil jsem ji: „Vibidie, Vibidie, má milá přítelkyně, budu Messalinu soudit spravedlivě, na to se můžeš spolehnout.“
„To je nesporné,“ řekl Narcissus. „Větší nebezpečí tkví v tom, že nejvyšší pontifex bude ke své bývalé choti příliš shovívavý. Je pro něho zajisté velice těžké, aby případ soudil naprosto nestranně, jak to na něm žádá služební povinnost. Musím tě proto v jeho zájmu požádat, abys mu celou záležitost ještě víc neztěžovala. I tak je až příliš těžká. S veškerou úctou a zdvořilostí tě prosím, vznešená Vibidie, aby ses vrátila a hleděla si svých povinností k bohyni Vestě, v nichž se tak dobře vyznáš.“
Vrátila se tedy a my jsme pokračovali v cestě. Když jsme vjížděli do Města, Messalina se prý znovu pokoušela ke mně proniknout, ale vojáci ji zadrželi. Pak ke mně chtěla poslat Britannika a malou Octavii, aby u mě za ni prosili, ale Narcissus je viděl, jak k nám běží, a dal jim znamení, že se mají vrátit. Já jsem seděl mlčky a uvažoval nad seznamem Messalininých milenců. Narcissus ho nadepsal. „Předběžný a neúplný výčet známých cizoložství Valerie Messaliny od prvního roku jejího manželství s Tiberiem Claudiem Caesarem Augustem Germanikem Britannikem, Otcem vlasti, nejvyšším pontifikem atd., až do dnešního dne.“ Seznam obsahoval čtyřiačtyřicet jmen a později byl rozšířen na sto padesát šest.
Narcissus vydal příkaz, aby se její vůz okamžitě vrátil do Lucullových zahrad; podle dopravních předpisů nesměl být v tuto denní dobu na ulici. Messalina pochopila, že prohrála, a tak se nechala zavést zpátky do zahrad. Děti poslala do paláce, zato do vozu nastoupila její matka Domitia Lepida a statečně se k ní přidala, třebaže poslední dobou byl vztah mezi nimi chladný. Nebýt matky, neměla by Messalina u sebe kromě vozky živou duši. Našeho kočího Narcissus vyzval, aby jel dál do Siliova domu. Když jsme tam dorazili, podivil jsem se: „To snad není tady. Tohle je přece rodinné sídlo Asiniů?“
„Messalina je tajně koupila,“ vysvětloval Narcissus, „když Asinius Gallus musel odejít do vyhnanství, a dala dům Siliovi jako svatební dar. Pojďte dovnitř a podíváme se, co se tu dělo.“
Vstoupil jsem a spatřil hrozný nepořádek, pozůstatky po svatební veselící – ozdoby z révoví, vinné sudy a lisy, stoly se spoustou jídla a se špinavými talíři, na podlaze zdupané lístky růží a věnce, pohozené levhartí kůže a všude rozbryndané víno. Dům byl prázdný až na jednoho starého vrátného a do němoty zpitý milenecký pár, který si ležel v objetí na lůžku ve svatební komnatě. Dal jsem je zatknout. Muž byl významný důstojník jménem Montanus a mladá žena Narcissova vlastní neteř, vdaná, matka dvou dětí. Nejvíc mě zarazilo a rozhněvalo, že jsem v domě viděl plno nábytku z paláce, a to nejen věci, které si Messalina přinesla do manželství se mnou jako část věna, ale také prastaré dědictví claudijského a julijského rodu, mezi jinými věcmi dokonce i sochy mých předků a rodinné masky, příborník a všechno možné! Nic nesvědčilo o jejích záměrech jasněji než toto. Znovu jsme tedy nastoupili do kočáru a pokračovali v cestě do pretoriánského tábora. Narcissus teď byl zachmuřený a zamlklý, protože svou neteř míval velmi rád. Ale Vitellius a Caecina došli k názor, že bude pro ně bezpečnější uvěřit tomu, co viděli na vlastní oči, a oba mě začali horlivě povzbuzovat, abych se neváhal pomstít. Když jsme dojeli do tábora, našel jsem tam před tribunálem nastoupené všechny gardové jednotky. To na Narcissův rozkaz. Už bylo tma a tribunál osvětlovaly planoucí pochodně. Vystoupil jsem nahoru a krátce jsem promluvil. Hlas jsem měl jasný, ale připadalo mi, že ho slyším odněkud zdálky.
„Vojáci! Můj přítel, zvěčnělý král Herodes Agrippa, který mě vám první doporučil za císaře a potom přesvědčil senát, aby přijal vaši volbu, mi řekl při našem posledním setkání a rovněž mi napsal v posledním dopise, abych nikdy nikomu nevěřil, neboť nikdo z lidí kolem mě není mé důvěry hoden. Jeho varování jsem nebral doslova. I nadále jsem bezmezně důvěřoval své ženě Valerii Messalině, která byla, jak teď už vím, coura, lhářka, zlodějka, vražednice a zrádkyně Říma. Tím nechci říci, vojáci, že bych nevěřil vám. Vy jste jediní, na koho se mohu skutečně spolehnout, vy to víte a já to vím. Jste vojáci a znáte svou povinnost. Očekávám, že budete stát při mně a pomůžete mi rozdrtit spiknutí, které proti mému životu zesnovala má bývalá žena Messalina a její cizoložný milenec, designovaný konzul Gaius Silius, pod záminkou, že v Římě znovu nastolí občanské svobody. Senát je prohnilý úklady, tak prohnilý jako vnitřnosti berana, kterého jsem dnes odpoledne obětoval božskému Augustovi; něco tak odporného jste v životě neviděli. Je mi trapné, že musím takhle mluvit, ale mám pravdu, viďte? Pomozte mi vypořádat se s mými – s našimi nepřáteli. A až bude Messalina mrtvá a kdyby mě napadlo oženit se ještě jednou, radši mě rovnou rozsekejte a s mou hlavou si zahrajte v lázních kopanou, jako kdysi se Seianovou; dávám vám k tomu plné právo. Třikrát ženatý, a ani jednou to nevyšlo. Tak co podnikneme, mládenci? Řekněte mi, co si o tom myslíte. Z nikoho ze svých známých nemohu dostat kloudné slovo.“
„Zab je, Caesare!“ – „Bez milosti!“ – „Uškrtit tu mrchu!“ – „Smrt zrádcům!“ – „Jsme s tebou!“ – „Byl jsi na ně moc měkkej!“ – „Zatoč s nimi, Caesare!“ Pretoriáni vyjadřovali naprosto jasně, co si o tom myslí.
Dal jsem si tedy okamžitě předvést všechny zatčené a rozkázal jsem zatknout ještě sto deset dalších mužů, kteří byli uvedeni v Messalinině obžalovacím spise jako její souložníci, a čtyři ženy z významných rodin, které se z jejího podnětu zúčastnily jako prostitutky oné proslulé orgie v paláci. Za tři hodiny jsem celý proces uzavřel, ale šlo to tak hladce jenom proto, že kromě čtyřiatřiceti lidí všichni ostatní z těch tří set šedesáti zatčených doznali vinu. Ty, kteří se provinili pouze účastí na svatbě, jsem poslal do vyhnanství. Dvacet jezdců, šest senátorů a jeden pretoriánský vojenský tribun, kteří se všichni přiznali k cizoložství nebo k pokusu o převrat nebo k oběma zločinům, žádali, aby byli popraveni hned. Tuto výsadu jsem jim povolil. Vettius Valens si chtěl zachránit život a nabízel, že mi prozradí jména vůdců spiknutí. Odpověděl jsem mu, že si je zjistím i bez jeho pomoci, a dal jsem ho odvést na popravu. Narcissův seznam uváděl i Montana, ale ten se hájil tvrzením, že prý ho Messalina donutila strávit s ní noc na základě mého písemného rozkazu s mým podpisem a pečetí, který mu ukázala; a po té jediné noci už o něho nestála. Messalina si můj podpis na ten doklad opatřila nejspíš tak, že mi ho přečetla – ovšem v docela jiném znění – „musím ti šetřit ta vzácná očička, můj drahý“ –, a pak mi ho předložila k podpisu. Já jsem ho však upozornil, že neměl ode mě žádný rozkaz, aby se zúčastnil svatby, ani aby smilnil s Narcissovou neteří. Šel tedy také na popravu. Tu noc spáchalo v Městě patnáct lidí sebevraždu. Ti nebyli ještě zatčeni, ale čekali to. Mezi nimi byli i tři mí blízcí přátelé, jezdci Trogus, Cotta a Fabius. Mám podezření, že Narcissus o jejich provinění věděl, ale kvůli přátelství je ze seznamu vypustil a pouze je varoval.
Mnéster se k vině nechtěl doznat. Připomněl mi, že měl ode mě přísné rozkazy poslechnout mou ženu ve všem, a on prý ji poslouchal značně proti své vůli. Strhl si oděv a ukázal mi na zádech stopy po bičování. „To mám od ní, protože má přirozená cudnost mi nedovolovala vykonávat tvé rozkazy tak rázně, jak si přála, Caesare.“ Bylo mi Mnéstera líto. Kdysi zachránil celé divadlo, když se Germáni chystali zmasakrovat obecenstvo. A co se dá vůbec od herce očekávat? Ale Narcissus řekl: „Jen ho nešetři, Caesare. Dobře se na ty pruhy podívej. Kůže není vůbec poraněná. Každému, kdo má oči v hlavě, musí být jasné, že ten bič mu neměl ublížit. To patřilo jenom k jejich milostným hrám.“ Mnéster se tedy přihlížejícímu publiku velice dvorně uklonil, naposled, a na závěr si neodpustil malou deklamaci: „Jestli jsem tě někdy potěšil, je to má odměna. Jestli jsem tě urazil, prosím o odpuštění.“ Všichni stáli mlčky a Mnéstera odvedli na smrt.
Kromě těch, kteří byli jasně nevinní, jsem ušetřil jenom dva lidi: Laterana, který byl obviněn ze spiknutí, ale vinu nepřiznal, a Caesonina. Důkazy proti Lateranovi byly zmatečné a byl to synovec Aula Plautia, takže jsem mu dopřál výsadu pochybnosti. Caesoninus pocházel z dobré rodiny, ale byl to odporný ničema, takže popravit ho bok po boku s ostatními cizoložníky by bylo pro ně urážkou, a proto jsem mu daroval život. (Za Caligulovy vlády se prostituoval jako žena.) Nevím, co se s ním stalo; v Římě se už nikdy neukázal. Stáhl jsem i obžalobu proti Narcissově neteři; byl jsem mu za mnoho zavázán.
Bakchantky, které na sobě stále neměly nic jiného než levhartí kůže, jsem dal oběsit. Citoval jsem Télemachova slova z Odyssey ze scény, kdy Odysseus trestá proradné Pénelopiny služky*[57].
 
„Rozumný Télemachos k nim počal mluvili takto:
‚Nikoli nejsou hodný, bych čestnou odpravil smrtí
ženy, jež na hlavu mou jen pohanu sypaly vždycky,
jakož i na matku naši, a s ženichy držely tajně.‘“
 
Dal jsem pověsit všechny homérským způsobem, dvanáct v jedné řadě, na pevné lodní lano, napjaté rumpálem mezi dvěma stromy. Nohy jim visely těsně nad zemí, a když umíraly, zacitoval jsem ještě:
 
„– ještě jen trhaly nohou, však nakrátko, nikterak dlouho.“
 
A co Silius? A Messalina? Silius se nepokoušel hájit. Ale když jsem ho vyslýchal, uvedl mi věcně všechna fakta o tom, jak ho Messalina svedla. „Ale proč?“ naléhal jsem na něho. „Chci vědět proč. Skutečně jsi ji miloval? Skutečně jsi mě považoval za tyrana? Chtěl jsi skutečně znovu nastolit republiku, anebo se jenom stát císařem, místo mě?“ – „To ti nedokážu vysvětlit, Caesare,“ odpověděl. „Snad jsem byl něčím očarován. To ona způsobila, že jsem v tobě viděl tyrana. Mé plány byly úplně mlhavé. S mnoha přáteli jsme hovořili o svobodě, a jak víš, když se hovoří o svobodě, všechno to vypadá báječně jednoduché. Člověk čeká, že se najednou rozletí všechny brány, všechny hradby že padnou a všichni lidé že budou jásat radostí.“
„Mám ti darovat život? Mám tě dát pod poručnictví tvé rodiny jako nezodpovědného blázna?“
„Chci zemřít.“
Messalina mi z Lucullových zahrad poslala dopis. Psala, že mě miluje stejně jako dřív a doufá prý, že nebudu její výstřelek brát příliš vážně. Ze Silia si jenom tropila šašky, jak jsme se o tom domluvili, a jestliže to trochu přehnala, protože se strašně opila, ať si z toho nic nedělám, nesmím prý se na ni zlobit a žárlit. „Muž se ženě ničím tak nezprotiví a nezoškliví jako žárlivostí.“ Dopis mi podali nahoru na tribunál, ale Narcissus nechtěl, abych na něj odpověděl, dokud výslechy neskončí, takže jsem jí poslal pouze formální sdělení: „Zprávu jsme obdrželi a v patřičnou dobu se jí budeme zabývat.“ Tvrdil, že napřed musím zjistit celý rozsah její viny a předem ať prý žádné písemné prohlášení nedávám z ruky. Nesmím v ní vzbuzovat naděje, že unikne smrti a bude pouze internována na nějakém ostrůvku.
Na mé chladné sdělení odpověděla Messalina dlouhým vyčítavým listem, s písmem místy rozmazaným slzami; proč prý jsem její láskyplná slova odbyl tak odměřeně? Plně se doznává k řadě rozpustilostí, jak tomu říkala, ale k skutečnému cizoložnému styku se nepřiznala ani v jediném případě; prosila mě v zájmu dětí o odpuštění, ať prý jí dám možnost začít ještě jednou jako věrná a poslušná žena; slibovala, že bude po všechny příští věky dokonalým vzorem řádné matróny všem urozeným Římankám. Podepsala se svou mazlivou přezdívkou. Dopis jsem dostal, když jsem vyslýchal Silia.
Narcissus si všiml, že mám v očích slzy, a řekl: „Caesare, nesmíš se nechat obměkčit. Rozená kurva se nikdy nepolepší. Nehraje s tebou poctivou hru ani v tomhle dopise.“
„Ne, já neustoupím,“ odpověděl jsem. „Na jednu nemoc se nedá umřít dvakrát.“
Znovu jsem odepsal: „Zpráva došla, v patřičnou dobu se jí budeme zabývat.“
Třetí Messalinin list jsem obdržel, když padly poslední hlavy. Byl plný zloby a výhrůžek. Dala prý mi poslední možnost, abych se s ní vyrovnal spravedlivě a slušně, a jestliže ji okamžitě neodprosím za to nestoudné, bezcitné a nevděčné nakládání, musím si důsledky přičíst sám; její trpělivost je u konce. Má prý tajně v hrsti všechny mé pretoriánské důstojníky i všechny mé propuštěnce kromě Narcisse a skoro celý senát; stačí slovo a okamžitě mě zatknou a vydají mě jí na milost a nemilost. Narcissus pohodil hlavou a zasmál se: „Ještě že uznala, že já jsem ti věrný, Caesare. Pojďme do paláce. Vždyť musíš padat hlady. Od snídaně jsi nic nejedl, že?“
„Ale co mám odpovědět?“
„Na to není třeba odpovídat.“
Vrátili jsme se do paláce a tam nás čekalo chutné jídlo. Aromatické víno, které mi doporučil Xenofón jako utišující prostředek, ústřice, pečená husa s mou oblíbenou houbovou a cibulovou omáčkou (předpis na ni dala mé matce Berenika, Herodova matka) a dušené telecí s křenem, dále míchaná zelenina, jablkový nákyp, ochucený medem a hřebíčkem, a meloun z Afriky. Jedl jsem jako nezavřený, a když jsem skončil, začalo na mě nezadržitelně padat spaní. Řekl jsem Narcissovi: „Dnes už si nebudu namáhat hlavu. Jsem úplně vyčerpaný. Až do zítřejšího rána svěřuji všechny záležitosti tobě. Myslím, že bych měl tu nešťastnou ženskou pozvat na zítra, aby se zodpovídala z těch obvinění. Slíbil jsem Vibidii, že ji budu soudit spravedlivě.“ Narcissus na to neřekl nic a já jsem rovnou na lehátku usnul.
Narcissus pokynul vojenskému tribunovi. „Císařův rozkaz: máš se odebrat se šesti muži do letohrádku v Lucullových zahradách a tam popravit paní Valerii Messalinu, císařovu rozvedenou manželku.“ Euoda poslal napřed, aby Messalinu o jejich příchodu vyrozuměl, a dal jí tak možnost spáchat sebevraždu. Jestli to udělá, což je skoro jisté, já se o neoprávněném rozkazu k popravě vůbec nemusím dovědět. Euodus ji našel v slzách, ležící tváří na zemi na podlaze letohrádku. Matka klečela vedle ní. Messalina zanaříkala, aniž vzhlédla: „Milovaný Claudie, já jsem tak nešťastná a tolik se stydím.“
Euodus se zasmál: „Mýlíš se, paní. Císař je v paláci a spí a nikdo ho nesmí rušit. Než odešel, nařídil pretoriánskému tribunovi, aby šel sem a uřízl ti tu hezkou hlavičku. Ano, doslova takto řekl, paní. ‚Uřízněte jí tu hezkou hlavičku a napíchněte ji na kopí.‘ Já běžím napřed, abych ti to oznámil. Jestli máš tolik odvahy, kolik jsi pobrala krásy, paní, radím ti – skoncuj s tím sama, než přijdou. Vzal jsem s sebou tuhle dýku, jestli snad nemáš žádnou po ruce.“
Domitia Lepida pravila: „Není žádná naděje, dítě ubohé. Už z toho nevyvázneš. Jediné čestné východisko, které ti zbývá, je přijmout tu dýku a zabít se.“
„To není pravda,“ plakala Messalina. „To by Claudius nikdy neudělal, aby se mě chtěl takhle zbavit. To by se neopovážil. To si vymyslel Narcissus. Měla jsem ho už dávno zabít. Záludný, skrznaskrz zlý Narcissus!“
Na dlažbě před domkem zazněl dupot těžkých kroků. „Zastavit stát! K noze zbraň!“ Rozletěly se dveře a na prahu se objevil důstojník. Jeho postava se mohutně tyčila proti noční obloze, jak tam tak stál se založenýma rukama. Neřekl ani slovo.
Messalina zaječela, když ho spatřila, a vyškubla Euodovi dýku z ruky. Bázlivě zkusila ostří a hrot čepele. Euodus prohodil jízlivě: „Chceš, abych skočil pro brousek a naostřil ti ji? Vojáci zatím počkají.“
Domitia Lepida řekla: „Buď statečná, dceruško. To nebude bolet, jen si ji tam vraž rychle.“
Důstojník zvolna spustil ruce. Pravicí sáhl po jílci meče. Messalina si přiložila hrot dýky nejprve na hrdlo a potom k hrudi.
„Já nemůžu, mami! Já se bojím!“
Tribunův meč se vysunul z pochvy. Muž třemi kroky postoupil kupředu a proklál ji.
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před spaním další dávku té své „olympské směsi“ a ten podivně povznesený pocit, který ve mně během večeře poněkud ustupoval, znovu ožil. Probudil jsem se leknutím – nepozorný otrok upustil náklad nádobí –, hlasitě jsem si zívl a omluvil se společnosti za neslušné chování u stolu. „Ale to je v pořádku, Caesare,“ volali jeden přes druhého. Podivoval jsem se v duchu, proč vypadají tak ustrašeně. Špatný život a špatné svědomí.
„Doufám, že mi nikdo neotrávil víno, když jsem spal?“ dobíral jsem si je.
„Jak bychom mohli, Caesare!“ protestovali.
„Narcissi, co znamenal ten Vettiův vtip o Camulodunu? Blábolil něco o tom, že mě tam Britové vzývají jako boha.“
„To nebyl tak docela vtip, Caesare,“ vysvětlil Narcissus. „Chrám v Camulodunu byl totiž zasvěcen božskému Claudiovi Augustovi, to je třeba ti říci. A od začátku léta jsi jejich bohem. Ale sám jsem se o tom dověděl teprve nedávno.“
„Tak proto mám takové divné pocity. Přeměňoval jsem se v boha! Ale jak se to stalo? Ostoriovi jsem napsal, vzpomínám si, že souhlasím s vybudováním a zasvěcením chrámu v Camulodunu božskému Augustovi jako projev vděčnosti za. vítězství, které dopřál římským zbraním na Britském ostrově.“
„Pak tedy Ostorius udělal docela pochopitelnou chybu: jméno Augustus chápal jako tvoje jméno, zvláště když jsi tam uváděl, že Augustus dopřál římským zbraním vítězství v Británii. Božský Augustus stanovil hranici říše u břehů Britského moře a jeho jméno Britům nic neříká, kdežto s tebou je to jiné. Tamější lidé o tobě hovoří, jak jsem slyšel, s nejhlubší nábožnou úctou. Skládají básně na tvé hromy a blesky, na tvou očarovanou mlhu a černé duchy, tvé hrbaté obludy a příšery s hady místo nosů. Když to hodnotíme politicky, počínal si Ostorius naprosto správně, že ten chrám zasvětil tobě. Musím ovšem vyslovit politování, že se tak stalo bez tvého souhlasu, a možná i proti tvému přání.“
„Tak ze mě je teď bůh, co?“ žasl jsem, „Herodes Agrippa mi vždycky říkal, že skončím jako bůh, a já jsem se mu vysmíval, že mluví nesmysly. S tím omylem se asi už nedá nic dělat, co myslíš, Narcissi?“
„Já bych řekl, že by to na provinciály mělo velmi neblahý vliv,“ odpověděl.
„No, teď je mi stejně všechno fuk, je mi tak divně,“ řekl jsem. „Všechno je mi fuk. Mohli byste mi sem teď přivést tu ženskou nešťastnou a odbudeme si soud hned. Cítím se úplně povznesen nad všechny malicherné vášně smrtelníků. Možná že jí ještě odpustím.“
„Je mrtva,“ řekl Narcissus tiše. „Sám jsi k tomu vydal rozkaz.“
„Nalijte mi,“ pravil jsem. „Nepamatuji se na takový rozkaz, ale i to je mi teď fuk. Rád bych věděl, jaký jsem to vlastně bůh. Starý Athénodóros mi kdysi vysvětloval stoické pojetí boha: bůh je dokonale zaokrouhlený uzavřený celek, jehož se nemohou dotknout žádné nehody ani události. Vždycky jsem si představoval boha jako obrovskou tykev. Ha, ha, ha! Jestli se nepřestanu cpát touhle husou a nalívat tím vínem, budu ještě tykvifikován. Tak Messalina je mrtvá. Taková krasavice, přátelé! Ale mrcha.“
„Krasavice, ale mrcha, Caesare.“
„Odneste mě někdo nahoru do postele, ať se prospím požehnaným spánkem bohů. Teď jsem přece požehnaný bůh, že?“
Odnesli mě tedy do postele. Zůstal jsem tam až do poledne druhého dne a celou tu dobu jsem tvrdě spal. Za mé nepřítomnosti se sešel senát a usnesl se blahopřát mi k potlačení vzpoury a dále vymazat Messalinino jméno z archívů, odstranit je ze všech veřejných nápisů a zničit všechny její sochy. Když jsem odpoledne vstal, začal jsem se opět zabývat běžnými vládními záležitostmi. Každý, s kým jsem se setkal, byl celý schlíplý a zdvořilý a u soudu se poprvé za celá ta dlouhá léta nikdo nepokoušel mě popohánět nebo zastrašovat. Všechno běželo hladce a rychle a byl jsem hotov neobyčejně brzy.
Nazítří jsem začal rozkládat o velkolepém dobytí Germánie. Narcissus pochopil, že Xenofóntův lék působí příliš silně – mate mi rozum, místo aby mi pouze pomohl překonat otřes nad Messalininou smrtí, jak to lékař původně chtěl – a požádal ho, aby mi už další nedával. Má olympsky povznesená nálada postupně vyprchala a já jsem si připadat opět dojemně smrtelný. To první ráno, kdy droga přestala působit, jsem sešel dolů na snídani a zeptal jsem se: „Kdepak je má žena? Kde je paní Messalina?“ Vždycky snídala se mnou, pokud ji nepřepadly ty její ‚šílené bolesti hlavy‘“.
„Je mrtva, Caesare,“ odpověděl Euodus. „Zemřela před několika dny na tvůj příkaz.“
„To jsem nevěděl,“ řekl jsem sklesle. „Totiž zapomněl jsem.“ Pak mi mysl znovu zaplavila všechna ta hanba, bolest a hrůza celého neštěstí a já se zhroutil. Začal jsem nesmyslně blábolit o své drahé, vzácné Messalině, vyčítal jsem si, že jsem ji zavraždil, tvrdil jsem, že jsem to všechno zavinil já, a vůbec jsem se choval jako blázen. Nakonec jsem se přece jenom vzchopil a přikázal, aby mi připravili nosítka. „Do Lucullových zahrad,“ nařídil jsem. Odnesli mě tam.
Posadil jsem se na lavičku pod jedním cedrem, přede mnou se rozkládal hladký zelený trávník a za ním travnatá habrová alej, a kolem nebyla živá duše kromě mých Germánů z tělesné stráže, ale ty jsem měl z dohledu, ukryté v křoví. Na kolena jsem si položil dlouhý pruh papíru a chopil se pera. A tam na místě jsem se pustil vážně do práce. Mám teď ten papír před sebou a přesně vám ho řádek za řádkem opíšu, jak to stojí a leží. Mé výroky se mi rozpadaly do skupinek po třech, nevím proč, připomínajíce trojverší britských druidů (jejich běžný metrický útvar pro skladby s moralistickým nebo didaktickým obsahem):
 
Miluji svobodu, nenávidím tyranii.
Vždycky jsem byl římský vlastenec.
Římský duch je republikánský.
 
Ironií osudu jsem teď císařem.
Jako takový mám monarchickou moc.
Republika byla na tři generace potlačena.
 
Republiku rozervaly občanské války.
Augustus zavedl tuto monarchickou vládu.
Bylo to jenom dočasné opatření.
 
Augustus shledal, že se své moci nemůže vzdát.
V duchu jsem žehral, měl ho za pokrytce.
Zůstal jsem přesvědčeným republikánem.
 
Císařem stal se Tiberius. Proti své vůli?
Ze strachu, že moc uchopí nějaký nepřítel?
Nejspíš pod nátlakem své matky Livie.
 
Za jeho vlády jsem žil v ústraní.
Měl jsem ho za krvelačného pokrytce.
Zůstal jsem přesvědčeným republikánem.
 
Caligula mě najednou jmenoval konzulem.
Já toužil jenom po svých knihách.
Caligula se snažil vládnout jako orientální monarcha.
 
Byl jsem římský vlastenec.
Měl jsem se pokusit Caligulu zabít.
Místo toho jsem ze sebe dělal blázna a zachránil si kůži.
 
Cassius Chaerea byl možná římský vlastenec.
Porušil svou přísahu, zavraždil Caligulu.
Alespoň se pokusil nastolit republiku.
 
Republika nebyla obnovena.
Místo toho nastoupil nový císař.
Tím císařem, jsem byl já, Tiberius Claudius.
 
Kdybych byl odmítl, zabili by mě.
Kdybych byl odmítl, došlo by k občanské válce.
Bylo to jenom dočasné opatření.
 
Cassia Chaereu jsem poslal na smrt.
Zjistil jsem, že se své moci ještě nemohu vzdát.
Stal se ze mne druhý Augustus.
 
Pracoval jsem usilovně a vytrvale, jako Augustus,
rozšířil jsem a upevnil Říši, jako Augustus,
byl jsem absolutistickým panovníkem, jako Augustus.
 
Věřím, že nejsem pokrytec.
Věřil jsem, že pracuji pro blaho státu.
Ještě letos jsem chtěl obnovit republiku.
 
Augustovým trestem byla Juliina hanba.
„Kéž jsem se neženil a bezdětný zemřel.“
Totéž cítím pro Messalinu.
 
Měl jsem se raději zabít než vládnout.
Neměl jsem dopustit, aby mě Herodes Agrippa přemluvil.
I přes nejlepší úmysly se ze mne stal tyran.
 
Byl jsem slepý k Messalininým neřestem a ničemnostem.
Mým jménem prolévala krev nevinných lidí.
Nevědomost zločin neomlouvá.
 
Jsem však jediný, kdo se provinil?
Neprovinil se i celý národ?
Provolali mě císařem a podlézali mi.
 
Jestliže provedu své čestné záměry,
jestliže obnovím republiku, co pak?
Bude mi Řím skutečně vděčný?
 
„Víš, jak to je, když se hovoří o svobodě.
Všechno vypadá báječně jednoduché.
Snad se rozletí všechny brány a všechny hradby padnou.“
 
Svět je dokonale spokojen, že má ve mně císaře.
Až na ty, kteří by chtěli sami vládnout.
Nikdo už netouží po návratu republiky.
 
Asinius Pollio měl pravdu:
„Nejdřív se musí poměry o hodně zhoršit, než se zas zlepší.“
Závěr: Svůj plán přece jenom neuskutečním.
 
Žáby v tůni chtěly krále.
Jupiter jim poslal starého krále Kládu.
Byl jsem hluchý a slepý a dřevěný jako kláda.
 
Žáby v tůni chtěly krále.
Ať jim teď Jupiter pošle mladého krále Čápa.
Hlavní Caligulova chyba: jeho čapí vláda trvala příliš krátce.
 
Má hlavní chyba: Byl jsem přespříliš shovívavý.
Napravil jsem spoušť, napáchanou mými předchůdci.
Za mé vlády si Řím a svět opět zvykli na monarchii.
 
Římu je souzeno sklonit se před dalším Caesarem.
I když bude šílený, krutý, vrtkavý, nenasytný, chlípný.
Král Čáp znovu ukáže, co je to král.
 
Otupil jsem ostří tyranie a dopustil se velké chyby.
Jestli je nabrousím, mohu ji ještě napravit.
Krvavé nepokoje volají po krvavých opatřeních.
 
Nesmím však zapomenout, že jsem starý král Kláda.
Budu se trpně povalovat na stojaté vodě.
Ať všechny jedy, číhající v bahně, vzlínají na povrch.
 
Své předsevzetí jsem dodržel. A stále je přísně dodržuji. Nic mi v tom nesmí bránit. Zpočátku to bylo velmi bolestné. Narcissovi jsem řekl, že si připadám jako ten hispánský gladiator, kterému uťali v aréně paži se štítem, ale rozdíl je v tom, že Hispánec zemřel, kdežto já žiju dál. Snad víte, že mrzáci, kteří přišli o ruku nebo o nohu, si někdy za deštivého nebo chladného počasí stěžují, že je ta ruka nebo noha bolí. Někdy mohou bolest docela přesně popsat, třeba že jim vystřeluje od palce nahoru přes zápěstí, nebo že je píchá v koleně. I já jsem často zakoušel takové pocity. Dělal jsem si starosti, jaký bude mít Messalina názor na nějaké mé rozhodnutí nebo jak se asi nudí, když v divadle dávali nějakou dlouhou, nezajímavou hru; když zahřmělo, napadlo mě, jak se asi lekla. Nejvíc mě trápilo pomyšlení, snad jste si domysleli, že můj malý Britannicus a Octavia možná nejsou mé děti. Octavia určitě nebyla má, o tom jsem byl přesvědčen. Ani trochu se nepodobala nikomu z claudijské větve rodu. Stokrát jsem se na ni díval, až jsem pochopil, kdo je jejím otcem – velitel Caligulovy germánské stráže. Vzpomínal jsem si, že rok po amnestii něco provedl, přišel o místo a nakonec klesl tak hluboko, že se z něho stal gladiator; když ho síťař v aréně odzbrojil a stál nad ním s napřaženým trojzubcem, Messalina prosila o jeho život, úpěnlivě se za toho mizeru přimlouvala, přestože všichni diváci řvali a hučeli a ukazovali palcem k zemi. Daroval jsem mu život, ježto tvrdila, že se rozstůně, když jí nevyhovím. To bylo krátce předtím, než se Octavia narodila. Ale o pár měsíců později se znovu utkal s týmž protivníkem a ten s ním udělal krátký proces.
Britannicus byl pravý Claudius a ušlechtilý chlapec, ale neodbytně se mi vtírala myšlenka, že se až příliš podobá mému bratru Germanikovi. Bylo by možné, aby jeho otcem byl Caligula? Povahou Caligulu nepřipomínal vůbec, ale dědičnost se často projevuje ob jednu generaci. Ta představa mě pronásledovala. Dlouho jsem sejí nemohl zbavit. Dbal jsem, aby mi na oči chodil co nejméně, aniž bych vzbudil dojem, že ho chci vydědit. Obě děti musely tehdy hodně trpět. Na své matce velice lpěly, a tak jsem vydal pokyny, aby se jim zatajily podrobnosti jejích zločinů; ať se jim oznámí pouze to, že jejich matka je mrtva. Brzy však zjistily, že jsem ji dal popravit já, a to mi samozřejmě ve své dětské nevědomosti zazlívaly. Ale dosud jsem s nimi o tom nedokázal promluvit.
Už jsem vám vysvětlil, že moji propuštěnci tvořili velmi těsné společenství, a jestliže někdo urazil jednoho z nich, urazil všechny, a jestliže byl někdo pod ochranou jednoho z nich, chránili ho všichni. V tomto ohledu mohli dávat dobrý příklad senátu, ale senát se jím neřídil; stále se v něm utvářely skupinky a kliky a společné měly jenom jedno: podlézavé chování ke mně. Tři měsíce po Messalinině smrti vypuklo mezi mými třemi hlavními ministry, Narcissem, Pallantem a Callistem, soupeření, ale předem se dohodli, že ten, který vyhraje a získá mou přízeň, nevyužije svého silného postavení k pokoření druhých dvou. Neuhádli byste, oč se hádali. Představte si, že mi měli vybrat čtvrtou ženu. „Jak to?“ zvoláte jistě. „Vždyť jsi přece vyzval vojáky, aby tě radši rovnou rozsekali, jestli se ještě jednou oženíš.“ To je pravda. Ale to bylo předtím, než jsem došel k svému osudovému rozhodnutí, jak jsem tehdy seděl v Lucullových zahradách na lavičce pod cedrem. Teď už mi bylo jasné, co je třeba udělat, a jakmile si něco umíním, už se mnou nikdo nehne. Propuštěncům jsem dal jakousi hádanku, aby přišli na to, s kým se hodlám oženit. Byl to takový žert, protože sám už jsem si tu šťastnou vybral. Rozjel jsem to s nimi jednou večer, když jsem při večeři ledabyle prohodil. „Měl bych pro malou Octavii něco udělat. To není nic pro ni, aby se o ni staraly jenom propuštěnky. Všechny služky, které ji znaly a rozuměly jí, jsem jí pověsil, chudince. A na Antonii taky nemohu chtít, aby se o svou sestřičku starala. Sama je na tom velmi bídně od té doby, co jí umřelo dítě.“
„To se ví,“ řekl Vitellius, „malá Octavia potřebuje především matku. A Britannicus taky, i když chlapec už se o sebe postará snáze než děvče.“
Neodpověděl jsem, takže každý z přítomných pochopil, že pomýšlím znovu na ženitbu, a každý taky věděl, jak snadno jsem se nechal ovládat Messalinou. Uvažovali, že ten, kdo mi najde ženu, udělá díru do světa. Narcissus, Pallas i Callistus se všichni postupně vytasili s nevěstami, jakmile měli možnost pohovořit se mnou mezi čtyřma očima. Se zájmem jsem sledoval, co se jim děje v hlavě. Callistus si vzpomněl, že Caligula kdysi donutil správce Řecka rozvést se s manželkou Lollií Paulinou a tu si pak vzal sám (jako svou třetí ženu), protože při jedné hostině mu kdosi řekl, že je to nejkrásnější žena celé říše; a pak si ještě vzpomněl, že ten kdosi jsem byl já. Věděl, že Lollia Paulina za těch deset let nic ze své krásy neztratila, ba spíše ještě zkrásněla, a tak se domníval, že jeho návrh bude docela šťastný nápad. Zkusil to hned druhý den. Usmál jsem se a slíbil jsem mu, že budu o jeho návrhu uvažovat.
Jako druhý za mnou přišel Narcissus. Nejdřív se mě zeptal, koho mi navrhl Callistus, a když slyšel, že Lollii Paulinu, zvolal, že ta by se ke mně vůbec nehodila. Nemá zájem o nic jiného než o šperky. „Pokaždé, když se ukáže mezi lidmi, má kolem krku nejmíň třicet tisíc zlatých ve smaragdech, rubínech nebo perlách a pokaždé něco jiného. A je pitomá a paličatá jako mezek. Caesare, jediná žena, která se pro tebe hodí, je Calpurnia, to víme oba. Jenomže prostitutku si dost dobře nemůžeš vzít, to by nepůsobilo dobrým dojmem. Navrhuji proto, aby ses oženil s nějakou urozenou ženou, ovšem čistě formálně, a ve skutečnosti žil s Calpurnií jako předtím, než jsi poznal Messalinu. Tak budeš až do konce života šťastný a spokojený.“
„A kohopak mi navrhuješ jako formální manželku?“
„Aelii Paetinu. Když ses s ní rozvedl, znovu se vdala, snad si vzpomínáš. Nedávno jí manžel zemřel a ona teď žije dost nuzně. Udělal bys dobrý skutek, kdyby sis ji vzal.“
„A co ten její jazyk, Narcissi?“
„Však už ji neštěstí zkrotilo. Určitě už bude ten svůj nabroušený jazyk držet za zuby, to ti mohu zaručit. Dám jí výstrahu a vysvětlím jí podmínky sňatku. Bude se těšit náležité úctě jako tvá žena a jako matka tvé dcery Antonie a bude mít svůj slušný příjem, musí se však písemně zavázat, že se v tvé přítomnosti bude chovat jako hluchoněmá a nebude žárlit na Calpurnii. Co tomu říkáš?“
„Budu o tom vážně uvažovat, milý Narcissi.“
Ale teprve Pallas uhodl správně. Buď to od něho bylo nesmírně hloupé nebo nesmírně mazané. Jak mohl předpokládat, že provedu takovou bláznivinu a ožením se se svou neteří Agrippinillou? Předně, takový sňatek by byl krvesmilný. Za druhé, byla matkou Lucia Domitia, který mi byl z duše protivný. A za třetí, teď, po smrti Messaliny, mohla si klidně dělat nárok na titul nejhorší ženy v Římě. I za Messalinina života by bylo těžké rozhodnout, která z těch dvou je horší: obě byly stejně záludné, a jestliže Messalina víc střídala muže než Agrippinilla, nikdy se alespoň nedopustila krvesmilstva, kdežto Agrippinilla, pokud vím, ano. Avšak vynikala jednou výjimečnou vlastností – byla neobyčejně statečná, kdežto Messalina se projevila jako zbabělec, jak jste viděli. Pallas navrhl Agrippinillu, a to se stejnou výhradou jako Narcissus, že by to totiž mohl být sňatek pouze formální. Jinak bych si mohl vydržovat milenku, jakou bych chtěl. Tvrdil, že Agrippinilla je jediná žena v Římě schopna převzít Messalininu politickou práci, a mohl bych se o ni skutečně opřít.
Slíbil jsem mu, že budu o věci vážně uvažovat.
Všem svým třem propuštěncům jsem dopřál času, aby vysondovali u svých kandidátek, zda by byly ochotné ucházet se o úřad Caesarovy ženy, a pak jsem uspořádal mezi Callistem, Narcissem a Pallantem řádnou debatu na toto téma. Jako rozhodčího jsem pozval Vitellia. Narcissus doporučoval Aelii a jako důvod uváděl, že by se tím pouze obnovilo někdejší spojení, takže by se do rodiny neuváděla žádná nová osoba; byla by prý dobrou matkou malé Octavii a Britannikovi, s nimiž je už v příbuzenském svazku jako matka jejich nevlastní sestry Antonie.
Callistus Narcissovi připomněl, že jsem se s Aelii rozvedl už před dlouhými lety, a vyslovil názor, že by nový sňatek mohl roznítit její uraženou hrdost, a není vyloučeno, že by se tajně mstila na Messalininých dětech. Lollia by se ke mně hodila daleko víc. Nikdo nemůže popřít, že je to nejkrásnější žena na světě a kromě toho také ctnostná.
Pallas projevil nesouhlas s oběma předchozími. Aelia je prý stará dračice a Lollia zase prostoduchý hlupáček; vypadá jako klenotnický krám a nejspíš by očekávala, že jí císař bude ze státních peněz každodenně kupovat nové tretičky. Kdepak, jediná žena, která se po můj bok hodí, je prý paní Agrippina. (To jenom já jsem ji stále nazýval zdrobnělinou „Agrippinilla“.) Přivedla by mi s sebou Germanikova vnuka, který je v každém ohledu hoden císařské rodiny; a politicky je nesmírně důležité, aby se žena, která už podala důkaz o své plodnosti a je dosud mladá, neprovdala do jiné rodiny a nepřenesla do ní lesk Caesarů.
Viděl jsem, že Vitellius se mocně potí, jak se mi úporně snaží vyčíst z výrazu tváře, které z těch tří dávám sám přednost, a dumá, zda by nebylo lepší, aby mi sám navrhl někoho docela jiného. Ale došel k správnému závěru; možná že se dovtípil podle toho, v jakém pořadí jsem svým propuštěncům udělil slovo. Zhluboka se nadechl a pravil: „Rozsoudit mezi třemi tak krásnými, moudrými, urozenými a vynikajícími kandidátkami mi připadá právě tak těžké, jako když musel trojský pastýř Paris rozhodnout, která ze tří bohyň je nejkrásnější, zda Juno, Venuše nebo Minerva. Dovolte, abych zatím u tohoto příměru zůstal, neboť nám pomůže. Aelia Paetina představuje Junonu. Byla už provdaná a s císařem měla dítě. Ale jako se Jupiterovi zprotivila pro svůj rýpavý jazyk Juno, třebaže mu porodila Hébé, právě tak se císaři zprotivila Aelia Paetina a jistě nikdo z nás si nepřeje v tomto pozemském ráji další domácí hádky. Lollia Paulina je prý druhá Venuše, jak se tvrdí, a víme, že Paris právě jí přiřkl vítězství. Ale Paris byl tehdy ještě mladičký švihák, snadno podléhající okouzlení, ovšem krása bez inteligence rozhodně nemůže upoutat zralého panovníka s velkými manželskými i vládními zkušenostmi. Agrippinilla je Minerva, pokud jde o moudrost, a pokud jde o krásu, sotva zůstává pozadu za Lollií. Císařova žena by měla vynikat jak krásou, tak inteligencí. Jsem pro Agrippinillu.“
Namítl jsem, jako by mi to přišlo na mysl teprve teď: „Ale Vitellie, vždyť je to má neteř. S neteří se přece nemohu oženit.“
„Jestli si přeješ, Caesare, já to projednám v senátě a určitě získám souhlas. Je to sice nezákonné, ale mohl bych to navléknout podobně, jako když jsi nedávno hovořil o rozšíření občanství na Augustodunum; zdůrazním, že římské manželské právo se v průběhu let změnilo a je pružnější. Tak například před sto lety bylo ještě naprosto nemyslitelné, aby uzavřeli sňatek bratranec a sestřenice z prvního kolena, ale dnes se to dělá docela běžně, a to i v nejlepších rodinách. A proč by si strýc nemohl vzít neteř? Parthové to dělají úplně samozřejmě a jejich civilizace je velice stará. A v rodě Herodů bylo právě takových sňatků daleko nejvíc.“
„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Herodias si vzala svého strýce Filipa, a pak ho opustila a utekla se svým strýcem Antipou. A Berenika, dcera krále Heroda Agrippy, se provdala za svého strýce Heroda Polliona, krále Chalkidy, a teď prý žije v incestu se svým bratrem, mladým Agrippou. Proč by nemohli mít Caesarové stejná práva jako Herodové?“
Vitellius se zatvářil překvapeně, ale řekl docela vážně. „Incest mezi bratrem a sestrou, to je něco jiného. To bych nemohl ničím podložit. Ale je docela možné, že naši někdejší předkové dovolovali, aby se strýc oženil s neteří. Alespoň ve staré klasické literatuře se nikde nenajde místo, kde by se autoři pohoršovali nad sňatkem Plutona s neteří Proserpinou.“
„Pluto byl bůh,“ řekl jsem. „Ale vždyť já jsem teď koneckonců taky bůh. Pallante, jaký má na to názor má neteř Agrippinilla?“
„Bude to považovat za ohromnou čest a radostí bude bez sebe, Caesare,“ řekl Pallas, stěží ukrývaje nadšení. „A je ochotna odpřisáhnout, že bude až do konce života věrně, oddaně a výlučně sloužit tobě, tvým dětem a říši.“
„Ať sem přijde.“
Když Agrippinilla vstoupila, vrhla se mi k nohám. Vyzval jsem ji, aby vstala, a oznámil jsem jí. že se s ní chci oženit, jestliže si to ona přeje. Místo odpovědi se mi vášnivě vrhla kolem krku a pak řekla, že je to nejšťastnější okamžik jejího života. To jsem jí věřil. Proč ne? Teď bude moci skrze mě vládnout světu.
Agrippinilla nebyla Messalina. Messalina se dovedla cele oddávat smyslným radovánkám. To zdědila po pradědovi Marku Antoniovi. Taková Agrippinilla nebyla. Vyvedla se spíš po své prabábě, božské Livii: stojí pouze o moc. Po stránce sexuální byla, jak už jsem říkal, naprosto nemorální, avšak svou přízní rozhodně neplýtvala. Spala pouze s těmi muži, kteří jí mohli být politicky nějak užiteční. Mám například zcela oprávněné podezření, že Vitellia za jeho dvornou podporu odměnila, a docela určitě vím (i když jí jsem to nikdy neřekl), že Pallas byl už tehdy, stejně jako je teď, jejím milencem. Je totiž správcem císařské pokladny.
Vitellius tedy promluvil v senátě (předtím dal venku uspořádat velkou lidovou manifestaci). Prohlásil, že mi to manželství navrhl sám a já že uznávám jeho politickou nutnost, avšak s konečným rozhodnutím váhám, dokud neuslyším, co si o té novotě myslí senát a lid. Vitellius řečnil se staromódní výmluvností. „… A nebudete muset dlouho pátrat, otcové senátoři, abyste zjistili, že nad všechny vznešené Římanky naše paní Agrippina vysoko vyniká svým slavným rodem, že podala jasný důkaz o své plodnosti a ctnostmi dosahuje, ba předčí i vaše nejvyšší požadavky. Je to vskutku neobyčejně šťastná náhoda, že se řízením bohů tato vzorná žena stala vdovou, a může tedy bez odkladu uzavřít sňatek s mužem, který byl vždy příkladem čestného manžela.“
 
R. 49
 
Můžete si domyslet, jak asi senátoři jeho projev přijali. Bez jediného protestu mu návrh odhlasovali – rozhodně ne proto, že by všichni tolik Agrippinillu milovali, ale proto, že se teď nikdo neodvažoval vzbudit její nelibost, když se měla stát mou ženou. Několik horlivců dokonce vyskočilo a v zápalu snaživosti prohlašovalo, že mě v případě potřeby donutí, abych se sklonil před jednomyslnou vůlí celého národa. Na Foru jsem přijal jejich pozdrav a prosby a blahopřání, a pak jsem pokračoval v cestě do senátu. Tam jsem žádal, aby byl vydán dekret, který by trvale legalizoval sňatky mezi strýcem a neteří, bratrovou dcerou. Dekret odhlasovali. Na Nový rok jsem se s Agrippinillou oženil. Kromě nás už jenom jediný člověk využil nového zákona. Byl to jezdec, centurio prétoriánů. Agrippinilla mu za to dobře zaplatila.
V senátu jsem učinil prohlášení o svém chrámu v Británii. Vysvětlil jsem, že k mé deifikaci tam došlo omylem, a svým spoluobčanům jsem se za to omluvil. Snad mi to odpustí a onu nesrovnalost potvrdí, poněvadž zrušit ji by znamenalo vážné politické nebezpečí. „Británie je daleko a ta svatyně je jenom docela malá,“ vysvětloval jsem ironicky. „Venkovská svatyňka s hliněnou podlahou a drnovou střechou, podobná těm, v nichž kdysi za republiky přebývali římští bohové, než je božský Augustus přestěhoval do jejich dnešních nádherných paláců. Jistě vám nebude vadit taková mrňavá svatyňka, kraj světa odtud, jeden nebo dva staří knězi a občas nějaká ta skromná bohoslužba. Já osobně jsem nikdy nechtěl být bohem. A dávám vám své čestné slovo, že se to už víckrát nestane…“ Ale nikdo mi zřejmě můj chrám nezáviděl.
Když jsem ukončil sčítání lidu, vzdal jsem se úřadu cenzora a v souladu s předběžnými přípravami na obnovu republiky jsem ho svěřil Vitelliovi. Stalo se tak poprvé po stu letech, že dohled na občanskými mravy už neměli v rukou Caesarové. Když se Vitellius postaral o můj sňatek s Agrippinillou, bylo jedním z jeho prvních činů odstranění jednoho z nejvýznamnějších magistrátů roku ze senátorského stavu: nebyl to nikdo jiný než můj zeť mladý Silanus! Jako důvod uváděl Silanův krvesmilný poměr se sestrou Calvinou, bývalou ženou Vitelliova syna, který se s ní nedávno rozvedl. Vitellius vysvětloval, že jeho syn ty dva přistihl před časem v posteli, a svěřil mu to jako tajemství. Ale když je teď cenzorem, nemůže zločin mladého Sílaná dost dobře krýt. Já sám jsem obžalované vyslýchal. Silanus i Calvina obvinění popírali, ale důkazy svědčily jasně proti nim, a tak jsem zrušil svatební smlouvu mezi Silanem a svou dcerou Octavií (nebo spíše Messalininou dcerou Octavií) a vyzval jsem ho, aby složil úřad. Do konce funkčního období už zbýval jediný den, ale abych dal svůj názor jasně najevo, svěřil jsem magistraturu na ten poslední den někomu jinému. Vitellius by se samozřejmě nikdy neodvážil incest prozradit, nebýt Agrippinilly. Silanus stál v cestě její ctižádostivosti. Potřebovala, aby se mým zetěm stal její syn Lucius. Silana jsem měl docela rád a byl přece jenom potomkem božského Augusta, a tak jsem mu řekl, že s rozsudkem v jeho případě ještě počkáme. Tím jsem mu chtěl dát možnost spáchat sebevraždu. Nějaký čas otálel a posléze si pro ten skutek vybral den mé svatby. To bylo docela vhodné. Calvinu jsem poslal do vyhnanství a kolegiu pontifiků jsem navrhl, aby v Dianině háji vykonali oběti a uspořádali obřady pokání, a obnovili tak starodávnou pitoreskní zvyklost z dob Tulia Hostilia, třetího římského krále.
Baba a Augurinus tou dobou nebývale řádili. Parodovali všechno, co jsem udělal. Baba zavedl do abecedy tři nové znaky: jeden pro odchrchlání, jeden pro hlasité vycucávání zubu a třetí pro „neurčitou samohlásku na půl cestě mezi škytnutím a říhnutím“. Se svou obrovskou černoškou, která dosud hrála roli Messaliny, se rozvedl, hnal ji bičem ulicemi Říma a uspořádal naoko svatbu se šilhavou albínkou, o níž prohlašoval, že je to jeho neteř z bratrovy strany. Provedl sčítání žebráků, zlodějů a vandráků a ze sdružení vyhnal každého, kdo někdy třeba jen maličko sáhl na poctivou práci. Pak přišel s dalším kouskem: rezignoval na cenzorský úřad a svým nástupcem jmenoval na zbývající funkční období Augurina – přesně jednu hodinu podle vodních hodin. Augurinus se chvástal, kolik slavných činů ještě za tu hodinu vykoná. Stěžoval si jedině na to, že Babovy vodní hodiny nejdou přesně, a chtěl si dojít pro své, u nichž jedna hodina trvá aspoň třikrát tak dlouho. Ale Baba, který napodoboval můj hlas a má gesta, pronesl větu, kterou jsem poslední dobou s oblibou vyslovoval u soudu a na níž jsem si zakládal: „Spíš se shodnou filozofové, než se shodnou hodiny,“ a nepustil ho. Augurinus však trval na svém právu: jestli má být cenzorem, potřebuje na to pořádnou hodinu podle předpisu, jak má být. Zuřivě se hádali, až Augurinovo funkční období vypršelo a neudělalo se nic. „A to jsem tě chtěl ještě ponořit do vařícího dehtu a potom tě smažit, až by v tobě zůstala jen špetka života podle starodávných pitoreskních zvyklostí z dob krále Tulia Hostilia,“ bědoval Augurinus.
Babovi i Augurinovi nechávám naprosto volnou ruku, aby si mě parodovali i karikovali, jak chtějí. Jejich představení před Merkurovým chrámem mají velký úspěch a přitahují spousty diváků. Merkur je samozřejmě patronem zlodějů a vtipálků. Agrippinilly se strašně dotkla urážka, kterou na ni Baba namířil tou svatbou s albínkou, ale já jsem prohlásil nesmlouvavě (a zřejmě jsem ji tím překvapil): „Pokud budu žít, Babovi se nesmí zkřivit ani vlas – a Augurinovi taky ne! Rozuměno?“
„Přesně tak dlouho, pokud budeš žít, na hodinu,“ přitakala Agrippinilla hlasem, z kterého by člověku naskočila husí kůže.
Ten rok se strašně rozmohly zmije. Vydal jsem vyhlášku, v níž jsem občanstvo informoval, že nejosvědčenějším a neselhávajícím prostředkem proti zmijímu uštknutí je tisová šťáva. Augurinus a Baba ji vydali s příslušnými obměnami taky a doplnili ji ještě výrazem „a naopak“, což je zřejmě jeden z mých oblíbených obratů.
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MÉ DLOUHÉ VYPRÁVĚNÍ
se chýlí ke konci. Jsem už pět let ženatý s Agrippinillou, ale za tu dobu se celkem nic významného neudalo, nebudu se tedy zdržovat podrobným líčením. Dal jsem volnou ruku Agrippinille a svým propuštěncům, aby mnou manipulovali. Klapal jsem pusou a gestikuloval rukama jako pohyblivá loutka, jaké vyrábějí na Sicílii. Ale nebyl to můj hlas ani má gesta. Musím ihned říci, že Agrippinilla se osvědčila jako nesmírné schopná vladařka tyranského typu. Když vstoupí do místnosti, kde je shromážděno povíc významných osobností, a rozhlédne se chladně kolem sebe, každý se roztřese a vyskočí do pozoru a co nejhorlivěji se jí snaží zalíbit. Náklonnost ke mně už nemusí předstírat. Záhy jsem jí dal jasně na srozuměnou, že jsem se s ní oženil z čistě politických důvodů. A fyzicky mě přímo odpuzovala. Nijak jsem sejí tím netajil. „Podstatné je to, že už mě unavuje být císařem,“ vysvětlil jsem jí. „Potřeboval jsem někoho, kdo by většinu práce dělal za mě. Vzal jsem si tě ne pro tvé srdce, ale pro tvou hlavu. Na řízení takového státu je třeba ženy. Nemusíme si navzájem předstírat láskyplnou oddanost.“
„To mi vyhovuje,“ řekla. „Ty rozhodně nejsi typem milence, o jakém žena sní.“
„Ani ty už nejsi to poupátko jako před dvaadvaceti lety, zlatíčko, když ses poprvé stala nevěstou. Ale stejně jsi docela zachovalá a udržíš se ve formě jistě ještě nějaký čas, jestli si budeš dál dávat pravidelně každý den masáže obličeje a koupat se v mléce. Vitellius dělá, jako bys byla nejkrásnější ženská v Římě.“
„Ty možná taky ještě nějaký ten rok vydržíš, když nebudeš dráždit lidi, na kterých jsi závislý.“
„Ano, my dva jsme přežili vlastně jediní z celé rodiny,“ přitakal jsem. „Nevím ani, jak jsme to dokázali. Měli bychom si tudíž blahopřát, a ne se hádat.“
„To ty vždycky začínáš,“ odsekla, „když mluvíš, jak říkáš, ‚otevřeně‘.“
Agrippinilla mě nechápala. Brzy zjistila, že je zbytečné mi lichotit nebo mě klamat či zastrašovat, jestliže si chce něco prosadit po svém. Já jsem její návrhy přijímal téměř bez námitky. Skoro nemohla věřit svému štěstí, když jsem souhlasil se zasnoubením Lucia s Octavií. Znala totiž můj skutečný názor na Lucia. Marně si lámala hlavu, proč jsem dal svůj souhlas, co za tím vězí. Úspěch ji osmělil a odvážila se mi navrhnout, zda bych ho nechtěl adoptovat. Ale to už jsem měl sám také v úmyslu. Nejdříve ke mně poslala na výzvědy Pallanta, aby zjistil můj postoj. Pallas si počínal taktně. Začal vřele hovořit o mém bratru Germanikovi a o tom, jak ho na Augustovu žádost adoptoval strýc Tiberius, třebaže měl vlastního syna Castora. Přehnaně zdůrazňoval, jak vřelá bratrská láska se vyvinula mezi Germanikem a Castorem a jak velkomyslně se Castor zachoval ke Germanikově vdově a jeho dětem. Ihned jsem pochopil, kam Pallas míří, a vyjádřil jsem názor, že dva milující synové jsou lepší než jeden. „Ale nezapomeň, že tím příběh ještě neskončil,“ dodal jsem. „Germanicus i Castor byli zavražděni. A když byl strýc Tiberius hodně starý, asi jako si teď připadám já, jmenoval svými dědici společně jiné dva milující bratry – Caligulu a Gemella. Caligula měl to štěstí, že byl starší. A když starý pán umřel, zmocnil se Caligula monarchie a Gemella zabil.“
To vzalo Pallantovi na chvíli řeč. Pak se pokusil načít to z jiného konce: vykládal mi, jací nerozluční kamarádi jsou teď Lucius a Britannicus. Na to jsem mu řekl, zdánlivě bez souvislosti: „Víš, že claudijský rod si drží přímou linii po meči bez adopcí už od dob někdejšího Appia Claudia, před celými pěti cykly? V Římě se nenajde jiná rodina, která by se něčím takovým mohla pochlubit.“
„Ano, Caesare,“ pravil Pallas, „tradice claudijského rodu je jedna z neměnných věcí v dnešním světě tak nesmíme proměnlivém. Ale jak sám zdůrazňuješ, ‚všechno se musí dříve nebo později změnit.‘“
„Poslyš, Pallante. Proč chodíme pořád kolem horké kaše? Jestli si paní Agrippinilla přeje, abych jejího syna adoptoval jako spoludědice s Britannikem, jsem ochoten to udělat, to jí můžeš vyřídit. Pokud jde o proměnlivost, já jsem na stará kolena hrozně změkl. Můžete mě rukama uhníst jako těsto, vycpat mě jakoukoli nádivkou a udělat ze mě císařské buchtičky.“
 
R. 50
 
Lucia jsem adoptoval. Teď se jmenuje Nero. Nedávno jsem ho oženil s Octavií, kterou jsem však napřed přenechal k adopci Vitelliovi, aby formálně nedošlo k zločinu krvesmilstva. Tu noc, kdy se vzali, byla celá obloha rudá, jako by hořela. Lucius (nebo Nero, jak se mu teď říkalo) se snažil, seč byl, aby získal Britannikovo přátelství. Ale Britannicus ho prohlédl a hrdě si ho držel od těla. Zpočátku ho odmítl oslovovat Nero a říkal mu dál Lucius Domitius, až zakročila Agrippinilla a rozkázala mu, aby se omluvil. Britannicus odpověděl: „Omluvím se, jenom když mi to nařídí otec.“ Nařídil jsem mu, aby se omluvil. Stále jsem se s ním vídal zřídka. Potlačil jsem už však chorobné podezření, že je Caligulovým bastardem, a měl jsem ho rád stejně upřímně jako dřív. Své skutečné city jsem ovšem nedával najevo. Rozhodl jsem se hrát starého krále Kládu a nic mi v tom nesmělo bránit. Jeho vychovatelem byl nadále Sosibius, který mu dával zastaralé vzdělání. Britannicus byl zvyklý na nejprostší stravu a v noci spával na tvrdém kavalci jako obyčejný voják. Učil se hlavně jezdit na koni, šermovat, studoval vojenskou techniku a staré římské dějiny, ale znal i díla Homérova, Enniova a Liviova, a to stejně dobře, nebo dokonce lépe než já. O prázdninách ho Sosibius brával na můj statek v Capue, a tam zase poznával včelařství, chovatelství a zemědělství. Studium řecké rétoriky nebo filozofie jsem mu nedopřál. „Staří Peršané učili své děti dobře střílet a mluvit pravdu,“ řekl jsem Sosibiovi. „Nauč to mého syna taky.“
Narcissus si troufl mě kritizovat. „Takové vzdělání, jakého se dostává Britannikovi, by bylo stačilo za starých časů, kdy, jak tak rád cituješ,
 
pod dubem sedel Romulus,
pojídal s chutí vařený turín,
 
nebo ještě i o pár století později,
 
když nepříteli hrozil vlasti,
povolali Cincinnata.
Nechal pluh a šel se bít.
 
Ale teď, v devátém cyklu římských dějin, je snad už přece jen poněkud zastaralé.“
„Vím, co dělám. Narcissi,“ řekl jsem.
Neronovi, našemu mladému králi Čápovi, jsem opatřil toho nejvhodnějšího vychovatele pod sluncem. Musel jsem pro ten zázrak poslat až na Korsiku. Možná že uhodnete, koho mám na mysli: Lucia Annaea Seneku, stoika – toho okázalého řečníka, nestoudného pochlebníka, toho zpustlého a zvráceného milovníka. Sám jsem senát požádal, aby mu trest prominul a povolal ho zpět. Hovořil jsem o jeho trpělivosti a odevzdanosti, s níž snášel své osmileté vyhnanství, o přísné kázní, k níž se dobrovolně zavázal, a o jeho hluboké oddanosti mé rodině. Seneca byl jistě překvapením bez sebe, poněvadž poslední dobou udělal dva úplně chybné tahy. Brzy poté, co uveřejnil svou Útěchu Polybiovi, byl Polybius popraven jako zločinec. Pak se Seneca pokoušel chybu napravit oslavnou básní na Messalinu. A pár dní nato, co v Římě vyšla, následovala Messalina Polybia, upadla v nemilost a musela zemřít, takže chvalozpěv byl honem stažen. Agrippinilla byla zcela ochotná přijmout Seneku jako synova vychovatele. Oceňovala jeho schopnosti jako učitele řečnictví a veškeré zásluhy o jeho povolání zpět do Říma si přivlastnila sama.
Nero se matky bojí. Ve všem ji poslouchá. Ona s ním zachází velice přísně. Je přesvědčena, že bude po mé smrti vládnout skrze něho, právě tak jako Livia vládla skrze Augusta a potom prostřednictvím Tiberia. Já vidím dál než ona. Vzpomínám si na Sibylinu věštbu:
 
Vlasatec šestý, jenž zotročí stát,
bude syn nesyn vlasatce pátého,
Římu dá hudce, hrůzu a oheň.
Ruce mu ztřísní matčina krev.
Sedmý už vlasatec nepřijde po něm,
z hrobu mu vytryskne krvavý proud.
 
Nero zabije svou matku. Tak zněla věštba při jeho narození. Sám Barbillus to předpověděl a Barbillus se nikdy nemýlí. Měl dokonce pravdu i pokud šlo o smrt Messalinina manžela, že? Agrippinilla je žena, a tak nemůže velet římské armádě ani mluvit v senátě. To za ni musí dělat nějaký muž. Když jsem se s ní oženil, bylo mi jasné, že se nemusím strachovat o život, dokud bude Nero mladý a nebude mě moci vystřídat.
Agrippinilla na mně chtěla, abych jí od senátu vymohl titul Augusta. Nečekala, že jí vyhovím, když jsem to odmítl Messalině, ale já jsem jí titul klidně dal. Přivlastnila si i jiné neslýchané výsady. Když soudím, zasedá na tribunálu vedle mě, a na Kapitolium se dává vozit ve státním kočáře. Na místo Gety a Crispina jmenovala nového velitele pretoriánské gardy. Jmenuje se Burrhus a je to její člověk, oddaný jí tělem duší. (Bojoval s pretoriány u Brentwoodu a tam ho britský široký meč připravil o tři prsty na pravici.) Nová římská Augusta nemá žádné soupeřky. Aelia Paetina je mrtva, byla patrně otrávena, to nevím. Lollia Paulina také zmizela. Když její zastánce Callistus zemřel, ostatní propuštěnci nenamítali nic proti tomu, aby byla odstraněna. Obžalovali ji z čárů a z nezákonného rozšiřování astrologické zprávy, že můj sňatek s Agrippinillou bude znamenat pro zemi katastrofu. Bylo mi Lollie líto, a proto jsem pro ni ve své řeči v senátu navrhl pouze vyhnanství. Avšak Agrippinilla se nenechala ošidit. Poslala k ní do domu jednoho důstojníka a ten už dohlédl na to, aby se zabila. Řádně oznámil její smrt, ale Agrippinille to nestačilo. „Přines mi její hlavu,“ poručila. Přinesli jí hlavu do paláce. Agrippinilla ji vzala za vlasy, přidržela si ji k oknu a otevřela jí ústa. „Ano, to je Lolliina hlava,“ pochvalovala si, když jsem vstoupil do pokoje. „Tadyhle má ty zlaté zuby, které si dala vsadit u jednoho alexandrijského zubaře, aby jí nepropadala levá tvář. Ta ale měla hrubé vlasy, jako koňskou hřívu. Otroku, odnes to pryč. I tu rohož, a krev ať pořádně vydrhnou.“
Agrippinilla odklidila také svou švagrovou Domitii Lepidu, Messalininu matku. Domitia Lepida se teď chovala velmi pozorně k Neronovi a často si ho k sobě zvávala, zahrnovala ho něžnostmi a lichotkami, bavila ho a připomínala mu, co všechno pro něho udělala, když byl sirotkem bez vindry. Je to pravda, že si ho vzala občas na starost, když její sestra Domitia odjela z města a nemohla si dítě vzít s sebou. Když Agrippinilla zjistila, že její mateřskou autoritu, založenou na přísnosti, podrývá dobrosrdečná shovívavost Domitie Lepidy, dala ji obžalovat, že veřejně proklela mé manželství a že nepotlačila nebezpečnou vzpouru otroků na svém panství v Kalábrii. Když prý se jeden magistrát a dva jeho pomocníci pokoušeli obnovit pořádek, otroci je napadli a zbili a Domitia Lepida se zamkla v domě a nehnula prstem. Klidně jsem ji nechal odsoudit k smrti na základě těchto dvou obvinění (z nichž první bylo patrně výmysl), jelikož teď už jsem věděl, že Messalině pomáhala v těch pletkách s Appiem Silanem i v jiných jejích nevěrách, kterými se vůči mně provinila.
Jen jediný Agrippinillin čin jsem nedokázal brát filozoficky. Když jsem se dozvěděl, co provedla, neubránil jsem se slzám. Ale ani teď nemohl starý král Kláda porušit své rozhodnutí a vzchopit se k pomstě; to by bylo krajně nerozumné. Mrtvým už pomsta stejně nevrátí život. Rozplakalo mě, že dala zavraždit mou Calpurnii a její přítelkyni Kleopatru. Jednou v noci, když spaly, jim někdo zapálil střechu nad hlavou: obě uvízly v pasti a uhořely. Navenek to mělo vypadat jako nešťastná náhoda, ale bylo to zřejmě vražda. Zpravil mě o tom Pallas a ještě měl drzost tvrdit, že to nejspíš provedl nějaký Messalinin přítel, který věděl, že Calpurnia měla prsty v jejím odsouzení. V posledních letech jsem Calpurnii neodpustitelně zanedbával. Od toho hrozného odpoledne jsem ji ani jednou nenavštívil. Na troskách spálené vily jsem jí dal postavit mramorový náhrobek a na něj vyrýt řecký epigram. Byl to jediný epigram, který jsem složil, když nepočítám školní úkoly; ale cítil jsem, že musím udělat něco neobyčejného, abych vyjádřil své hoře nad její smrtí a svou vděčnost za lásku a oddanost, kterou mi vždycky projevovala. Napsal jsem:
 
Nevěstka zná prý jenom klam a lež –
však Calpurnia měla srdce ryzí.
Prohledej ctnostný Řím i země cizí,
druhé tak čisté nenajdeš.
 
Poslední rok, rok Neronovy svatby, byl poznamenán neúrodou*[58], a tehdy se naše sýpky téměř vyprázdnily. Ostijský přístav byl už sice dokončen, ale po celé týdny vanul bez přestání silný severovýchodní vítr, který znemožňoval egyptským a africkým lodím s obilím přistát u našich břehů. Úroda v Itálii vypadala slibně, ale obilí se ještě nedalo sklízet a jednu dobu jsme měli ve veřejných sýpkách zásoby pouze na čtrnáct dní dopředu. Marně jsem podnikal všechno možné, abych je naplnil. Příděly obilí jsem musel snížit na nejnižší možnou míru. A pak mě najednou lid začal pokládat za veřejného nepřítele, jako bych se nebyl vždycky ze všech sil snažil starat o dobrou výživu svých spoluobčanů (když jsem například vybudoval přístav, přes všechny potíže a všeobecnou nevraživost, když jsem zorganizoval každodenní dodávky čerstvé zeleniny atd.). Obvinili mě, že prý úmyslně nechávám Město hladovět. Dav na mě pokřikoval a hlučel skoro pokaždé, když jsem se objevil na veřejnosti, a párkrát po mně dokonce házel kameny, bláto a smradlavé odpadky. Jednou na Foru jsem jen taktak vyvázl, mohli mě pěkně zřídit. Srotilo se na dvě stě až tři sta lidí, ti napadli můj osobní doprovod, vyrvali mužům z rukou jejich úřední hole a zpřeráželi jim je o záda. Podařilo se mi šťastně proklouznout do paláce nedalekým zadním vchodem, odkud mi vyrazila na pomoc ozbrojená stráž. Za starých časů bych si to byl vzal pořádně k srdci. Teď jsem se jenom usmál. „Žáby,“ pomyslel jsem si, „nějak jste se rozdováděly.“
Nero si oblékl mužskou tógu rok poté, co jsem ho adoptoval. Dovolil jsem senátu, aby mu odhlasoval výsadu, že se ve věku dvaceti let stane konzulem, takže v šestnácti už byl designovaným konzulem. Já jsem ho vyznamenal triumfátorským oděvem a jmenoval velitelem jízdy mládeže, jako kdysi Augustus udělil tento titul svým vnukům Gaiovi a Luciovi. Když se konaly Latinské slavnosti a konzulové a ostatní magistráti opustili Řím, jmenoval jsem ho prefektem Města, opět tak jako Augustus tehdy své vnuky, aby poprvé okusili nějaký úřad. Bylo zvykem, že se prefektovi Města nepředkládaly žádné složité případy a čekalo se až na návrat příslušných magistrátů. Avšak Nero vyřídil celou řadu obtížných záležitostí, které by byly oříškem i pro nejzkušenější právníky Říma, a jeho rozhodnutí byla neobyčejně bystrá a rozumná. Tím si získal všeobecný obdiv, ale mně bylo naprosto jasné, jakmile jsem se o tom dověděl, že to všechno nainscenoval Seneca. Nechci tím říci, že by nešlo o skutečné soudní pře, avšak Seneca si je předem pečlivě prostudoval a domluvil se s právníky, které body mají ve svých projevech vyzvednout, a potom s Neronem nacvičil, jak má vést křížový výslech svědků, jak má případ shrnout a jaký rozsudek vynést. Britannicus dosud nebyl plnoletý. Držel jsem ho stranou chlapců jeho věku a postavení, jak jen jsem mohl; stýkal se s nimi jen pod dohledem svých vychovatelů. Nechtěl jsem, aby chytil také císařskou nákazu, které jsem úmyslně vystavoval Nerona. Pustil jsem do oběhu pověsti, že trpí padoucnicí. Veškerá pozornost a pochlebnictví se teď soustředily na Nerona. Agrippinilla z toho měla radost. Domnívala se, že Britannika nenávidím kvůli matce.
Vypukly velké nepokoje pro prodej chleba. Byly to nepokoje docela zbytečné. Narcissus, který Agrippinillu nenáviděl (a k svému překvapení zjistil, že ho v tom podporuji), tvrdil, že k nim dala podnět ona sama. Tehdy jsem byl právě nachlazený a Agrippinilla mi přišla navrhnout, abych vydal edikt k uklidnění obyvatelstva. Chtěla, abych oznámil, že mé onemocnění není vážné, a že i kdyby nastal obrat k horšímu a já zemřel, Nero už je schopný spravovat státní záležitosti pod jejím vedením sám. Vysmál jsem se jí do očí. „Tak ty na mně žádáš, abych si podepsal rozsudek smrti, drahoušku? No, tak pojď a podej mi pero. Já to podepíšu. Kdypak má být pohřeb?“
„Jestli nechceš podepsat, nepodepisuj,“ odsekla. „Já tě přece nenutím.“
„Dobrá, nepodepíšu,“ řekl jsem. „Zjistím si, jak to s těmi nepokoji bylo a kdo lidi poštval.“
Šla vztekle ke dveřím. Zavolal jsem ji zpátky. „Já jsem jenom žertoval. Samozřejmě podepíšu! A mimochodem, nacvičil už Seneca s Neronem pohřební řeč? Nebo ještě ne? Rád bych si ji napřed poslechl, jestli proti tomu nic nemáte.“
Vitellius zemřel po záchvatu mrtvice. Jeden senátor, buď opilý nebo blázen, nevím, co z toho dvojího, ho najednou v senátě napadl a obvinil, že se chce zmocnit vlády. Zdá se, že ten útok byl namířen proti Agrippinille, ale nikdo se pochopitelně neopovážil k němu přidat, třebaže Agrippinilla byla ve všeobecné nenávisti, takže žalobce se sám postavil mimo zákon. Ale Vitellia se ta záležitost hluboce dotkla a brzy nato dostal záchvat. Navštívil jsem ho, když umíral. Nemohl už hnout ani prstem, ale mluvil ještě docela rozumně. Položil jsem mu otázku, kterou jsem měl už dávno na jazyku: „Vitellie, v lepších dobách bys byl jedním z nejpoctivějších lidí na světě; jak to přijde, že se ti ta tvá přímá povaha tak pokřivila, když jsi hrál úlohu dvořana?“
„V monarchii to nejde jinak,“ odpověděl. „I když je monarcha sebelaskavější. Staré ctnosti se vytrácejí. Nezávislost a upřímnost se nevyplácejí. Nejdůležitější ze všech ctností je umět správně odhadnout, co si panovník přeje. Člověk musí být buď dobrým monarchou jako ty, nebo dobrým dvořanem – jako já. Buď císařem, nebo hlupákem.“
„Chceš tím říct, že lidé, kteří žijí nadále podle starých zásad ctnosti, nutně na to v takový dobách doplácejí?“
„Phaemonův pes na to vyzrál.“ To byla jeho poslední slova, než upadl do agónie, z níž se už neprobral.
Vrtalo mi to hlavou, dokud jsem si v knihovně nezjistil, čeho se jeho poznámka týkala. Bylo to tak: Filozof Phaemon měl pejska, kterého si vycvičil tak, že mu každý den doběhl k řezníkovi a zpátky mu přinesl v košíku kus masa. To poctivé zvíře by se nikdy masa ani nedotklo, dokud mu Phaemon sám nedal kousek, ale jednoho dne se na něho vrhla smečka hafanů, vyrvala mu košík z huby a začala trhat a hltat maso. Phaemon se na to díval z okna a viděl, že jeho psík na chvíli zaváhal a rozhodoval se, co dělat. Bylo naprosto jasné, že maso ostatním psům vzít nemůže; ti by ho za jeho snahu rozsápali. Vrhl se tedy mezi ně a sežral tolik masa, kolik si ho dokázal urvat. Zhltl ho vlastně víc než ostatní, protože byl odvážnější a chytřejší.
Senát uspořádal Vitelliovi státní pohřeb a na Foru mu dal postavit sochu. Pod ní je vyryt nápis:
 
LUCIUS VITELLIUS, DVAKRÁT KONZUL,
JEDNOU CENZOR.
BYL ROVNĚŽ SPRÁVCEM SÝRIE.
VŽDY NEOCHVĚJNĚ VĚRNÝ SVÉMU CÍSAŘI
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Musím vám dopovědět, jak to bylo s Fucinským jezerem. Sám už jsem o ně ztratil zájem, ale jednou ke mně přišel Narcissus, který teď měl odvodňovací práce na starost, s hlášením od podnikatelů, že hora je už konečně prokopána a kanál hotov; teď prý už stačí zvednou stavidla, aby voda vytekla, a z celého jezera se stane suchá zem. Třináct dlouhých let pracovalo na díle bez ustání 30 000 lidí! „To se musí oslavit, Narcissi,“ řekl jsem.
Uspořádal jsem naumachii, předstíranou námořní bitvu, ale v rozměrech skutečně velkolepých. Tuto podívanou zavedl v Římě Julius Caesar, přesně před sto lety. Na Martově poli dal vykopat nádrž, naplnil ji vodou z Tiberu a osm lodí, představujících tyrské loďstvo, se muselo utkat s osmi jinými, nazvanými egyptské loďstvo. Boje se zúčastnilo na 2 000 vojáků, nepočítajíc v to veslaře. Když mi bylo osm, konal Augustus podobné představení na umělém jezeře, vybudovaném natrvalo na pravém břehu Tiberu, širokém skoro 400 metrů a dlouhém bezmála 600 metrů, s kamennými sedadly kolem jako v amfiteátru. Tentokrát proti sobě bojovalo po dvanácti galejích na každé straně, představujících Athéňany a Peršany, s 3 000 bojovníků. Ale má bitva na Fucinském jezeře měla obě dřívější představení úplně zastínit. Teď už jsem se nesnažil šetřit. Aspoň jednou jsem si chtěl dopřát pořádné divadlo. Juliovy a Augustovy flotily se skládaly pouze z lehkých galejí, já jsem však dal zbudovat čtyřiadvacet těžkých trojřadek a šestadvacet menších lodí. A z vězení jsem vytáhl 19 000 zdatných zločinců, kteří na nich měli bojovat pod velením zkušených gladiátorů. Každá flotila se skládala z pětadvaceti galejí a jedna představovala rhodské loďstvo, druhá sicilské. Pahorky věnčící jezero měly tvořit pěkný přírodní amfiteátr. Od Říma to bylo sice hodně daleko, ale nepochyboval jsem, že tato událost přiláká nejméně 200 000 lidí. V úřední vyhlášce jsem jim radil, aby si s sebou vzali košíky s jídlem. Ale zvládnout 19 000 ozbrojených zločinců není maličkost. Musel jsem tam tedy vzít celou pretoriánskou gardu a částečně ji rozmístit na břehu a částečně na lehkých loďkách na jezeře, spoutaných bok po boku. Tento pás lodí tvořil půlkruh a s jihozápadním břehem jezera, vybíhajícím do prokopaného kanálu, vymezoval dějiště bitvy. Celé jezero by bylo příliš rozsáhlé; prostíralo se na ploše větší než 200 čtverečních mil. Pretoriáni na loďkách měli v pohotovosti dokonce katapulty a balisty, pro případ, že by se některá loď pokusila prorazit linii a uniknout.
Nadešel den velké události. Vyhlásil jsem desetidenní svátek. Počasí bylo příjemné a diváků přišlo možná na 500 000. Putovali sem z celé Itálie a musím říci, že to bylo neobyčejně ukázněné a pěkně oblečené obecenstvo. Aby nedošlo k zbytečným tlačenicím, rozdělil jsem břehy jezera na takzvané kolonie, z nichž každou měl pod dohledem jeden magistrát. Magistráti museli zajistit vyvarování, postarat se o hygienu a podobně. Dal jsem postavit velkou stanovou polní nemocnici pro raněné, kteří bitvu přežijí, a pro možné úrazy. V té nemocnici přišlo na svět patnáct miminek a na můj pokyn všechna dostala navíc jméno Fucinus nebo Fucina.
V den bitvy bylo v deset hodin dopoledne všechno připraveno. Posádky nastoupily na galeje a obě flotily začaly veslovat v dvou rovnoběžných řadách směrem k předsedovi, to jest ke mně. Seděl jsem na vysokém trůně ve zlaté zbroji a v nachovém plášti. Můj trůn byl postaven v místě, kde břeh vybíhal do jezera a poskytoval nejširší rozhled. Agrippinilla seděla po mém boku na druhém trůně. Na sobě měla dlouhý plášť ze zlaté tkaniny. Obě vlajkové lodi připluly těsně k nám. Posádka nás pozdravila: „Ave Caesar, morituri te salutant!“
Já jsem jim měl v odpověď vážně pokynout, ale ten den mi bylo veselo, a tak jsem odpověděl: „Nápodobně, přátelé, nápodobně.“
Ti lumpové dělali, že to považují za projev milosti, a řvali z plna hrdla radostně: „Ať žije Caesar!“ Hned mi nedošlo, co to znamená. Spojená loďstva proplula s pozdravným voláním kolem mě a Sicilané se pak zformovali na západní straně, rhodské loďstvo na východní. Byl dán signál k bitvě: stiskl jsem páku a ze dna jezera se vynořil mechanický stříbrný Triton a zatroubil na zlatou trubku. Obecenstvo zachvátilo veliké vzrušeni. Flotily se střetly a každý napjatě čekal, co bude dál. A co myslíte, že bylo dál? Za jásotu a volání slávy posádek lodi mezi sebou propluly na druhou stranu. Nepřejte si vidět, jak jsem se dopálil. Seskočil jsem z trůnu a s křikem a nadávkami jsem pobíhal po břehu. „Nač myslíte, že tu všichni jste, vy darebáci, vy mizerové, vy lumpové, vy sebranko, vy vzbouřenci, vy parchanti? Abyste si padli do náruče a volali mi slávu? Na to jste mohli zůstat v kriminále. Proč se nebijete? Bojíte se, co? Mám vás radši předhodit divé zvěři? Tak koukejte, milánkové, jestli se hned nepustíte do boje, u všech bohů moji pretoriáni s vámi sehrajou divadlo. Dám rozkaz, aby do jedné potopili obléhacími stroji všechny lodi a každého, kdo by doplaval na břeh, zabili.“
Už jsem vám říkal, že nohy jsem měl vždycky slabé a jednu mám o poznání kratší a taky nejsem zvyklý příliš chodit; jsem už teď dost starý a nemálo obtloustlý, a navíc jsem měl na sobě těžký krunýř a půda byla nerovná, takže si snad dovedete udělat obrázek, jak jsem se tam asi vyjímal: klopýtal jsem sem tam, s mohutným trupem a tenkýma nohama, padal jsem a křičel na celé kolo svým nepříliš libozvučným hlasem, celý zrudlý a zajíkaje se vzteky! Avšak podařilo se mi je zvládnout, aby se dali do boje, a diváci na mě pochvalně volali: „Výborně jsi to proved, Caesare! Výborně jsi běhal, Caesare!“
Vzpamatoval jsem se, dobrá nálada se mi vrátila a spolu s diváky jsem se sám sobě od srdce zasmál. Agrippinilla by mě byla pohledem nejraději zavraždila, kdyby to šlo. „Ty balvane,“ vrčela, když jsem se opět usadil na trůně. „Ty pitomý balvane! Copak nemáš kouska důstojnosti? Jak si tě mají lidi vážit?“
„No přece jako tvého manžela, kočičko,“ odpověděl jsem zdvořile, „a jako Neronova tchána.“
Flotily se střetly. Podrobnosti bitvy vám nebudu líčit, ale obě strany bojovaly skvěle. Sicilané prorazili a potopili devět velkých rhodských válečných lodí, sami přitom ztratili tři, ostatní zahnali blízko k břehu, kde jsme seděli my, a na všechny postupně pronikli. Rhodští je několikrát zahnali zpátky, až byly paluby kluzké krví, ale nakonec prohráli a ve tři hodiny zavládla na poslední lodi sicilská vlajka. Má polní nemocnice se naplnila. Na břeh bylo dopraveno kolem 4 000 raněných. Ostatním jsem dal milost, kromě posádky tří velkých rhodských lodí, které řádně nebojovaly, než je nepřítel přídí prorazil, a kromě osazenstva šesti lehkých sicilských galejí, které se soustavně vyhýbalo boji. 3 000 mužů padlo nebo utonulo. Jako malý kluk jsem nesnášel pohled na krev. Teď mi krveprolití vůbec nevadí, boj mě dovede zcela zaujmout.
Před vypuštěním vody z jezera jsem se chtěl ještě ujistit, zda je kanál dost hluboký, aby ji stačil odvést. Dal jsem znovu pečlivě změřit hloubku vody uprostřed jezera. A oznámili mi, že kanál by musel být ještě nejméně o metr hlubší, jinak že by asi čtvrtina vody zůstala v jezeře! Celá podívaná byla tedy nanic. Agrippinilla za to dávala vinu Narcissovi a tvrdila, že mě podvedl. Narcissus zase obviňoval techniky, které prý nejspíš podplatili podnikatelé, aby mi podali falešné hlášení o hloubce vody v jezeře. Bránil se, že Agrippinilla je k němu nanejvýš nespravedlivá.
Já jsem se smál. Bylo mi to jedno. Viděli jsme příjemnou podívanou, báječně jsme se pobavili a kanál se může během několika měsíců vykopat do potřebné hloubky. Nikdo za to nemůže, říkal jsem. Je docela možné, že dno pokleslo přirozeně. Vrátili jsme se tedy všichni domů a za čtyři měsíce jsme byli zase zpátky. Tentokrát jsem nesehnal dost zločinců pro pořádnou námořní bitvu a nechtělo se mi opakovat totéž představení v menších rozměrech, a tak jsem vymyslel něco jiného. Dal jsem přes konec jezera vybudovat dlouhý a široký pontonový most a uspořádal jsem na něm bitvu dvou vojsk, každého o síle dvou kohort. Vojáci byli ustrojení a ozbrojení jako Etruskové a Samnité. Armády pochodovaly po mostě proti sobě za doprovodu vojenské hudby a uprostřed se srazily. Tam se most rozšiřoval téměř na sto metrů a tam se rozpoutala krvavá řež. Dvakrát ovládli toto bojiště Samnité, ale Etruskové je protiútokem zatlačili zpět a Samnité se nakonec dali s těžkými ztrátami na útěk. Některé probodla etruská kopí s bronzovými hroty, některé srazily dvouhlavé etruské válečné sekyry, někteří byli svrženi z mostu do vody. Dal jsem rozkaz, že žádný bojovník nesmí doplavat na břeh. Pokud spadl do vody, musel se buď utopit, nebo vyškrábat zpátky na most. Etruskové zvítězili a vztyčili trofej. Vítězům jsem dal svobodu a daroval jsem ji i několika Samnitům, kteří v boji osvědčili obzvláštní statečnost.
Konečně nastal okamžik, kdy se měla voda z jezera vypustit. Nedaleko stavidel se vybudovala obrovská dřevěná jídelna a stoly byly prostřeny k velkolepému obědu pro mě, senátory s rodinami, několik významných jezdců s rodinami a všechny vyšší pretoriánské důstojníky. Budeme obědvat za příjemného šplouchání tekoucí vody. „Zaručuješ mi, že teď už je kanál dostatečně hluboký?“ zeptal jsem se Narcisse.
„Ano, Caesare, sám jsem provedl měření.“
Poodešel jsem tedy ke stavidlům, obětoval jsem a pronesl modlitby – v nich jsem se omlouval jezerní nymfě a vzýval ji, aby teď držela ochrannou ruku nad rolníky, kteří budou obdělávat takto získanou půdu. Nakonec jsem uchopil kliku, u níž čekala v pohotovosti skupina mých Germánů, a zavelel jsem: „Zvedat!“
Stavidla vyjela nahoru a voda se překotně drala do kanálu. Zabouřil nepopsatelný jásot. Chvíli jsme se dívali, a pak jsem řekl Narcissovi: „Blahopřeji ti, milý Narcissi. Třináct let práce a třicet tisíc…“
Najednou mě přerušil hromový hukot a vzápětí začali všichni ječet hrůzou.
„Co se děje?“ volal jsem.
Ale Narcissus mě bez okolků popadl za ruku a táhl na kopec. „Honem“ křičel. „Rychleji, rychleji!“ Ohlédl jsem se, abych viděl, co se stalo, a spatřil jsem obrovskou hnědobílou vodní stěnu, nedovedu odhadnout, jak vysokou, ale připomínající tu, která každý rok vniká v Británii do ústí řeky Severn, a ta se řítila kanálem zpět. Zpět, všimněte si! Teprve za hodnou dobu jsem si uvědomil, co se přihodilo. Náhlý příval vody přetekl o několik set metrů níž břehy kanálu a v zákrutu mezi kopci vytvořil velké jezero. A do tohoto jezera se svezla celá horská stěna, prosáklá a uvolněná na úpatí vodou. Byly to statisíce tun skal, které pak úplně přehradily koryto a s obrovskou silou vytlačily vodu zpátky.
Až na několik opozdilců jsme se všichni vydrápali do bezpečí, i když jsme si přitom namočili nohy. Utopilo se jenom dvacet lidí. Jídelnu však příval strhl a stoly, lehátka, jídlo i výzdobu odnesla voda daleko do jezera. Agrippinilla vyváděla jako pominutá. Osopila se na Narcisse, že prý to všechno spískal naschvál, aby nevyšlo najevo, že kanál ještě není dost hluboký, a vmetla mu do tváře, že prý shrábl milióny ze státních peněz do vlastního měšce a nebesa vědí, co ještě.
Narcissovy nervy dostaly pořádně zabrat, a tak se také přestal ovládat a rozkřičel se na Agrippinillu: kdo prý si myslí, že je – královna Semiramis? Nebo bohyně Juno? Nebo snad vrchní velitel římské armády? „Nestrkej pořád pracky do našich věcí!“ houkl na ni.
Já jsem z toho měl náramnou legraci. „Hádky nám nevrátí ztracený oběd,“ řekl jsem.
A ještě víc jsem se pobavil, když mi inženýři hlásili, že prokopání průtoku novou překážkou bude trvat další dva roky. „Asi mi nezbude než uspořádat na těchto vodách ještě jednu bitvu, přátelé,“ pravil jsem vážně. V celé té záležitosti jsem viděl jakousi zvláštní symboliku. Zbytečná práce, jako všechna ta usilovná dřina, kterou jsem v prvních letech vlády vykonal pro senát a lid. A ta zběsilá vlna mi dala pocit nejhlubšího uspokojení. Měl jsem z ní větší požitek než ze všech těch potyček na vodě a na mostě.
Agrippinilla bědovala, že jí voda odnesla drahocennou zlatou soupravu nádobí z paláce. Zachránilo se z ní jenom několik kousků, ostatní skončily na dně. „Ale holubičko, z toho si nic nedělej,“ dobíral jsem šiji. „Mám nápad! Sundej si ty své nádherné lesklé šaty – dám pozor, aby ti je Narcissus neukradl –, pretoriáni udělají kordon, aby se nám sem diváci moc nenatlačili, a ty nám jako zvláštní představení předvedeš skoky do vody ze stavidel. Všichni budou nadšeni. Nic je tak nepotěší, jako když zjistí, že jejich vládcové jsou taky jenom lidi… Ale, ale zlatíčko, proč ne? Pročpak bys to neudělala? Ne, nesmíš se vztekat. Když se umíš potápět pro mořské houby, jistě bys uměla vylovit zlaté nádobí. Koukej, tamhle je nejspíš jeden z těch tvých pokladů, vidíš, jak probleskuje skrze vodu? Ten bys dostala docela snadno. Tamhle, kam hodím ten kamínek!“
Abych Agrippinillu utěšil pro tu ztrátu, věnoval jsem jí několik dní nato převzácný dar – sněhobílého slavíčka, prvního, jaký byl v té barvě zjištěn. A Narcissus jí na omluvu za svou hrubost daroval mluvícího kosa. Mluvil skoro tak dobře jako papoušek a bílý slavík zpíval právě tak krásně jako obyčejný hnědý. Agrippinilla měla z ptáčků takovou radost, že ji ani nedovedla skrýt. Mimochodem v mé rodině se vždycky projevovala slabost pro domácí zvířátka. Tak Augustus měl svého hlídacího psa Týfóna; Tiberius bezkřídlého draka; Caligula koně Incitata; má sestra Livilla si chovala zlodějskou, zlomyslnou opičku, můj bratr Germanicus černou veverku a matka Antonia měla jako mazlíčka velikánského kapra. Ryba slyšela na své jméno (matka jí říkala Leviathan) a vždycky vyplula ze svého úkrytu mezi lekníny v rybníčku a nechala se krmit a šimrat. Byl to dárek od Heroda Agrippy, který dal kaprovi do žaber upevnit náušničky s drahokamy. Matka tvrdila, že ryba k ní vlastně neslyšně mluví a že jí rozumí. Já sám jsem nikdy žádné zvířátko neměl. Vždycky jsem cítil, že v takových případech člověk ze sebe víc dává, než kolik dostává, a často si nalhává, že ho má jeho mazlíček raději a že je moudřejší, než jak tomu ve skutečnosti je.
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čtrnáctý rok mé vlády. Barbillus zkoumal nedávno můj horoskop a má obavy, že asi v polovině příštího měsíce zemřu. Thrasyllus mi kdysi předpověděl přesné totéž; budu prý žít třiašedesát let, třiašedesát dní, třiašedesát nocí a třiašedesát hodin. To znamená do třináctého příštího měsíce. Thrasyllus se o tom vyjadřoval podrobněji než Barbillus. Vzpomínám si, jak mi blahopřál k této kombinaci součtů sedmiček a devítek, je prý velmi pozoruhodná. Tak se tedy chystám na smrt. Dnes, dopoledne u soudu jsem žádal právníky, aby se ke mně, starému člověku, chovali poněkud ohleduplněji. Řekl jsem, že příští rok už mezi nimi nebudu a s mým nástupcem že mohou zacházet, jak se jim zlíbí. Když jsme pak soudili případ jedné urozené matróny, obžalované z cizoložství, prohlásil jsem, že jsem ženat už poněkolikáté a že z každé z mých žen se vyklubala potvora; já jsem s nimi měl dost dlouho trpělivost, ale všechno má své meze; zatím jsem se se třemi rozvedl. Agrippinilla se o tom určitě doví.
Neronovi je sedmnáct. Vystupuje s předstíranou skromností prvotřídní kurvy a co chvíli pohazuje hlavou, aby si odhodil navoněné vlasy z očí; nebo s předstíranou skromností věhlasného filozofa a co chvíli se v kruhu obdivujících šlechticů zadumá, zahloubán do hlubokomyslných úvah – s pravou nožkou nakročenou, s hlavou skloněnou, s levou rukou v bok, se stisknutými prsty pravice přiloženými lehce k čelu, jako by prožíval myslitelské křeče. Tu se vytasí s nějakým vtipným epigramem, nebo veselým povedeným dvouverším či nějakou moudrou sentencí. To ovšem nemá z vlastní hlavy – Seneca se přičiňuje, aby si svůj chléb zasloužil. Jen ať mají z Nerona přátelé radost. Ať z něho má radost Řím. Ať dělá radost Agrippinille i Senekovi. Prostřednictvím Senekovy sestry (tajné přítelkyně Narcissovy, která nám poskytuje mnoho užitečných informací o nejnovějším miláčkovi národa) jsem se důvěrně dověděl, že noc předtím, než dostal na Korsice můj rozkaz k návratu, měl Seneca sen, že je učitelem Caliguly. To je dobré znamení.
Na Nový rok jsem si k sobě pozval Xenofónta a poděkoval jsem mu za to, že mě tak dlouho udržel naživu. Pak jsem splnil svůj slib, který jsem mu kdysi dal, i když dohodnutých patnáct let ještě nevypršelo, a vymohl jsem mu od senátu pro jeho rodný ostrov Kos trvalé osvobození od daní a vojenské služby. Ve svém projevu jsem se podrobně rozhovořil o životě a zásluhách mnoha tamějších slavných lékařů, kteří prý všichni odvozují svůj původ přímo od boha Aesculapia, a učeně jsem pojednal o jejich různých léčebných metodách. Došel jsem až ke Xenofóntovu otci, který byl vojenským lékařem mého otce za jeho tažení v Germánii a skončil jsem Xenofóntem samým, kterého jsem vynesl až do nebe. Pár dní nato mě požádal, aby směl u mě zůstat ještě několik let. Svou žádost se nesnažil motivovat věrností, vděčností nebo citovým poutem. I když jsem pro něho udělal hodně – ten nedává city nikdy najevo –, ale odůvodňoval ji tím, že v paláci se může výborně věnovat lékařským výzkumům.
Pravda je, že když jsem Xenofóntovi uděloval tuto poctu, počítal jsem s jeho pomocí pro uskutečnění plánu, při němž bylo třeba počínat si s největší diskrétností a obezřelostí. Byl to dluh, který jsem musel splatit sobě i svým předkům. Nešlo o nic menšího než o záchranu mého syna Britannika. Dovolte, abych vám teď jasně vyložil, proč jsem záměrně dával před ním přednost Neronovi, proč jsem mu poskytl takové staromódní vzdělání, proč jsem ho úzkostlivě chránil před dvorskou nákazou, před stykem s neřestí a pochlebnictvím. Vezmu to po pořádku. Předně jsem věděl, že Nero je osudem předurčen za mého nástupce, aby pokračoval v prokleté císařské vládě, že je předurčen k tomu, aby týral Řím a vysloužil si nehynoucí nenávist, aby se stal posledním ze šílených Caesarů. Ano, my jsme všichni blázni, my císařové. Začínáme jako rozumní lidé, jako třeba Augustus a Tiberius a dokonce i Caligula (byl to sice zloduch povahou, ale zpočátku si počínal rozumně), ale monarchie nám zkalí mozek. „Až Nero zemře, určitě bude obnovena republika“, to byla naivní představa. A chtěl jsem, aby ji obnovil právě Britannicus. Ale jak přežije Neronovu vládu? Jestliže zůstane v Římě, Nero ho dá jistě odpravit, jako dal Caligula odpravit Gemella. Britannika musíme ukrýt na nějaké bezpečné místo, říkal jsem si, kde by mohl vyrůst v čestného a ušlechtilého muže jako pravý Claudius ze starých časů a zachovat si v srdci plamen lásky k pravé svobodě.
„Ale Řím teď ovládá celý svět kromě Germánie, Východu, skythských pouští na sever od Černého moře, neprozkoumaných končin Afriky a vzdálenějších krajů Británie. Kam se má tedy Britannicus uchýlit, aby byl v bezpečí před Neronovu mocí?“ uvažoval jsem. „Ani do Parthie, ani do Arábie; to by bylo to nejhorší řešení. Ani do Germánie, Germány jsem neměl nikdy rád. Mají sice určité barbarské ctnosti, ale marná sláva, jsou to naši přirození nepřátelé. O Africe a Skythii dohromady nic nevíme. Pro Britannika je jediné místo na světě, a to Británie. Severní Britové jsou podobného původu jako my. Královna Cartimandua z kmene Brigantů je má spojenkyně. Je to ušlechtilá a moudrá panovnice a s mou provincií v jižní Británii žije v míru. Její náčelníci jsou stateční a čestní bojovníci. Její nevlastní syn, následník trůnu, sem letos v květnu přijede se svou šlechtickou družinou a budou v paláci mými hosty. Britannika pověřím, aby byl jeho hostitelem a aby spolu podle britských zvyklostí tajně uzavřeli pokrevní bratrství. Brigantové u nás zůstanou po celé léto. Až se vypraví na zpáteční cestu (pošlu je po moři z Ostie až do jejich přístavu na řece Humber), pojede s nimi v přestrojení i Britannicus. Tvář i tělo si natře na modro a na sobě bude mít červenou halenu a kostkované kalhoty a kolem krku zlaté řetězy, aby vypadal jako mladý brigantský šlechtic. Nikdo ho nepozná. Brigantskému princi naložím spoustu darů a zaváži ho nejsvětější přísahou, že bude Britannika střežit jako oko v hlavě a nikomu kromě královny neprozradí, kdo je. I jeho druhové musí složit stejnou přísahu. Na dvoře královny Cartimanduy představí Britannika jako mladého Řeka urozeného původu, jemuž zemřeli rodiče a který zůstal bez prostředků a přišel si hledat štěstí do Británie. V Římě ho nebude nikdo postrádat. Vydám zprávu, že onemocněl a Xenofón s Narcissem mi v tom podfuku pomohou. Pak oznámím, že zemřel. Xenofón má ode mě písemné povolení, že si smí vyžádat mrtvolu kteréhokoli otroka, který zemře v nemocnici na Aesculapiově ostrově, aby ji mohl pro vědecké účely pitvat. (Píše pojednání o srdečních svalech). Jistě tam najde vhodnou mrtvolu, kterou bychom mohli podstrčit místo Britannika. Ten zatím na dvoře královny Cartimanduy dospěje v muže. Naučí Briganty spoustu užitečných věcí, ve kterých jsem ho dal s takovou námahou vycvičit já. Bude-li se chovat skromně, nebude tam mít nikdy nouzi o přátele. Cartimandua mu dovolí uctívat římské bohy. A až Nero zemře, Britannicus vystoupí a vrátí se do vlasti jako její spasitel.“
Byl to výborný plán a promyslel jsem ho do všech podrobností. Když brigantský princ přijel, stal se Britannicus jeho hostitelem a vyvinulo se mezi nimi důvěrné přátelství. Naučili jeden druhého svému mateřskému jazyku a vycvičili se v používání zbraní té i oné země. Pracovali spolu a bavili se spolu celé léto. Ze svého vlastního podnětu uzavřeli pokrevní bratrství a vyměnili si dary. Měl jsem radost, že se záležitost vyvíjí tak hladce. Xenofóntovi a Narcissovi jsem pověděl o svém plánu. Slíbili, že pomohou. Udělali všechna opatření. Ale poslyšte, co se stalo! Všechny moje důmyslné přípravy vyšly naprázdno.
Před třemi dny ke mně Narcissus přivedl Britannika. Bylo časně ráno a celý palác ještě spal. Objal jsem ho s vřelostí, jakou jsem mu po celé roky nedal najevo. Vysvětlil jsem mu, proč jsem se k němu choval tak chladně. To nebylo proto, že bych ho neměl rád nebo o něho nedbal, ale právě z lásky. Citoval jsem mu řeckou větu, kterou mi řekl Augustus těsně před smrtí: „Ten, kdo tě zranil, uzdraví tě.“ Vyprávěl jsem mu o věštbě a o tom, jak jsem se ho snažil zachránit před záhubou, která postihne Řím – vždyť je mi dražší nade všechno na světě. Připomněl jsem mu osudnou historii našeho rodu a prosil ho, aby přistoupil na můj plán, protože jedině tak přežije katastrofu.
Pozorně mě poslouchal a nakonec vyhrkl: „Ne, tatínku, ne! Přiznávám, otče, že jsem tě od maminčiny smrti nenáviděl. Myslel jsem si o tobě to nejhorší. Viděl jsem v tobě suchopárného puntičkáře, zbabělce a hlupáka a styděl jsem se za to, že jsem tvůj syn. Teď vidím, jak jsem ti křivdil, a prosím tě, abys mi to odpustil. Ale to, co po mně chceš, udělat nemohu. To není čestné. Claudius si přece nemůže pomalovat obličej a schovávat se mezi barbary. Já se Nerona nebojím. Nero je zbabělec. Dovol, abych si směl už na Nový rok obléknout mužskou tógu. Bude mi sice teprve třináct, ale ten rok už bys mi mohl odpustit. Na svůj věk jsem hodně vysoký a silný. Jakmile budu oficiálně uznán za muže, mohu se Neronovi postavit, přestože jsi mu dal náskok a přestože nad ním drží ruku matka. Jmenuj nás svými spoludědici a uvidíme, kdo z nás dvou se prosadí. Mám na to právo jako tvůj syn. A v republiku už stejně nevěřím. Historie se nedá obrátit zpět. To říkala má prabába Livia a v tom měla pravdu. Mám rád staré časy stejně jako ty, ale nejsem slepý. Republika je mrtvá a věří v ni už jenom lidé, kteří zaspali dobu, jako ty a Sosibius. Z Říma se stala světová říše a nemá jinou volbu než mezi dobrými císaři a špatnými císaři. Jmenuj mě spoludědicem s Neronem a já budu vzdorovat věštbě. Zůstaň ještě aspoň několik let naživu, tatínku, už kvůli mně. A potom, až umřeš, budu pokračovat v tvém odkazu a budu Římu řádné vládnout. Pretoriáni mě mají rádi a důvěřují mi. Geta a Crispinus mi řekli, že po tvé smrti se stanu císařem já, ne Nero. Budu dobrým císařem, zrovna jako ty, než ses oženil s mou macechou. Dej mi pořádné učitele, Ti, co mám teď, nemají pro mě žádnou cenu. Chci se naučit mluvit na veřejnosti, chci se vyznat ve financích a právech, chci se naučit vládnout!“
Nenechal se zviklat žádnou mou námitkou ani mými slzami. Musel jsem se vzdát všech nadějí, že se mi podaří ho zachránit. Žádný lékař nemůže zachránit život pacienta, který si umínil zemřít. Místo toho jsem jako shovívavý otec udělal všechno, oč mě požádal. Propustil jsem Sosibia, i ostatní učitele a místo nich jsem mu určil nové. Slíbil jsem, že ho na Nový rok dám prohlásit plnoletým, a změnil jsem testament v jeho prospěch. V minulém o něm nebyla skoro ani zmínka. Dnes jsem v senátě pronesl projev na rozloučenou a pokorně jsem mu doporučil Nerona a Britannika. Oba chlapce jsem dlouze a upřímně vyzýval k bratrské lásce a svornosti a volal přitom senátory za svědky. Ale s jakou ironií jsem hovořil. Věděl jsem naprosto nezvratně, právě tak jistě, jako že oheň pálí a led studí, že Britannikův osud je zpečetěn, že na něho sám přivolám smrt a v něm že zahyne poslední pravý Claudius ze starého poctivého rodu Appia Claudia. Já hlupák nešťastný.
Oči se mi kalí a ruka se mi tolik třese, že jen ztěžka kreslím písmenka. V posledních dnech se objevila podivná znamení. Na půlnočním nebi dlouho zářila veliká kometa, podobná té, která předpověděla smrt Julia Caesara. V Egyptě prý spatřili ptáka ohniváka. Přiletěl tam z Arábie, jak má ve zvyku, a za ním táhlo hejno obdivuhodných ptáků. Nevěřím, že to byl skutečný fénix, protože ten přilétá jednou za 1461 let, a naposled byl zjištěn v Heliopoli za vlády Ptolemaia III. před pouhými 250 lety, ale nějaký příbuzný druh to jistě byl. A jako by fénix a kometa nestačily jako zázračné úkazy, narodil se v Thesálii kentaur. Přivezli mi ho do Říma (přes Egypt, kde ho nejdříve zkoumali alexandrijští doktoři) a vlastníma rukama jsem si na něho sáhl. Žil jenom jediný den a ke mně ho dopravili obaleného ledem, ale kentaur to nepochybně byl, ten lepší druh s koňským tělem, ne ten obyčejnější, s tělem osla. Fénix, kometa a kentaur, roj včel mezi korouhvemi v pretoriánském táboře, podsvinče narozené s jestřábími drápy a blesk, který zasáhl pomník mého otce! Je to dost úkazů, věštcové? Přestaň už psát, Tiberie Claudie, bože Britů, přestaň už psát.
 



Tři zprávy o Claudouvě smrti
I
ZANEDLOUHO POTÉ NAPSAL SVOU ZÁVĚŤ
a dal ji potvrdit pečetěmi všech hlavních úředníků. Ale než mohl učinit další opatření, znemožnila mu to Agrippina, kterou její důvěrní rádcové, přesto však donašeči, obviňovali kromě toho všeho z mnoha zločinů. Všichni se shodují v tom, že Claudius byl zavražděn jedem, trvají však rozpory, kde se to stalo a kdo mu ho podal. Jedni tvrdí, že ho otrávil jeho kleštěnec Halotus, ochutnávač jídla, a to při hostině s kněžími v citadele na Kapitoliu. Jiní zase říkají, že mu jed přimíchala do jídla Agrippina doma, když mu podala hříbky, jeho oblíbený pokrm. Rozcházejí se zprávy i o tom, co následovalo. Někteří praví, že hned po použití jedu ztratil řeč, celou noc se svíjel v bolestech a na úsvitě skonal. Druzí pak říkají, že prý zpočátku usnul, později však obsah přeplněného žaludku vyzvracel, a tak mu dali jed znovu; není však jasné, zda mu ho přimíchali do kaše, když se potřeboval po vyprázdnění žaludku posilnit jídlem, nebo zda mu ho do těla vpustili klystýrem, předstírajíce, že mu chtějí od přejedení ulevit také takovým vyčištěním. Jeho smrt byla držena v tajnosti, dokud se nezařídilo všechno stran jeho nástupce. Proto se za císaře konaly zásliby, jako by dosud ležel nemocen, a přiváděli mu naoko komické herce, aby prý ho na jeho vlastní přání povyráželi a obveselovali. Zemřel třináctého října za konzulátu Asinia Marcella a Acilia Avioly v šedesátém čtvrtém roce svého věku a ve čtrnáctém roce vlády. Pohřeb se konal slavný a okázalý, v smutečním průvodu kráčeli všichni hodnostáři; byl zařazen mezi bohy. O tuto poctu ho pak připravil Nero, když jeho božství zrušil, ale později mu ji vrátil Vespasianus.
Jeho smrt předpověděla významná zvláštní znamení: tak na nebi vyšla vlasatá hvězda, kometa zvaná; náhrobek jeho otce Drusa zasáhl blesk; a téhož roku pomřela celá řada různých hodnostářů.
Zdá se však, že i on sám dobře znal a neskrýval blížící se konec svého žití, což se dá doložit několika pádnými důkazy: Když jmenoval nové konzuly, nikoho neustanovil na dobu, která by přesahovala měsíc, v němž pak zemřel. Rovněž když se naposled zúčastnil zasedání senátu, dlouze a naléhavě vybízel své syny k svornosti a pak oba mladé chlapce pokorně doporučoval otcům onoho ctihodného shromáždění. A při svém posledním soudním řízení prohlásil několikrát otevřeně z tribunálu, že je u konce své pozemské pouti, třebaže mu to všichni, kdož to slyšeli, s bolestí vyvraceli a prosili bohy, aby to nedopustili.
Suetonius: Božský Claudius
II
CLAUDIA ZMOHL NÁVAL STAROSTÍ TAK,
že se rozstonal, a na zotavenou se odebral do Sinuessy, kde hledal osvěžení v mírném podnebí a v tamějších léčivých vodách. A právě tehdy se Agrippina, už dávno rozhodnutá k zločinu, chopila pohotově příležitosti, a nemajíc nouzi o pomocníky, uvažovala, jakého jedu použít: zda by prudký, rychlý jed krutý čin neprozradil a zda by při použití pomalého, pozvolna působícího Claudius nepoznal, že se blíží konec, neodhalil zradu a nezamiloval si znovu svého syna. Bylo tudíž dohodnuto, že se sáhne k něčemu obzvlášť záludnému, co mu zkalí mozek, ale po čem bude hynout pozvolna. Vybrala si k tomu ženu zkušenou a věcí znalou, jež se jmenovala Locusta. Ta byla nedávno odsouzena pro travičství a Agrippina s ní už dlouho počítala jako s jedním z nástrojů své ctižádostivosti. Tato žena vynalézavě připravila příslušný jed, který měl Claudiovi podat kleštěnec Halotus, jehož službou bylo předkládat císaři jídlo a předem je ochutnávat. Brzy poté se všechny podrobnosti o přípravách natolik rozhlásily, že současní spisovatelé zaznamenali, jak „jed byl nalit na pokrm z hříbků, na něž si císař obzvláště potrpěl, ale buď pro otupělost smyslů nebo proto, že byl zpitý vínem, nezpozoroval hned účinek lektvaru“. Rovněž se zdálo, že mu pomohl průjem.
Tu se Agrippina vyděsila; pochopila, že její život je v sázce, a tak se přestala ohlížet na to, co tomu řeknou lidé, a obrátila se o pomoc k lékaři Xenofóntovi, jehož spolupráci si zajistila už předtím. Ten prý, jako by chtěl Claudiovi pomoci k dávení, vstrčil mu do krku pero napuštěné prudkým jedem, dobře věda, že je nebezpečné pokoušet se o nejhorší zločin a přitom zaváhat před rozhodným krokem, kdežto jestliže se provede okamžitě a rázně, přinese odměnu.
Mezitím byl svolán senát a konzulové a knězi konali bohům zásliby za císařovo uzdravení. Ten již ležel bez ducha a zakrývali ho pokrývkami a přikládali mu náčinky, aby se jeho smrt neprozradila, dokud se nepřipraví všechno k zajištění vlády Neronovi. Především Agrippina, předstírajíc, že je zdrcena žalem a že celá sklíčená hledá útěchu, objímala Britannika, nazývala ho věrným obrazem otce a všemožnými uskoky ho zdržovala, aby nemohl z komnaty odejít; právě tak zadržela i Antonii a Octavii, jeho sestry, a dala střežit všechny vchody do paláce. Čas od času dala rozhlašovat, že se císařův zdravotní stav lepší, ať vojáci neztrácejí naději, dokud nenastane šťastný okamžik, předpověděný podle výpočtů astrologů.
Konečně se třináctého dne měsíce října rozlétla najednou vrata paláce a v nich se v doprovodu Burrhově objevil Nero. Šel ke kohortě, která tam podle vojenského obyčeje konala stráž. Na prefektovo znamení začali vojáci jásat a okamžitě ho naložili do nosítek. Někteří prý váhali a rozhlíželi se, dotazujíce se po Britannikovi, ale když nepřicházel nikdo, kdo by tomu všemu učinil přítrž, přijali i oni to, co se jim nabízelo. A tak odnesli Nerona do tábora. Tam pronesl vhodnou řeč, slíbil vojákům stejně vysokou odměnu, jakou dostali od zesnulého císaře, jeho otce, a byl pozdraven jako imperátor. Co vojáci rozhodli, senát odhlasoval a bez váhání se připojily i provincie. Claudiovi byly uděleny božské pocty a vystrojen pohřeb stejně slavný a nádherný jako druhdy božskému Augustovi. Agrippina se chtěla totiž jeho leskem vyrovnat své prabábě Livii. Avšak Claudiova závěť se veřejně nepředčítala, aby nespravedlnost a křivda, že v ní dostal přednost manželčin syn před jeho vlastním, nepobouřily lid.
Tacitus: Anály
III
CLAUDIA ROZHNĚVALY AGRIPPININY ČINY,
do kterých teď začal vidět, a snažil se získat si svého syna Britannika, kterého mu ona naschvál většinu času držela z cesty (dělala totiž všechno možné, aby zajistila trůn pro Nerona, svého vlastního syna z dřívějšího manželství s Domitiem); dávala teď chlapci najevo lásku, kdykoli se s ní střetl. Rozhodl se, že už její chováni nebude dále trpět, a chystal se učinit přítrž její moci. Syn si co nejdříve oblékne mužskou tógu a on ho prohlásí dědicem trůnu. Když se o tom dověděla Agrippina, poplašila se a začala se spěšně připravovat na otrávení Claudia, aby své plány nemohl uskutečnit. Jelikož však vždycky pil veliké množství vína a zavedl si takové životní zvyklosti, jaké přijímají zpravidla všichni císařové na ochranu svého života, nebylo snadné mu ublížit. Poslala si proto pro věhlasnou travičku, ženu jménem Locusta, která byla nedávno odsouzena právě pro tento zločin. S její pomocí připravila jed, jehož účinek byl zaručen, a dala ho do pokrmu z jisté zeleniny, zvané hřiby. Ona sama pak pojedla ze všech ostatních jídel, ale manžela přemluvila, aby snědl to, jež obsahovalo jed. To byl totiž pokrm nejhojnější a také nejlahodnější. A tak oběť spiknutí odnesli od hostiny jakoby zmoženou pitím, což se přiházelo nezřídka; v noci však začal jed působit a Claudius skonal, aniž mohl promluvit nebo vyslechnout jediné slovo. Stalo se to třináctého října a dožil se šedesáti tří let, dvou měsíců a třinácti dní, když byl vládl třináct let, osm měsíců a dvacet dní.
Agrippina mohla ten čin provést jenom proto, že předtím poslala Narcisse do Kampánie; tvrdila, že mu tamější vodoléčba udělá dobře na pakostnici. Kdyby tam totiž byl, nikdy by to nedokázala, protože svého pána střežil jako ostříž. Takto však jeho smrt následovala vzápětí po Claudiově. Zabili ho u hrobky Messaliny, pouhou náhodou právě tam, ale vypadalo to, jako by se mu tím pomstila.
Takto tedy sešel Claudius ze světa. Zdálo se, že tuto událost předpověděla různá znamení: na obloze bylo velmi dlouho vidět kometu, padal krvavý déšť, do pretoriánských standart udeřil blesk, vrata chrámu Jupitera Vítězného se sama od sebe rozletěla, v pretoriánském táboře se objevil roj včel a v každém politickém úřadě zemřel nějaký hodnostář. Císaři byl vypraven státní pohřeb a byly mu uděleny všechny ostatní pocty, jaké dostal Augustus. Agrippina a Nero předstírali, že truchlí pro muže, jehož sprovodili ze světa, a vynášeli až do nebe toho, kterého dali vynést od hostiny na nosítkách. O tom pronesl velice vtipnou poznámku Lucius Junius Gallio bratr Senekův. Seneca sám složil dílko, které nazval „Tykvifikace“ – toto slovo si vytvořil analogií podle „deifikace“. Jeho bratr je pověstný tím, že dovede mnoho říci jedinou krátkou větou. Bylo zvykem, že těla popravených vláčeli veřejní popravčí zpravidla velikými háky z vězení na Forum a odtamtud je tahali k řece, a tak prohodil, že Claudius byl dopraven do nebe hákem. I Nero nám zůstavil poznámku, která stojí za zaznamenání. Prohlásil, že hřiby jsou potravou bohů, poněvadž Claudius se po požití hřibů stal bohem.
Po Claudiově smrti měla vláda plným právem připadnout Britannikovi, neboť to byl Claudiův vlastní syn a tělesně na svůj věk značně vyspělý. Podle zákona však měl na vládu nárok také Nero, kterého Claudius adoptoval. Ale žádný nárok není pádnější než ten, který si prosadí zbraně; vždycky to dopadá tak, že ten, kdo má v rukou větší sílu, ohání se také větším právem a může si říkat nebo dělat, co chce. A tak tedy Nero napřed zničil Claudiovu závěť a nastoupil po něm jako vládce celé říše, a potom odklidil Britannika i jeho sestry. Proč bychom tedy měli naříkat nad neštěstím dalších obětí?
Dio Cassius: Kniha LXI. (zkrátili Xiphilinus a Zonaras)
 



Tykvifikace Claudia
Satira v próze a ve verších
od Lucia Annaea Seneky
CHCI VÁM POVĚDĚT, CO SE STALO
v nebi dne 13. října, prvého roku nové éry, na počátku nejblaženějšího věku. Nikomu nechci ublížit, nikomu nechci nadržovat. Co vyprávím, je doslova pravda. Zeptá-li se někdo, odkud to vím, předně: nebudu-li chtít odpovědět, neodpovím. Kdo mě může donutit? Já vím jenom, že jsem opět svobodný od onoho dne, kdy ukončil život ten, jenž naplnil přísloví, že králem nebo blbcem se musí člověk narodit. Zlíbí-li se mi odpovědět, řeknu, co mi slina na jazyk přinese. Kdopak kdy požadoval od dějepisce svědky pod přísahou? Ale bude-li přece nutno uvést autora, nechť se zvědavec otáže muže, který viděl vstupovat na nebe Drusillu; ten mu řekne, že spatřil i Claudia, jak se tou cestou ubírá, avšak váhavým krokem. Ten člověk vidí všechno, co se děje na nebi, ať chce, či nechce: je to totiž dozorce nad via Appia, po níž se, jak známo, ubíral k bohům i božský Augustus a Tiberius. Zeptáte-li se ho, klidně vám to poví, ale jenom mezi čtyřma očima; před více lidmi z něho nedostanete ani slovo. Neboť od té doby, co přísahal v senátě, že viděl Drusillu vstupovat na nebe, a nikdo té až příliš šťastné zprávě nechtěl věřit, se zařekl, že už nikdy v životě nebude o ničem dobrovolně svědčit, ani kdyby o samých polednách spatřil na Foru zabitého člověka. Co jsem od té osoby slyšel, to vám tady podle svého nejlepšího vědomí a svědomí vylíčím, a přeji mu zdraví a štěstí.
 
Slunce na kratší dráhu již stáhlo svůj světelný kotouč,
hodiny temného spánku se počaly dloužiti stále,
rostla již vítězné Luny říše a ohyzdná Zima
trhala nádheru sličnou, jež zdobí bohatý podzim,
zestárnout révě souzeno již a pořídku trhal
vinař klidící pozdě své hrozny, jež na keřích zbyly.
 
Ale bude srozumitelnější, řeknu-li: byl měsíc říjen, třináctého. Hodinu vám nemohu najisto říci – spíše se mezi sebou shodnou filozofové než hodiny; bylo to někdy mezi dvanáctou a první z poledne. Ale slyším, jak čtenáři říkají: „Jsi ty ale povedený básník, Seneko. Vždyť tví kolegové nemají dosti na tom, že líčí východy a západy slunce, a rozplývají se i nad dobou polední, a ty bys tu šťastnou hodinu přešel jen tak?“
 
Středu sluneční dráhy svým vozem již dostihl Foibos,
noci pak stále se blíže, svou zemdlenou potřásal uzdou,
světlo skloněné k zemi již sváděje po šikmé dráze.
 
Právě tehdy počal Claudius vypouštět duši, ale nemohl s tím být stále hotov. Tu si vzal Merkur, jenž měl vždycky zalíbení v jeho talentu, stranou jednu ze Sudiček a řekl jí: „Proč necháváš, ty ukrutníče, toho ubožáka tak trpět? Cožpak nemají ta jeho nekonečná muka nikdy skončit? Je tomu přes třiašedesát let, co zápasí s duchem. Co máš proti němu a proti státu? Dovol, ať mají konečně jednou pravdu astrologové, kteří ho od té doby, co se stal císařem, pohřbívají každý rok, každý měsíc! A přece není divu, jestliže se mýlí a jestliže nikdo nezná jeho hodiny: vždyť ho nikdo nepovažoval za narozeného. Tak už s tím skoncuj, Clotho:
 
Smrti ho dej, nechť v hradě, jenž osiří, vládne muž lepší!“
 
Ale Clotho odpoví: „Na mou věru, vždyť já jsem mu chtěla přidat ještě trochu času, jen co by těch několik lidiček, co ještě zbývají, obdařil občanským právem. Claudius si totiž usmyslel, že chce vidět v bílé tóze celý svět, Řeky, Galy, Hispánce i Brity. Ale jestliže si myslíš, že by pár cizinců mělo zůstat na semeno, staniž se!“ Poté otevřela skříňku a vyňala z ní tři vřetena: jedno bylo Augurinovo, druhé Babovo, třetí Claudiovo. A pravila: „Těmto všem dám zemříti v jednom roce, krátce za sebou, neboť nechci, aby odešel bez průvodu. Nesluší se, aby člověk, který ještě nedávno viděl před sebou, za sebou a všude kolem sebe davy lidí, zůstal najednou zcela opuštěn. Zatím mu postačí tito společníci.“
 
Pravila tak a na bídném vřetení svíjejíc nitě,
přetrhla hloupého života čas a vladařskou dobu.
Lachesis, majíc kadeře zdobeny, ve vlasech stužky,
kolem kštice i čela si vinouc pierský vavřín,
z vlny své, čisté jak sníh, hned nitky bělostné táhne,
šťastnou by spředla je rukou; a nitky z kužele svité
nabyly nové barvy! I žasnou nad přízí sestry:
v drahý a cenný kov se mění bezcenná vlna,
zlatý vysněný věk se snuje z čarovné nitě!
Tomu však není konce, i svinují předivo šťastné,
radostně plní si ruce – jest opravdu sladký to úkol.
Dílo samo jde vpřed a pospíchá, přejemné nitě
z vřetena, jež se točí, se snují beze všech námah.
Překonán Tithonův los, věk Nestorův překonán dávno!
Foibos pomáhá zpěvem a těší se novému příští,
radosti pln hned na loutnu hra, hned podává přízi.
Poutá je zabrané písní a ochotně práci jim krátí.
Zatímco chválily příliš zpěv a bratrovu loutnu,
napředly ruce již víc než obvykle, slavné to dílo
překročí lidský los! Tu zvolal Foibos: „Ó Parky,
neubírejte mu nic! Nechť převýší smrtelný život,
on, jenž tváří mi roven i půvabem krásy,
stejný maje i zpěv i hlas. On blažené doby
přinese unaveným a zlomí mlčení práva.
Tak jako Lucifer září, když zahání na útěk hvězdy,
tak jako Hesperos vstává, když opět se vracejí hvězdy,
jako – když temnoty prchly a jitřenka nachově rudá
uvedla nový den – bůh Slunce pohlíží na svět,
jasný, a k prvému běhu své pohání z ohrady koně:
tak též zjeví se císař a tak Řím NERONA uzří!
Plane mu zářící tvář a leskem ztlumeným svítí,
plane i šíje krásná, již kadeře oblily husté…“
 
Tak pravil Apollón. Lachesis však, jež byla tomu krasavci také nakloněna, předla a předla dál a věnovala NERONOVI ještě mnoho dlouhých let jako svůj osobní dar.
Ale pokud jde o Claudia, nařídí všem, aby
ho provodili z domu v tiché radosti.
A on konečně vyprskl svou duši a v tu chvíli skončil jeho zdánlivý život. (Dodýchal při komedii, kterou mu předváděli herci – chápete jistě, že mám proč se této chásky obávat.) Poslední slova, jež prý pronesl na tomto světě, když vydal mocný zvuk z oné části těla, jíž hovoříval pohotověji, zněla: „Nebesa! Myslím, že jsem se podělal!“ Zda to učinil, nevím, ale jisté je alespoň to, že vždycky podělal všecko.
Je zbytečné vyprávět, co se potom dálo na zemi. Víte to přece sami nejlépe. Nikdo nezapomíná na své štěstí a není nebezpečí, že by lidé zapomněli na ten všeobecný výbuch radosti po jeho smrti. Poslyšte tedy, co se dalo na nebi. A jestliže mi nebudete věřit, může vám to dosvědčit ten, od něhož jsem se to dozvěděl.
Zvěstovali Jupiterovi, že u brány kdosi čeká, nějaký vyšší člověk šedivých vlasů. Je divný, jde prý z něho strach, ustavičně potřásá hlavou, a při chůzi vláčí pravou nohu. Posel prý se ho zeptal, jaké je národnosti, ale on cosi blábolil nějakou divnou hatmatilkou, které se nedá rozumět; není to ani Řek, ani Říman, ani příslušník nějakého známého národa. Tu poručil Jupiter Herkulovi, který prošel křížem krážem svět a znal kdejaký národ, aby šel vyzvědět, co za zač. Herkules tedy šel, a třebaže se nezalekl ani nejhroznějších oblud na světě, při pohledu na toto prapodivné stvoření se vskutku vyděsil. Mělo nevídanou chůzi, skřípavý, nesrozumitelný hlas, jaký nevydává žádný pozemský tvor, spíše snad nějaká mořská bestie. I pomyslel si Herkules, že ho čeká třináctá práce. Když si to však prohlédl bedlivěji, usoudil, že to bude přece jenom nějaký člověk. Přistoupil tedy k němu a oslovil ho – jak to bylo pro takového Řeka běžné – homérským veršem:
 
„Kdo jsi a odkudž lidí, kde město a rodiče tvoji?“
 
Claudius se zaradoval, že i v nebi jsou lidé s klasickým vzděláním, a začal nesměle doufat, že tu dojdou pozornosti jeho historická díla. Odpověděl tedy také homérským veršem, naznačuje, že je císařem:
 
„Z Tróje mě unášel vítr a do země Kikonů přihnal.“
 
Ale pravdivější byl verš následující, také Homérův:
 
„… město jsem vyvrátil tam a lidi jsem pobil.“
 
Herkules, jenž nevyniká vtipností, by to byl málem vzal doslova, kdyby Claudia nebyla doprovázela bohyně Horečka, která jediná opustila svůj chrám a přišla s ním. Všechny ostatní bohy zanechal v Římě.
„Tenhle člověk lže, jen se práší,“ pravila. „Mohu ti o něm povědět všechno, vždyť jsem s ním žila tolik let. Narodil se v Lugdunu, v provincii. Ano, je to rodem Gal, narozený šestnáct mil od Vienny. Proto také učinil, co jako Gal učinit musel: zmocnil se Říma. Dávám ti čestné slovo, že se narodil v Lugdunu, kde dlouhá léta panoval král Licinus*[59]. Ale ty jsi přece prochodil víc míst než nějaký mezkař, měl bys tedy Lugduňany znát a vědět, že mezi trojským Xanthem a Rhónou leží tisíce mil!“
To Claudia dopálilo, až vzteky strašlivě zařval. Slovům nikdo nerozuměl, ale on vlastně nařizoval, aby Horečku popravili; třesoucí se rukou (která byla na tohle vždycky dost pevná, ale jenom na tohle, a na nic jiného) naznačil výmluvně, že jí mají useknout hlavu.
Tu pravil Herkules: „Ty poslouchej, co ti povídám, a přestaň vyvádět pitomosti. Copak nevíš, kde jsi? Tady dovedou myši rozhryzat železo, takové je to místo! Pověz mi rychle pravdu, nebo ti udělám do hlavy díru a tou ti vyženu ty šaškárny!“ A aby svou osobností ohromil Claudia ještě víc, zaujal teatrální postoj a začal recitovat:
 
„Ty vyjev čile, kterým slyneš rodištěm,
ať potřen tímto klackem k zemi neklesneš.
Ten kyj už často skolil krále divoké!
Co skučíš nyní slovy zvuků nejasných?
Ký vydal kmen a země vratkou hlavu tvou?
Nuž vyjádři se! V dálnou krále trojhlavce
kdys táhna říši, odkud z břehů hesperských
jsem k městu Inachovu přihnal slavný skot,
já vrch jsem viděl nad dvěma čnít řekami,
jejž vyšlé slunce vždycky proti sobě zří,
kdy plyne mocný Rhodan*[60] proudem předravým
a Arar*[61], na pochybách, kam běh zamířit,
svou klidnou vodou tiše břehy omývá.
Zdaž ona půda byla kojnou duše tvé?“
 
Tak promluvil, velice srdnatě a s přednesem, ale přece jen mu nebylo volno u srdce a měl strach z „rány bláznovy“, jak se říká. Leč když si Claudius uvědomil, jakého má před sebou siláka, nechal hloupostí a uvědomil si, že tady není v Římě, kde se mu nikdo nevyrovnal, tady že dohromady nic neznamená. Kohout je pánem jen na svém hnojišti. A tak, pokud se mu dalo rozumět, říkal asi toto: „Já jsem doufal, ó Herkule, nejstatečnější z bohů, že se mě zastaneš, a budou-li ostatní žádat, aby se za mě někdo zaručil, chtěl jsem navrhnout tebe. Ty mě přece znáš, viď? Jen se rozpomeň. To jsem přece já, kdo sedával den co den před tvým chrámem a soudil, dokonce i v červenci a v srpnu, v nejteplejších měsících v roce. Ty víš, jaké to bylo utrpení, muset dnem i nocí poslouchat žvásty advokátů. Kdybys byl mezi nimi uvázl ty, třebaže jsi takový hrdina, radši bys chtěl čistit Augiášův chlév. Myslím, že jsem vyklidil víc hnoje než ty. Ale poněvadž chci…“
 
(Zde chybí několik stránek. Jejich obsah je asi tento: Claudius vypráví Herkulovi o svých strastech a slastech a dosáhne toho, že se bůh nad ním slituje a přislíbí mu přímluvu v nebi. Uvede Claudia do nebeské poradní síně a představí ho přítomným bohům jako kandidáta božské nesmrtelnosti. Bohové se rozhořčují nad Herkulovou drzostí a zle kritizují Claudia. Kdosi Herkulovi praví:)
 
„Není divu, že jsi vpadl do senátu. Před tebou není žádný zámek dost pevný. Vždyť jsi kdysi vlezl až do podsvětí a odnesl na zádech Kerbera.“
„Jenom nám pověz, jakého boha z něho chceš mít? Bůh epikurejského typu z něho být nemůže, neboť ten ‚se ani sám ničím nezabývá, aniž jiným působí nepříjemnosti‘. Stoického? To by z něho podle Varrona musel být dokonale zaokrouhlený celek – vlastně úplně kulatý, bez hlavy a bez pohlaví.“
„Ale něco ze stoického boha v něm přece jenom je, jak vidím: nemá ani srdce, ani hlavu.“
„Na mou věru, kdyby se s touhle svou žádostí obrátil na Saturna místo na Jupitera, ani tak by nepochodil – třebaže zaživa slavil saturnálie celý rok a pořád pryč, ten karnevalový císař.“
„Jakpak by mohl uspět u Jupitera, když ho vlastně odsoudil pro krvesmilstvo? Vždyť zabil svého zetě Silana jenom proto, že Silanus měl sestru, dívenku jako z růže květ, kterou každý nazýval Venuší, kdežto on jí raději říkal Juno.“
„Ale proč to dělal?“ zeptal se Claudius. „Chci vědět proč. Vždyť to byla jeho vlastní sestra!“
„Tak se podívej do knih, hlupče. Cožpak nevíš, že v Athénách můžeš spát se sestrou, s níž máš společného otce, a v Alexandrii dokonce s vlastní sestrou?“
„To u nás v Římě,“ pravil Claudius, „myši jsou prostě myši. Lízají mouku…“
„Tenhle chlap nás tu bude poučovat? Vždyť ani neví, co se děje v jeho vlastní ložnici.“
„A teď si tu bude šťárat v tajné nebeské říši a chce se stát bohem.“
„Bohem, co? To mu nestačí, že má chrám v Británii, kde ho Barbaři uctívají a modlí se k němu: ‚Blázne všemohoucí, smiluj se nad námi!‘“
Konečně si Jupiter uvědomil, že za přítomnosti soukromých osob není dovoleno v senátě rokovat. „Otcové senátoři,“ pravil, „já jsem vám dovolil, abyste toho člověka podrobili křížovému výslechu, ale vy tady děláte rámus jako v nějakém čeledníku. Zachovávejte prosím kázeň. Já nevím, kdo je ten muž, ale co si o nás pomyslí?“
Claudia tedy vyvedli a debatu zahájil otec Janus. Byl designován za konzula na odpoledne 1. července, chlapík všemi mastmi mazaný, který vidí dopředu i dozadu. Má chrám na Foru, proto samozřejmě řečnil skvěle, ale tak rychle, že to zapisovatel nestačil zaznamenat, a tak se ani nebudu pokoušet jeho řeč opakovat, abych něco nezkreslil. Ale v podstatě hovořil o vznešenosti bohů; tato pocta prý se nemá udělovat kdekomu na potkání. „Kdysi znamenalo nesmírně mnoho, když se někdo stal bohem,“ prohlásil, „ale teď jste z toho udělali frašku. Nechci, aby se myslelo, že mluvím proti deifikaci určité osoby; hovořím zcela obecně. Abych to objasnil, navrhuji, aby od nynějška nebylo božství udělováno nikomu z těch, kdož podle Homéra, ‚polní plodiny jedí‘ nebo koho ‚živí prsť životodárná‘. Kdo bude proti tomuto usnesení senátu bohem učiněn, nazván nebo zobrazen, budiž vydán Líticím a při nejbližších gladiátorských hrách zmrskán metlami mezi nově získanými gladiátory.“
Jako další byl dotázán na mínění Diespiter, podsvětní bůh, syn Viky Poty, také designovaný konzul, takto pokoutní bankéř. Přivydělával si tím, že prodával diskrétně občanství. Herkules k němu kamarádsky přistoupil a něco mu pošeptal do ucha. Promluvil tedy takto: „Božský Claudius je příbuzný božského Augusta. Božská Augusta, kterou sám deifikoval, je jeho bába. A poněvadž je to nejučenější člověk na celém světě a poněvadž je v politickém zájmu, aby měl božský Romulus nějakého druha, který by s ním ‚s chutí turín pojídal‘, navrhuji, aby byl tento božský Claudius řádně zapsán do seznamu Olympanů a požíval veškeré výsady s tím spojené a aby se v tomto smyslu doplnily Ovidiovy Metamorfózy.“
Mínění se různila, ale zdálo se, že Claudius vyhrává. Herkules totiž kul železo, dokud bylo žhavé, pobíhal od lavice k lavici a domlouval bohům: „Prosím tě, neshoď mě. Mám na té věci osobní zájem. Když budeš hlasovat pro, já ti to někdy oplatím. Víš přece, že ruka ruku myje.“
Ale tu povstal božský Augustus, aby vyslovil své mínění, a promluvil nanejvýš výmluvně. „Otcové senátoři, beru si vás za svědky, že jsem v tomto shromáždění nepronesl ani slova od té doby, co jsem se stal bohem. Starám se vždycky jen o své věci. Ale teď už nemohu lhostejně přihlížet a skrýt rozhořčení, o to tíživější, že je násobí stud. K tomu jsem zjednal mír na zemi i na moři? K tomu jsem utišil občanské války? Proto jsem dal Římu pevné základy v zákonech, vyzdobil ho stavbami, aby… Nenalézám slov, otcové senátoři. Ani sebevýmluvnější řeč by nemohla vyjádřit, jak hluboce se mě tato záležitost dotýká. Pro své rozhořčení si musím vypůjčit výrok Messaly Corvina, muže velmi výmluvného, který prohlásil: ‚Hanba takové vládě!‘ I já tak cítím. Když vidím, jak bylo funkce, kterou jsem sám zavedl, zneužito, stydím se za to, že jsem ji kdysi zastával. Tenhle člověk, otcové senátoři, který vypadá, že by nedovedl ublížit ani mouše, seděl na mém místě, dal si říkat mým jménem a posílal lidi na smrt tak snadno, jako když si dřepne pes. Nebudu hovořit o jeho obětech, třebaže to byli výborní lidé. Příliš na mě doléhají neštěstí mé vlastní rodiny, takže nehodlám ztrácet čas pohromami obce. Budu hovořit pouze o katastrofách, které postihly mou rodinu, vždyť ‚ředkev možná řecky neumí, ale já ano.‘ Přinejmenším znám jedno řecké přísloví: ‚Bližší chitón než plášť.‘ Tento vetřelec, tento Pseudoaugustus se mi odvděčil tak, že mi zahubil dvě pravnučky: Lesbii mečem a Helenu hladem. A jednoho pravnuka, Lucia Silana. (Doufám, vznešený Jupitere, že se k této věci postavíš spravedlivě, vždyť se týká také tebe.) Pověz mi, božský Claudie, proč jsi tolik mužů i žen odsoudil k smrti, aniž jsi je vyslechl a dal jim možnost se hájit? Jakápak je to spravedlnost? Copak se něco takového děje v nebi? Tadyhle Jupiter tu vládne už hezkou řádku století a nespáchal žádnou křivdu, až na to, že jednou zlomil Vulkánovi nohu, když ho
 
za nohu chopil a svrhl na zemi od prahu nebes,
 
a jednou zase ztratil trpělivost s manželkou a pověsil ji do vzduchu. Ale nikoho z rodiny přece nezabil. A ty? Ty jsi zabil Messalinu, jejímž prastrýcem jsem byl právě tak jako tvým. Že jsi o té vraždě nevěděl? Ať tě bozi zatratí, ovšem žes ji zabil! Tím je tvůj zločin hanebnější: klidně si zabíjíš lidi, a ani o tom nevíš. Věrně následoval příklad mrtvého Gaia Caliguly. Onen zavraždil tchána, tento navíc i zetě. A zatímco Caligula nechtěl mladému Pompeiovi, Crassovu synovi, přiznat titul Veliký, Claudius mu ho klidně vrátil, ale zato ho připravil o hlavu. V té jediné urozené rodině mu padli za oběť Crassus Frugi, mladý Pompeius, Scribonia, Assario a jiní. Crassus byl ovšem, přiznávám, takový pitomec, že ho mohli klidně udělat císařem místo Claudia. A z takového tvora teď chcete mít boha? Jen se podívejte, jak vypadá, to tělo stvořené za hněvu bohů. A poslouchejte, jak mluví. Jestli vysloví bez zakoktání souvisle tři slova, tak jsem jeho otrok! Kdo bude toho člověka ctít jako boha? Kdo bude v něho věřit? Budete-li dělat bohy z takových lidí, nebude nikdo věřit ani ve vás a ve vaše božství! Abych to tedy shrnul, otcové senátoři: jestliže jsem si získal vaši úctu, jestliže jsem nikdy žádnému smrtelníkovi nenadržoval, žádám vás, abyste pomstili mé křivdy. Navrhuji tedy,“ a jal se předčítat ze svých poznámek: „Jelikož jistý božský Claudius zabil svého tchána Appia Silana, své dva zetě, Pompeia Velikého a Lucia Silana, tchána své dcery Crassa Frugi (muže, který se mu podobal jako vejce vejci), Scribonii, tchyni své dcery, svou ženu Messalinu a spoustu dalších, které ani není možno všechny uvádět, navrhuji tímto, aby byl přísně podle zákona potrestán, aby za to nesl celou odpovědnost, aby byl odsouzen k okamžitému vyhnanství, aby do třiceti dnů opustil nebe a Olymp pak do třiceti hodin.“
Tento návrh byl rychle odhlasován. Po oznámení výsledku popadl Merkur Claudia za krk a vlekl ho do podsvětí,
 
odkud prý se už nikdo nenavrací…
 
Když spolu šli po via Sacra, zeptal se Merkur, co znamenají ty davy lidí, zda to snad není Claudiův pohřeb. A byl to vskutku jeho pohřeb, nádherný a nákladný, aby každý hned poznal, že pochovávají boha. Pištci, trubači a hudebníci na všeliké dechové nástroje dělali dohromady takový břeskný rámus, že to mohl slyšet i Claudius. A všude samá radost a veselí, římský lid se procházel opět svobodně. Jenom Agatho a pár laických právníků plakalo, a to docela upřímně. Odborní právníci vylézali postupně z různých koutů, celí bledí a vyzáblí, spíš mrtví než živí, ale ožívali s každým douškem vzduchu. Když jeden z nich spatřil ony prohnané advokáty, jak dávají hlavy dohromady a bědují, co s nimi bude, přistoupil k nim a pravil: „Já jsem vám říkal, že nebudou věčně saturnálie.“
Jakmile Claudius uviděl svůj pohřeb, pochopil konečně, že zemřel. Veliký sbor právě pěl žalozpěv:
 
Ach, roňte slzy a spusťte kvil,
nechť žalostným nářkem Forum zní:
muž krásného ducha, že zdatností svou
ho na světě nikdo nepředčil zde,
ten klesl v hrob!
On rychlým během byl překonat s to
i dobré běžce, byl rozprášit s to
i vzbouřené Parthy a v Persii vrýt
svou lehkou střelu a napnouti luk
vždy jistou rukou, by poranil šíp
roj nepřátel prudkých a v barevný štít
se zabodl Méda, jenž v útěk se dá!
On poručil Britaniím v zámoří až,
kde světa je kraj,
a Brigantům s modrými štíty, svou šíj
by vložili ochotně do římských pout,
a oceán sám aby strachu byl pln
a před právem sekyry římské se chvěl!
Ó želte muže, jenž nad jiné znal
co nejrychleji vždy rozhodnout při,
když jedinou stranu byl vyslechl jen
a často i žádnou! Kdo po celý rok
teď předsedat bude, ach, při soudních přích?
Hned ustoupí tobě a stolce se vzdá
ten bývalý vladař sta krétských měst,
jenž zástupů tichých je soudcem teď.
Ach, truchlivou rukou bijte se v hruď,
ó kroutiči práv, vy prodejná láj,
a básníci moderní, truchlete též,
a nad jiné vy, kdož veliký zisk
jste mívali z kostek šalebné hry!
 
Claudius měl velikou radost z toho, jak ho velebí, a chtěl se ještě dívat. Ale Merkur, ten spolehlivý posel bohů, ho už táhl pryč, zahaliv mu nejprve hlavu, aby ho nikdo nepoznal. Bral se s ním přes Martovo pole, a mezi Tiberem a Krytou cestou pak spolu sestoupili do podsvětí. Už před nimi tam zkratkou dorazil jeho propuštěnec Narcisus, aby ho mohl uvítat, a ten mu vyšel s úsměvem v ústrety, po koupeli celý svěží. „Bohové!“ zvolal. „Bohové přicházejí navštívit ubohé smrtelníky! Smím mít tu čest!…?“
„Pospěš si,“ vyzval ho Merkur, „a ohlaš, že jsme tady.“ Narcissus odkvapil jako vítr. Cesta k bráně podsvětí se svažuje, jak kdesi poznamenává Vergilius, takže se po ní jde lehce, a Narcissus tam doběhl, než bys řekl švec, třebaže trpěl pakostnicí. Před bránou ležel Kerberos, „obluda stohlavá“, jak ho nazývá myslím Horatius. Narcissus, zvyklý jenom na svého bílého pejsánka, nebyl žádný hrdina, takže se pořádně vyděsil při pohledu na toho černého, štětinatého hafana, potvoru obrovskou, s kterou není věru žádná radost se setkat na takovém šerém místě. Zařval tedy hodně hlasitě: „Claudius je tady!“
Nato se ozval jásot a z brány se vyhrnul zástup duchů za zpěvu známé písně: „Nalezli jsme, radujme se!“ Ve sboru byl Gaius Silius, designovaný konzul, bývalý magistrát Iuncus, Sextus Traulus, Marcus Helvius, Trogus, Cotta, Vettius Valens, Fabius – římští jezdci, které dal Narcissus popravit. Nechyběl tam ani mim Mnéstér, jehož zjev Claudius vylepšil tím, že ho o hlavu zkrátil. Po celém podsvětí teď letěla zpráva o tom, že přišel Claudius, a kdekdo sháněl Messalinu. Nejhorlivěji si počínali jeho propuštěnci Polybius, Myrón, Harpocras, Amphaeus a Pheronactus. Claudius si je sem poslal napřed, protože chtěl mít všude doprovod. Pak přišli dva prefekti, Catonius Iustus a Rufrius Pollio. Dále jeho přátelé Saturninus Lusius, Pedo Pompeius, bratři Lupus a Celer Asiniové, bývalí konzulové. Dostavila se i Lesbia, dcera jeho bratra, a Helena, dcera jeho sestry, dále zeťové, tchánové, tchyně – zkrátka celá rodina. Utvořili průvod a vyšli Claudiovi vstříc. Claudius na ně užasle zíral a zvolal. „Jakže! Tolik přátel pohromadě! Jak jste se sem u všech všudy dostali?“ – „Jak jsme se sem dostali?“ pravil Pedo. „Jak se můžeš tak ptát, ty krvelačný surovče? Jak se opovažuješ? Kdo jiný nás sem poslal než ty sám, muž, který všechny své přátele zabíjí. Teď tě budeme soudit, tak pojď. Já ti ukážu, kde se tady soudí zločinci.“
Zavedl ho k tribunálu Aiakovu. Ten vedl soudní vyšetřování podle zákona Corneliova o úkladných vraždách. Pedo ho vyzval, aby si zapsal jména obžalovaného, a potom vyplnil obžalovací listinu:
Zavražděno: 35 senátorů, 221 římských jezdců, nezjistitelný počet ostatních občanů.
Claudius požádal o obhájce, ale nikdo ho nechtěl zastupovat. Konečně vystoupil Publius Petronius. jeho starý kumpán, muž claudiovské výřečnosti, a žádal, aby pře byla odročena. Aiakos odmítl, a tak Pedo Pompeius přednesl žalobu, křiče z plných plic. Obhájce se mu pokoušel odpovědět, ale Aiakos, soudce nesmírně svědomitý, mu to zakázal. Vyslechl tedy pouze jednu stranu a shrnul:
 
„Staň se mu to, co činil: tak dojde on rovného práva.“
 
Nastalo veliké ticho. Každý žasl nad takovým rozhodnutím, nemoha si vzpomenout na žádný precedens. Claudius sám by si sice klidně na nějaké precedenty vzpomněl, ale rozsudek mu připadal strašně nespravedlivý. Potom následovala dlouhá debata, jaký trest mu uložit. Někteří říkali, že Sisyfos se už dost natahal toho balvanu, jiní zase, že by měl vystřídat Tantala, aby nezhynul žízní, a opět jiní, že by se už mělo zarazit kolo, na kterém je ustavičně lámán Ixíón. Ale Aiakos rozhodl nevystřídat žádného z těch starých hříšníků, aby se Claudius nemohl utěšovat nadějí, že i jemu se tak jednou uleví. Musí si pro něho vymyslet nový trest, určit mu nějaký úplně nesmyslný úkol, který by vyžadoval veliké úsilí, ale přinášel mu stále jenom zklamání. Nakonec mu Aiakos určil, aby navěky hrál v kostky s kalíškem beze dna.
Vězeň tedy ihned nastoupil trest. Ustavičně shledával propadající kostky a s hrou se nehnul ani o krůček z místa.
 
Neboť kdykoliv chtěl je vyhodit z řinčící misky,
kostky mu unikly obě, neb dna byla zbavena miska.
Když pak sebral je zase a opět se odvážil vrhnout,
stále jen podoben hráči a dychtivci podoben stále,
zklamaly naději zas: i ze samých prstů mu prchá
šalebná kostka a vyklouzne vždy a pokradmo zmizí.
Takto když vrcholku hory již dosáhl Sisyfos trudně,
balvan, jejž válel marně, mu se šíje sklouzne zas dolů.*[62]
 
Tu se tam objevil Gaius Caligula. „To je přece můj otrok,“ prohlásil. „Musíte mi ho vydat.“ Předvedl svědky, aby mu dosvědčili, že Claudia mlátíval bičem, metlami i pěstmi. Vyhověli mu, a Claudia tedy předali pánovi. Caligula ho však daroval Aiakovi, Aiakos ho předal svému propuštěnci Menandrovi a ten mu přidělil práci soudního písaře.
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na Neronův rozkaz spáchat sebevraždu. Přežil většinu postav tohoto příběhu. Britannicus zahynul jedem v roce 55. Pallas, Burrhus, Domitia, zbylí Silanové, Octavia, Antonia, Faustus Sulla – ti všichni sešli násilnou smrtí. Nero se Agrippinille vymkl z ruky po dvou letech panování, ale na čas ho znovu ovládla, když se mu propůjčila ke krvesmilnému poměru. On se ji pak pokusil zavraždit tak, že ji poslal na moře v chatrné lodi, která se ve značné vzdálenosti od pobřeží rozpadla vedví. Agrippinille se nic nestalo a doplavala bezpečně na břeh. Posléze za ní poslal vojáky, aby ji zabili. Zemřela statečně: vyzvala je, aby ji bodli do břicha, které kdysi nosilo tak zrůdného syna. Když v roce 68 prohlásil senát Nerona za nepřítele státu a když ho na jeho vlastní žádost zabil jeden sluha, nezůstal naživu ani jediný člen císařského rodu, který by nastoupil po něm. V roce 69, v roce anarchie a občanské války, se vystřídali na trůně postupně čtyři císařové, a to: Galba, Otho, Aulus Vitellius a Vespasianus. Vespasianus se osvědčil jako schopný panovník a založil flavijskou dynastii. Republika už nebyla nikdy obnovena.
 
 

[1] dn. Akka
[2] dn. Bacoli
[3] dn. Jaffa – Tel Aviv
[4] dn. Lyon
[5] Překl. O. Vaňorný
[6] Průliv La Manche
[7] Nepřivolávej smůlu
[8] dn. Brindisi
[9] dn. Krym
[10] v záp. Mezopotámii
[11] pozdější císař Galba (r. 69) – pozn. aut.
[12] pův. Bibracte. dn. Autun
[13] dn. Mohuč
[14] dn. Zuiderzee
[15] dn. Brémy
[16] dn. Marseille
[17] dn. Reggio
[18] dn. Pozzuoli
[19] dn. Bejrút
[20] dn. Tanger
[21] Ílias XXIV, překl. O. Vaňorný
[22] R. 390 př. n. l.
[23] dn. kanál La Manche a úžina Doverská
[24] dn. Richborough
[25] dn. Londýn
[26] dn. Colchester
[27] dř. Gesoriacum, dn. Boulogne–s.–M.
[28] dn. Anglesey
[29] dn. Dreux
[30] dn. Paříž
[31] dn. Cadiz
[32] Izaiáš kap. 63 – Bible Kral.
[33] Rutupiae – dn. Richbourg
[34] Pozdější císař v 1. 69–79 – pozn. aut.
[35] dn. Elba
[36] dn. Fréjus
[37] dn. Iles d’Hyères
[38] dn. Porquerolles
[39] dn. Giens
[40] Avennio, dn. Avignon
[41] dn. Chalon–s.–Saône
[42] dn. Troves, Remeš, Soissons a Amiens
[43] Ílias zp. IV v. 405, překl. O. Vaňorný
[44] dn. Janov
[45] dn. Buchara
[46] Hemesa, pozd. Homs při řece Orontes
[47] Colonia Agrippina – dn. Kolín n. Rýnem
[48]
Senatus consulrum – usnesení senátu
[49] dn. Vienne
[50] dn. Caerlon
[51] dn. Shrewsbury
[52] dn. Lincoln
[53] pozdější císař Nero – pozn. aut.
[54] Žertovná narážka na něho samého – pozn. aut.
[55] překl. O. Vaňorný
[56] dn. Padua
[57] Odys. zp. XXII, přel. O. Vaňorný
[58] Viz Skutkové S. Apoštolů VI., 28 – pozn. aut. 
(„… bude hlad veliký po všem okršlku zemském. Kterýž i stal se za císaře Klaudia.“ Bible kral.)
[59] neoblíbený správce za Augusta – pozn. aut.
[60] Rhodanus – dn. Rhôna
[61] dn. Saôna
[62] Verše přel. Ferdinand Stiebitz
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